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БАХШИ 2 

ИЛМЊОИ  ҶАМЪИЯТШИНОСӢ ВА ГУМАНИТАРЇ 

2022, № 4(24) 
Маљалла 12 октябри соли 2022 тањти раќами 263/МЧ - 97 дар Вазорати фарњанги 

Љумњурии Тољикистон аз нав ба ќайд гирифта шудааст. 
 Маљаллаи «Паёми Донишгоњи Хоруѓ» нашрияи илмии даврии Донишгоњи 

давлатии Хоруѓ ба номи Моёншо Назаршоев мањсуб мешавад. Дар он маќолањое ба 
табъ мерасанд, ки мањсули тадќиќоти илмии соњањои илмњои табиї, гуманитарї, 
иќтисодї ва кишоварзї буда, дар Донишгоњи давлатии Хоруѓ, муассисањои илмї-
тадќиќотии бахши Помири Академияи миллии илмњои Тољикистон ба иљро мерасанд, 
њамчунин тадќиќотии илмии олимони хориљи кишвар, ки ба масоили соњањои гуногуни 
Бадахшон марбут њастанд, матрањ гардидаанд. 

Маљалла барои ходимони илмї, омўзгорон, аспирантњо ва донишљўёни макотиби 
олї пешбинї шудааст.  

Маљалла ба Фењристи маљаллањои таќризшавандаи КОА-и назди Президенти 
Љумњурии Тољикистон дохил гардидааст.  

Журнал зарегистрирован в Министерстве культуры Республики Таджикистан 12 
октября 2022 года под номером 263/ МЧ -97 

Журнал «Вестник Хорогского университета» является научно-периодическим 
печатным органом Хорогского государственного университета имени Моёншо 
Назаршоева. В нём публикуются статьи, являющиеся результатом научных 
исследований по естественнонаучным, гуманитарным и сельскохозяйственным 
направлениям, выполняемые в Хорогском госуниверситете, научно-исследовательских 
учреждениях Памирского филиала НАНТ, а также работы учёных из других стран, 
посвящённые научным проблемам Бадахшана. 

Журнал рассчитан на научных работников, преподавателей, аспирантов, а также 
студентов высших учебных заведений. 

Журнал включен в Перечень рецензируемых научных изданий ВАК при 
Президенте Республики Таджикистан. 

Бахши 2, №4 (24),  2022 
Маҷалла соли 1999  таъсис ёфтааст.  

Журнал  основан в  1999 г. 
Дар як сол 4 шумора нашр мегардад. 

Журнал выходит 4 раза в год 
Индекси обуна  77781 

Подписной индекс журнала 77781  
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МАВЌЕИ НАШРИЯЊОИ ТОЉИКЇ ДАР БАЛАНДБАРДОРИИ ЭЪТИБОРИ 

БАЙНАЛМИЛАЛИИ ЗАБОН 
Абдурањимов Бахтиёр 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Инъикоси масъалањои забони форсии тољикї, эътибори байналмилалии он, 
мушкилоти хат ва алифбо дар матбуоти аввалини тољик яке аз мавзўъњоест, ки то имрўз 
мавриди тањлилу баррасии пурра ќарор нагирифтааст. Њарчанд пас аз ба вуљуд 
омадани матбуот ба забони тољикї (соли 1912) масъалањои ба тартиб даровардан, 
такмил ва рушду нумуи забони адабии тољикї, хат ва имлои он ба миён омаданд, ин 
масоил дар раванди бањсу мунозирањои љиддї мавриди њаллу фасл ќарор гирифтанд, ки 
дар нашрияњо инъикос ёфтанд. Дар бораи интишори масъалањои забон дар нашрияњои 
нахустини тољикї тањќиќоти алоњида анљом дода нашудааст. Дар асарњои муњаќќиќони 
соњаи таърихи матбуот А.Набавї [15], О.Салимзода [21] ва Н.Ѓаффоров [8], 
М.Абдуллозода [1] баъзе пањлуњои масъала баррасї шуда бошанд њам, матолиби зиёди 
дар нашрияњо дар ин бобат чопшуда тањлилу тањќиќ ва ањамияти њар яки онњо дар 
ташаккули забони адабї кушода нагардидааст. Аз ин рў, зимни баррасии маќолањои 
алоњидаи матбуот сањми њар яке аз нашрияро дар ташаккули забони адабї мавриди 
назар ќарор додем. 

Нахуст рўзномаи «Бухорои шариф» (1912) дар мавриди забони адабии форсии 
тољикї масъалањоеро ба миён гузошт, ки имрўз њам мароќангезанд. Аз онњо маълум 
мешавад, ки дар солњои аввали дањаи дуюми асри бист мавзўи забон ба масъалаи муњим 
ва сариваќтї табдил ёфтааст. Масъала аввал аз љониби хонандагон бардошта шуда. Ин 
табиист, зеро мардуми Бухоро то он ваќт ба забони модариашон рўзнома надоштанд ва 
намедонистанд, ки рўзнома бо онњо бо кадом забон бояд њарф занад. Дар натиља чанде 
аз хонандагон њамоно баъди мутолиаи сармаќолаи нахустини рўзнома «Ѓояи омол» аз 
забони рўзнома изњори нигаронї карда, дар ин бобат домани бањсро кушоданд. 
Пешнињодашон чунин буд, ки рўзнома бояд ба забони бухороиён, яъне, тољикї чоп 
шавад. Дар њаќиќат, дар маќолаи зикршуда калимањои «марља», «азмана», «мадориљ», 
«маориљ», «њуќќа», «маодия», «таъмим», «мувонисат», «маовин», «издиёд», «эътизор» 
ва монанди ин мушоњида мешаванд. Мудири рўзнома Мирзо Љалол Юсуфзода дар 
маќолаи љавобии худ «Муљмалї дар хусуси забон» ба ин масъала равшанї андохта, дар 
тањияи маќолаи мазкур усули осонфањмро истифода бурдааст. Муаллиф эроди 
бухороиёнро дар мавриди забони рўзнома ёдовар шуда («Ин љо забони умумї забони 
тољикї аст, рўзнома њам ба забони тољикї бошад, бењтар») ёдовар шуда, ваъда медињад, 
ки дархости хонандагон ба эътибор гирифта мешавад ва «ба ќадри имкон рўзномаи мо 
форсии сода ва ба забони ѓолиб бояд бошад». «Яъне, Мирзо Љалол њарчанд ба мавќеи 
хонандагони бухорої пурра розї намешавад, дархости онњоро дастгирї менамояд» [1, 
с. 102]. Њамин тавр, «бори аввал бањс оид ба муносибати забонњои тољикї ва форсї, ки 
то ба имрўз афкори гуногуни зиёиёни тољикро бедор кардааст, дар сањифањои рўзномаи 
«Бухорои шариф» ба миён омад. Дар маќолаи мазкури «Бухорои шариф» бори аввал 
ибораи «забони тољикї» чанд бор ба чашм расид. Ба ќавли муњаќќиќон, «воќеан, шояд 
ин нахустин мавридест, ки таркиби забони тољикї ба истифода рафтааст ва мардум аз 
тољикї будани забони худ даъво пеш нињодаанд» [27, с. 89-90]. Аз ин бармеояд, ки он 
ваќт ба таври густарда набошад њам, дар забони халќ гоњо ибораи «забони тољикї» ба 
кор мерафтааст, ба ќавли М.Абдуллоев, «яъне, дар байни бухороиён мафњуми «забони 
тољикї» љой доштааст, он сохта ва бофтаи махсус дар даврони таќсимоти миллию 
њудудї дар миёнаи солњои 20-уми асри XX нест» [1, с. 103]. Ањамияти маќолањои 
зикршудаи рўзнома аз он иборат аст, ки маротибаи аввал дар байни мардум истифода 
шудани истилоњи «забони тољикї»-ро таъйид намуд, «вобаста ба ин, масъалаи зарурати 
ислоњоти забони адабї аз тарафи худи бухороиён ба миён омад». Бо вуљуди ин, ба 
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андешаи мо, сиёсати коммунистї ва давлати шўравї раванди мављударо то андозае 
суръат бахшид ва онро ба расмият даровард. Њамин тавр, «таќсимоти миллию њудудї 
ва ташкили Тољикистон шароит ба вуљуд овард, ки мафњуми аллакай мављудаи «забони 
тољикї» ба сифати забони ягонаи миллии тољикон (њамчунин, эронињои мањаллии 
шиъї) васеъ пањн ва мавриди истифодаи умум гардид» [1, с. 106]. Ин бори дигар аз 
сањми бузурги рўзномањои аввалини тољикї дар ташаккули забони адабии тољик, 
умуман, адабиёти тољик дарак медињад. Забони хабару маќолаи «Бухорои шариф»-ро 
метавон давраи аввали ташаккули забони адабии тољик номид. 

Бо назардошти муњиммияти мавзўъ рўзномаи мазкур борњо ба масъалаи забон 
рўй овардааст. Дар маќолаи «Дар хусуси забон»-и Мирзо Сирољи Њаким (бо имзои 
«Мим.Син») нахуст се мактуби ањли Бухороро оварда, сипас, онњо мавриди тањлил 
ќарор дода шудаанд. Аз љумла, яке аз муаллифон пешнињод карда, ки забони умумие 
бояд ба кор гирифта шавад, то барои тамоми форсигўён фањмо бошад. Дар номаи сеюм 
омада, ки «рўзнома забони миллат аст, яъне, тамоми афроди миллат њаќ доранд, ки 
тасаввуроти худро ба воситаи рўзномаи худашон интишор бидњанд» [23]. Сипас, 
«Маќолаи муфассала дар хусуси забон»-и Мирзо Љалол ба чоп расид, ки сабку услуб ва 
забони он ба забони бухороиён боз њам наздиктар буд.  

Маќолаи «Тањрири Баќозода» бо андешањои ватандўстона ва миллатдўстонааш 
фарќ мекунад: «Ањолии аслии ин хитаи Мовароуннањр аз канори Љайњун (Омударё) то 
њудуди Хуљанд ва Сайњун (Сирдарё) ва мулки Фарѓона форс буданд. Ва забони модарии 
эшон њам форсї буд...» [3]. Афкори муаллиф дар мавриди куњан будани забони форсии 
тољикї, дар асрњои охир махлут гаштани он, зарур будани ислоњи забон љолиби 
диќќатанд. Ба ин монанд андеша ва хулосањо дар охири солњои бистум аз љониби 
донишмандони тољик аз нав садо доданд, ки ба фикри мо, сарчашмаашон чунин 
навиштањои «Бухорои шариф» мебошанд. «Бухорои шариф» оид ба ќадимї будани 
забони тољикї, решањо ва алоќамандии он бо забонњои дигар дар шумораи 10 апрели 
1912 оид ба тањќиќоти як нафар донишманди аврупої хабаре дарљ карда, ки ба ќалами 
Мунири Мозандаронї оид аст. Маќоларо бо услуби расмии форсии њамонрўза 
навишта, то андозае бо душворї ва мураккабии худ аз забони маќолањои дигари 
мањаллии рўзномаи «Бухорои шариф» фарќ мекунад. 

То имрўз мо бар он будем, ки бањси забони адабии тољик аз соли 1928 дар 
нашрияњои «Рањбари дониш», «Овози тољик» ва аз он пештар аз нашрияњои русизабон 
шурўъ шудааст. Аммо чї тавре ки мебинем, ин бањс њанўз соли 1912 аз «Бухорои 
шариф» шурўъ гардида. Яъне, бо таќозои рўзнома масъалаи ташкили забони умумии 
тољикие ба миён омад, ки ба њама форсизабонон фањмову равшан бошад.  

Дар «Маќолаи муфассала дар хусуси забон»-и Мирзо Љалол бори аввал масъалаи 
ислоњи забони навишторї ба миён гузошта шуда, зикр мешавад, ки «шурўъ ба ислоњи 
забон намуданро бемавќеъ дониста, агар чунончи муваффаќ шудем, аввало дар рўзнома 
як бобе боз мекунем ба љињати ќавоид ва сарфи форсї, ишора ба ислоњи забони форсї 
њам хоњем кард». Маълум аст, ки то он замон дар мактабу мадрасањо сарфу нањви 
забонњои мањаллиро намеомўхтанд. Ваќте ки дар замони шўравї масъалаи тартиб 
додани ќоидањои забони тољикї ба миён омад, забоншиносон (асосан, русзабонњо) 
ќоидањоро асосан аз забони русї тарљума карда, ќоидањои асили тољикиеро, ки пеш аз 
инќилоб ва дар солњои аввали инќилоб дар асоси сарфу нањви форсї тартиб дода шуда 
буданд, сарфи назар карданд. Ташаббуси «Бухорои шариф» дар ин бобат натиљаи нек 
ба бор овард. Баъди ин дар «Оина», «Шуълаи инќилоб», «Дониш ва омўзгор», 
«Рањбари дониш» маќолањо оид ба ќоидањои забони адабии тољик ба табъ расиданд. 
Чунончи, рисолаи Ѓ.Ќамбарзода «Ќавоиди забони форсї» соли 1926 дар «Дониш ва 
омўзгор» ба чоп расид [19, 31]. Дар сарсухан муаллиф зарурати тартибдињии дастур 
(сарфу нањв)-и тољикиро собит намуда, ќайд мекунад, ки то ба ин ваќт «ањамияти зиёде 
ба ќавоиди сарфу нањви араб ва ѓайра дода ва ба воситаи њамин хатои бузург аз дастури 
махсуси забони форсї бехабар мондаем» [19, с. 31]. Боиси таваљљуњ аст, ки муаллиф 
тозагии забонро муњим арзёбї карда, зикр намуда, ки «ба калимоти асосии забони худ 
ањамият бидињем». Хусусияти барљастаи дастур дар он зоњир мешавад, ки он ба шакли 
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саволу љавоб мураттаб шудааст. Чунончї, суол дода шуда, ки: «Дастури забони форсї 
чї илмест?» Љавоб дода мешавад, ки «Дастури забони форсї илмест, ки дуруст гуфтан 
ва дуруст навиштанро ба мо меомўзад» [19, с. 33]. Ин љо пешнињод карданием, ки 
ќоидањои сарфу нањви тољикии дар рўзномаи «Бухорои шариф», маљаллаи «Дониш ва 
омўзгор» ва нашрияњои дигар дарљшуда мавриди баррасї ќарор дода, онњоро дар 
шакли китоби алоњида дар як маљмўа чоп кардан лозим аст.  

Њамчунин, андешањои Мирзо Љалол оид ба шаффофият ва бартарияти забони 
тољикони кўњистони тољик, истифода аз шеваи гуфтори онњо ба мулоњизоти устод 
Садриддин Айнї дар ин бобат мувофиќанд. Ин табиист, зеро устод Айнї хонандаи 
фаъоли «Бухорои шариф» буд. Њамин тавр, сањми рўзномаи «Бухорои шариф» дар 
ташаккули забони адабии имрўзаи тољик бузург аст. Дар натиља забони меъёр ба вуљуд 
омад. «Њарчанд ин меъёр барои тамоми ањли ќалам тааллуќ дошт, аммо барои 
матбуоти даврї муњимтар менамуд» [28, с. 104]. Мушоњида кардан мумкин аст, ки 
забони матбуот аз як нашрия ба нашрияи дигар такомул меёфт. Чунончї, забони 
тољикии маљаллаи «Оина» (1913) назар ба «Бухорои шариф» (1912) салису равонтар аст.  

Њамин тавр, мавзўи мазкур дар «Оина» ва «Шуълаи инќилоб» бо обу ранги тоза 
идома ёфт, акнун он њамчун масъалаи иљтимоию сиёсї ба муњокима кашида шуд. Дар 
маќолаи «Икки эмас, турт тил лозим» [5] Мањмудхоља Бењбудї масъалаи омўзиши 
њатмии чор забони асосии давр: форсї, туркї, русї ва арабиро ба миён гузоштааст. 
Ќайд карда, ки «Забони давлатии Бухоро форсист. Осори шоирон ва нависандагон ба 
форсї махзани маънавиест, ки то ќиёмат хушк намешавад». Дар маљаллаи мазкур дар 
ќисмати њаљвии «Тозиёна» масъалаи муњимми сиёсї-рафтори мунофиќон ва 
миллатфурўшон фош шудааст. Забони асар хеле љолибу рангин буда, ба ќавли муњаќќиќ 
М.Муродї, дар он «муносибати душманонаи туркигароён ба таври пичинг моњирона 
ишора» гардидааст [13, с. 12].  

Баъд аз Инќилоби Октябр, хусусан, баъд аз ташкили љумњурии мухтори 
Тољикистон масъалаи забони форсї (тољикї) дар нашрияњо хусусияти сиёсї ва нишонаи 
асосии њувияти миллї пайдо кард. Пеш аз њама, ба забони мазкур таваљљуњи доирањои 
расмї бештар буд. Њизбу давлат барои ба инќилоб љалб намудани мамлакатњои Шарќ 
(Эрон, Афѓонистон, Њиндустон), албатта, бо пешнињоди шарќшиносони маъруф аз 
наќши забони тољикї истифода бурдан мехостанд. Ин вазъ то соли 1928 њукмфармо 
буд, сипас, фаромўш шуд [20, с. 43]. Аз љумла, бори аввал дар шумораи дувуми 
маљаллаи «Дониш ва омўзгор» (29 марти соли 1926) ба ишораи мазкур вохўрдан 
мумкин аст. Котиби њизби коммунисти љумњурї Толпиго оид ба мубориза бар зидди 
хурофот, бесаводї, бедории фикрии мардуми мењнаткаш сухан карда, аќидаи «Мо 
барои мазлумини Шарќ пул њастем» [19, с. 71]-ро баён кардааст, ки аз муњиммияти 
мавќеи љуѓрофии Тољикистон барои давлатњои Шарќи хориљї бозгў мекунад. 

Анъанаи мазкурро оид ба баланд бардоштани эътибори забони тољикї минбаъд 
рўзномањои дигар идома доданд. Дар сањифаи 1-и шумораи 28 декабри соли 1925 
рўзномаи «Бедории тољик» маќолаи Њамид Баќозода аз шањри Самарќанд бо номи 
«Барои муассиси адабиётамон љашн лозим аст» чоп шуд. Барои нишон додани 
ањамияти бузурги адабиёти тољик чунин дарљ гардида, ки дар Амрико ба номи 
«Фирдавсї, ки бузургтарин шоири тољик аст, клуб ва ќироатхонањо кушода шудаанд». 
Ба ин маќсад муаллиф љашн гирифтани зодрўзи њазорсолагии устод Абўабдуллоњи 
Рўдакиро зарур шуморида, аз Назорати маорифи Тољикистон таќозо карда, ки «ба тезї 
барои љашн тайёрї дида ва як рўзро маълум кунад, ки дар он рўз њар љо, ки тољикон 
њастанд, љашн намоянд» [4]. Ањамияти маќолаи Њамид Баќозода аз он иборат аст, ки 
масъалаи таваљљуњ ба адабиёти ќадимаи тољикро ба кори сиёсї вобаста карда, бо он 
асоснок менамояд, ки бо ин мо «њис ва завќи инќилобї ва синфї ба ранљбарони 
Афѓонистон, Эрон ва Њиндустон мерасонем, мо ба он љо ба воситаи адабиётамон бо 
маънои ростї тарбияи морксизм ва ленинизмро ошкор мекунем». 

Дар маљаллаи «Дониш-биниш» бошад, сармаќолаи муњаррир Муњаммад 
Мусавї «Боз як ќадами калон дар роњи маориф» ба фаъолият, дастовардњо ва 
норасоињои соњаи маорифи Љумњурии Тољикистон, ањамияти сиёсии ташкили љумњурии 
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мухтори Тољикистон бахшида шуда, эътибори забони тољикї дар олами Шарќ бори 
дигар таъкид гардидааст: «Ин тараќќии мо ба њамзабонони хориљии мо таъсири бисёре 
хоњад дошт, ки он ањамияти байналмилалии маданияти нави тољик аст» [14]. Њамчунин, 
нуфузи адабиёти тољик низ ќайд шудааст: «Адабиёти гузаштаи тољик, ки имрўз садњо 
миллиюн нуфузи Шарќро тањти таъсири худ дорад». 

Дар шумораи 8-9 (август-сентябри соли 1928)-и «Рањбари дониш» дар табрики 
Раиси комиљроияи марказии Шўроњои Тољикистон Нусратулло Махдум зикр шуда, ки 
маљалла «њатто, дар хориљи Љумњурии Тољикистон дўстон ва пайравњо пайдо 
кардааст… ба идораи журнал дар корњои ояндаи худ барои мањкам кардани мавќеи худ 
дар миёни љамъияти тољик ва дар миёни миллатњои дигари эронї, ки дўстони ў 
мебошанд, муваффаќият металабем». Дар табрики мудири шуъбаи матбуоти комитети 
марказии њизбии Ўзбекистон низ масъалаи «илова бар он дар мамлакатњои њамсоя низ 
хонандагони зиёдеро љалб кардани» маљалла хотиррасон шудааст. Муњаррири 
рўзномаи «Правда Востока» В.Нудил ќайд карда, ки «журнали шумо дар хориља низ 
ањамияти шоёне касб намудааст». Њамаи ин далеланд, ки дар солњои бистум ба мавќеи 
забони тољикї дар Шарќи хориља ањамияти зиёд дода мешуд ва ин яке аз сабабњои аз 
байн нарафтани забони тољикї гардид.  

Дар сармаќолаи маљаллаи «Рањбари дониш» ба муносибати Рўзи матбуот - 5 майи 
соли 1929, №4 ќайд шуда, ки: «роњи њал кардани забони адабии тољикро то як дараља 
муайян намудем; … ва билохира, назари хонандагони мамлакатњои беруниро, монанди 
Эрон ва Афѓонистон ба тарафи зиндагии нави мењнаткашони тољик љалб карда 
тавонистем». Гуфтан мумкин аст аз њамон ваќт то ба имрўз бори аввал нашрияњои 
даврї ва асарњои бадеии адибони тољик дар оѓози асри бист байни њамзабонони Шарќи 
хориља чунин зиёд пањн шуда буд. Чопи бештари асарњои бадеї ва мактубњои тољикони 
хориљї дар сањифањои матбуоти ондавра далели ин гунна алоќањои наздик буда 
метавонад. 

Маќолаи А.Лоњутї «Дар гирди лоињаи алифбои нави тољикї» дар маљаллаи 
мазкур ба зарурат ва ањамияти ќабули алифбои нав бахшида шудааст. Устод барои 
њалли масъала пешнињоди аљибе бинмуда, ки дар Самарќанд анљумане даъват карда, 
«ба ин съезд намояндагони илмии Эрон, Афѓонистон ва форсизабонони Њиндустонро 
њам даъват кунанд» [12]. Дар шумораи 4-5 (апрел-майи соли 1928) маќолаи дувуми 
А.Фитрат дар ин бобат ба чоп расида, мавсуф мепурсад, ки чаро ба бањс дигарон 
њамроњ намешаванд? Дар маќолаи П.Иброњимов «Њамзабонони тољикон алифбои 
навро ќабул карданд» дар бораи 40-50 њазор нафар яњудие сухан меравад, ки 
тољикзабон буда, дар маљлиси худашон аз моњи январи соли 1928 аз се фикри 
пешнињодшуда ба тарафдории ќабули алифбои нав ба забони тољикї овоз доданд. Оид 
ба масъалаи мазкур номаи самимонаи Санљар ном хонанда ба чоп расидааст. Муаллиф 
аз нашри «Рањбари дониш» изњори хушнудї карда менависад, ки: «Илм ва ирфон ба мо 
(яъне, ўзбакон) ба воситаи араб ва форс дароварда шудааст» [10]. Ў ањамияти забону 
маданияти тољикро барои халќњои Осиёи Миёна ва мамлакатњои Шарќ баланд 
шуморидааст. Бинобар ин, дар кори гузаштан ба алифбои нав пешнињод карда, ки 
тољикон дар ин бобат саросема нашаванд. Зеро дар назди миллати тољик вазифаи 
бузург истодааст ва ин бедор кардани њамзабонони Шарќ мебошад. Њарчанд аз номи 
идора омада, ки ин љо «эњтиёткории аз њад зиёд»-и муаллиф мушоњида мешавад, 
маљалла низ «тарафдори њамкорї ва устувории додугирифт бо њамзабонони хориљї 
буд… Манофзода аз он изњори умедворї карда, ки намунањои адабии њамзабононро 
бештар дастрас карда хонем. Албатта, ин кор танњо тавассути муштарак будани забон 
ва алифбо имконпазир мегардад» [20, с. 101-102]. Дар мавриди номаи мазкур 
М.Абдуллоев низ андешањои худро изњор дошта, ќайд карда, ки: «Муаллифоне чун 
Санљар раванди умумии публитсистикаи тољикро оид ба масъалаи ивази алифбо 
муайян накардаанд. Ба ѓайр аз маќолаи Санљар сарчашмањои дигари хаттии чопшуда 
бар зидди ивази алифбо мављуд нест» [1, с.182].  

Дар «Рањбари дониш» минбаъд њам оид ба масъалањои алифбо маќолањо ба табъ 
расидаанд, ки маќолаи Рањим Мим (Рањим Њошим) «Дар атрофи масъалаи алифбои нав 
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дар Эрон» аз љумлаи он аст. Дар маќола оид ба таърихи кўшишњои дигар кардани 
алифбои форсї, аз љумла, пешнињодњои М.Малкумхон, М.Охундов, Саид Нафисї ва 
дигарон маълумоти муфассал ироа гашта, бурду бохти ташаббусу чорабинињои онњо 
тањлил гаштааст. Муаллиф њамкории байни давлатњои њамзабон, истифодаи таљрибаи 
Тољикистонро дар бобати љорї намудани алифбои нав манфиатовар њисобида, ќайд 
карда, ки: «Ѓайр аз ин, ба њамдигар наздик шудани алифбоњои Эрон ва Тољикистонро 
низ дар назар гирифтан лозим аст» [16].  

Пас аз њалли мушкилоти алифбои нави тољикї дар тирамоњи соли 1928 дар 
матубот масъалаи забони адабии тољикї ба миён гузошта шуд. Ба фикри мо, њадафи 
асосии ташаббускорони он - забоншиносон ва шарќшиносони хориља забони имрўзаи 
тољикиро аз таърихи ќадимаи умумифорсиаш људо намудан ва барои он забони адабии 
нав сохтан буд. Яке аз тољикшиносони рус дар њамон соли 1928 дар рўзномаи њизбї 
рўирост чунин навишт: «Илова бар ин, тољикон забони адабї надоштанд ва њанўз 
надоранд. Онњо ба забони форсї менависанд, ки на њамеша ба тўдањои мардум фањмо 
меояд» [29, с. 110]. Ба андешаи М.Шакурї, «Ин на андешаи як нафар, балки аќидаи 
доирањои расмї дар дањаи бистум аст ва онро маљаллаи њизбии умумии Осиёи Миёна 
чоп карда буд» [27, с. 33]. Устод Айнї аз мушкилоти мазкур бохабар шуда, фавран ба 
љараёни бањс шарик шуд ва дар ин бобат наќши мусбат бозид. Љамъбасти афкори устод 
Айнї ин гардид, ки: «Тољикон забони адабии њазорсола доранд» [28, с. 21].  

Њамин тавр, масъалаи ташаккули забони адабии тољик дар маљаллаи «Рањбари 
дониш» дар он замон (1927-1929) васеъ инъикос ёфтааст. Таваљљуњи зиёди матбуот ба 
забони адабї «тасодуфї набуд. Бе забон ќавм, миллат нест» [1, с. 169]. Нахуст дар 
шумораи 6, 1928 маќолаи «Дар бораи забонњои кўњистонии Тољикистон»-и профессори 
яке аз дорулфунунњои хориља Х.Шилд ба табъ расид. Бо назардошти љиддияти масъала 
дар шумораи 11-12, соли 1928-и «Рањбари дониш» аз номи идора хабаре дарљ 
гардидааст, дар ин бора, ки аз њамин шумора сар карда барои «Забон ва адабиёти 
тољик» шуъбаи махсус мекушоем. Илова шуда, ки дар ин ќисмат дар бораи баъзе 
маќолањое, ки дар нашрияњои русї, монанди «Правда Востока» чоп мешаванд, 
маълумот дода хоњад шуд.  

Вобаста ба ин, маќолаи аввалин дар ин мавзўъ «Дар гирди забони адабии тољикї 
чї менависанд?»-и «Рањим Мим» (Рањим Њошим) мебошад. Дар зерсарлавња омада: «Як 
назар ба маќолањои рафиќон Музаффар, Дяков, Думбол ва профессор Шилд дар 
рўзномаи «Правда Востока». Мазмуни асосии бањс аз он иборат аст, ки ба забони 
гуфтугўї наздик кардани забони адабии тољик онро аз тољикони Эрону Афѓонистон 
дур мекунад, дар натиља забони тољикї вазифаи байналмилалии худро аз даст медињад. 
Бањсро нахуст рўзномаи «Правда Востока», №243, 21 октябри соли 1928 шурўъ 
кардааст. Аз љумла, дар шумораи №246, 24 октябри соли 1928 Думбол навишта, ки 
«Тољикистон аз љињати маданият ва сохтмони сотсиалистї ба њамсоягони худ таъсир 
хоњад кард ва бояд кунад. Бинобар ин, ў бояд ба забони њамсоягони худаш наздик ояд». 
Рањим Њошим аз ин љињат Думболро аз зумраи «байналмилалчиён» номидааст. 
Профессор Х.Шилд бошад, тарафдори лањљавї шудани забон буд.  

Дар њамин шумора маќолаи пурарзиши устод Садриддин Айнї «Забони тољикї» 
ба табъ расида, ки љавоби сазовор ба њангоматалабон мебошад. Далел ва 
андешаронињои устод Айнї аз љињати илмї, забоншиносї ва таърихї асоснок буда, ба 
масъала рўшанї андохтааст. Хотиррасон бояд намуд, ки фарќияти навиштањои устод 
Айнї аз он иборат аст, ки ў: «алайњи ифротият баромада ва роњи мусолиматомези 
рушди забони адабиро пешнињод кардааст» [1, с. 174].  

 Маќолаи эссемонанди Б.Азизї дар шумораи №1, 1929 «Ба забони дарї дурри 
сухан суфтан мехоњам» вокуниши зиёдро ба вуљуд овард. Аз љумла, маќолаи «Дар 
хусуси забони адабии тољикї» бо имзои мустаори «Айн.Син.» ба чоп расида, ба 
эњтимоли зиёд ба ќалами Саидризо Ализода марбут мебошад. Муаллиф таљрибаи 
ўзбеконро дар бобати тоза кардани забон аз калимањои бегона иштибоњи сахт 
донистааст. Забон, њатто, забонњои мутамаддин њам ба пуррагї тоза буда наметавонад.  



15 

 

 Баробари матолиби зиёди љолибу созанда дар маљалла кам бошад њам, 
навиштањое ба чашм мерасанд, ки намунаи забони хароби пешнињодкардаи навоварон 
мебошад. Он дар ќисмати лотинии маљалла љой дода шуда, шояд ба ин сабаб аз тарафи 
масъули чоп мавриди тањлил ќарор нагирифтааст. Муаллиф Обид Исматї забони 
нашрияњои инќилобии тољикро баррасї ва бањогузорї карданї шуда, аммо ба маќсад 
нарасидааст. Аз зерсарлавња сатњи пасти саводи муаллиф ба назар мерасад: «Ба 
муносибати тўйи 5-солагии газетаи «Овози тољик». То чї андоза тангназар ва ба 
гузаштаи худ душман бояд буд, ки дар бораи нашрияњои аввалини тољикї чунин 
њарфњоро ба забон овард: «Мо онњоро («Бухорои шариф», «Оина», «Самарќанд» - Б.А.) 
«инќилобї» хонда наметавонем, чунки газета ва журналњои мазкур фикрпањнкунандаи 
љадидон - мунавварони буржуазї буда, фаќат барои пеш бурдани мафкураи бойњо, 
омўхтани ватан ва миллатпарастї, ривољ додани дини ислом хидмат мекард. Вале 
замоне ки матбуоти сурхи мо берун омада, рўз ба рўз пеш рафтан гирифт, љадидон ва 
матбуоташон худ аз худ майдонро холї карда, мушхонаро макон карданд» [11]. Дар 
бораи «Шуълаи инќилоб» мегўяд, ки «забонаш аз газетањои имрўзї фарќ дошта, барои 
тољикон сахтї мекунад»; «Овози тољик»-ро бошад, «забонаш пештарњо сахт буд, 
лафзњои мадрасагї, ќоидањои арабї, луѓатњои ношинос дар он бисёр кор фармуда 
мешуд…»; иловањои рўзномаи «Овози тољик» - маљаллањои њаљвии «Ширинкор», 
«Мулло Мушфиќї», маљаллаи хурди «Саводи мењнат», «Рањбари мухбирон»-ро «газита 
дар ваќташ намебарояд, ваќтњое як моњ-ду моњ лангида набаромаданаш мумкин њам 
њаст»; маљаллаи «Дониш ва омўзгор» «забонаш хеле сахт буд», «Рањбари дониш»-ро 
«забонаш бисёр сахт нест, вале осон њам ва мувофиќи фањми муаллимони ќишлоќии 
тољик њам нест»; «Тољикистони сурх» («Бедории тољик»)-ро «Забонаш баробари 
вайронї доштан тољикитар аст… тараќќиёти кам дорад» навиштааст. 

Услуби гузориши мазкур намунаи забони кўчагии гўё оммафањме буд, ки 
навоварон њамчун забони тољикї пешнињод мекарданд. Он ба муќобилияти шадиди 
устод Айнї барин донишмандон рўбарў гашта шикаст хўрд. Вобаста ба ин таъкиди 
Президенти мамлакат, муњтарам Эмомалї Рањмон дар суханрониашон дар мулоќот бо 
зиёиёни кишвар (20 марти соли 2001) сариваќтї ва айни муддаост: «Масалан, дар 
солњои сиюми асри ХХ нияти неки устод Айнї ва њаммаслаконаш љињати сода ва ба 
фањми халќ наздик кардани забони адабї бояд танњо ба осон гардондани саводомўзї ва 
ба њаёти сиёсиву иљтимої ва фарњангї љалб шудани омма мусоидат мекард. Аммо 
тундравї ва беэњтиётии як идда адибон, хусусан, ањли матбуот ин нияти нектро ба як 
тамоюли одї ва омиёна кардани забони адабї табдил дод» [16, с.3]. 

Бањсу мунозирањои дар атрофи забони адабии тољикї ба миён омада дар нимаи 
дувуми солњои бистум ба хушї анљом ёфта бошад њам, таъсири манфиаш ба забони 
адабии тољик то ба имрўз мушоњида мешавад. Ба ин сабаб, Асосгузори сулњу вањдати 
миллї-Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон 
дар суханрониашон ба муносибати 17-умин солгарди Истиќлолияти давлатии 
Тољикистон (8 сентябри соли 2008) дуруст фармуданд: «Тољикон мањз ба шарофати 
забони модарї, фарњанги безавол ва андешаи миллии худ тавонистанд, ки аз 
мушкилтарин озмоишњои таърих рањої ёфта, ба њастии худ неруву равони тоза 
бахшанд» [18]. Њамин тавр, забони тољикї сабабгори зинда мондани халќи тољик 
гашта, дар ин бобат сањми нашрияњои аввалини тољикї «Бухорои шариф», «Оина», 
«Шуълаи инќилоб», «Овози тољик», «Рањбари дониш» ва ѓайра бузург аст.  
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 МАВЌЕИ НАШРИЯЊОИ ТОЉИКЇ ДАР БАЛАНДБАРДОРИИ ЭЪТИБОРИ 
БАЙНАЛМИЛАЛИИ ЗАБОН  

Дар маќолаи «Эътибори байналмилалии забон ва нашрияњои тољикї» ањамияти 
забони форсии тољикї дар матбуоти аввалини тољикї мавриди баррасї ќарор 
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гирифтааст. Масъалањои ба вуљуд овардан, такмил ва рушду нумуи забони адабии 
имрўзаи тољикї, хат ва имло дар оѓози асри бист ба миён омад.  

Аз љумла, бори аввал дар «Бухорои шариф» оид ба масоили забони адабии 
форсии тољикї бањсњо падид омаданд. Мардуми Бухоро то он ваќт ба забони модарии 
худ рўзнома надоштанд ва намедонистанд, ки рўзнома бо онњо бо кадом забон бояд 
њарф занад. Дар ин бобат бањсњои тезутунд боиси боз њам равону фањмо гаштани 
забони рўзнома гаштанд. Дар ин хусус маќолањои Мирзо Љалол Юсуфзода, Мирзо 
Сирољи Њаким, Баќозода ва чанде аз хонандагони рўзнома манфиатовар буданд. Бисёр 
андеша ва пешнињодњои муаллифони «Бухорои шариф» минбаъд дар солњои бистум аз 
љониби донишмандони тољик, аз љумла, устод Айнї тарафдорї шуданд. Муњаќќиќон то 
ин ваќт бар он буданд, ки бањси забони адабии тољик аз соли 1928 шурўъ гардидааст. 
Тањќиќоти мо муайян кард, ки ин бањс њанўз соли 1912 аз «Бухорои шариф» оѓоз 
ёфтааст. Бояд гуфт, ки то он ваќт дар мактабу мадрасањо сарфу нањви забони тољикиро 
намеомўхтанд. Бори аввал ин кор аз «Бухорои шариф» шурўъ шуда, дар «Оина», 
«Шуълаи инќилоб», «Дониш ва омўзгор», «Рањбари дониш» идома ёфт. Маќола ва 
дастурњои мазкурро дар шакли китоби алоњида чоп кардан ба манфиати илми 
забоншиносони тољик хоњад буд.  

Ногуфта намонад, ки дар аввали Њокимияти Шўравї ба ањамияти забони форсї 
(тољикї) њамчун забони давлатии хонигарињои собиќи Осиёи Марказї таваљљуњ бештар 
буд. Забони форсї (тољикї)-ро воситаи ворид кардани инќилоби сурх ба Шарќ 
медонистанд, ки дар ин бобат низ дар маќола далелњои фаровон оварда шудааст. 
Масъалаи забони адабии тољик дар маљаллаи «Рањбари дониш» (1927-1929) хеле хуб 
инъикос гардида. Дар ин бобат маќолањои муњимми дар шуморањои солњои 1928-1929 
чопшуда гувоњанд. Маќолаи аз њама пурарзиш ба ќалами устод Садриддин Айнї иншо 
шудааст.  

Бо вуљуди ин, масъалањои забони адабии тољикї, ба забони корию расмї табдил 
додани он имрўзњо њам пурра њалли худро наёфтаанд. Дар ин хусус ба муњаќќиќон 
дастуру супоришњои Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон оид ба ањамияти забони давлатии 
тољикї рањнамо буда метавонанд.  
Калидвожањо: забони адабї, хат ва алифбо, эътибори байналмилалии забони тољикї, 
сарфу нањв, нашрия, маќола. 
 

 РОЛЬ ТАДЖИКСКОЙ ПРЕССЫ В УЛУЧЩЕНИИ  
РЕПУТАЦИИ МЕЖДУНАРОДНЫХ ЯЗЫКОВ 

В статье «Роль таджикской прессы в улучшении репутация международных 
языков» обсуждается важность таджикского персидского языка в первой таджикской 
прессе. Вопросы создания, совершенствования и развития современного таджикского 
литературного языка, каллиграфии и орфографии возникли в начале ХХ века. 

В частности, впервые в «Бухорои Шариф» обсуждались вопросы таджикского 
персидского литературного языка. До этого у жителей Бухары не было газеты на 
родном языке, и они не знали, на каком языке газета должна с ними разговаривать. 
Интенсивные дебаты по этому поводу привели к дальнейшей разработке языка газеты. 
В этой связи интересными были статьи Мирзо Джалала Юсуфзода, Мирзо Сироджи 
Хакима, Бакозода и некоторых читателей газеты. Многие идеи и предложения авторов 
«Бухорои Шариф» получили дальнейшую поддержку таджикских ученых 20-х годов, в 
том числе Садриддина Айни. До сих пор исследователи утверждали, что дебаты о 
таджикском литературном языке начались в 1928 году. Наши исследования показали, 
что эта дискуссия началась в 1912 году в Бухаре. Следует отметить, что до этого в 
школах и медресе не преподавалась грамматика таджикского языка. Впервые эта 
работа началась в «Бухорои Шариф и продолжилась в «Оина», «Шуълаи Инкилоб», 
«Дониш ва омузгор» и «Рахбари дониш». В интересах таджикских лингвистов 
опубликовать эти статьи и руководства в отдельной книге. 
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Следует отметить, что в начале советской эпохи рос интерес к важности 
персидского (таджикского) языка как государственного языка бывших среднеазиатских 
чтений. Персидский (таджикский) считался средством переноса красной революции на 
Восток, и в статье приводятся многочисленные доказательства этого. Проблема 
таджикского литературного языка хорошо освещена в журнале «Рахбари дониш» (1927-
1929). Об этом свидетельствуют важные статьи, опубликованные в номерах 1928-1929 
годов. Самую ценную статью написал Садриддин Айни. 

Однако вопросы таджикского литературного языка и его превращения в рабочий 
и официальный язык до сих пор полностью не решены. В этой связи наставления 
Президента Республики Таджикистан Эмомали Рахмона о важности таджикского 
государственного языка могут служить как руководством для исследователей. 

Ключевые слова: литературный язык, письменность и алфавит, международная 
репутация таджикского языка, грамматика, публикации, статья. 

 
ROLE OF THE TAJIK PRESS IN IMPROVEMENT 

REPUTATION OF INTERNATIONAL LANGUAGES 
The article "Role of the tajik press in improvement reputation of international 

languages" discusses the importance of the Tajik Persian language in the first Tajik press. The 
issues of creating, improving and developing the modern Tajik literary language, calligraphy 
and spelling arose at the beginning of the twentieth century. 

In particular, for the first time in "Bukhoroi Sharif" the issues of the Tajik Persian 
literary language were discussed. Before that, the residents of Bukhara did not have a 
newspaper in their native language, and they did not know in what language the newspaper 
should speak to them. Intense debate on this issue led to the further development of the 
newspaper's language. In this regard, articles by Mirzo Jalal Yusufzod, Mirzo Siroji Hakim, 
Bakozoda and some readers of the newspaper were interesting. Many of the ideas and 
suggestions of the authors of Bukhoroi Sharif received further support from Tajik scholars of 
the 1920s, including Sadriddin Aini. Until now, researchers have argued that the debate about 
the Tajik literary language began in 1928. Our research has shown that this discussion began 
in 1912 in Bukhara. It should be noted that the grammar of the Tajik language was not taught 
in schools and madrassas before. For the first time this work began in «Bukhoroi Sharif» and 
continued in «Oina», «Shulai Inkilob», «Donish va omuzgor» and «Rakhbari donnish». It is 
in the interest of Tajik linguists to publish these articles and guidelines in a separate book. 

It should be noted that at the beginning of the Soviet era, there was growing interest in 
the importance of the Persian (Tajik) language as the state language of the former Central 
Asian readings. Persian (Tajik) was considered a means of transferring the Red Revolution to 
the East, and the article provides numerous proofs of this. The problem of the Tajik literary 
language is well covered in the journal "Rakhbari donish" (1927-1929). This is evidenced by 
important articles published in the issues of 1928-1929. The most valuable article was written 
by Sadriddin Aini. 

However, the issues of the Tajik literary language and its transformation into a 
working and official language have not yet been fully resolved. In this regard, the instructions 
of the President of the Republic of Tajikistan Emomali Rahmon on the importance of the 
Tajik state language can serve as a guide for researchers. 

Key words: literary language, writing and alphabet, international reputation of the 
Tajik language, grammar, publications, article. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ  МЕТОДОВ  И ПРИЁМОВ  КРИТИЧЕСКОГО  МЫШЛЕНИЯ  
НА  ЗАНЯТИЯХ  В ВУЗЕ. 

Акдодова Шамсия Алифбековна, Тавакалова Наргис Курбонбековна Хорогский 
государственный  университет им. Моёншо Назаршоева.    

           
          Необходимость  в навыках  критического  мышления  созрела  в последнее время. 
Хотя  способность  критически  мыслить была  важна  во  все  времена тем, кто  будет  
жить в XXIвеке, без неё  просто не обойтись. Многочисленные  данные  показывают, 
что крайне  необходимы такие  формы  обучения, которые  позволили бы  человеку  
мыслить  более  продуктивно, преподаватели   должны  воспитывать  в студентов   
способность мыслить. Представители целого  ряда  стран признали, что  мировое 
сообщество  развивается стремительными  темпами и потребность в гражданах, 
способных  мыслить критически, является   насущной для  всех  государств. К такому  
выводу пришла  группа ведущих  специалистов в области  высшего образования. Они  
высказали  единодушное  мнение: «Задача университета сегодня – выпускать  студентов, 
умеющих мыслить в условиях быстро меняющегося мира». 
         Образование, рассчитанное на  перспективу, должно  строится на  основе двух 
неразлучных принципов: умение  быстро ориентироваться   в стремительно растущем  
потоке  информации и находить нужное, и умения осмыслить и применить полученную  
информацию. 
         Технология развития критического мышления (ТРКМ) – это проект 
сотрудничества учёных, учителей всего мира. Она была предложена в 90-е годы 20 века 
американскими учёными К.Мередит, Ч.Темпл, Дж.Стил как особая методика обучения, 
отвечающая на вопрос: как учить мыслить? 
         Основная идея ТРКМ - создать такую атмосферу учения, при которой учащиеся 
сознательно с учителем активно работают, сознательно размышляют над процессом 
обучения, отслеживают, подтверждают, опровергают или расширяют знания, новые 
идеи, чувства или мнения об окружающем мире. Важным условием является применение 
данных приёмов в контексте трёхфазового построения урока, полное воспроизведение 
трёхфазового технологического цикла:  вызов, осмысление, рефлексия. 
        Критическое мышление – это способность анализировать информацию с позиции 
логики и личностно-психологического подхода с тем, чтобы применять полученные 
результаты, как к стандартным, так и к нестандартным ситуациям, вопросам, 
проблемам. 
     Критическое мышление – тип мышления, при котором отмечается критическое 
отношение к утверждениям, отсутствие к ним веры без доказательств, но при этом 
наблюдается открытость новым идеям и методам,  это сложный мыслительный процесс, 
который начинается с момента восприятия информации и заканчивается принятием 
решения по ней. Критическое мышление является необходимым условием свободы 
выбора, качества предполагаемого прогноза и в целом ответственности за принятые 
решения. То есть, критическое мышления, это, по сути, качественное мышление. 
Посредством критического мышления, человек способен вынести здравое суждение по 
рассматриваемой точке зрения или при анализе модели поведения. То есть, можно 
сказать, что это особый вид умственной деятельности человека. 
       Человек, обладающий критическим мышлением, меньше чем другие подвержен 
манипуляциям со стороны, он находится в большей безопасности от чужого мнения и 
влияния, так как у него есть собственная система взглядов. Благодаря критическому 
мышлению традиционный процесс познания окружающей действительности 
приобретает индивидуальность и становится непрерывным, осмысленным и 



20 

 

продуктивным. В настоящее время, существует большое количество методов и приемов, 
направленных на развитие критического мышления. Большинство из них используется 
педагогами на занятиях. Важность применения данных методов состоит в 
систематичности и целенаправленности. Кроме того, необходимо создать 
благоприятную психологическую атмосферу занятий. 
     Практическая значимость критического мышления: 
 -способность создавать и исследовать альтернативы, устанавливать и проверять 
предпосылки; 
-умение приходить к твердому пониманию поставленной проблемы и быстрое 
нахождение выхода из нее; 
 -способность принимать обдуманные и независимые решения;  
-умение задавать осмысленные и точные вопросы. 
 Значение критического мышления состоит в том, что оно:  
-способствует пониманию сложных и постоянно меняющихся жизненных ситуаций; 
-создает необходимые условия для роста и развития личности. 
     Признаки критического мышления: 
-формирование  позитивного  опыта из всего, что происходит с человеком. 
-формирование самостоятельного, ответственного мышления. 
-аргументированное мышление (убедительные доводы позволяют принимать 
продуманные решения). 
-многогранное мышление (проявляется в умении рассматривать явление с разных 
сторон). 
-индивидуальное мышление (формирует личностную культуру работы с 
информацией).1 
-социальное мышление (работа осуществляется в парах, группах; основной приём 
взаимодействия - дискуссия). 
          Важным условием является применение данных приёмов в контексте трёхфазового 
построения урока, полное воспроизведение трёхфазового технологического цикла:  
вызов, осмысление, рефлексия. 
         Первая стадия (фаза) – вызов.  Задача этой фазы и деятельность учителя не только 
активизировать, заинтересовать учащегося, мотивировать его на дальнейшую работу, 
но и «вызвать» уже имеющиеся знания, либо создать ассоциации по изучаемому 
вопросу, что само по себе станет серьёзным, активизирующим и мотивирующим 
фактором для дальнейшей работы.  
         Вторая стадия (фаза) – осмысление (реализация смысла ).  На этой стадии идёт 
непосредственная работа с информацией. Приёмы и методы технологии критического 
мышления позволяют сохранить активность ученика, сделать чтение или слушание 
осмысленным. Деятельность учителя на этой стадии: сохранение интереса к теме при 
непосредственной работе с новой информацией, постепенное продвижение от знания 
«старого» к «новому». Деятельность студентов:  студент  читает (слушает) текст, 
используя  предложенные преподавателем активные методы чтения, делает пометки на 
полях или ведёт записи по мере осмысления новой информации.  
     Третья стадия (фаза) - рефлексия (размышление). На этой стадии информация 
анализируется, интерпретируется, творчески перерабатывается. Деятельность  
преподавателя: вернуть  студентов  к первоначальным записям – предложениям, внести 
изменения, дополнения, дать творческие, исследовательские или практические задания 
на основе изученной информации. Деятельность  студентов:  студенты  соотносят 
«новую» информацию со «старой», используя знания, полученные на стадии 
осмысления. 
   Приводим  несколько  методов  критического  мышления. 
           Метод «Мозговой  штурм» - является одним из универсальных и наиболее 
распространенных методов обучения. Суть данного метода заключается в том, что 
небольшой группе ставится проблема (задача), необходимо за определенный 
промежуток времени сгенерировать и предложить как можно больше идей и 
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предложений по ее решению. По истечению времени, все предложенные варианты 
разбираются и анализируются, при необходимости дорабатываются до конечного 
решения. Правила организации «Мозгового штурма»: Высказывание как можно 
большего количества идей и мыслей, чем громче, тем лучше Предложение любой идее, 
пришедшей на ум Идеи необходимо высказывать максимально коротко, без 
мотивирования До истечения времени на предложения, не допускается критика 
предложенных идей и вариантов. 
         Метод «Техники проведения дискуссии». Тонкая грань между дискуссией 
содержательной и динамичной, и дискуссией выливающейся в бесконечный монолог 
преподавателя, в то время как, учащиеся скучают. Проводимые таким образом 
дискуссии не просто скучны и не интересны учащимся, они не эффективны в качестве 
метода обучения в целом. Правила организации динамичной и интересной дискуссии:  
Утверждение. Способ отреагировать, подтвердить понимание или выразить недоумение 
по поводу сказанного.  
Вопросы. Учащиеся будут с большим энтузиазмом обсуждать свои вопросы, а не 
вопросы преподавателя. 
Сигналы. Иногда речь не воспринимается, если она монотонна и скучна, с целью 
привлечь внимание учащихся, речь необходимо насыщать жестами, мимикой и т.д.  
Молчание. После того как задан вопрос не нужно сразу отвечать на него или озвучивать 
собственное мнение, необходимо дать время учащимся понять и осмыслить суть 
вопроса. 
   Методы активного чтения: 
  Маркировка с использованием значков «v», «+», «-», «?» (по мере чтения ставятся на 
полях справа); 
Ведение различных записей типа двойных дневников, бортовых журналов; 
Поиск ответов на поставленные в первой части урока вопросы и т.д. 
Вывод: происходит непосредственный контакт с новой информацией (текст, фильм, 
лекция, материал параграфа), работа ведётся индивидуально или в парах. 
Маркировка текста по мере его чтения «Инсерт». «V» - уже знал «+» - новое «-» - думал 
иначе «?» - не понял, есть вопросы.  Этапы: Первичное прочтение и маркировка 
Вторичное прочтение и корректировка обозначений Заполнение таблицы. 
      Эссе (от франц. “еssai”, англ. “essay” или “assay” – опыт, очерк, от латинского 
“exagium” – взвешивание) – жанр критики и публицистики, свободная трактовка какой-
либо литературной, философской, эстетической, моральной или социальной проблемы. 
Обычно противопоставляется систематическому научному рассмотрению вопроса. 
Классиком-основателем опытов с эссе считается М.Монтень.Эссе очень 
распространенный жанр письменных работ в западной педагогике, в российской школе 
эта форма и сам термин становятся все более и более популярными  в последнее время. 
Эссе целесообразно использовать как небольшое письменное задание обычно на стадии 
осмысления, обработки прочитанного. Теме создания эссе посвящены многие научные и 
научно-популярные трактаты. Здесь же хотелось бы отметить, что разнообразие форм 
эссе определяется тремя основными факторами: 
-временем, которое на него тратится; 
-умением строить логичные композиции (в уже известной нам логике, например, вызов, 
изложение тезисов, аргументация, выводы); 
-художественным даром автора, выразительностью речи, богатством  привлекаемого 
культурного контекста и т.д. 
     Для написания эссе можно предложить и 5 и 10 минут эссе может стать серьезным 
заданием для выполнения в свободное время. Если создание эссе – замечательное 
задание для обучающегося, направленное на лучшее понимание текста, то для педагога 
эссе превращаются и в один из самых значительных инструментов диагностики в 
процессе сопровождения учащихся в образовательном процессе. 
Чтение с остановками и Вопросы Блума 
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       Условное название методического приема организации чтения с использованием 
разных типов вопросов. 
Подготовительная работа:  
1.Преподаватель  выбирает текст для чтения. Критерии для отбора: - Текст должен быть 
абсолютно неизвестным для данной аудитории (в противном случае теряется смысл и 
логика использования приема); - Динамичный, событийный сюжет; - Неожиданная 
развязка, «открытый» проблемный финал. 
2. Текст заранее делится на смысловые части. Прямо в тексте отмечается, где следует 
прервать чтение и сделать остановку: «первая остановка», «вторая остановка» и т. д. 
3. Преподавательзаранее продумывает вопросы и задания к тексту, направленные на 
развитие у учащихся различных мыслительных навыков. 
Учитель дает инструкцию и организовывает процесс чтения с остановками, 
внимательно следя за соблюдением правил работы с текстом. (Описанная стратегия 
может использоваться не только при самостоятельном чтении, но и при восприятии 
текста «на слух»). 
    Типы вопросов, стимулирующих развитие критического мышления:  
- «перевод» и интерпретация (перевод информации в новые формы и определение 
взаимосвязи между событиями, фактами, идеями, ценностями); 
- память (формальный уровень) – узнавание и вызов полученной информации; 
- оценка – субъективно-личностный взгляд на полученную информацию с последующим 
формированием суждений и мнений; 
- синтез – логическое обобщение полученной информации, целостное восприятие 
причинно-следственных связей; 
- анализ – фрагментарное рассмотрение явления, выделение «частного» в контексте 
«общего»; 
- применение – использование информации как средства для решения проблем в 
сюжетном контексте или же вне его; 
Чтение с остановками целесообразно использовать на стадии осмысления, дополняя эту 
методику другими приемами технологии на стадии вызова и рефлексии. 
Синквейн 
Происходит от французского слова «cing» – пять. Это стихотворение, состоящее из пяти 
строк. Используется как способ синтеза материала. Лаконичность формы развивает 
способность резюмировать информацию, излагать мысль в нескольких значимых 
словах, емких и кратких выражениях. 
Синквейн может быть предложен, как индивидуальное самостоятельное задание; для 
работы в парах; реже как коллективное творчество. Границы предметной области 
зависят от гибкости воображения учителя. Обычно синквейн используется на стадии 
рефлексии, хотя может быть дан и как нетрадиционная форма на стадии вызова. 
Как показывает опыт, синквейны могут быть полезны в качестве: 
1) инструмента для синтезирования сложной информации; 
2) способа оценки понятийного багажа учащихся; 
3) средства развития творческойвыразителности. 
Правила написания синквейна:  
1. (первая строка – тема стихотворения, выраженная ОДНИМ словом, обычно именем 
существительным); 
2. (вторая строка – описание темы в ДВУХ словах, как правило, именами 
прилагательными); 
3. (третья строка – описание действия в рамках этой темы ТРЕМЯ словами, обычно 
глаголами); 
4. (четвертая строка – фраза из ЧЕТЫРЕХ слов, выражающая отношение автора к 
данной теме); 
5. (пятая строка – ОДНО слово – синоним к первому, на эмоционально-образном или 
философско-обобщенном уровне повторяющее суть темы). 
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      Мы знаем, что критическое  мышление – это нечто заведомо хорошее, некое  умение, 
которое  позволит нам  успешно  справляться  с требованиями XXI века, поможет  
глубже  понять то, что  мы  изучаем  и делаем. 
     Современный  преподаватель должен не только  обеспечивать студента необходимой  
научной и достоверной  информацией, не  только  содействовать развитию  у студентов  
социально желательных  качеств личности, но и  формировать  взаимосвязь между  
приобретаемыми  в процессе  обучения знаниями  и навыками. Это мышление  
развивает  ценностное  отношение к изучению и овладению знаниями в различных 
сферах  науки  и практики. 
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        ИСТИФОДАБАРИИ   УСУЛХОИ  ТАФАККУРИ  ИНТИҚОДЇ  ДАР  ДАРСҲО. 
  Дар  маколаи мазкур  сухан  дар  бораи  тафаккури  интикодӣ, ахамияти  он ва  
мухимияти   истифодабарии  он  дар мактабҳои   олӣ  дар  дарсҳои   ҳаррӯза    меравад.  
Инчунин, дар   мақола баъзе усулхои  тафаккури  инттиқоди   дода  мешаванд, ки  ба  
донишҷӯён  барои  ҳаматарафа  фаҳмидан   ва    таҳлили   мавзӯъҳо  кумак   мерасонад. 
Ҳар  як устоди  донишгоҳ бояд  усулҳои  дарсдиҳии  тафаккури  интиқодиро  хуб донад, 
то ки қобилияти  фикрронии  онҳоро ҳаматарафа   инкишоф  диҳанд.  
Вожахои   калидї:  тафаккури    интиқодӣ, рефлексия, инсерт, ҳамлаи   аклӣ, стратегия,  
водорнамоӣ,  дарки  мазмун, мулоҳизаронӣ, кластер. 

   ИСПОЛЬЗОВАНИЕ  МЕТОДОВ  И ПРИЁМОВ  КРИТИЧЕСКОГО  МЫШЛЕНИЯ  
НА  ЗАНЯТИЯХ  В ВУЗЕ. 

         В данной статье говорится о критическом мышлении, его важности и важности 
использования в высшей школе на повседневных уроках. Также в статье приведены 
некоторые методы критического мышления, которые помогают учащимся понять и 
интерпретировать темы. Каждый преподаватель вуза должен хорошо знать методы 
обучения критическому мышлению, чтобы развивать свою способность мыслить 
комплексно. 
Ключевые слова: критическое мышление, рефлексия, вставка, мозговой штурм, 
стратегия, убеждение, понимание содержания, рефлексия, кластер. 
 
   USING  THE METHODS OF  CRITICAL  THINKINQ IN THE LTSSONS 

             This article is devoted to critical  thinkinq, it is benefits fnd the need to use the 
methods of critical  thinkinq in the    classroom  at the University. It  is  also qives a 
description of  somt critical  thinkinq  methods  that are very  effective    and  help  students 
to understand  and  interpret  different  topics more deeply. A modern teachers needs  to 
know the methods  and    techniques  of  crtical  thinkinq in order  to edicate educate 
students in the ability to think to allow students to think more productivtly.     

      Key words: critical thinkinq, reflection, insert, brainstorminq, reasoned thinkinq, 
realization of meaninq, sonkven, challenqe, comprehension 
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УДК 821.223.8 
АҲАМИЯТ ВА ДАРАҶАИ ОМӮЗИШИ ЗАРБУЛМАСАЛ ВА МАҚОЛҲО АЗ НАЗАРИ 

ЗАБОНШИНОСИИ КОГНИТИВӢ 
Алихонова Сайёра 

Донишгоҳи  давлатии  Хоруғ  ба номи М. Назаршоев 
Зарбулмасалу маќолњо аз љумлаи љинсњои адабиии эљодиёти бадеии шифоњии 

халќ буда, дар онњо муносибатњои таърихї, њаёти моддию маънавї, унсурњои фарњанги 
халќ инъикос шудаанд. Зарбулмасалњо хусусияту дараљаи фањмиш, бинишу дониш, 
љањонфањмию  љањонбинї, дарки бадеї, њодисањои зиндагї, ќобилияти зењнию 
тафаккури бадеии ин ё он халќро инъикос мекунанд.  

“Зарбулмасалу мақолҳо аз жанрҳои адабиёти бадеии халқӣ мебошанд. Онҳо аз 
ибтидо каломи бадеӣ буда, дар давоми асрҳо тағйир ёфта, ба шакли ҳозирааш 
расидаанд. Акнун зарбулсмасал ва мақолҳо аз рӯи шакли зоҳирӣ ба ду гуруҳи мустақил, 
яъне манзум ва мансур тақсим мешаванд. Зарбулмасалҳои манзум дорои ҳамаи 
санъатҳои бадеӣ ҳастанд. То ҷорӣ гардидани арӯз зарбулмасал ва мақолҳои китобатӣ ба 
мисли зарбулмасал ва мақолҳои халқӣ ба вазни ҳиҷоӣ мутобиқ будаанд. Зарбулмасалу 
мақолҳои халқиро асосан шоирон ба қолаби арӯз даровардаанд ва аз ҳамин сабаб дар 
лбоси нав боз хушоҳангу зеботар гаштаанд.” [ 10, 4] 

Зарбулмасалу маќолњо ҳам дар шакли манзум ва ҳам дар шакли  наср 
хусусиятњои забони халќро таърихан дар худ инъикос намуда, аз ин рў дар пажўњиши 
забон њамчун маводи лингвистї ањамияти бузургеро доро мебошанд. 

 Дар тўли таърих забони гуфтугўї, махсусан, забонњои бехати ба таѓйироти 
фонетикї, лексикию семантикї дучор шуда, як ќатор калимањо аз байн мераванд ва 
калимањои нав пайдо мешаванд, маънои бархе аз калимањо таѓйир меёбад. Тањлилу 
тањќиќ ва омўзиши зарбулмасалу маќолњо аз нигоњи забоншиносї барои омўзиши 
забони гуфтугўї, тањќиќи инъикоси расму русум, дар забон, таъриху эъљоди мардумї ва 
њиссиёту кайфияти халќ ањамияти назариявию амалї дорад. 

Тањќиќи забоншиносии зарбулмасалу маќолњои шуѓнонї барои амиќтар 
омўхтани забони шуѓнонї ањамияти калон дорад, зеро дар зарбулмасалу маќолњо 
табиат, зебої ва љилои забон хубтар инъикос меёбад. Аз назари луѓавї зарбулмасалу 
маќолњо гурўњи гуногуни семантикї ва ќабатњои гуногуни лексикиро дар бар 
гирифтаанд. Дар зарбулмасалу маќол  иборањои рехта, ќолабњои гуногуни љумлањо 
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содда ва мураккаб бо тобишњои нозуки маъної ва грамматикӣ иникос ёфтааст.  
Зарбулмасалу маќолњо барои амиќтар омўхтани тањаввул ва инкишофи луғат, сарфу 
наҳви забон кўмаки калон мерасонад. Аз тарафи дигар, аз нигоњи забоншиносї тањќиќ 
намудани зарбулмасалу маќолњо метавонад ба баъзе пањлўҳои норавшани инкишофу 
густариши забон ва сабку хусусиятњои ин жанри фолклорї равшанї андозад, зеро онҳо 
ҳам дар шакли китобатӣ ва ҳам дар шакли даҳанакӣ арзи вуҷуд доранд, чунончӣ олими 
бузург Муллоҷон Фозилов қайд карданд: “зарбулмасалу мақолҳои тоҷикӣ ҳам ду хел 
мебошанд: зарбулмасалу мақолҳои даҳанакӣ ва зарбулмасалу мақолҳои китобатӣ.   
Зарбулмасалу мақолҳои даҳанакӣ онҳое мебошанд, ки дар тамоми шаҳру ноҳияҳои     
Тоҷикистон  ва берун аз он бо лаҳҷаи ҳамон маҳал вирди забон шудаанд.       
Зарбулмасалу мақолҳои китобатӣ онҳое мебошанд, ки дар асарҳои бадеӣ, илмӣ, сиёсӣ 
ва матбуоти  ҷорӣ  истеъмол мешаванд.”[10, 3]  

Ќонуниятњои таърихї ва раванди инкишофи забонро бе омўзиши пурра ва 
тасвири системавии хусусиятњои забонии зарбулмасалу маќолњо,  ки дар худ меъёрњои 
лексикї, грамматкї ва семантикию услубии забонро таљассум кардаанд, муайян 
намудан аз имкон берун аст.  

Аз тарафи дигар омўзиши лингвистии эљодиёти шифоњии бадеии халќ кори 
мушкил ва зањматталаб буда, жанрњои он аз лињози забонї аз њам тафовути назаррас 
доранд. Дар байни жанрњои гуногуни фолклорї зарбулмасал ва маќолњои халќї аз 
лињози забонї тафовути зиёдтареро касб кардаанд. Онњо, тавре ки маълум аст, мисли 
дигар љинсњои фолклорї дар алоњидагї баён нашуда, ќисми таркибии нутќи зиндаи 
мардумї мебошанд. 

Дар илми забоншиносї оид ба хусуситяњои лингвистию фолклории зарбулмасалу 
маќолњо як катор корњои илмї ба сомон расонида шудаанд, ки корњои илмии Ф.М. 
Турсунов «Лексико- семантический анализ пословиц и поговорок в таджикском и 
русских языках17-века», Ефимов Ю. Ф. “Лексико-грамматические особенности 
чувашских пословиц и поговорок”,   Фелицына В.П. “Лексика русских пословиц ХV11- 
века”, Хугаев И. А. “Язык осетинских пословиц”, Соатов Б.А. “Жанровая специфика и 
поэтические особенности узбекских народных пословиц”, Андреева Р. Ф. “Семантико- 
стилистическое исследование французских пословичных фразеологизмов” ва ѓайра аз 
ќабили чунин пажуњишњо ба шумор мераванд.  

Перомуни зарбулмасалу маќолњои забонњои ѓарбии эронї хоса тољикї олимони 
ватанї корњои  илмиеро ба сомон расонидаанд ва ин љо чанде аз онњоро метавон ёдрас 
шуд: В. Асрорї «Зарбулмасалу маќолњои тољикї» , Тилавов Б.  “Современный 
пословичный репертуар”, Тилавов Б. “Поэтика таджикских народних пословиц и 
поговорок” ,Тилавов Б.  “Зарбулмасал ва маќолњои тољикї” , Тилавов Б. “О роли 
литературы и развитии жанра пословиц и поговорок в таджикском фольклоре”, 
“Взаимодействие литературы и фольклора”, Турсунов Ф. М. “Лексика – семантический 
анализ пословиц и поговорок в таджикским и русском языках”, Фозилов М. “Фарҳанги 
зарбулмасал, мақол ва афоризмҳои тоҷикию  форсӣ”, Ќосимова М.  “Хусусиятњои 
лексикї- грамматики зарбулмасал ва маќолњои њамгуни забонњои тољикї ва русї”, 
Қосимова М.Н. “Хусусияти забонии зарбулмасал ва мақолҳои ҳамгуни забонҳои тоҷикӣ 
ва русӣ”  ва ѓайра.   

      Љамъоварї, омўзиш ва нашри зарбулмасалњои забонњои шарќии эронї аз 
ҷумла забонњои помирї, бахусус, шуѓнонї таърихи начандон тўлонї дорад. Бори аввал, 
А. К. Писарчик (соли1951) 63 намунаи зарбулмасалу маќолњои аз Помир 
гирдовардашударо бо тарљумаи русї нащр намуд. Соли 1961 Н. Њамроев 33 намунаи 
зарбулмасалњои помирро дар тарљумаи тољикї чоп намуда буд. Соли 1979 маљмўаи 
нахустин тањти унвони «Зарбулмасал ва маќолњои водии Бартанг» мураттиб Р. 
Ширинова  (128) чоп шуд. Маҷмўаи номбурда бори аввал аз рўи таљрибаи усули 
навтарини илми фолклоршиносони тољик мураттаб гардида, ба табъ расид. Ин маљмўа  
434 матни 265 адад зарбулмасалњоро дар бар гирифтааст.  
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Дар баробари гирдоварї ва нашри намунањои зарбулмасалу маќолњои Бадахшон 
дар хусуси баъзе аломату хусусиятњои мундариљавї, ѓоявї, забону сабк ва инчунин 
њамбастагии онњо бо зарбулмасалу маќолњои тољикї корҳои илмии профессор 
Карамшоев Д.  “О языковой основе памирских пословиц в сравнении с таджикскими”,  
Карамшоев Д.    “К анализу структуры памирских пословиц в сравнении с таджикским”, 
Ширинова Р.   “Зарбулмасал ва маќолњои води Бартанг”, Ширинова Р.  “Оид ба 
зарбулмасалу маќолњои Шуѓнон”, Ширинова  Р. “Зарбулмасал ва маќолњои тољикии 
ањолии Шуѓнон ва Рўшон” таълиф ёфта, дастраси ањли илм гардидаанд. 

Маљмўаи “Фолклори мардуми Помир” Н. Шакармамадов. бузургтарин корест 
дар соњаи паремиологияи Бадахшон, ки ба масъалаи зарбулмасалу маќолњои ањолии 
Шуѓнону Рўшон бахшида шудааст. Ба ин маљмўа ќариб њамаи зарбулмасалњои солњои 
1959- 1978 аз ноњияњои  Шуѓнону Рўшон гирдовардашуда, ки дар захираи илмии 
шўъбаи помиршиносии Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакї ва баъдан дар 
Пажўњишгоњи  улуми инсонии Академияи Илмњои Љумњурии Тољикистон маҳфуз 
мебошанд, ба миќдори 1486 матн дохил гардиданд. Аз ин миќдор 1199 адад матни 
(ќаринаи) 417 асарро се гуруњи зарбулмасалњо ташкил медињанд. 

Аз гурўњи аввал њамаи ќаринањо ба забонњои шуѓнонию рўшонї, аз гурўњи дуюм 
баъзе ќаринањои як асар ба забонњои шуѓнонию рўшонї ва базеи дигар ба забони 
тољикї, яъне дар намуди омехта гуфта шудаанд.  

Азбаски маљмўаи зарбулмасалњои ба забонњои гурўњи  шуѓнонї- рўшонї ва 
тољикї эљодшударо дар бар мегирад ва як ќисми онњо бо ќаринањои дастрасгардида 
дарљ шудаанд, салоњ дониста шудааст, ки онњоро мутобиќан ба бахшњои «Матнњои 
аслї (типї)», «Матнњои якнусхагї (бевариант)» ва «Матнњои ќаринањо (вариантњо)» 
људо карда, њар кадоми ин бахшњо аз рўи мансубияти забонї ба ќисмњои 
зарбулмасалњои шуѓнонию рўшонї ва тољикї таќсим мешаванд. Ќатъи назар аз 
мансубияти забонии асарњо дар онњо тартиби ягонаи раќамњо нигоњ дошта шудааст.    
Тарғиби «Матни ќаринањо» аз рўи принсипи серќаринагї ва камќаринагї раќамбандї 
ва тасниф шудаанд, яъне аввал матнњои интихобї (аслї) бо нусхаҳои беќарина 
мутаносибан ба забонњои шуѓнонию рўшонї ва тољикї љой дода шуда, баъд матни 
ќаринањо дарљ мегарданд. Зимнан ёдрас менамоем, ки ба воњидњои зарбулмасалњои 
шуѓнонї, инчунин гунаҳои  баљувї ва ба воњидњои рўшонї гунаҳои  хуфї бе ишораи 
изофї дохил карда шудаанд, аммо дар ќисмњои сигнатура ба таври мушаххас њамаи ин 
санад ва исбот дорад. 

Зарбулмасалњое, ки ба сифати асарњои аслї интихоб шудаанд ва асарњое, ки аз як 
нусха иборатанд, мувофиќи мансубияти забониашон бо сарњарфи унвони њар кадоми 
забони помирї (Ш-шуѓнонї, Б- бартангї, Р-рўшонї) ишора ва мутобиќан бо тартиби 
раќамњо дарљ мешаванд. 

Њамчунин, бо маќсади осон гардандани истифодаи мамўа ва аниќ намудани 
таркиби луѓавї ва дараљаи истеъмолу истифодаи муносибањои гуногуни мардум ба 
ашёву њодисањои зиндагї ба ин китоб ду намуди луѓат: луѓати алифбої ва лугати 
мафњумхо илова карда шудааст. Дар луѓати якум калимањои асосї аз рўи алифбо ва 
дараљаи истеъмоли онњо дарљ гардида, ба кадом забон ва асл мансуб буданашон ишора 
шудааст. Дар  сурати якхела будани шакли калимаю истилоњот дар ду забон ва ё гурўњи 
забонњои шуѓнонї- рўшонї аз ишораи мансубияти забонии онњо худдорї шудааст. 

Дар луѓати дигар калимањо аз рўи ифодаи мазмуни мафњумњо, мисли «Табиат, 
ашёњои ѓайриорганикї», «Наботот, њайвонот ва узвњои инсон», «Фазо, љрйгиршавї, 
шакл», «Њаљм, шумора, дараља ва сифат», «Ваќт, намуд, равшанї, ранг, садо, њарорат, 
вазн, бўй, маза» ва ѓайра тасниф шудаанд, ки барои омўхтани мазмун ва омӯзиши 
когнетативӣ амалї мерасонанд. 
 Тањќиќи семантикию маъноии зарбулмасалу маќолњо ба масъалаи алњол 
норавшан- сермаъної дар зарбулмасалу маќолњои шуѓнонї ва умуман кулли забонњои 
помирї равшанї меандозанд. Пайдост, ки ин навъи тањлил барои муайян намудани 
хусусиятњои зарбулмасалу маќолњои забонњои хеш ањамият дошта, барои муайян 
намудани хусусиятњои забонии ин жанр дар дигар забонњои эронї роњ мекушод. 
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 Таҳлили когнетативии зарбулмасалу мақолҳо имконият медиҳад, ки ба масъалаи 
тарзу роҳҳои инъикоси олами маънавии халқ дар забон равшанӣ андохта шавад. Бояд 
тазаккур дод, ки дар забони зарбулмасалу мақол ҳар як мафҳум бо олами атрофи воқеӣ 
ва ҷаҳони маънавӣ робитаи зич дорад. Мафҳуми “табиат”  дар тасвири забонии воқеият 
мақоми хоса дорад. Табиат дар зарбулмасалу мақолҳо аз назари моддию маънавӣ 
тавзеҳ ёфтааст. Мафҳуми табиат дар навбати худ аз аносиру ақсоми дигар иборат аст, 
ки ҳар кадоме аз онҳо дар доираи тасвири забонии худ инъикос меёбанд. Ба ин ваҷҳ 
таҳқиқи зарбулмасалу мақолҳо аз назари забоншиносии когнетативӣ ба масалаи 
робитаи забон ва фарҳанг ва таҳқиқи забон аз назари фарҳангшиносӣ равшанӣ 
меандозад.  

Инчунин дар тасвири забонии олами наботот ва ҳайвонот низ зарбулмасалу 
мақолҳо маводи фаровон медиҳанд. Наботот ҷузъи мафҳуми умумии табиат мебошад 
ва тасвири он дар забони зарбулмасалу мақолҳо  ба таҷриба, ҷаҳонбинӣ, фарҳанг ва 
маърифати дарки олами атроф иртиботи мустақим дорад. Иртиботи дарки маърифатии 
олами наботот ба таҷриба ва равоншиносии соҳибзабонон вобастагӣ дорад. Одамон 
дар тғли асрҳо бо олами наботот робита доштанд ва онро аз дидгоҳҳои мухталиф дарк 
мекарданд ва таҷрибаи омӯзиши худро аз он ҳосил менамуданд. 

Тасвири забонии олами ҳайвонот таърихи дуру дарозе дорад. Дар зарбулмасалу 
мақолҳо ба кор бурдани номи олами наботот бо олами маънавӣ, таҷриба ва тарзи 
зиндагии одамон иртиботи ногусастанӣ дорад. Олами ҳайвонот аз назари пайдоиши 
ному мафҳумҳо таърихи дерина дорад. Дар мавридҳои алоҳида номи ҳайвонот дар 
зарбулмасалҳо барои ифодаи матлабҳои гуногун ба кор бурда  мешуданд, ки омӯзиши 
он дар оянда ба бисёре аз масоили забоншиносии когнитивӣ равшанӣ меандозад.   

Хулоса, тањлилу тањќиќ ва омўзиши зарбулмасалу маќолњо аз нигоњи 
забоншиносии когнетативӣ  барои омўзиши забони гуфтугўї, тањќиќи инъикоси расму 
русум ва  таъриху эъљоди мардумї ва инъикоси он дар забон ањамияти назариявию 
амалї дорад. Зарбулмасалу мақолҳо аз ҷумлаи он жанрҳои маъмултарини фолклорӣ 
ҳастанд, ки дар заминаи нисбатан баланди тафаккури бадеии халқ ташаккул ёфта, дар 
адабиёту фолклор, дар ҳаёти маънавии мардум ва  барои доираи васеи забоншиносон,  
њиндуаврупошиносон дар мавриди  муќоиса ва муайян намудани хусусиятњои 
зарбулмасалу маќолњои забонњои њамхонавода  мавқеи муҳим доранд.  
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    АҲАМИЯТ ВА ДАРАҶАИ ОМӮЗИШИ ЗАРБУЛМАСАЛ ВА МАҚОЛҲО АЗ 
НАЗАРИ ЗАБОНШИНОСИИ КОГНИТИВӢ 

 Зарбулмасалу мақолҳо дар адабиёту фолклор ва дар ҳаёти маънавии мардум мавқеи 
муҳим дошта, барои образнок, рангину мӯъҷаз баён кардани фикру андеша ва калом 
барои инсон хизмат мекунанд. Дар мақола  дар бораи аҳамият ва дараҷаи омӯзиши 
хусусиятњои лингвистию фолклории зарбулмасалу маќолњои забони тоҷикӣ ва гурӯҳи 
забонҳои помирӣ  маълумот дода шудааст.  
  Калидвожаҳо: зарбулмасалу мақолҳо, хусусиятҳои луғавӣ, жанрҳои фолклорӣ, 
усули таснифот,  дарки бадеӣ, тафаккури бадеӣ, қобилияти зеҳнӣ.  
 

         ЗНАЧЕНИЕ И СТЕПЕНИ  ИЗУЧЕНИЯ  ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК  С 
ТОЧКИ ЗРЕНИЯ  КОГНИТИВНОЙ ЛИНГВИСТИКИ 

     Пословицы и поговорки занимают важное место в литературе и фольклоре и 
вдуховной жизни народа, они служат для выражения мыслей, идей и слов в образной, 
красочной и прекрасной для людей форме. В статье   приведены сведения о важности и 
степени изучения языковых и фольклорных особенностей пословиц и поговорок 
таджикского языка и группы памирских языков.  

Ключевые слова: пословицы и поговорки, особенности лексики, фольклорные 
жанры, метод классификации, художественное восприятие, художественное 
мышление, интеллектуальные способности.  

Proverbs and sayings hold an impotant  place in literature and folklore and in the 
spiritual life of the people, they serve to express thoughts, ideas and words in a figurative, 
colorful and beautiful form for people. The article provides information about the importance 
and degree of study of the linguistic and folklore features of proverbs and proverbs of the 
Tajik language and the group of Pamir languages. 

Key words: proverbs and sayings, vocabulary features, folklore genres, classification 
method, artistic perception, artistic thinking, intellectual  abilities. 
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Дар таърихи фалсафаву ахлоқ Абӯнаср Муҳаммад ибни Муҳаммад ибни Тархон 
ибни Узлағ маъруф ба Форобӣ бо мероси пурғановати худ мақоми арзандае касб 
намудааст. Масоили фалсафаи амалӣ, махсусан ахлоқ, яке аз мавзӯъҳои меҳварии 
таълимоти фалсафии ин мутафаккир ба ҳисоб меравад, ки чун сарчашмаи муътамади 
ташаккули ҳикмати файласуфони сершумори баъдӣ дониста шудааст. Ин ҷо мо назди 
худ мақсад гузоштем, ки бо такя ба осори ахлоқии Форобӣ дар атрофи масоили куллии 
ахлоқ, яъне ба саодат расидани инсон ва омилҳое, ки дар ин раванд мусоидат мекунанд, 
баҳс намоем ва саҳми мутафаккирро дар ташаккули илми ахлоқ нишон диҳем.  

Мавқеи файласуфон дар ташаккули тафаккури ахлоқиву фалсафии инсоният хеле 
назаррас аст. Саҳми онҳо бо пешниҳоди моделҳои ахлоқӣ дар таълиму тарбияи 
инсоният аз институтҳои иҷтимоӣ кам нест. Аз ин рӯ, омӯзиш ва таҳлилу баррасии 
афкори файласуфони барҷаста яке аз муҳимтарин вазифаҳои муҳаққиқони имрӯза аст, 
то дар асоси он моҳияти ғояҳои арзишманди инсонӣ, махсусан афкори ахлоқии 
бузургони ҷаҳони андеша, ки дар ташаккули шахсияти имрӯза низ ниҳоят муҳим аст, 
баҳри рушди ҷомеаи солим равшан карда шавад. 

Форобӣ дар шохаҳои гуногуни илм, аз қабили мантиқ, риёзиёт, табииёт, илоҳиёт, 
мусиқӣ, нуҷум, ҳайат, тадбири манзил, фалсафаи сиёсӣ ва ахлоқ дахл намуда, дар ин 
соҳаҳо осори гуногуне таълиф намудааст, ки ҳакимони зиёди олами ислом маҳз 
тавассути онҳо ба афкори фалсафӣ даст ёфтаанд. Аз ин рӯ, ӯро «муассиси фалсафаи 
исломӣ»[23, с.272] меҳисобанд ва ӯ тавонистааст «як дастгоҳи печидаи фалсафӣ... ба 
ҷаҳони андеша тақдим дошта» [24, с.3] бошад.    

Таҳлили осори ахлоқии Форобӣ бозгӯкунандаи он аст, ки таълимоти Афлотуну 
Арасту, машшоияи юнониву навафлотуния ва ҳикмати ҷаҳони исломи давронаш чун 
заминаҳои муҳимтарини андешаҳои фалсафаи амалии ӯ баромад мекунанд. Барои 
таҳлили амиқи афкори ахлоқии Форобӣ зарур аст, ки авалан, сарчашмаҳои ташаккули 
тафаккури фалсафии ӯ омӯхта шуда, баъдан, осори дар ин ҷода навишташуда ва 
равиши андешаронии ин мутафаккир пайгирӣ шавад.  

Дар осори гуногуни Форобӣ масъалаи пайравӣ намуданаш аз мутафаккирони 
Юнони бостон зиёд таъкид шудааст. Масалан, аз Афлотуну Арасту пайравӣ намудан ва 
онҳоро «падидоварандагони фалсафа»[3, с.66] донистанашро Форобӣ такрор ба такрор 
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таъкид намуда, таъсири назаррасе аз онҳо бардоштааст. Ба ибораи худаш: «Дар каму 
бешии фалсафа такя бар орои онҳо ( Афлотун ва Арасту –А.Б.) аст»[3, с.66].  

Дар масоили фалсафаи амалӣ, махсусан ахлоқ, Форобӣ комилан ба ҳикмати 
юнонӣ такя нанамудааст. Аз сарчашмаҳои гуногун илҳом гирифтани Форобӣ ва пурра 
ба афкори ҳакимони юнонӣ пойбанд нашуданашро ҳанӯз Ибни Халдун дар 
«Муқаддима»-аш таъкид карда буд [1, с. 947].  

Таълимоти ахлоқиву фалсафии Форобӣ ҳанӯз дар асрҳои миёна таваҷҷӯҳи 
муҳаққиқони зиёдеро ба худ ҷалб намуда буд. Масалан, донишмандони асрҳои XII-XIII, 
ба мисли Байҳақӣ, Қифтӣ, Ибни Усайбия ва Ибни Халликон дар ин мавзӯъ андешаҳои 
арзишманде пешниҳод намудаанд. Далелҳое, ки дар китобҳои онҳо дарҷ шуда, ба 
замони Форобӣ наздиктар аст ва нисбатан боварибахштаранд [25, с.70]. Истифода аз 
чунин манбаъҳо барои равшан намудани афкори ахлоқиву фалсафии Форобӣ 
арзишманд бошанд ҳам, вале муҳимтарин сарчашма таълифоти худи ӯ маҳсуб мешавад.  

Албатта, тарзи ҷаҳоншиносӣ, услуби тафаккуру сохтори ғоявӣ ва симои 
фалсафии давр асосҳои фарҳанги ҳар марҳилаи иҷтимоӣ маҳсуб мешавад. Тавассути 
услуби баён метавон асосҳои маданияти давраҳои мухталифро муайян мекунад. Ба ин 
маъно Маркс чунин қайд мекунад, ки: «ҳар гуна фалсафаи ҳақиқӣ ҷавҳари замони худ 
ва рўҳи махсуси зиндаи маданиятҳоро ташкил медиҳад» [18, с. 105].  

Таърихи ахлоқ бо ҷомеа тавъам аст. Яъне, аз ибтидои ба вуҷуд омадани ҷомеаҳо 
инсоният бо унсурҳои ахлоқӣ бархӯрд намудааст. Аммо ахлоқ то асри VI пеш аз милод 
дар доираи амру наҳй, панду андарз ва ташвиқу тарғиби кори нек фаҳмида мешуд. Пас 
аз ташаккули макотиби фалсафии бостонии калдонӣ, мисрӣ, ҳиндӣ, чинӣ, эронӣ ва 
махсусан, юнонӣ ахлоқ сифоти илмият касб намуд. Назар ба гуфтаҳои муҳаққиқи рус 
Г.В. Драч, муназзамияте, ки хоси илмият аст, дар ин баҳс (баҳси ахлоқ–А.Б.), то 
фалсафаи классикии Юнони бостон дида намешавад [17, с.15].  

Ахлоқ дар замоне ҳамчун илми мустақил арзи ҳастӣ намуд, ки аввалин шаҳр-
давлатҳо ба вуҷуд омада, дар тафаккури сиёсии омма мафҳумҳои  табақабандии 
иҷтимоӣ ташаккул ёфтанд. Дар тафаккури мардум таҳаввулоте ба амал омад ва онҳо 
ниёзмандии худро ба меъёрҳои умумии иҷтимое, ки тавонад онҳоро пайванд бидиҳад, 
эҳсос намуданд. Маҳз аз ин рӯ, этика меъёрҳои ахлоқро муносибати иҷтимоӣ 
меҳисобад. 

Осори ахлоқии тоисломии тоҷикон, асосан, баҳсҳояшро дар доираи аҳкоми дин 
анҷом додааст. Масоили ахлоқро дар чаҳорчӯбаи илмӣ аҷдодони мо пас аз ошноӣ 
тавассути тарҷума бо расоили мухталифи ахлоқии ғарбиён, махсусан, асарҳои ба ин 
мавзӯъ бахшидаи Арасту таҳлил намуда, дар ин ҷода осори гаронарзише офаридаанд. 
Ба осори Арасту таваҷҷуҳ намудани ҳакимони мо сабабҳои мухталиф дорад. Яке аз он 
сабабҳо дар усули ҷаҳоншиносии арастуиву ин мутафаккирон инъикос мегардад. Зеро 
осори ахлоқии Арасту дар асоси равиши идеалистии ӯ навишта шуда, бо идеологияи 
ҳукмрони қурунивустоӣ аз бисёр ҷиҳатҳо қаробат дорад. Аз ин рӯ, таваҷҷуҳи оммаи 
мусулмонон нисбати дигар масоили фалсафии юнонӣ ба ахлоқ бештар буда, яке аз 
сарчашмаҳое, ки мавриди пазироиши бештари муҳаққиқони мусулмон қарор гирифт, 
китобҳои ахлоқии Арастуст.  

 Асарҳои фалсафиву ахлоқӣ асосан ба забони арабӣ, ки дар он давра чун забони 
илмиву идорӣ ва муоширати байналхалқӣ хидмат менамуд, тарҷума мегардид. Осори 
илмии тарҷумашуда «дар олами ислом ва араб мӯҷиби чунон инқилоби фикрӣ, 
фарҳангӣ ва луғавӣ гардид, ки дар тамоми таърихи тамаддуни башарӣ назир надошт» 
[26, 342]. Пас аз давраи Эҳёи Аврупо, баръакс, тарҷумаи асарҳои илмӣ-фалсафӣ аз 
забони арабӣ ба лотинӣ... ривоҷи хос ёфт [14, с. 299] ва ба яке аз муҳимтарин 
сарчашмаҳои ташаккули афкори фалсафии ғарбиён мубаддал гардид. 

Усули таҳқиқи Форобӣ бо таълимоти Афлотуну Арасту, машшоияи ғарбиву 
навафлотуния ҳамоҳангии назаррас дорад. Аз навиштаҳои Форобӣ дар «Таҳсил-ус-
саодат»-аш бармеояд, ки ӯ аслан ба ҳикмати юнонӣ такя намудааст. Чуноне ки худаш 



31 

 

қайд мекунад: «фалсафае, ки сифоти онро баршуморидем, аз юнониён, махсусан 
Афлотуну Арасту, ба мо расидааст»[5, с.99]. Дар масоили ахлоқ мутафаккир асосан ба 
назарияи «ҳадди миёна»-и Арасту такя кардааст.  

Бояд гуфт, ки ин асари Форобиро ноширони асри XX худсарона «Таҳсил-ус-
саодат» номидаанд. Нусхаҳои хаттии қадимаи он бе унвонанд. Дар «Феҳрист»-и Ибни 
Надим, ки аз муосирони  Форобист, аз он ёд намешавад. Дигар сарчашмаҳое, ки ба 
масъалаи китобшиносӣ дахл намудаанд ва ба замони Форобӣ наздиканд, ба мисли 
осори Соиди Андалусӣ ва Ибни Абиусайбия низ аз номи ин асар ёд намекунанд. Танҳо 
дар чопҳои нав дар соли 1345 ҳ. дар матбааи Ҳайдарободи Ҳиндустон ин асар бо номи 
«Таҳсил-ус-саодат» ба нашр расидааст[5, 7]. Шояд бо ин ном хондани ин асар ба хотири 
истифодаи такрории ибораи «таҳсили саодат»[5, с.25] дар муқаддимаи ин китоб бошад. 
Ба ҳар навъ, «Таҳсил-ус-саодат» яке аз муҳимтарин осори Форобист, ки ба таҳлилу 
баррасии масоили ахлоқ  бахшида шудааст. 

Ҳанӯз дар даврони Форобӣ ва аз он баъд баъзе муҳаққиқон ӯро чун 
ҷамъоварандаи  осор ва шореҳи афкори Арасту унвон карда бошанд ҳам, дар бисёр 
мавридҳо ӯ ба моҳияти ахлоқ бо диди тоза нигариста, чун файласуфи асил  баромад 
менамояд ва амалан исбот менамояд, ки аз усули фалсафии хоссе бархурдорӣ дорад. 
Барои он ки Форобӣ унсурҳои ахлоқи юнониву исломиро ба ҳам рабт дода, як навъ 
кӯшиши омехтани эътиқодоту фалсафа мекунад ва барои мутафаккирони сершумори 
баъди худ ин равишроба мерос гузоштааст, ки ифодакунандаи соҳибмактабии 
ӯст[10,106]. Миёни таълимоти ахлоқии Форобӣ ва ҳакимони ғарбӣ тафовутҳое низ 
мавҷуд аст. Зеро дар он ҷанбаҳои эътиқодии мутафаккир низ нақши муҳимме 
гузоштаанд. 

Яке аз муҳимтарин масъалаҳое, ки Форобӣ дар баҳси ахлоқ матраҳ мекунад ва дар 
таълимоташ мақоми меҳварӣ касб намудааст, саодати инсонӣ ва роҳҳои расидан ба он 
аст. Дар таълимоти Форобӣ, яке аз мухтассоти инсон дорои нафси нотиқа буданаш аст. 
Нафси нотиқа тавассути дарки маъқулот ба дараҷаи ақли билфеъл ва болотар аз он ба 
ақли мустафод мерасад. Дар ин сурат нафси инсон ба камоле мерасад, ки метавонад бе 
ҷисми моддӣ низ арзи вуҷуд ва зиндагӣ  кунад. Саодати ниҳоии инсон, ба назари ӯ, 
муҷаррад шудан аз модда ва пайвастан ба ақли муҷаррад аст, ки на ҳар кас ба моҳияти 
ин масъала дуруст сарфаҳм меравад ва барои расидан ба ин дараҷот ногузир бояд аз 
анбиё ва роҳи матраҳнамудаи онҳо мадад ҷуста шавад[21, с.8-9].  

Форобӣ муътақид аст, ки файласуфу набӣ аз ҷиҳати маъқулот ва мавзӯъоте, ки 
дастрас намудаанд, аз ҳам фарқ надоранд. Тафовути онҳо дар равиши ҳосил намудани 
ахбор аст, зеро файласуф тавассути ақли мустафод ва набӣ бо роҳи ваҳй онро дастрас 
мекунанд[5, .21]. Барои дастрасӣ ба саодат инсоният бояд, пеш аз ҳама, хоҳишу иродаи 
таҳсили он дошта бошад. Зеро, ба назари Форобӣ, ашёи табиӣ аз табиат ва аъмоли 
инсонӣ аз ирода ба вуҷуд меоянд [5, с.50-51]. 
          Саодати инсонӣ мавзӯест, ки ҳам дар ҳикмати амалӣ ва ҳам дар ҳикмати назарии 
Форобӣ матраҳ шудааст. Он мавзӯи меҳварии муҳимтарин осори мутафаккир, ба мисли 
«Таҳсил-ус-саодат»[5], «Ас-сиёсат-ул-маданияти»[8], «Эҳсо-ул-улум»[4], «Ал-ҷамъ байна 
раъйи-л-ҳакимайн»,[3] «Китобу орои ањл-ил-мадинат-ил-фозила»[7], «Ат-таълиќот»[6] 
«Фусул-ул-мунтазиъа»[9] ва ғайраҳост. Дар мавзеъҳои гуногуни осори фавқуззикр 
Форобӣ мехоҳад роҳҳои расидан ба саодати ҳақиқие, ки инсоният ҷустуҷӯ дорад, 
моҳият ва шароити вусул ба онро нишон диҳад. Махсусан, дар афкори сиёсии Форобӣ 
назарияи саодати ӯ бештар ҷилвагар мешавад. 
         Форобӣ дар китоби «Таҳсил-ус-саодат» умуреро, ки дар бадастоварии саодат 
муассиранд ба чор қисм: саноати амалӣ, фазоили назариявӣ, фазоили халқӣ ва фазоили 
фикрӣ ҷудо намуда, ҳар кадомеро дар фасли алоҳида баррасӣ намудааст[5, 25-62]. 
Форобӣ дар таҳлили афкору андешаҳои ба ахлоқ алоқамандаш дар ин асар, асосан, ба 
равиши арастуӣ кор карда, тарҳи як низоми мушаххаси ахлоқиеро заминагузорӣ 
намудааст. Аксари ҳакимони мусулмони баъдӣ аз ягон ҷиҳате ба низоми ахлоқии 
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муқаррарнамудаи Форобӣ алоқамандиашонро нишон додаанд. Масалан, чи тавре ки 
Форобӣ дараҷоти фазилатҳоро ба назариявӣ, халқӣ ва фикрӣ ва саноати амалӣ [5, с.25-
62] ҷудо мекунад, Ибни Мискавайҳ низ барои фазоил чандин мартабае қоил аст [13, 
153], ки бозгӯкунандаи таъсирпазирии ӯ аз Форобист. Дар осори ба илми ахлоқ 
бахшидашудаи файласуфони маъруфи мусулмон, ба мисли Ибни Сино дар «Рисола 
андар ахлоқ»[2, 644-655], Ибни Мискавайҳ дар китоби «Таҳзиб-ул-ахлоқ ва татҳир-ул-
аъроқ»[13] ва Хоҷа Насириддини Тӯсӣ дар «Ахлоқи Носирӣ»[19] таъсири таълимоти 
ахлоқии Форобӣ равшан мушоҳида мегардад. Масалан, Ибни Сино дар «Рисола андар 
ахлоқ» дар масъалаи тавассути илм такмил додани нерӯи назарӣ ба Форобӣ такя 
намуданашро таъкид мекунад: «инсонро боистӣ, ки нерӯи назарии хешро ба воситаи 
илмҳои муайян, ки ғояи ҳар яке аз онҳо дар китоби «Эҳсо-ул-улум» (Шуморидани 
илмҳо) ишора шудааст, такмил диҳад» [2, с. 644].  
            Форобӣ зиёд кӯшидааст равиши таҳқиқи арастуиро дар байни аҳли илм густариш 
диҳад. Китобҳои ахлоқии фавқуззикр ҳарчанд дар рӯҳияи таълимоти дини ислом 
тасниф шудаанд, вале таъсири методи таҳқиқи Арасту дар онҳо назаррас аст. Ба назари 
мо, ин ба кӯшишҳои пайгиронаи Форобӣ дар ҳамоҳангсозии назарияҳои ахлоқии 
файласуфони Юнони бостону ахлоқи исломӣ алоқамандӣ дорад.  
           Бо такя ба осори дастраси Форобӣ ба натиҷае расидем, ки ӯ то андозае таҳти 
таъсири таълимоти ҳавзаи арастуии Бағдоди асри X низ қарор доштааст. Чун Форобӣ, 
ба мисли баъзе аз намояндагони ин ҳавзаи илмӣ муътақид буд, ки дар замони ӯ фалсафа 
мавқеи худро аз даст додааст. Вале Форобӣ бо фарқ аз онҳо олами исломро истисно 
менамуд ва марказҳои илмии мусулмононро ватани нави фалсафа ҳисобида, ба ин 
бовар буд, ки муҳити илмии онҳо дар ташаккули фалсафа мусоидат мекунад. Инчунин, 
Форобӣ бо яке аз маъруфтарин шореҳони осори Арасту, тарҷумони маъруфи ҳавзаи 
машшоияи масеҳии Бағдод Абӯбишри Матто ибни Юнус (вафоташ 940 м.) дӯстӣ дошт 
ва байни онҳо мубоҳисаҳо низ сурат гирифтааст[21,  3].  

Дар фалсафаи ахлоқ Форобӣ мафҳумҳои «таълим» ва «таъдиб»-ро (аз решаи адаб) 
пешниҳод намудааст ва онҳоро аз ҳам фарқ мекунад. «Таълим»-ро мутафаккир ба эҷоди 
фазоили назарӣ ва «таъдиб»-ро ба эҷоди фазоили хулқӣ ҳамл мекунад. Мутафаккир ба 
ин назар аст, ки «таълим»  хусусияти сирф қавлӣ дорад, аммо «таъдиб» натиҷаи қавлу 
амал аст[5,  71].    
         Форобӣ ба аҳкоми дин зиёд рағбат дошт, аммо диёнатеро, ки дар асоси тафаккури 
фалсафӣ ташаккул наёфта бошад, ботил меҳисобид[5,  31]. Ӯ Афлотунро идеали 
зиндагиаш қарор дода, ҳаёти зоҳидонае дошт. Анри Корбен дар заминаи пажӯҳишҳои 
зиёде, ки оид ба ҳаёту фаъолияти Форобӣ намудааст,  ба хулосае меояд, ки ӯ «аҳли 
ирфон низ буд» [11, с. 225]. Зеро Форобӣ итминони комил дошт, ки барои дарёфти 
саодати воқеии инсон дин ва фалсафа хидмати муштарак доранд ва «саодат хайри 
мутлақ аст»[8, с. 79]. Аз мазмуни суханони мутафаккир дар «Таҳсил-ус-саодат» 
бармеояд, ки ӯ фалсафаро аз лиҳози рутба аз дин муқаддам медонад[5,. 29-34]. 
         Барои дақиқ муайян намудани мафҳуми саодати воқеӣ, ки дар таълимоти Форобӣ 
ҷой дорад, назарияи ҳақиқати инсони ӯро таҳлил намудан зарур аст. Ба назари Форобӣ, 
инсон мавҷуди мураккаб аз нафсу тан аст, ки «нафс сурати инсон ва ҷисм модда дар он 
аст»[8,  29]. Аз маҷмӯи нафсу тан ҷисме ташкил мешавад, ки моҳияти навъи хосест ва 
«инсон» номида мешавад. Ба назари Форобӣ, дар миёни ҷисмҳои моддӣ инсон 
мураккабтарин мавҷудест, ки аз лиҳози сурат низ аз тамоми сувари моддӣ бартарият 
дорад[8, с. 31]. 
         Аввалин қуввае, ки аз инсон ба вуҷуд меояд, дар таълимоти ахлоқии Форобӣ, 
қувваи ғозия аст. Пас аз он қувваҳои ҳиссӣ, нузуъия, мутахаййила, омила ва оқила дар 
инсон ба вуҷуд меоянд. Дар таълимоти ахлоқии мутафаккир муҳимтарин қуввае, ки 
тавассути он улум ҳосил мешаванд, имкони шинохти мавҷудот муяссар мегардад ва 
фаъолияти ахлоқӣ, неку бад, зебову зишт аз ҳам фарқ карда мешаванд, қувваи оқила ба 
ҳисоб меравад[8, с. 77]. 
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        Форобӣ дар мавриди ақл баҳсҳои фароху доманадоре матраҳ менамояд ва онро 
дорои маротиби мутафовит медонад. Аввалин мартабаи ақлро ақли мунфаил ё ҳаюлоӣ 
меҳисобад, ки маҳз тавассути он инсон аз ҳайвоноти дигар мумтоз мешавад ва ба ахлоқ 
гароиш пайдо мекунад. Одамӣ тавассути ин маротиби ақл, ки дар он ҳамаи мардум 
муштараканд, аз шарофати инсонӣ бархӯрдорӣ касб мекунад. Мартабаи дувум, ақл 
билфеъл аст, ки дар он қувваи оқилаи инсон имкон ва қувваи қабули маъқулотро амалӣ 
намудааст. Марҳилаи сеюм, ақли мустафод аст. Дар ин мартаба инсон чизҳоеро тааққул 
мекунад, ки қаблан ба онҳо дастрасӣ дошт ва барои ин ба хориҷ аз маълумоти зеҳн 
ниёзманд нест. Ба ибораи дигар, ақли мустафод мулоҳизаи муҷаддади суратҳои 
маъқулаи ҳозир дар зеҳн аст[8, с. 77].       
         Дараҷоти камоли инсонро низ Форобӣ бо ақл рабт медиҳад. Ӯ ба ин назар аст, ки 
аввалин камолоти инсон, пас аз он ки соҳиби ақли мунфаил шуд ва бадеҳиёти ақлиро 
идрок кард ба даст меояд. Ин идрокот василаи расидани инсон ба камоли ниҳоӣ ва 
саодати воқеист. Яъне, мақсад аз ҳосил намудани идрокоти бадеҳӣ он аст, ки барои ба 
даст овардани камоли ниҳоӣ истифода кунад. 
        Камоли ниҳоӣ ва саодати воқеӣ дар таълимоти Форобӣ муродифанд. Дар тафсири 
мафҳумҳои андешаҳои камоли ниҳоӣ ва саодати воқеӣ файласуфон андешаҳои гуногун 
пешниҳод намудаанд. Форобӣ ба баъзеи ин назарҳо ишорот дорад ва кӯшидааст 
дурустиву нодурустии ин андешаҳоро ташхис диҳад. Ба назари ӯ, баъзеҳо камоли ниҳоӣ 
ва саодати воқеиро дар баҳрамандӣ аз лаззатҳо мебинанд. Баъзеи дигар имкониятҳои 
васеи молӣ, баъзе рафоҳу лаззатро саодат ҳисобидаанд. Иддае аз ҳакимон саодати 
воқеиро дар зиндагии индунёиву ондунёӣ тасвир намудаанд, ки Форобӣ ин назарро ба 
Суқроту Афлотун нисбат медиҳад. Аввал, зиндагиест, ки дар он ба хӯроку пӯшок ва 
моддиёт зарурат ҳаст. Дувум, зиндагии охир, ки ба худи инсон вобаста буда, дар он 
ниёзе ба ғизову маскан ва моддиёт нест. Ин зиндагӣ ба нафси нотиқа ва мояи инсонияти 
одамӣ марбут буда, ба ҷисм ва умури моддӣ пайвастагӣ надорад.  
         Бо такя ба ҳамин ду навъи зиндагӣ Форобӣ ду навъи камолро аз ҳам фарқ мекунад. 
Камоли аввал, дар зиндагии дунявӣ муяссар мегардад ва камоли дувум, камоли 
ухравист. Камоли дувум фаръи камоли аввал аст. Камоли дувум танҳо дар заминаи 
камоли аввал, ки ба фаъолияти ҷисмонӣ марбут аст, ҳосил мешавад. Ба камоли аввал, 
ки мӯҷиби камоли дувум аст, ҳама расида наметавонанд. Танҳо нафароне ба он даст 
меёбанд, ки ҳама афъоли фазилатомезро анҷом диҳанд ва аз афъоли разила парҳез 
намоянд. Дар ин сурат, ба назари ӯ, ба саодати ниҳоӣ, ки хайри мутлақ низ маҳсуб 
мешавад, метавон расид. Ба андешаи Форобӣ, саодати ниҳоӣ он аст, ки инсон ба 
мартабаи ақли фаъол шарафёб шавад. Ин ба он маъност, ки аз моддиёт ҷудо шавад ва 
ба муҷаррадот бипайвандад.         

Яке аз вижагиҳои таълимоти Форобӣ дар он аст, ки моҳияти афкори фалсафии 
Афлотун ва Арастуро мувофиқ нишон додан мехоҳад. Аммо сарфи назар аз ин, дар 
таълимоти ахлоқиаш бештар ба равиши арастуӣ такя намудааст. Масалан, Форобӣ ба 
назар гирифтани ҳадди миёни ифроту тафритро (аз ҳадди зарурӣ зиёд ё кам ҳисобидани 
чизе), ки назарияи Арасту аст, василаи ба саодат расидан меҳисобад. Арасту дар 
муқаддимаи «Ахлоқи Никомах»-аш менависад, ки «ғояти ҳар дониш ва ҳар фан ва 
инчунин ҳар амал ва ҳар як интихоб амали хайр аст. Аз ин рў, ба ҳақ, хайр ғояти ҳама 
чиз номида шудааст» [12, с.3]. Ҳамин мазмун дар «Китобу орои аҳл-ил-мадинат-ил-
фозила» [7, с.105-106] ва «ат-Таълиқот» [6, с. 22] -и Форобӣ низ равшан мушоҳида 
мешавад, ки нишондиҳандаи пайравии Форобӣ аз равиши арастуист. Ҳамзамон, 
Форобӣ бо такя ба равиши арастуӣ муътақид аст, ки ахлоқи гурӯҳи иҷтимоӣ бо 
дигаргун шудани макону замон тағйир меёбад[5, с. 52]. Ин андешаи Форобӣ то имрӯз 
азишманд буда, дар соҳаҳои мухталифи илм мавриди истифода қарор дорад.    

Бисёр қисматҳои фалсафаи амалии Форобӣ бо таълимоти Арасту мувофиқат 
дорад. Форобӣ ба мисли Арасту муҳимтарин омили таъмини саодатро дониши сиёсӣ 
меҳисобид. Ӯ муҳимтарин хусусияти мадинаи фозиларо дар сиёсат арзёбӣ мекард. Ба 
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назари Форобӣ, «ҳадафи ғойии раёсат дар мадинаи фозила дарёфти роҳҳои таҳсили 
саодати аҳли он мебошад» [7, с.120] ва «ҳадафи ғойии инсон нил(дарёфт-А.Б.)-и саодат 
аст» [20, с. 101].   

Дар «Фусус-ул-мунтазиа»-аш Форобӣ ба масоили зиёди ахлоқӣ таваҷҷуҳ намуда, 
баъзеашро бо диди нав, ки хоси замонаш буд, таҳлил мекунад. Масалан, ӯ мафҳуми 
ҷавонмардиро васф менамояд. Ҷавонмард, мувофиқи нишондоди Форобӣ, нафарест, ки 
«барои мардуми шаҳр хубиҳову хушиҳо расонад ва некӯкорӣ кунад, бе он ки худ ба он 
дилбастагӣ нишон диҳад» [9, с. 36].   

Форобӣ ҷавонмардонро дар ҳуқуқи идораи иҷтимоъ аз сиёсатмадорон бартар 
меҳисобад ва қайд мекунад, ки бархе аз мардумон каромату ҷавонмардиро дар сарвати 
бештар доштан мебинанд ва мекӯшанд моли зиёдтар дошта бошанд, то обрӯву нуфуз 
пайдо намоянд, гурӯҳе онро ба аслу табор вобаста медонанд, гурӯҳи дигар бар чира 
шудан бар мардуми шаҳр ва хор кардану тарсонидани онон мебинанд ва номи ин тоифа 
«сиёсатмадорони хасису бузургони фурӯмоя аст» [9. с.36].   

Арасту ҳадафи ниҳоии инсонро «некӯкорӣ дар раванди ҳаёт» [16, с. 214] меҳисобид 
ва дар масоили ахлоқ андешаҳояш гирди назарияи ҳадди васат давр мехӯрд. Ин 
назарияи Арасту дар олами ислом шӯҳрати зиёде касб намуда, дар миёни олимони 
мусулмон тарафдорони зиёде дошт, ки Абӯнасри Форобӣ аз он ҷумла аст. Масоили 
калидии рисолаҳои ахлоқии Форобӣ маҳз дар заминаи таваҷҷуҳи ӯ ба ин назария 
навишта шудаанд. Масалан, таҳлили «Таҳсил-ус-саодат»-и Форобӣ нишон медиҳад, ки 
ӯ дар бахши назарияи эътидол таваҷҷуҳи зиёде ба андешаҳои ахлоқии Арасту дошта, аз 
усули назариёти ӯ истифода менамояд ва назарияи васатиятро қабул дорад. 

Ба назари Форобӣ, ахлоқ иктисобӣ буда, фазилат ё разолати инсон фитрӣ нест. 
Аммо мумкин аст, истеъдоди табиии инсон барои анҷоми фазоил ё разоил мусоидат 
намояд. Ӯ муътақид аст, ки инсон ба замми истеъдоди иктисобӣ ба фазилат ё разолат аз 
истеъдоди табиӣ низ бархӯрдорӣ дорад ва метавонад онро такмил диҳад ё дар натиҷаи 
беаҳмиятӣ он истеъдодро аз даст бидиҳад [9,с. 34].  

Форобӣ фазилатро ҳадди миёнаи ифроту тафрит медонанд [9, с.31] ва инсонро 
дар анҷоми афъоле, ки аз вай сар мезанад, соҳибихтиёр меҳисобад. Ӯ дастёбӣ ба 
ҳикматро аз ҷумлаи фазилатҳо шуморида, ба ин назар аст, ки «маҳз тавассути фалсафа 
мо ба саодат мерасем» [22, с.31]. Мутафаккир ба ин назар аст, ки фалсафа илми бартар 
аст ва он аввалан дар байни калдониёни Ироқ ба вуҷуд омада, баъдан ба Миср, пас ба 
Юнон ва аз он ҷо сурёниёну арабҳо бо он ошноӣ пайдо намудаанд. Юнониён онро 
ҳикмат (фалсафа) номиданд. Дар забони онҳо фалсафа муҳаббат ба ҳикмат ва файласуф 
дӯстдори ҳикмат ва таҳти таъсири он  қарор гирифта аст[5, с. 86]. 

Дар масоили ташаккули ахлоқ Форобӣ мавқеи таълиму тарбиятро махсус қайд 
намуда, ҳадаф аз таълиму тарбиятро эҷоди фазоили назарӣ, хулқӣ ва фикрӣ дар байни 
афрод,  гурўҳҳо ва шаҳрҳо меҳисобад, [5, с.71-83] ки натиҷаи он ҳамон саодати воқеист.  
Аз ин хулосабарории Форобӣ маълум мешавад, ки ӯ ба мисли Арасту «фазилат ва 
разилатро на истеъдод ҳисобидааст, на отифа»[15, с. 137]. Ӯ ба ин назар аст, ки аксари 
одамон наметавонанд ба саодати воқеӣ бирасанд. Танҳо ҳакимон метавонанд тавассути 
маърифат ба ин дараҷа ноил шаванд. 

Ҳамин тавр, метавон натиҷагирӣ намуд, ки бо афкори бикраш Форобӣ дар 
ташаккули илми ахлоқ саҳми назаррас гузоштааст. Таълимоти ахлоқии Форобӣ дар 
заминаи осори дар ин мавзӯъ таълифёфтаи Афлотуну Арасту, навафлотуния, 
машшоияи ғарбиву ҳавзаи арастуии Бағдоди асри X ва ақоиди мавриди назари 
мутафаккир ташаккул ёфтааст. Дар афкори ахлоқии Форобӣ масъалаи саодати воқеӣ 
мақоми меҳварӣ дорад ва тамоми мақулоти ахлоқии матраҳнамудаи ӯ дар ин доира 
чарх мезананд. Саодати воқеӣ бо «камоли ниҳоӣ» ва «хайри мутлақ» дар фаҳмиши 
Форобӣ муродиф буда, инсон дар заминаи муҷаррад шудан аз модиёт ва пайвастан ба 
муҷаррадот ба он шарафёб мегардад. 
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АНДЕШАҲОИ ФОРОБӢ ДАР БОБИ АХЛОҚ 
        Абӯнасири Форобӣ аз маъруфтарин ҳакимони асримиёнагӣ аст, ки дар бахшҳои 
мухталифи илм, аз қабили мантиқ, риёзиёт, табиатшиносӣ, илоҳиёт, мусиқӣ, 
ситорашиносӣ, сохти ҷаҳон, иқтисод, фалсафаи сиёсӣ ва ахлоқ осори худро гузоштааст. 
. Таълимоти ахлоқии Форобӣ аз осори Афлотун ва Арасту, неоплатонизм, 
перипатетизми ғарбӣ ва мактаби аристотелии асри 10 дар Бағдод асос ёфтааст. Дар 
таълимоти ахлоқии Форобӣ масъалаи саодати ҳақиқӣ дар марказӣ қарор гирифта, 
тамоми мафҳуми ахлоқии ӯ дар атрофи он сохта шудааст. ар ноил шудан ба саодат 
Форобй ба хакикат макоми асосй медихад. Мутафаккир дарачаи камолоти инсониро бо 
аклу хирад алокаманд мекунад. Форобӣ дар бораи ақл ба таври васеъ баҳогузорӣ 
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намуда, онро муҳимтарин воситаи ба даст овардани хушбахтӣ медонад. Дар фаҳмиши 
Форобӣ саодати ҳақиқӣ бо «камали олӣ» ва «хайри мутлақ» ҳаммаъно буда, инсон аз 
моддӣ раҳоӣ ёфта, ба ваҳдат наздик мешавад. Форобї бар ин назар аст, ки ахлоќи 
љамъиятї баробари таѓйирёбии фазо ва замон таѓйир меёбад. Ин андешаи Форобї то 
имрўз њам ањамият дорад ва дар бахшњои гуногуни илм истифода мешавад. 
Калидвожаҳо: Форобӣ, ахлоқ, маориф, саодат, хирад, ақл, илм, таълим, фалсафа, дин, 
некӣ, бад. 

ЭТИЧЕСКИЕ ВОЗЗРЕНИЯ АБУ НАСР АЛЬ-ФАРАБИ 
 Абу Наср аль-Фараби — один из самых известных средневековых мудрецов, 
который оставил свой след в различных областях науки, таких как логика, математика, 
естествознание, теология, музыка, астрология, строение мира, домоводство, 
политическая философия и этика.          Нравственное учение Фароби основано на 
трудах Платона и Аристотеля, неоплатонизме, западном перипатетизме и 
аристотелевской школе Х века в Багдаде. В этических учениях Фароби вопрос о 
реальном счастье является центральным, и вокруг него выстраивается вся его этическая 
концепция. В достижении счастья Фароби главное место отводит правде. Степень 
совершенства человека мыслитель связывает с разумом.  Фарабишироко обсуждает о 
разуме и считает его самым важным средством обретения счастья. В понимании Фараби 
настоящее счастье является синонимом «высшего совершенства» и «абсолютного блага» 
и человек возвеличивается освобождаясь от материального и приближается к единству. 
Фароби считает, что общественная мораль изменяется по мере изменения пространства 
и времени. Эта идея Фароби до сих пор актуальна и используется в различных областях 
науки. 

Ключевые слова: Фараби, мораль, воспитание, блаженство, мудрость, разум, 
наука, учение, философия, религия, добро, зло. 

 
FARABI THOUGHTS ON ETHICS 

       Abu Nasr al-Farabi is one of the most famous medieval sages who left his mark in various 
fields of science such as logic, mathematics, nature, theology, music, astrology, composition, 
housing, political philosophy and ethics. The moral teaching of Farobi is based on the works 
of Plato and Aristotle, neoplatonism, the Western school of thought and the Aristotelian 
idiologist of the 10th century in Baghdad, the ideas of the thinker. In the moral thought of 
Farobi, the question of real happiness is central, and all the moral information that he 
expresses revolves around it. In recognizing happiness, Farobi raises the question of the theory 
of human truth. The perfection of man is connected with the mind of the thinker. Farabi 
discusses the mind extensively and considers it the most important means of finding happiness. 
True happiness is synonymous with "supreme perfection" and "absolute goodness" in the 
understanding of Farobi, and a person is revered on the basis of loneliness from materialism 
and joining loneliness. Farаbi believes that the morality of a social group changes as space and 
time change.  This idea of Farobi is still valuable and is used in various fields of science. 
Key words: Farabi, morality, education, happiness, virtue, intellect, science, teaching, 
philosophy, religion, good, evil.  
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УДК 821. 222.8 
 

ХУСУСИЯТЊОИ УСЛУБИИ ОСОРИ НАЗМИИ 
МИР САЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

Асозода Ҳотам 
Мудири маљмааи осорхонаҳои  љумњуриявии шањри Кўлоб 

 
Омўзиши осори Мир Сайид Алии Њамадонї, ошкор намудани  вижагињои услубии 

нигориши адиб яке аз пањлуњои муњими тадќиќоти моро ташкил менаояд. 
Дар ин маврид бояд гуфт, ки ин омўзиш њам осори илмию фалсафї, њам осори 

бадеии шоирро дар назму наср фаро гирифтааст. Мутаассифона, то имрўз пањлўи 
мазкури эљодиёти адиб диќќати ањли тањќиќро камтар љалб кардааст. 

Осори бузургони адабиёти њазорсолаи ниёгони мо аз нуќтаи назари захираи 
луѓавї ва љилои бадеї пурѓановат мебошад: њам дар ихтирои калимот ва њам дар 
ихтирои истилоњот (дар илм) ва њам дар истифодаи тимсолњои бадеї. 

Мир Сайид Алии Њамадонї ба захираи луѓавии забони адабї мањдуд нашуда, аз 
забони зиндаи халќ, ки ба сабаби сафарњои тўлонї, бешак, ба хубї огоњ буд, босамар 
истифода намудааст. Вай ба ин захира эљодкорона ва нозукбинона наздик шуда, 
шаклњои ибораву таъбир ва тасвиру тавсифњои рехтаву суфта меофаринад. Ин њолат, аз 
як тараф забони асарњои Мир Сайид Алии Њамадониро фасењу рангин гардонад, аз 
тарафи дигар обуранги бадеии асарњои ўро бештар месозад. Бинобар ин ба таври 
мухтасар аз назар гузаронидани баъзе хусусиятњои  забони осори адиб ва мутафаккир 
њам мањорати баланди суханварии ўро нишон медињад.  

Дар назми Мир Сайид Алии Њамадонї калима ва ибороти рехта фаровон 
истифода шудааст: субњи васл, кўйи шавќ, хоки дар, теѓи ишќ, бандии фармон, ѓамзаи 
маст, роњи ишќ, чашми умед, камони абрў, роњи дўст, боли њиммат, дари лутф, љони 
хароб, мўри ланг, саги кўйи касе будан, шамъи дил сўхтан, аќл дуздидан, чашм бастан 
ва монанди инњо. Ин калимот ва иборот дар назми гузашта дучор оянд њам, дар осори 
адиб маънї ва мавќеи хос пайдо карда, олами эљодии ўро ошкор месозад. Дар поён 
овардани чанд мисол аз ѓазалиёти Мир Сайид Алии Њамадониро бамаврид мењисобем: 

Гуфтамаш: мулки Сулаймон ба гадое нарасад, 
      Тољи рафъат накашад љуз бари равшанрое [4, 13]. 

Иборањои исмии «мулки Сулаймон», «тољи рафъат» дар байти мазкур маънии тоза 
касб кардаанд. 

Субњи васлат дамад аз машриќи рўят рўзе, 
Љон зи бањрат шавад андар сари мўят рўзе [4, 13]. 

Иборањои «субњи васл дамидан», «машриќи рўй», «љон дар сари мўй шудан» 
зебоиии маъшуќро хеле барљаста љилвагар намудаанд. 

Лофи ишќаш мазан имрўз, Алої, ба забон, 
Чун яќин аз паси имрўз бувад фардое [4, 15]. 

 Дар байти мазкур ибораи «лофи ишќ задан» ва маќоли машњури «аз паси имрўз 
бувад, фардое», ки Њофиз њам ба назм даровардааст  («Вой, агар аз паси имрўз бувад 
фардое»),  аз забони зиндаи халќ гирифта шуда, соддагиву самимияти баёнро 
афзудаанд. 

Њар ки моро ёд кард, изад мар ўро ёр бод, 
Њар ки моро хор кард, аз умр бархўрдор бод [3, 8]. 

Иборањои  «ёд кардан», «касеро хор кардан» «аз умр бархўрдор будан» низ аз захираи 
забони мардум буда, содагиву таъсирнокии шеърро бештар намудаанд. 

Дар ду олам нест моро бо касе гарду ѓубор, 
Њар кї моро ранља дорад, роњаташ бисёр бод [3, 8]. 

Дар ибораву таркибњои «нест моро бо касе гарду ѓубор» ва «касеро ранља додан» 
эњсосоти самимї ва андешаи баланди инсондўстї хеле муассир ифода шудаанд. 

Сайид Алии Њамадонї барои соддаву фањмо ифода кардани андеша илова бар 
калимаву иборањои гуфтугўии мардум аз ашёи маъмулии рўзгор низ истифода бурдааст. 
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Масалан, дар байти зери яке аз ғазалњои шоир калимаи «хасдарав» ба кор рафтааст, ки 
барои равшан баён кардани матлаб хеле бамавќеъ аст: 

Ишќи љонон оташу љони Алой хасдарав, 
Хас чу дар оташ фано шуд, дигар ўро хас махон [3, 5]. 

Њамчунин дар байти мазкур истифодаи вожаи «хасдарав» ба ташбењи маъмулии 
ишќ ба оташ тозагиву тароват бахшидааст. 

Аз ин ва дигар мисолњо ошкор мегардад, ки Мир Сайид Алии Њамадонї яке аз 
бењтарин донандаи нозукињои забони адабї ва бахусус, забони зиндаи халќ будааст. 
Масалан, дар Кўлоб то имрўз чунин ифода машњур аст, ки «ин номаъќулие, ки фалонї 
кардааст, агар пеши саг партої, ќабул намекунад» ва ё «саг изо мекашад». Ин ифода 
нињояти номаќбулии кору амалро мефањмонад. Байти зерин аз як ѓазали ирфонии Алии 
Њамадонї њамин ишораро дорост: 

Ќабоњатњои мо, ки саг аз онњо шарм медорад, 
Ба љуз дарёи ѓуфронат, кї шўяд ин ќабоњатњо! [4, 50]. 

Дар ин байт ибораи маљозии «дарёи ѓуфрон» низ љолиб аст. 
Сайид Алии Њамадонї дар истифодаи санъатњои бадеї низ мањорати баланд ба 

харљ додааст, ки тањлилу тадќиќи васеи он мавзўи рисолаи људогона аст. Ин љо барои 
намуна ва нишон додани мањорати суханварии шоир ва мутафаккири барљаста бо зикри 
чанд санъати бадеї ќаноат менамоем. 

Дар ѓазалњои Алии Њамадонї санъати талмењ фаровон буда, хеле ба љо истифода 
шудааст. Азбаски Алии Њамадонї донандаи бузурги таърихи ислом буд, ба шахсиятњои 
маълуму маъруф ва њодисањои дар Ќуръон ва ањодиси набавї зикршуда ишорањои зиёд 
дорад. 

Дил баргирифта аз ин хокдон чу Хизр, 
То рањ ба сўйи чашмаи њайвон њамебаранд [4, 15].  

Ин љо ишора ба њаракати доимии Хизр (а) ва ба «чашмаи њайвон» роњ ёфтани ў 
мебошад. 

Оташ аз лутфат гулистон гашта дар пеши Халил, 
Хўрда Намруде ба ќањр аз бинї пашша гўшмол [3, 5]. 

Дар байти мазкур ишора ба њодисаи гулистон гаштани оташ барои Иброњими 
Халил ва њалокати Намруд аз пашша, ки ба димоѓи ў роњ ёфта буд, ба назар мерасад. 

Дар байти зер низ талмењ барои ба таври барљаста ва фушурда ба ќалам додани 
сифатњои волои мањбуб баљо корбаст шудааст: 

Собиќаи фазли ў мазњари Нўњу Халил, 
Соиќаи ќањри ў муњлики Оду Самуд [2, 23]. 

Санъати талмењ имкон додаст, ки шоир дар як байт маъниву мазмунњои зиёдеро 
баён кунад ва ё ба њодисањои фаровоне ишора намояд. Масалан, дар байти зер ба шаш 
шахсияти маъруфи олами ислом ишора шудааст, ки њар кадом хидматњои бузурге 
кардаанд ва маќоми хосе доранд. Азбаски хонандагон њам аз саргузашту хидматњои 
онњо огоњанд, шоир танњо бо ишора ба номи онњо иктифо карда, аз зикри корнамои 
онњо худдорї намудааст. Аз ин љост, ки пас аз ќироати байт пеши назари хонанда 
симоњои барљаста ба таври равшан љилвагар мешаванд: 

                     Боданўшони ғамат Довуду Маъруфу Љунайд, 
Љонфурўшони дарат Нўъмону Салмону Билол [3, 43]. 

Мир Сайид Алии Њамадонї барои баёни андешаву эњсосоти гуногун аз санъати 
ташбењ хеле моњирона истифода кардааст. Масалан, ташбењи маъшуќ ё рўйи ў ба моњ 
дар адабиёт хеле маъмул буда, ин образ одатан маъшуќ, рўй ё баъзан абрўи ўро ба ёд 
меорад. Вале шоир дар байти зер моњро на нисбат ба маъшуќ, ки забонзаду маъмулї 
гаштааст, балки ба ошиќ нисбат медињад ва пушти хамгаштаи ошиќро барои пойбўсии 
маъшуќ ба моњи нав монанд кардааст, ки тасвири тоза аст: 

Чун мањи нав шавад ангуштнамо дар њама љо, 
Пушти њар кас, ки ба бўсидани пойи ту хамид [3, 47]. 
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Мир Сайид Алии Њамадонї дар корбурди навъњои гуногуни санъати таљнис низ 
мањорати зиёд ба харљ додаст. Дар байтњои зайл навъњои гуногуни таљнис барои 
равшантар ифода намудани матлаб мадад расондаанд: 

Њар саре, к-аз сирри ишќаш волаву шайдо шавад, 
Аз баду неки вуљуди хеш нопарво шавад. 
Дар сувайдои дили њар кас, ки ин савдо нишаст, 
Оќибат љону дилаш рўзе дар ин савдо шавад [2, 18]. 

Таљниси сар ба сир дар байти зер низ бамавќеъ корбаст шуда, баёни маъниро 
равшантар намудааст: 

Саре, к-аз сирри маънї бохабар шуд,  
Дар ў гунљоиши шодию ғам нест [2, 23]. 

Санъати таљнис дар байти зайл њам хеле баљо истифода гардида, матлабро 
равшану возењ баён кардааст: 

Њар он љон, к-аз ғамаш бар вай раќам нест, 
Надимаш дар ду олам љуз надам нест [2, 23]. 

Таљниси миёну канор дар байти зери як аз ғазалњои Мир Сайид Алии Њамадонї 
боиси соддагиву фасоњати баён гаштааст:  

Не миёнашро каноре, не канорашро миён  
В-аз миёни оташи ишќаш намеёрам канор [2, 23].  

Бояд гуфт, ки таљниси миёну канор дар байтњои дигари ғазали мазкур, ки дар 
пайравии ғазали  Мавлоно Љалолиддини Румї навишта шудааст, низ ба назар мерасад. 

Санъати таљнисро Сайид Алии Њамадонї дар пандњои рисолаи 
«Минњољулорифин» низ бамавќеъ корбаст намудааст: 

«Амин бош, то амон ёбї» [2, 26]. 
---х---- 

«Савдое пеш гир, то дар он суд кунї» [2, 26]. 
Санъати дигаре, ки дар ашъори Сайид Алии Њамадонї бештар ба назар мерасад, 

тазод мебошад. Масалан, дар байти зерини яке аз ғазалњои шоир се љуфти тазодди чида  
шуда, њусни маъшуќро хеле барљаста ба љилва медињад: 

Куфру дину нуру зулмат дар љањон, 
  Аз рухи моњу шаби гесўи ўст [5, 26]. 

Тавре ки мебинем, дар санъати тазод одатан тарафњои мухолиф ба њам зид 
гузошта мешаванд. Вале Мир Сайид Алии Њамадонї дар байти зер ду тарафи тазодро 
ба њам муттањид кардааст:  

Рўзгорест, ки њам толибу њам матлубам, 
Турфа њолест, ки њам дардаму њам дармонам [2, 23].  

Санъати  тазод дар рисолањои насрии Сайид Алии Њамадонї њам зиёд истифода 
шудааст. Аз љумла дар рисолаи «Минњољулофарин» ин санъат бамавќеъ корбаст 
гардида, барои равшану барљаста баён кардани матлаб мусоидат намудааст: 

«Худро гунг соз, то гўё гардї [2, 23].  
     ---х---- 

«Дард њосил кун, агар дармон љўйї» [2, 23].  

     ---х---- 
«Қатраро хор манигар, агар дарёї» [2, 23].  

     ---х---- 
«Бо гадоён манишин, агар султонї» [2, 23]. 

Дар ашъори Сайид Алии Њамадонї санъати такрор низ хеле моњирона корбаст 
шудааст. Масалан, дар байти зер калимањои канор ва миён дар њар байт такрор шуда, 
барои равшану возењ ифода намудани маъниву матлабњои гуногун мусоидат кардааст: 

Аз канори хеш меёбам дамодам бўи ёр, 
З-он њамегирам ба њар дам хештанро дар канор [2, 38].  

Мир Сайид Алии Њамадонї дар ашъори худ барои равшан ва таъсирбахш баён 
кардани матлаб чанд санъати бадеиро бо њам дар робитаву пайвастагии зич истифода 
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кардааст. Масалан, дар байти зер таљниси кўњу кањ ва тазоди онњо бо њам омада, 
маънии устуворї дар роњи ишќро хеле муассир ифода кардаанд: 

Бар бисоти ошиќон чун кўњ собит кун ќадам 
В-арна андар роњи ў чун кањ бар боде шавї [2, 38].  

Дар байти зер санъатњои муболиғаву тазод бо њам омада, андешаи тасаввуфии 
шоирро равшани возењ ва таъсирбахш ифода намудаанд: 

Ќатраи бесару поро зи куљо он миќдор, 
Ки даруни дили худ љой дињад дарёе [2, 23].  

Мо аз зикру тавзењи санъатњои дигари бадеї, ки дар осори манзуму мансури Мир 
Сайид Алии Њамадонї истифода шудаанд, худдорї намуда, онро ба рисолаи дигар 
мавќуф мегузорем. 

Дар хусуси сабки осори Мир Сайид Алии Њамадонї ин нуктаро бояд таъкид кард, 
ки асарњои ў дар нињояти соддагї офарида шудаанд. андешањои амиќи тасаввуфї бо 
тасвиру таъбирњои хеле содда ва ба дарки хонандаи оддї њам наздик баён шудаанд. 
Масалан, дар ғазали зер андешаи вањдати вуљуд ва ягонагии солику Њаќ бо каломи 
соддаву фањмо самимиву муассир ба ќалам омадааст: 

Ту маро мўниси равон будї, 
Лек аз чашми ман нињон будї. 
Аз ту меёфтам хабар ба гумон, 
Чун шудам, бехабар, аён будї. 
Ман худ андар њиљоби худ будам, 
Варна бо ман дар миён будї. 
Љонам андар љањон туро мељуст, 

Ту худ андар миёни љон будї… [5, 36].  
Соддагии баён, махсусан, ба рубоиву ќитъањои Сайид Алии Њамадонї хос 

мебошанд. Дар онњо на танњо калимаву иборањои соддаву фањмо, балки таъбиру 
зарбулмасал ва маќолњои халќї низ фаровон ба кор рафтаанд. Инро дар рубоии зери 
шоир метавон мушоњида кард: 

На дида бувад, ки љустуљўяш накунад, 
На кому забон, ки гуфтугўяш накунад. 
Њар дил, ки дар ў муњаббати ў набувад, 
Гар пеши саг афкананд, бўяш накунад [5, 73].  

Дар рубоии мазкур ишора ба саг њарчанд дар назари аввал дурушт менамояд, вале 
он аз як тараф барои баёни равшани матлаб мусоидат карда бошад, аз тарафи дигар ба 
рубої оњанги мутояба бахшидааст. Зимнан бояд гуфт, ки чунин тарзи тасвир дар 
рубоињои шоирони асрњои Х-ХI зиёд ба назар мерасад. Аз љумла дар чанд рубоии 
Рўдакї ва Фаррухии Систонї ин њолат мушоњида мешавад, ки аз халќияти осори онњо 
шањодат медињад. 

Њарчанд дар сохтори ѓазал ва дигар анвои шеърї Алии Њамадонї дигаргунии 
љиддї ворид насохтааст, вале дар мазмун, истифодаи санъатњои гуногуни маънавї ва 
лафзї баёни маъонии бикр ва ифодањои равшани матлаб навпардозињо кардааст. Ба ин 
тариќ, метавон гуфт, ки Мир Сайид Алии Њамадонї дар такомули шеъри форсу тољик 
њам хидматњои шоиста намудааст. 

Омўзиши шарњи њол ва осори мутафаккири бузурги Шарќ Мир Сайид Алии 
Њамадонї њарчанд њанўз як сол баъд аз фавташ оѓоз гардида аст, вале, осори гаронмояи 
ин олим ва адиби нуќтасанљ то имрўз диќќати ањли илму донишро љалб  менамояд. 
      Дар њамадонишиносї маќолоту рисолањои зиёде таълиф шуда бошанд, њам, 
пањлўњои мухталифи њаёт ва њусусиятњои осори гаронбањои ў њамчунон аз назари 
муњаќќиќони давр пўшида мондаанд ва тадќиќу назари навро интизор њастанд. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ УСЛУБИИ ОСОРИ  
МИР САЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 

Мир Сайид Алии Њамадонї ба захираи луѓавии забони адабї мањдуд нашуда, аз 
забони зиндаи халќ, ки ба сабаби сафарњои тўлонї, бешак, ба хубї огоњ буд, босамар 
истифода менамуд. Вай ба ин захира эљодкорона ва нозукбинона наздик шуда, шаклњои 
ибораву таъбир ва тасвиру тавсифњои рехтаву суфта меофаринад. Ин њолат, аз як тараф 
забони асарњои Мир Сайид Алии Њамадониро фасењу рангин гардонад, аз тарафи дигар 
обуранги бадеии асарњои ўро бештар месозад. Бинобар ин ба таври мухтасар аз назар 
гузаронидани баъзе хусусиятњои  забони осори адиб ва мутафаккир њам мањорати 
баланди суханварии ўро нишон медињад.  

Калидвожаҳо: Сабк, услуб, калом, осор, забон, асар.  
 

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ СТИЛЬ ПРОИЗВЕДЕНИЕ 
МИР САЙИД АЛИ ХАМАДОНИ 

 Мир Саид Али Хамадони не ограничивается литературным словарем 
литературного языка, он эффективно использует живой народный язык. Он подходит к 
этому ресурсу творчески и деликатно и создает фразы, интерпретации, описания и 
выражения. Это, с одной стороны, делает язык произведений Мир Саида Али Хамадони 
более сложным и красочным, а с другой - усиливает художественный тон его 
произведений. Поэтому краткий обзор некоторых особенностей творчества писателя и 
мыслителя демонстрирует его прекрасные разговорные навыки. 
 

SOME FEATURES STYLE WORKS 
WORLD SAYID ALI HAMADONI 

The world of Saeed Ali Hamadoni is not limited to the literary dictionary of the literary 
language, it effectively uses a lively folk language. He approaches this resource creatively and 
delicately and creates phrases, interpretations, descriptions and expressions. This, on the one 
hand, makes the language of the works of Mir Said Ali Hamadoni more complex and colorful, 
and on the other hand, enhances the artistic tone of his works. Therefore, a brief overview of 
some of the features of the writer's and thinker's work demonstrates his excellent 
conversational skills. 
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ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ НАВЫКА ЧТЕНИЯ ПРИ ОБУЧЕНИИ 
РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК НЕРОДНОМУ СТУДЕНТОВ-КАРАКАЛПАКОВ        

У.А. Бекмуратова 
Каракалпакского государственного университета имени Бердаха 

Нукус, Узбекистан 
В современном Узбекистане русский язык играет важную коммуникативную и 

интегрирующую роль, также он является рабочим языком международных 
союзнических отношений. Л. Б. Хван утверждает, что вопрос об отношении к 
иностранным языкам, включая русский, рассматривается в контексте развития мировых 
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цивилизаций, открывающихся новых форм общения, расширения дружественных 
связей, оптимизации интеграционных процессов. И изучение русского языка, наряду с 
другими языками, в Узбекистане расценивается как социальный заказ современности, 
определяющий будущность страны [13: 103]. 

Тем не менее, ситуация с русским языком в Узбекистане и Каракалпакстане как 
его части, к сожалению, в настоящее время не радует. Это связано с сокращением часов, 
отведенных на изучение русского язык в школах и вузах, и резкое сокращение русской 
языковой среды в течение последних 25 лет. Неслучайно основное население 
республики, включая молодых людей, которым чуть больше двадцати лет, очень плохо 
владеет русским языком, а некоторые им не владеют вовсе. Если оценивать положение 
русского языка по сравнению с английским, который на данный момент очень 
востребован, то еще совсем недавно можно было сказать, что учащаяся молодежь 
Каракалпакстана уже знает английский лучше, чем русский. Это следствие того, что 
количество отведенных часов на изучение английского языка увеличилось вдвое.  

Однако парадокс заключается в том, что за последние пять лет интерес к 
русскому языку ощутимо возрос со стороны тех каракалпаков, которые хотят 
обеспечить своим детям хорошее будущее. Многие стремятся отдать своих детей в 
русские классы и в русские школы, понимая, что знание русского языка поможет им 
получить качественное образование именно в России. И положение начинает меняться: 
дети каракалпаков на данный момент уже лучше говорят на русском языке, нежели их 
родители. Конечно, нас очень радует, что наше будущее поколение будет владеть 
родным, русским и английским языками, поскольку знание языков – это ключ ко всем 
дверям. 

Чтение, как известно, это один из главных языковых навыков, которые студенты 
должны освоить в процессе изучения иностранного языка. Когда мы читаем текст, то 
повторяем звуки, буквы, слова и грамматику изучаемого языка, запоминаем написание 
слов, значение словосочетаний [2: 33]. Е. А. Богданова отмечает, что в настоящее время 
основное внимание в изучении иностранного языка уделяется развитию навыков устной 
речи, поэтому чтение выступает как средство обучения другому виду речевой 
деятельности, а именно говорению [4: 352]. Общеизвестно, и в этом мы поддерживаем 
Л. Ф. Сатиеву, что чтение обеспечивает письменную форму общения. Итак, чтение 
тесным образом связано со всеми видами речевой деятельности и прежде всего с 
письмом, поскольку чтение и письмо пользуется одной графической системой языка, и 
необходимо учитывать и развивать эти виды учебной деятельности во взаимосвязи 
[10:157-158]. Также чтение может выступать и как цель, и как средство обучения, ведь с 
помощью этого навыка студент приобщается к научным и культурным достижениям, 
знакомится с искусством и жизнью других народов [10: 157-158]. 

Домашнее чтение как одна из форм организации самостоятельной работы в 
обучении иностранным языкам всегда было востребовано в методике преподавания 
РКИ. По определению Э. Г. Азимова и А. Н. Щукина: «Домашнее чтение – это форма 
организации внеаудиторной учебной работы. Учащийся читает рекомендованный или 
самостоятельно отобранный текст во внеаудиторное время. Контроль за чтением 
осуществляется на занятии или во внеаудиторное время. Для домашнего чтения 
используются учебные пособия – хрестоматии, книги для чтения» [1: 66].  

Следует отметить, что современная молодежь Каракалпакстана, как, вероятно, и 
России (по крайней мере, об этом часто пишут в СМИ) перестала активно читать. Если 
раньше можно было часто видеть читающих молодых людей на разных городских 
площадках – в парках, в библиотеках, в транспорте – то сейчас все изменилось, книгу 
заменило телевидение, онлайн-игры, компьютеры, смартфоны. Можно уверенно 
говорить о том, что у многих учащихся с детства нет навыка и стремления к чтению.  

Одной из причин такого положения, на наш взгляд, является то, что во многих 
семьях родители очень редко читают своим детям, а в некоторых ситуациях этого не 
происходит вовсе. Это очень большая проблема для современного общества, потому 
что именно чтение, по мнению Е. Б. Жучковой, помогает не только увеличению 
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словарного запаса, но и повышает способность четко, ясно и красиво формулировать 
свои мысли. В разговоре читающий человек демонстрирует высокую эрудицию и ведет 
себя более уверенно и собранно, что, конечно, положительно сказывается на его 
самооценке. Автор также утверждает, что чтение успокаивает психику и освобождает 
организм от стресса [8: 106].  

Конечно, в детских садах и в школах детей стараются приохотить к чтению, но, 
как известно, дети всегда подражают своим родителям, и, если они будут видеть, что 
родители не читают, естественно, большинство детей тоже не будет этого делать. 
Данная ситуация во многом связана с бытом каракалпаков. В каракалпакских семьях 
воспитание детей полностью возлагается на мать, обязанности женщины очень велики, 
и в некоторых случаях на чтение сказок, вообще художественной литературы, у нее не 
хватает практически ни времени, ни сил.  

Таким образом, работа над формированием устойчивых навыков чтения ложится 
на плечи преподавателей, поскольку получение высшего образования невозможно без 
чтения серьезной учебной и научной литературы, а формирование и развитие 
общекультурных компетенций так или иначе требует знакомства с текстами мировой 
художественной литературы (хотя бы поверхностного). 

Данные утверждения более чем уместны в отношении каракалпакской 
аудитории. При обучении русскому языку как неродному студентам-каракалпакам 
обязательно нужно читать вслух: это учит правильному произношению букв, звуков, 
слов и предложений (заметим, что их нужно учить и письменному "кириллическому" 
навыку, поскольку студенты-каракалпаки привыкли работать с латинской графикой).  

Чтение вслух тоже несет в себе определенные сложности для преподавателя РКН. 
Отметим, что дисциплина "Русский язык" проводится всего лишь на первом курсе, а 
наши студенты еще мало знакомы со своими одногруппниками и не сразу идут с ними 
на открытое общение. Учащиеся, будучи очень скованными и стеснительными, создают 
преподавателям немало трудностей при проведении занятий по русскому языку, 
например, они не любят читать вслух, не хотят отвечать при своих одногруппниках, так 
как думают, что другие будут над ними смеяться. В такой ситуации преподавателям 
приходится учить их и элементарным навыкам общения на русском языке. 

Нам важно отметить, что навыки самостоятельной работы у каракалпакских 
студентов-первокурсников развиты очень слабо, если не сказать хуже. Студенты не 
могут работать автономно, самостоятельно, они привыкли к тому, что их всегда и во 
всем контролирует преподаватель, который по сути заставляет их выполнять 
необходимый объем учебной работы. Формирование навыков самостоятельной работы, 
можно сказать, необходимых учащимся в течение всей их жизни, зачастую становится 
одной из необходимых задач, стоящих перед преподавателем русского языка как 
неродного. 

В настоящее время появилось и появляется большое количество разнообразных 
учебников, пособий по русскому языку для различных целей, однако выбор 
методических пособий для самостоятельной работы по русскому языку все еще невелик. 
Нельзя не сказать о том, что учебные материалы и тексты, предлагаемые для домашнего 
чтения, которыми пользуются преподаватели русского языка, работающие со 
студентами-каракалпаками, вызывают у учащихся, скорее отторжение, нежели интерес. 
Студентов пугает объем текста, а прочитав его название, они понимают, что читать это 
им совсем не интересно (ср.: "Достопримечательности Великобритании", "Паскаль, 
"Леонардо да Винчи", "Кулон" и др. ). Многие преподаватели работают в основном с 
учебными пособиями, которые были составлены очень давно, еще во времена СССР.  

Отметим, что старое поколение каракалпаков очень хорошо знает русский язык, 
ведь для многих он был почти родным и общаться между собой большинство 
предпочитало именно на русском. Все тексты для чтения, предлагаемые в пособиях, 
соответствуют именно той, старой языковой ситуации, а не нынешней, о которой 
говорилось выше. Иначе говоря, тексты для чтения остались те же, они были просто 
переизданы, а если и появляется некоторая новизна в виде более современных текстов, 
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то сложности их чтения совершенно не учитываются: похоже на то, что их составители, 
относящиеся к прошлому поколению, продолжают думать, что ничего не изменилось в 
стране. Если чтение предлагаемых текстов было посильно для нашего старого 
поколения, то у студентов нет желания читать самостоятельно подобные материалы. 
Учитывая эту ситуацию, вопрос о разработке нового учебного пособия для 
самостоятельной работы по русскому языку, содержащего материалы для чтения, 
соответствующие новому поколению студентов и ориентированные на их реальные 
возможности, как нельзя актуален.  

По мнению И. В. Михайловой, обучение чтению должно складываться из двух 
аспектов: 1. Обучение технике чтения. 2. Обучение чтению с целью получения 
информации [11].  

Приведу пример из собственной практики преподавания русского языка как 
неродного: некоторые студенты даже на родном языке не могут высказать своего 
мнения, не говоря уже о такой их способности на иностранном языке. Конечно, это 
связано и с другими проблемами их развития и подготовки (коммуникативными, 
социальными и проч.), однако если человек не получает достаточного количества 
информации с помощью чтения, то и говорить ему будет сложнее, если он выходит за 
рамки бытового общения. Напомним, что еще С. К. Фоломкина в свое время 
предлагала такие виды чтения как ознакомительное, поисковое, просмотровое и 
изучающее [12: 25]. В нашей каракалпакской аудитории следует начать с 
ознакомительного чтения, которое рассматривается как один из самых 
распространенных и «простых» видов чтения [3: 89], его результатом является 
понимание основного содержания текста, основной линии доказательств, аргументации 
автора [12: 27]. Этот вид чтения как раз и способствует устной речи для общения (это в 
первую очередь нужно нашим студентам). Затем можно постепенно "включать" 
изучающее чтение, направленное на развитие точного понимание всего текста. 
Результатом этого вида чтения является полное (до 100%) и точное понимание всех 
основных и второстепенных фактов, содержащихся в тексте. Так читаются тексты, или 
их отдельные части, информация которых особенно важна или профессионально 
интересна для читающего. Как правило, предполагается ее дальнейшее использование, 
поэтому уже в процессе чтения у читающего действует установка на ее длительное 
запоминание. Данное чтение часто бывает довольно медленным, сопровождается 
остановками и перечитыванием отдельных мест, проговариванием текста про себя или 
вслух, а также его переводом [7: 56]. 

Кроме того, домашнее чтение у студентов-каракалпаков вырабатывает и 
развивает умение самостоятельной работы с учебным материалом, что для нас особенно 
важно.  

Наконец, сами тексты для домашнего чтения играют важную роль в обучении 
иностранных языков. Также, по словам Т. В. Заяц, нужно включить обязательный блок 
текстов с лингвострановедческой информацией, поскольку это формирует 
информационную и социокультурную компетенции [9: 3]. Самыми подходящими будут 
тексты о культуре, быте народа, истории страны изучаемого языка (это Россия) или 
страны, где изучается язык [5: 150]. Конечно, студентам-каракалпакам очень интересна 
культура России, и будет увлекательно, если их хотя бы заочно, с помощью текста, 
знакомить с традициями русской жизни. Назовем критерии "пригодности" текстов, 
предлагаемые О. Н. Брызгалова и В. А. Михайловой:  

 яркой и занимательной фабулой текста или отрывка; 
 эмоциональностью и образностью изложения; 
 актуальностью материала; 
 тематической близостью предмета изложения к жизненному опыту и интересам 

учащихся; 
 возможностью столкновения точек зрения и суждений, дающих повод для 

дискуссий; 
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 возможностью различных ситуативных трансформаций содержательной стороны 
текста или отрывка;. 

 воспитательная ценность [6]. 
Добавим к этому, что при обучении домашнему чтению должен учитываться и 

менталитет учащихся. Несмотря на названные в нашей работе проблемы, основной 
задачей преподавателя в каракалпакской аудитории является обучить учащихся не 
столько пересказывать прочитанное, сколько интерпретировать полученную 
информацию. На начальном этапе самостоятельного домашнего чтения следует 
использовать адаптированные тексты, содержание которых должно отвечать интересам 
студентов, что должно мотивировать их к чтению. Как работать с текстом, 
преподаватель должен ознакомить студента в аудитории, помочь ему в использовании 
словаря, однако постепенно следует вырабатывать у студента речевую догадку. Задания 
к текстам должны иметь посильный характер, а далее их можно постепенно усложнять. 
Практически все задания, предлагаемые преподавателем, должны быть интересными, 
творческими и выполняться самим студентом. Желательно, чтобы преподаватель и 
студенты во время чтения текста работали вместе: вместе читали текст, задавали друг 
другу проблемные вопросы и вместе искали оптимальные решения. Если встретилось 
незнакомое слово, задания преподавателя должны ориентировать студента на 
самостоятельное определение его значения. Дальше может состояться беседа по 
прочитанному тексту относительно его понимания и содержания. В некоторых случаях 
такие беседы должны / могут привести к интересной дискуссии и обмену мнениями на 
русском языке. Такая работа проводится на начальном этапе в аудитории, пока 
студенты-каракалпаки не "адаптируют" себя к чтению, а затем стоит постепенно 
превращать эту аудиторную работу во внеаудиторное домашнее чтение.  

При систематическом чтении студенты-каракалпаки должны научиться понимать 
текст и получать удовольствие от самого процесса чтения. И только тогда, когда уже 
есть приобретенный и внедренный навык чтения, можно включить вид просмотрового 
чтения. Задачей этого вида является получение самого общего представления о книге, 
статье в журнале в целом при первом же желании [12: 28].  

Если наши студенты неязыковых вузов научатся этим видам чтения, они смогут 
читать литературу по своей специальности. Отметим, что в области энергетики, техники 
и других специальностей, по которым ведется обучение в каракалпакских вузах, вся 
основная литература до сих пор на русском языке. 
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Аннотация: в статье рассматриваются проблемы обучения русскому языку как 
неродному студентов-нефилологов каракалпакских вузов на фоне современного 
состояния функционирования русского языка в Узбекистане в целом и в Каракалпакии 
в частности. Внимание автора сосредоточено на проблеме формировании навыков 
самостоятельного чтения, поскольку отсутствие таких навыков порождает не только 
сложности в освоении вузовской программы по русскому языку как неродному, но и 
плохо сказывается на развитии других видов речевой деятельности. Кроме того, чтение 
является один из видов самостоятельной работы студента. Оно направлено, с одной 
стороны, на формирование умений работать индивидуально, самостоятельно, без 
контроля со стороны преподавателя, с другой, – на развитие навыков письменной речи 
и монологического высказывания.  

Особое значение имеет выбор текстов для самостоятельного чтения: они должны 
быть посильны для учащегося, интересны ему с позиций возраста и, возможно, 
профессиональной направленности, эти тексты должны помогать знакомству с 
культурой страны изучаемого языка, так как должны иметь определенную 
лингвострановедческую составляющую. Автор также напоминают о традиционных для 
методики РКН видах чтения, и справедливо отмечает, что начинать нужно с 
формирования навыков ознакомительного чтения и в конце прийти к просмотровому 
чтению, что в свою очередь предлагает выполнение различного рода языковых и 
речевых заданий при работе с текстами на русском языке. Автор предлагает обратить 
внимание на чтение текстов в определенной последовательности, начиная от чтения 
адаптированных, затем аутентичных текстов, и постепенно переходя к чтению учебно-
научной литературы, работа с которой помогать в формировании профессиональных 
компетенций.  

Ключевые слова: самостоятельная работа, русский язык как неродной, студенты-
каракалпаки, виды чтения, домашнее чтение. 

Аннотасия: мақола ба проблемаҳои таълими забони русӣ ба донишҷӯёни 
ғайрифилологи донишгоҳҳои Қароқалпоқистон дар заминаи вазъи кунунии фаъолияти 
забони русӣ дар Узбекистон ва аз ҷумла дар Қарақалпоқистон бахшида шудааст. 
Таваҷҷуҳи муаллиф ба масъалаи ташаккули малакаҳои хониши мустақилона 
нигаронида шудааст, зеро набудани чунин малакаҳо на танҳо барои аз худ кардани 
барномаи донишгоҳӣ ба забони русӣ инчунин барои омузишӣ забони модарӣ низ 
душворӣ эҷод мекунад, балки ба рушди дигар намудҳо низ таъсири бад мерасонад. Ғайр 
аз ин хониш яке аз намудҳои кори мустақилонаи донишҷӯ мебошад. Он, аз як тараф, ба 
ташаккули қобилияти кори индивидуалӣ, мустақилона, бидуни назорати муаллим, аз 
тарафи дигар, ба ташаккули малакаи хаттӣ ва баёни монологӣ нигаронида шудааст. 

Интихоби матнҳо барои хониши мустақилона аҳамияти хоса дорад: онҳо бояд 
барои донишҷӯ қобили иҷро бошанд, аз нуқтаи назари синну сол ба ӯ ҷолиб бошанд ва 
эҳтимолан, самти касбӣ он бошанд, ин матнҳо бояд барои шиносоӣ бо фарҳанги 
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кишвари худ кумак кунанд, зеро онҳо бояд як ҷузъи муайяни забонӣ ва фарҳангӣ дошта 
бошанд. Муаллиф пешниҳод менамояд, ки ба мутолиаи матнҳо бо пайдарпайии муайян, 
аз мутолиаи матнҳои мутобиқшуда, баъдан аслӣ ва тадриҷан ба мутолиаи адабиёти 
таълимӣ ва илмӣ гузаранд, ки кор бо онҳо дар ташаккули салоҳиятҳои касбӣ мусоидат 
мекунад. 

Калидвожаҳо: кори мустақил, забони русӣ ҳамчун забони модарӣ, донишҷӯёни 
қорақалпоқӣ, намудҳои хониш, хониши хонагӣ. 

Annotation: In the article are considered the problems of teaching the russian language 
as non-native non-philological students of the Karakalpak universities on the background of 
the present  state of functioning of the Russian language in Uzbekistan in general and in 
Karakalpakstan in particular.  The attention of the author is focused on the problem of 
forming the skills of self-reading, because the lack of such skills generates not only difficulties 
in mastering the university program in Russian as non-native language, but also badly affect 
the development of other types of speech activity. In addition, reading is one of the types of 
independent students work. It is directed, on the one hand, to the formation of skills to work 
individually, independently, without supervision by the teacher, on the other, to develop the 
skills of written speech and monologic utterance.  

The choice of texts for independent reading is of special importance: they should be 
feasible for the student, interesting to him from the perspective of age, and possibly, 
professional orientation, these texts should help familiarize themselves with the culture of the 
country of the language being studied, because must have are certain linguistic component. 
The author also recalls about traditional reading methods  for the methodology Russian as a 
foreign language, and rightly notes that you need to start with the formation of familiarization 
reading skills, and in the end come to the viewing reading , which in turn offers the execution 
of various kinds of language and speech tasks when working with texts in russian.  The author 
suggests paying attention to reading the texts in a certain sequence, starting from reading the 
adapted, then authentic texts, and gradually turning to reading the educational and scientific 
literature, the work with which helps in the formation of professional competencies.  

Keywords: independent work, Russian as non-native, students-karakalpaks, types of 
reading, home reading. 
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ЛЕКСИКАИ МАРОСИМИ МОТАМ ДАР ЗАБОНИ ШУЃНОНЇ 
Броимшоева М. 

Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев 
 Дар тамоми олам мувофиќи њар давру замон мардум дорои маросимњо, суннатњо 
ва урфу одати мањалии хеш буданд. Оиди ин масъала мардумшиносону 
фолклоршиносон ва инчунин забоншиносон маълумотњои зиёд овардаанд  ва њар яки  
онњоро дар осори илмиашон оварда, мавриди тањќиќ ќарор додаанд. Забоншиноси 
машњури тољик Сайфиддин Мирзоев дар китобаш «Суннатњои мањаллї ва сурудњои 
яѓнобї»,  ќайд намудааст: «Вожањои маросимї аслан ба се бахш таќсим мешаванд, ки 
иборатанд аз: 

  а) истилоњоти маросимњои мавсимї; 
  б) истилоњоти маросими тўйи арўсї ва хатна; 
  в) истилоњоти маросими мотам [10, 61]. 
 Забони шуѓнонї низ мисли забонњои дигари дунё дорои вожаву иборањои зиёди 
маросимї буда, аксари онњо аз таърихи пешини соњибони ин забон гувоњї медињанд. 
Чуноне ки дар Ригведа дар як хитоб   омадааст:   ман оиди Варун намехостам гўям, ки 
равед ба хонаи замини, о шоњ. Дар суруди дигар оиди маросими дафн ба таври муфассал 
гуфта шудааст: 1. о њангоми гузоштанат ба модар-замин. 13. Ман заминро гирди ту 
мустањкам мекунам,  ња   зарар намерасонам, чун ин кулўхњоро  дар чуќирии замин рост 
мекунам. Бигзор падарон туро дар ин чуќурии замин нигоњ доранд. Бигзор чуќурї ба ту 



48 

 

хона шавад[4, 138].  Мо ин гуна вожаву воњидњои забониро аз забони зиндаи мардуми 
шуѓнизабон гирдоварї намуда, дар навбати аввал ба ду гурўњ људо намудем: 
 а) лексикаи маросими мотам; 
 б) лексикаи маросими тўйи арўсиву домодї. 

 Лексикаи мотам дар забони шуѓнонї ба урфу одатњо алоќаи ногусастанї дорад 
ва ин одатњо  дар байни мардуми шарќ умимият низ доранд. Чуноне ки Карл Йетммер 
менависад: «Анъанаи махсус вуљуд дорад, хусусан дар давраи хатари азо дар пушти 
гўши кўдакон доѓи сиёњ мегузоштанд»[6, 471].  

Ин одат дар байни мардуми Шуѓнон низ љой дорад, пеш аз бурдани љасади 
шахси фавтида ба ќабристон  пушти гўши кўдаконро  сиёњ мекарданд, то ки ба онњо 
ягон офат нарасад. 

Калимањои марбут ба мотам асосан аз масдари mīdоw ва вожањои mїd мурд 
(љинси мардона), mоd (љинси занона) mīrt мемирад, mаr (асоси замони њозираи феъли 
фармоиш, яъне  мур) маншаъ мегирад. Дар китоби В.В. Иванов ва В.Н. Топоров 
«Санскрит»   омадааст:   Як ќатор калимањои њамшакл дар лексика  ба  монанди «мард»  
муайян  гардиданд, ки аз феъли њиндуаврупої замина мегиранд ва маънои мурданро 
ифода мекунад, се шеваи њиндуаврупоии давраи бостон martā, авест.  marǝta-, юнонї  
ßrotoҁ (moptoҁ), арм. mard» муттањид мекунад [5, 61]. Чи тавре ки маълум гардид, ки 
решаи ин калима аз забонњои њинду аврупої маншаъ мегирад.  Дар забони шуѓнонї 
калимаи mīdоw мурдан калимаи нисбатан даѓал мебошад ва аксари ваќт ба љои он 
калимањои tїyd  рафт, kutoumr   кўтоњумр,  bed  гум шуд (нисбат ба кўдаки навзод) ва 
иборањои  хu  umriyi tamard δоd умрашро ба шумо бахшид, zalal sut,  guzašta sut, as dunyo 
tїyd  аз олам гузашт. Бо ибораи ǰůn dākčīdow-љонро додан низ ин мафњум дар забони 
шуѓнонї серистеъмол аст. Њангоме, ки бемор бисёр азоб мекашад, дар ин маврид 
барояш чунин дуо мекунанд: Xuδoy nog dird ǰůndākčīd osůn kiẋt Худо кошкї љондоданро 
барояш осон кунад. 

murδā мурда  дар китоби Аламшоев М., Аламшоев Ш. Фарњанги шуѓнонї-
тољикї- англисї [1,144] тафсир дода шуда, дар баробари маънои аслї боз маъноњои 
дигари ѓайриаслиро низ ифода намудааст. Чунончї, калимаи murδā мурда ба маънои 
шахси танбал низ омада метавонад. Доир ба ин калима воњидњои фразеологї ё 
маќолњои зиёд дар забони шуѓнонї вуљуд доранд: murδā pitêwdow айнан партофтани 
мурда, аммо ба маънои маљозї љазои касеро додан, ё касеро тарсондан, ё задании касе, 
murδāyen tārif čūd, xu kafanāndi salot čūd айнан. мурдаро таъриф карданд, кафанашро 
олуда кард, маънои аслии ин маќол яъне шахсеро таъриф намуданд, ў аз худ рафт, ё 
сазовори боварию эътимод нагардид, murδā  miδust xoх ̌č айн. xамир дар дасти мурда, 
яъне шахси нолоиќро кор фармудан, ки аз дасташ чизе намеояд, murδā rost čidow 
айн.мурдаро рост кардан, яъне касеро мурданивор заданд, murδāoseb айн. мурдаосеб, 
яъне бемории кўдаконаи čil  лашўр, ки аз мурда офат ёфтани кўдакони навзодро ифода 
мекунад; murδā  tar safed kafān awas kiх ̌tat as azobi gůr bexabar мурда ба кафани сафед 
њавас дорад, вале аз азоби гўр бехабар. 

Mayit  муродифи калимаи мурда буда, нисбат ба он нармтар ифода меёбад: Mayit 
kāltiren to ruxec nīsc Болои сари мурда то сањар нишастаанд. 

Калимаи midow-мурдан, низ бо ифодањои нарм:  guzaštā sitow-гузаштан (аз олам 
гузаштан) zalal sitow-нобуд шудан, az miyůn andīdow-аз миён рафтан, az ǰaůn   tīdow-аз 
љањон рафтан, az dunyo  tīdow-аз олам, ё дунё рафтан баён мегардад, ки калимаи аввал 
нисбатан  даѓал (вулгаризм) ба шумор меравад. Ин калимаву иборањо дар матнњои 
бадеї низ мавриди истеъмол ќарор ёфтаанд: 

Tūydat tuyat tu dārδ diland jovidůn red, 
Δud as  dimoɣ ca naxtūyd pi osmůn red. 
Рафтї туву дард ба дил љовидон монд. 
Дуди димоѓ баромаду дар осмон монд, 
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 Њангоми хабар додани марги касе бештар чунин воњиди забонї ба монанди  xu 
umr tamard δоd-умрашро ба шумо дод истеъмол мешавад. 

murδāzinêd -ѓусли майит, яке аз маросимњо ба шумор меравад, ки хоси тамомоми 
мардуми мусалмон аст. Касе, ки мурдаро ѓусл медињад, murδāziniyiǰ  мурдашўй номида 
мешавад. 

Bemor бемор, kasal касал, dārδdor дардманд муродифи њам буда, нисбатан дар 
лексикаи маросимї  маъмуланд ва барои тамоми забонњои гурўњи эронї 
умумиистеъмол мебошанд. Дар «Фарњанги забони тољикї» ин ном чунин шарњ дода 
шудааст: бемор гирифтори беморї, касал, мариз, ранљур[13,172].  Дар забони шуѓнонї 
калимаи bemor нисбат ба беморони дар дами марг ќарор дошта, низ истифода мегардад, 
ки дар ин маврид он ба гурўњи эвфимизм дохил мешад, чунончи, yu bemor ў бемори 
вазнин аст. Аз ин калимаи сода калимањои мураккаб низ пайдо шудаанд: bemordori 
беморро нигоњдорї кардан, bemorpursi барои беморпурсї омадан. Агар бемор њангоми 
бемориаш зиёд азоб кашад онро pāxst мегўянд, яъне азоби дардро кашидан ва шакли 
дигари масдарии он pāɣdow- азоби дард кашидан мебошад. Калимаи pāѓdow дар замони 
гузашта дар шакли  pāɣd азоби  беморї кашид, дар замонњои њозира ва оянда pāхct 
азоби дард  мекашад. 

Калимаи dārδdor  (дарддор) дардманд нисбат ба шахсе истифода мегардад, ки 
гирифтори дарди табобатнашаванда аст, ё тез-тез гирифтори беморї мешавад: yā mis 
dārδdor sat xu bādi tůɣ̆d- tůɣ̆d xu mod ў (зан) дардманд шуду азоб кашида, азоб кашида 
мурд. 

Калимаи kasal нисбат ба шахсе истифода мешавад, ки дардаш нисбатан сабуктар 
аст. Дар «Фарњанги забони тољикї»  он чунин шарњ ёфтааст: касал арабї 1. нотоб, 
бемор,   мариз,  2. сустї, нотавонї, бемадорї, беморї [13, 542]. Аммо нисбат ба зани 
обистан (дуљон) низ калимаи «kasalaki» кор фармуда мешавад, ки он эвфемизмњо дохил 
мешавад, зеро калимаи буѓуз ба гурўњи калимањои дурушт дохил шуда, дар байни 
мардњо занон онро ба забон намеоварданд. Дар байни мардум оиди беморпурсї 
манўъњои зиёд вуљуд доранд, аз љумла рўзњои душанбе ва сешанбе peх̌stow беморпурсї 
рафтан мумкин нест, зеро ба аќидаи ин мардум ањволи бемор бадтар мешавад. Аммо 
рўзи чоршанбе барои хабаргирии бемор рафтан хуб аст.  

Калимаи sūzах̌  сўзиш низ нисбат ба шахси бемор тааллуќ дошта, маънои аз 
дарди зиёд нороњатии шахсро њангоми дарди љонкоњ ифода мекунад. Ин калима ба 
маънои маљозї низ омада метавонад, яъне инсон аз њад ѓамгин бошад, њам ин калима 
нисбат ба ў кор фармуда мешавад. Дар шеъри мазкур шоир аз дард сўхтани 
парвонањоро тасвир намудааст, ки касе сўзиши онњоро эњсос намекунад: 

Tamošoyum carāng parwůnayen ar yoc darūn ϑāwеn, 
Amo wev dārδ wev sūzах̌ fukardaϑ fāmtow lap qīn. 
Carāng odam ba dunyo yoδd, dunyo sůd wird širīn, 
Purarmůn az jaůn tīdow, yošaϑ mīdow lap qīn. 
   Тарљума: 
Нигоњ кардам, чї сон парвонањо сўзанд дар оташ, 
Аммо эњсоси дарду сўз барои дигарон мушкил, 
Ба дунё одамї ояд, шавад олам ба ў ширин, 
Пурармону љавон  мурдан барои мо аљаб мушкил. 
                                                         (Ќиматшо Броимшоев). 
Дар порчаи дигари шеър низ калимаи сўзиш ба таври зерин ифода гардидааст: 
 Jannati ar čāy nawīnt dārδat nawīnt sūzаẋ xu tūyd, 
Mard vudat   mardīnawor sut muẋkilosůn, tūyd xu tūyd. 
Tīzdta korwůnrāngti mardum fotaxůni tar Šuwoz,  
Xeẋata qawm, yor rafiqen sinabiryůn tūyd xu tūyd. 
Lāki Šohzodā xu yuẋk, jannatmakůnard kin duo, 
Čīz iloj bo amri taqdīr lap nakunům tūyd xu tūyd. 
    Тарљума: 
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Њар ки сўзу дард набинад, худ бувад љаннатмакон,  

Мард буд, мардонвор шуд мушкил осон, рафт-рафт. 
Фотењахон мисли корвон саф кашанд сўи Шувоз, 
Хешу аќраб ёру дўстанд синабирён, рафт-рафт 
Ашкро  Шоњзода мон, љаннатмаконро кун дуо, 
Чора нест, бо амри таќдир марди инсон, рафт-рафт. 

                                          (Шоњзода Сайидиброњимов) 
 

mārg  маънои калимаи марги забони тољикиро ифода мекунад, вале овози «а» дар 
забони шуѓнонї дарозтар талаффуз  гардида, аломати дарозиро  соњиб шудааст. Ин 
калима дар нутќи ин мардум зиёд истеъмол мешавад, ба монанди tu mārg yat маргат 
фаро расид, wi mārg qarīb suδj маргаш наздик омад, mārgi tu xabar zoẋč марг туро хабар 
гирифтааст, ин сухан чун шўхї низ дар байни мардум ба кор бурда мешавад:  mārg turd  
марг ба ту; чун њаќорат, ё дуои бад нисбати касе истифода мешавад, mārg-ta yiči napeẋct 
марг касеро намепурсад, яъне марг аз касе иљозат напурсида, љонашро мегирад;  az mārg 
mulat tilāpt аз марг мўњлат хостан ин ибора нисбат ба шахси танбал кор фармуда 
мешавад, az mārg-ta ricistow naboft аз марг гурехтан номумкин аст, яъне аз марг гурехтан 
ѓайриимкон аст,  Xuδoy mu mārg tama tarpiro wīrt Худо маргамро пеш аз шумо орад, ин 
воњиди забонї аслан аз забони волидайн  нисбат ба фарзандонаш чун дуо ба забон 
оварда мешавад. 

Чунин калимаву иборањо дар ќиссаву ривоятњои мардумї низ ба таври фаровон 
истеъмол гардидаанд, чунончї: 
 
                                            M Ā RG WAХT         

Yi   osepsūδjin  ubol čorik woẋtat andīzdat tar  Sulaymůn azrat  хеzi xu firêpč. Daδi 
wird lůvd:- e kata čorik!-ty wižůnat Xyδoy ku yi iloj kinidi muyi nur Izroil wīnt xu dis bad-
badi tar mu čūẋt yuta ẋo nur vīd  ẋumne vīd my jůn zêzd. Daδ yu čorik wi poδ bīrard xu 
pitêwd xu dis nůdat zorgi kiẋtat qasam wi δīdide gūyo lāk yu wi az ẋari Baүdodand tar yiga 
үulayat δardi ẋār we bêzd. Azrati Sulaymůn arcůnd wird lůvd ky dus ow ribiyat fukta soz 
sůd, yu as kā gīrt ''nay mu tezdi tar yi jo bozet  yu my ačga lāk māwīnt.''Daδ Azrati Sulaymůn 
ẋūӡ rimedidi mi čorik zi xu  tar Hindustůn mi yosidi sar lap mardum  taram. Ẋūӡ daδ yi 
karapakiδêdand wi zêzd xu tar Hindustůn  wi firəpt. 

Yi rūzat  Azrati Sulaymůn as Izroīl wīnt xy daδ as wi awolpursi peẋct:- Ā Izroīl tut 
yime wi čorik dis osêpi čūῨjidi yu ubol yimei murd dis xu dārδnolgi čūῨjidi gūyo tyt tar wi 
dis bad-bad čūẋčat wi jůnat či zəẋt. Murd daδ as wi rām yat xu tar Hindustůnum wi boẋt. 
Izroīl oyi ayrůn rist xy daδ lůvd:-  e Azrat wuzum tar wi bad-bad nayat wyzym ayrůn - ayrůn 
tar wi čūẋt  důnjatidi murd Xyδoy lůdidi falůni jůnta tar Hindustůn zêzi at wuzum mi ẋāri 
Baүdodand  wi wīnt xu ayrůn aum red. Daδum xu zorδand lůd:- Xyδoyta  ẋo xato nakīẋtat 
yam carāng.Yida nurardum Wi qudrat fāmt Yu carāng vuδj. Daδ az Xyδoyi baxẋiẋ  tilāpt xu 
yu yi karapakiδêdand tar Hindustůn wi  čorik jůn parjīvd. 

 Dijati māš šoyiri үulā Alidůnšo lůvji di: 
      Mārgand wi muqům,   
      Na meϑ čostat na ẋům.  
      Хabar nasāwamat,yu ta yoδd 
      Māšti memůn.  

Як марди  тарсончаку бечора афтону хезон ба назди Њазрати Сулаймон 
расидааст. Пас ба ў мегўяд: -Эй бузургмард!-ту дониву Худованд, илоље кун, зеро маро 
имрўз Изроил дида, ба манн бад-бад нигоњ кард, имрўз ё фардо ба гумонам љонамро 
гирифтанї аст. Баъд он мард худро пеши пойњои вай партофта, гиряву зорї мекунаду 
ўро ќасам медињад, ки маро аз шањри Баѓдод ба шањри калонтари дигар фиристонад. 
Њазрати Сулаймон њарчанд ўро ором карда, њамааш хуб мешавад гўяд њам, мардак розї 
намешаваду мегўяд: «не маро ба љое фиристед, ки ў маро дигар набинад». Пас Њазрати 
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Сулаймон шамолро мефармояд, ки ин мардро гирифта ба Њиндустон бар, ки аз њама 
мардуми зиёд дар он љо аст. Шамол дар як мижа задан ўро ба  Њиндустон мерасонад. 
        Як рўз  Њазрати Сулаймон Изроилро дида њолпурсї мекунаду мегўяд: -А Изроил, 
ту рўзе он мардро чунон тарсондї, ки бечора бароям дарду аламашро баён намуд, ки 
гўё ба ў бад-бад нигариста, љонашро гирифтанї њастї. Рањмам омаду ўро ба Њиндустон 
фиристодам. Изроил њайрон шуда, мегўяд: Эй Њазрат, ман ба ў бад-бад нанигаристам, 
балки њайрон-њайрон нигоњ кардам, зеро Худованд ба ман гуфт, ки љони фалониро дар 
Њиндустон мегирї, аммо ман  ўро  дар шањри Баѓдод дида њайрон мондам. Баъд аз дил 
гузарондам: -Худо сањв намекунаду ин чи тавр аст. Ана имрўз ќудрати Ўро донистам, 
ки Ў чї гуна будааст. Пас аз Худованд узр пурсида, дар як мижа задан дар Њиндустон 
љони он мардро мегирад. 
 Дар ин бора шоири бузурги мо Алидоншо фармудааст: 
 Марг дорад як маќом, 
 На рўз бинаду на шом, 
 Бехабар монда мо, ояд ў, 
 Ба наздамон мењмон. 
   (Лидуш Њабиб) 

tirakmārg sitow-тармарг шудан. Калимаи tirakmārg мураккаб буда, аз ду реша tirak-
тар, mārg-марг гирифта шуда, нисбат ба касе гуфта мешавад, ки дар наврасї ё љавонї 
фавт мекунад, чунончї: yā ɣācik tirakmārg sic он духтарак љавонмарг шудааст. Ин 
калима дар дуоњои бади шуѓнонї низ истеъмол мешавад: Mawlo tu tirakmārg kixt Мавло 
туро љавонмарг кунад. 

tůɣ̆dow-азоб кашидан. Ин калима дар мавридњои зиёд истифода мешавад, вале мо 
онро ба хотири зиёд ранљ кашидани бемор пеш аз марг баррасї намудем: Yu bečorā 
musafedi xu midowti lap tůɣ̆d  Мўйсафеди бечора њангоми маргаш хеле азоб кашид. 
Калимаи зикршуда дар шеъри шоир ба таври зерин истифода шудааст: 

Ac yoši narist niẋůn, 
Ar čāy rist dar ɣami jůn, 
Māš gůrti žīr rist niх̌ůn, 
Be tuyum dunyo nažīwj. 
Nist čorāyat, nist tadbīr, 
Fuk winām as xu taqdīr, 

Oqibatam sit pi bīr, 
Be tuyum dunyo nažīwj. 
Аз йошї намонд нишон, 

Њар кас монд дар ѓами љон, 
Дар гўрамон санг нишон, 
Бе ту нахоњам љањон. 

Нест чораву нест тадбир, 
Инро  бинем аз таќдир, 
Оќибат зери хокем, 
Бе ту нахоњам љањон. 

  (Лаълљубаи Мирзоњасан). 

 хazůn-хазон аслан ба маънои тирамоњ кор фармуда мешавад, вале дар байни 
мардум ба маънои пирї, ба анљом расидани умри одамро низ ифода мекунад ва бо 
иборањои xazůn yat хазон омад, māš umr xazůn sut умрамон хазон гардид, истеъмол 
мегардад, ки ин дар яке аз шеърњои шоири шуѓнонизабон ба ќалам дода шудааст: 
Xazůn yatat, xazůn yatat, xazůn yat, 
Gumůnum  yid ku nur pis mot tu jůn yat, 
Nanêδdām gul nafāmtām qadri žīwjaх̌, 
Tu  čis mārg tezaϑat sof nogumůn yat. 
Хазон омад, хазон омад, хазон шуд, 
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Гумонам, он ба ќабзи љони мо шуд. 
Ба ќадри мењри хам мо норасида, 
Ба ќабзи љони мо, марг ногумон.   

  (Шоњзода Сайидиброњимов). 
 Хулоса, калимаву иборањои марбут ба мотам  дар забони шуѓнонї ќисмати 
калонро ташкил дода, омўзиши онњо барои илми  забоншиносї аз фоида холї нест, 
бинобар ин тањлилу тадќиќи онњо идома хоњад ёфт.  
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       ЛЕКСИКАИ МАРОСИМИ МОТАМ ДАР ЗАБОНИ ШУЃНОНЇ 
      Луғати маросими азодорӣ дар забони шуғнонӣ таърихи қадима дошта, дар забон ба 
таври васеъ корбурд шудааст. Муаллиф дар байни мардум мавод гирд оварда, мавриди 
таҳлилу таҳқиқ қарор гирифтааст. Муаллиф онҳоро аз муҳити халқ гирд оварда, 
мавриди таҳлилу таҳқиқ қарор додааст. Дар баробари ин луғат калимаҳои дорои 
маънои маҷозӣ ва воҳидҳои фразеологӣ аз мероси шифоҳӣ ва хаттии забони модарӣ ба 
тоҷикӣ тарҷума мешаванд. 
Ин вожаҳо дар забони шуғнонӣ то имрўз мавриди таҳқиқи ҷудогона қарор 
нагирифтаанд. Аз ин ру, ин мақола дар омӯзиши забонҳои помирӣ аҳамияти калон 
дорад. 
Калидвожаҳо: ойин, мотам, ғам, воҳидҳои фразеологӣ, истиора, марг, таҳлил, забон, 
маъно. 
 

ЛЕКСИКА ТРАУРНОГО ОБРЯДА  В  ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКЕ 
Лексика   траурного обряда в шугнанском языке имеют древнюю историю и 

широко употребляется  в языке.  Автор  на основе свежого   материала,  собранного в 
ареале  распространения  шугнанского языка     анализирует этнографические  термины 
траурного обряда. Рассматривает происхождения и семантическая  трансформация ряда 
лексических единиц, отражающих ритуалы траурного обряда  шугнанцев.   Наряду с 
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этим   приведены слова с переносным  значением  и фразеологические единицы в  
составе  устных и письменных поэтических  текстов, связанные с понятиями смерть, 
горе и жизни. Данные слова в шугнанском языке по сей день не подвергались 
отдельному исследованию. Поэтому данная статья имеет важное значение в изучение 
памирских языков.   

Ключевые слова:  обряд, траур, горе,  фразеологические  единицы, метафора, 
смерть, анализ, язык,  значение. 

 
LEXIS OF GUNERAL CEREREMONY IN SHUGNI LANGUAGE 
Lexis of general ceremony in Shugni language keeps an early history and widely used in 

a language.  The author in this article collected and analyzed the words among people beside it 
the bicorn were translated with their illiberal meaning and phraseological elements from oral 
and written form of supported of the language in to Tajik language.  

Till today these words in Shugni language didn’t expose separate investigation. 
Therefore the given articles keep the significant meaning in learning Pamir ion languages. 

Key words: ritual, mourning, grief, phraseological units, metaphor, death, analysis, 
language, means.  
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УДК ТДУ 982-95.0-47 

МАЪЛУМОТИ  МАЛИКУШШУАРО БАҲОР ДАР БОРАИ БАЪЗЕ ШОИРОНИ 
МУОСИРИ ЭРОН  

Қамбаров Ниёзалӣ Чоршанбиевич  
Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев  

 

       Маликушшуаро Баҳорро дар адабиётшиносии тоҷик қабл аз ҳама чун шоири 
қасидасаро, шоири даврони инқилоби Машрута ва гузашта аз ин адиби мубориз ва 
ситоишгари озодӣ мешиносанд ва онҳое, ки бо масоили забоншиносӣ сару кор доранд, 
аз ӯ ҳамчун забоншиносӣ фозил муаллифи асари машҳури «Сабкшиносӣ» ном 
мебаранд.  Маълум аст, ки Баҳор танҳо як шоири маъмулӣ набуд. Фаъолияти ӯ  дар 
ниҳоят густурда, доманадору серҷабҳа буд. Дар шинохти нақши Маликушшуаро Баҳор 
махсусан фаъолияти таҳқиқӣ пажуҳишии вай дар заминаи адабиётшиносӣ ва ба вижа 
шеършиносӣ ниҳоят муҳиму арзишманд аст. Шояд барои теъдоди каме аз 
адабиётшиносону дӯстдорони адабиёт дар ҷомеаи адабии мо маълум бошад, ки 
Маликушшуаро Баҳор матолиби арзишманде дар заминаи шеършиносӣ, назарияи 
шеър, сайру такомули шеър дар Эрон навиштааст. 
          Тавре ки аз баррасии ашъору корномаи тадқиқии Маликушшуаро Баҳор маълум 
мегардад, ӯ дар тӯли умри эҷодии хеш ҳамвора муроқибу нозири пешрафту 
дигаргуниҳо, рушду камоли адабиёти муосир будааст. Ҳеҷ як падидаи адабӣ, ягон 
истеъдод аз назари ӯ пинҳон намондааст. Баҳор бо муосирон, шоирони ҷавон пайванди 
мустаҳкам доштааст. Хидмати ӯ дар тарбияту роҳандозии шоирони ҷавон ниҳоят 
корсоз будааст. Ӯ ба маҷмуаву девонҳои бисёре аз шоирони ҳамасраш сарсухан 
навишта, ашъори эшонро мунсифона ба хотири бозгў намудани нуқоти нерӯманду 



54 

 

нишон додани камбуду навоқис нақд намудааст, ки дар ин мақола дар бораи чанд шоир 
ибрози андеша менамоем. 
 Парвини Эътисомӣ. Парвини Эътисомӣ шоираи номдори адабиёти муосир, ки 
перомуни зиндагӣ ва осораш садҳо китобу мақола дар дохилу хориҷи Эрон таълиф 
шуда ва дар қаламрави порсигўён шояд камтар касе бошад, ки аз шеъри Парвин огоҳ 
набошад. Вале ҷолиб ин аст, ки маҳз Маликушшуаро Баҳор буд, ки барои нахустин бор 
ба девони ин шоираи ҷавонрафта сарсухани меҳромезе навишт: «Дар ин рӯзҳо яке аз 
дўстон гулдастае аз азҳори навшукуфта ба дастам дод ва миннате ба гарданам ниҳод. 
Дастам аз он рангин гашт ва доманам мушкогин. Бӯйи гул чунон маст кард, ки доманам 
аз даст рафт». [4, 153] 
         Маликушшуаро Баҳор дар ин сарсухан дар атрофи авҷу фуруди ашъори Парвин, 
вижагиҳои  сабкии вай, таъсирпазирӣ, баҳрагирӣ аз ороишҳои адабӣ ва дигар масоили 
муртабит ба шеъру адаб изҳори назар менамояд. Ба андешаи Баҳор мутолиоти 
фаровони Парвин дар шеъри шоирону адибони Хуросон муҷиби он шуда, ки сабки 
ироқӣ дар ҷаҳони зеҳну андешаи вай нуфуз пайдо кунад. Дар шеъри Парвин ради пойи 
Носири Хисрав, Саъдии Шерозӣ ва Хоҷа Ҳофизро метавон эҳсос намуд. Вале новобаста 
аз ин Парвин як истиқлоли фикрии хос дорад. 
  Баҳор ба рукни аслии эҷодиёти Парвин мунозира ишора намуда, хотиррасон 
месозад, ки мунозира, ки дар адаби форсӣ собиқаи тўлонӣ дорад, муддати тулонӣ буд, 
ки ба гўшаи фаромушӣ супорида шуда буд. Парвин ин санъатро аз нав зинда намуд. 
Муҳаққиқ чунин навишта: «маълум нест чаро шеваи мунозира, ки қадимтарин услуби 
ҳусни адои мақсуд ва яке аз бузургтарин тариқи сухангўи ва устодии Шимолу Ғарби 
Эрон буда, то ин ҳудуд зери сабки хуросонӣ маҳкум ба завол шудааст, ки ҷуз қисмати 
каме дар кутуби хаттӣ ва мухтасаре ғайри қобили зикр дар зимни соир осори асотид 
чизе аз он барҷой намондааст. Билҷумла он чи маълум аст, хонум Парвин аз рӯи 
фитрату ғаризаи хеш бори дигар ин шеваи писандидаро дар қитаоти ҷадиди худ эҳё 
кардааст». [4, 154] 
 Зимни таъмини марзи истеъдоду ҳунари Парвин изҳор медорад, ки ҳунар онҷо 
ҳузур пайдо мекунад, ки аз забони ҳама чиз чухан мегўяд. Девони Парвин ба қавли 
Баҳор шомили чунин вижагиест. 
 Ҷолиби диққат аст, ки ба ҷуз ин сарсухани мабсут, ки тафсираш рафт,  дар ҷое 
дигар аз Парвин ишорат намуда. Вале ногуфта намонад, ки Парвин Эътисомӣ дар 
истиқболи як қасидаи Маликушшуаро Баҳор қасидаи зебое навишта, ки хеле ҷаззоб аст. 
Матлаи қасидаи Маликушшуаро Баҳор чунин аст: 

Дил зи дил бардор агар боист дилбар доштан, 
Дил ба дилбар кай расад ҷуз дил зи дил бардоштан. 

Қасидаи Парвин таҳти унвони «Орзуҳо» шомили абёти зер аст: 
Эй хушо мастона сар дар пойи дилбар доштан, 
Дил тиҳӣ аз хубу зишти чархи ахзар доштан 
Назди шоҳини муҳаббат ба пару бол омадан 
Пешбози ишқ ойини кабудпар доштан… 
Ҳамчу мур андар раҳе ҳиммат ҳаме по куфтан 
Чун магас ҳамвора дасти шавқ бар сар доштан…[4, 71] 

 Муҳаммад Ҳусайни Шаҳриёр. Баҳор мисли пешин ба девони шоири муосири 
Шаҳриёр низ муқаддимаи кутоҳе бо номи «Садои дил» навишта буд. Девони Шаҳриёр 
соли 1935 дар Теҳрон мунташир шуда ва тавре ки аз навиштаи шоир равшан мегардад, 
ошноии онҳо дар хонаи Баҳор сурат мегирад. Баҳор дар сарсухани хеш чунин иброз  
медорад, ки «Шаҳриёр шоирест шева ва ҳадди шоирии ўро ғазалиёти  ин рисола гувоҳе 
аст ростгўй. Дар ҳар ғазал ба маънои тозае пай бурда ва таркиботи ширине фароҳам 
овардааст. Шевааш  нав, марғуб ба назди пиру ҷавон матлуб аст ва ояндаи беҳтару 
олитареро ҳам ин санъати вайро дар пай аст, ки агар рӯзгоре муносибу донишпарвар 
ёбад дар ин беша гўйҳо занад ва касбулсабқатҳо рабояд». [4, 209] 
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 Бар хилоли Баҳор Шаҳриёр Маликушшуаро Баҳорро на шоир, балки нозим 
мехонад. Аз дидгоҳи ӯ Баҳор дар қасидасароӣ ва пайравӣ аз сабки хуросонӣ шоире 
устод буда, вале ғазалсаро набудааст. [4, 102] 
 Бархурди Баҳор зимни арзёбии ашъори шоирони муосир хусусиятҳои хосе дорад. 
Нахуст ӯ бештар ба маҳорату устодии шоирон таваҷҷуҳ мекунад ва дар қатори  
ҷанбаҳои арзишманди ашъор айбҳои эшонро низ бозгў мекунад.  
 Адибулмамолики Фароҳонӣ. А. Фароҳонӣ мутахаллис ба Амирӣ аз шуарои 
маъруфи муосири Эрон аст, ки бо Баҳор пайвандҳои зиёди адабӣ доштааст. Дар китоби 
«Сабкшиносӣ» беш аз 20 маротиба бо муносибатҳои гуногун аз Фароҳонӣ ёдовар 
мешавад. Фароҳонӣ мудирии рӯзномаи «Адаб»-ро низ ба дўш доштааст. 
Маликушшуаро Баҳор менависад: «Қоиммақом дар шеър низ қудрате дорад. Аммо 
насраш ҳарчанд ғолиб сарсарист ва ба аҷала кор мерондаву қалам мезада аст. Боз мояи 
вофире аз завқу ҳусну салиқа дар ўст ва билохира пайрави мактаби «Гулистон»-и 
Саъдист, аммо  намаке аз он дорад». [5, 343] 
Ҷолиби қайд аст, ки миёни Баҳору Фароҳонӣ номаҳои  манзум ё ба дигар сухан ба 
ҳамдигар шеър бахшидан марсум буда. Аз ин равшан мешавад, ки онҳо муносибати 
наздики дӯстона доштаанд.  
 Эраҷ Мирзо. Эраҷ аз шоирони тавоно ва номдори ибтидои қарни бистуми Эрон ва 
муосири Маликушшуаро Баҳор буд ва байни онҳо равобити дўстона ва адабӣ барқарор 
буд. Ӯ аз гуяндагоне буд, ки бо баракати ошноӣ бо забони фаронсавӣ ба адабиёти 
урупоӣ мусаллат буд ва дар ашъораш ба мазомине аз ашъори шоирони урупоӣ метавон 
дучор шуд. Истеъдоди ӯ дар он зоҳир мешуд, ки ба ҳама чиз обу ранги эронӣ медод. 
Перомуни шохисҳои шеърӣ ва эҷодиёти Эрон пажуҳишҳои зиёде анҷом шудааст. Эраҷ 
дар зиндагии адабии хеш борҳо ба Маликушшуаро Баҳор шеър бахшида аз ҷумла дар 
қасидае бо матлаи зерин чунин навишта: 

Шеър гӯйӣ, ки агар бишнавад оқои Малик, 
Офарин гӯяд бар шоиру шоирпарвар 

 Аз навиштаҳои ин шоирон равшан аст, ки аксар миёни онҳо атрофи масоили адабӣ 
баҳсу ҷидолҳо сурат мегирифтааст, вале тундравиҳо дар интиқод  ҳаргиз боиси 
ранҷиши онҳо нагардидааст. 
Дар абёте, ки нақл мешавад Эраҷ Мирзо  аз Маликушшуаро Баҳор ситоиш мекунад ва 
ба ҷойгоҳи ӯ дар адаби  форсӣ арҷ қоил мешавад. 

Гарчи дар давлати Машрута забон озод аст 
Лек роз аз руфақо бояд ифшо нашавад 
Ғазале гуфтаму килки ту маро расво кард 
Гарчи ҳаргиз ҳунаре мардуми расво нашавад 
Ман ҷавоби ту ба ойини адаб хоҳам дод 
То миёни ману ту маърака барпо нашавад 
Ту ҳунармандиву ман низ зи аҳли ҳунарам 
Дар миёни ду ҳунарманд мабодо нашавад 
Ғам махӯр гар набувад кори ҷаҳонат ба мурод 
Кори дунё ба муроди дили доно нашавад.  [4, 86] 

 М. Баҳор низ ба Эраҷ Мирзо инояту эҳтироми фаровон дошт ва нақши ўро дар 
адабиёти муосири Эрон ниҳоят арзишманд медонист. Ба муносибати даргузашти ў дар 
сугномае, ки навишта буд ўро ба Саъдӣ қиёс карда. Аз дидгоҳҳои Эраҷ бо марги Эраҷ 
гӯё шоҳсутуне  аз адаби форсӣ барканда шуд. 

Саъдии нав буд чун Саъдӣ ба даҳр, 
Шеъри нав овард Эраҷ Мирзо 
Эй дареғо к-он чиро оварда буд 
Рафту бо худ бурд Эраҷ Мирзо 
Гуркани фазлу адабро гул гирифт 
Чун ба гил биспурд Эраҷ Мирзо 
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Гуфт баҳри соли таърихаш Баҳор 
Ваҳ чи роҳат мурд Эраҷ Мирзо  [4, 87] 

 Орифи Қазвинӣ. Ориф низ мисли Баҳор аз насли инқилоби Машрута буд ва нисбат 
ба дигар шоирон бо Баҳор дар ҷанбаҳои мухталиф пайвандҳои зиёд дошт. Нахуст ин ки 
мисли Баҳор ашъори зиёди озодихоҳона, ватанпарастонаи ҳаяҷонангез дошт. Маҳз дар 
ҳамин замина ҳарду миёни мардум шуҳрату овоза касб намуда буданд. Дар шеър 
махсусан дар сурудани тасниф дасти расо доштанд. Баҳор дар таълифоти хеш борҳо ба 
Ориф ва шеъраш ишоратҳо намудааст. Баҳор дар китоби «Таърихи аҳзоби сиёсӣ» 
перомуни Ориф чунин ҳикоят мекард: «Рўзе аз тарафи марҳум Ориф ашъоре дар 
ҷаридаи Ноҳид» мунташир шуд, вале бидуни имзо ва дар ашъор ё шеърҳое буд, ки 
нашри онҳо маслиҳат набуд. Уламо ва муллоҳо ва ҷамоате аз мардум ва қисмати 
бузурге аз намояндагон асабонӣ шуданд ва суҳбатҳои хушунатомезу балки қасди 
такфир ба миён омад… ва соир афроде, ки молики эҳсосоти худ буданд монеъ аз 
амалоти ҳазорот шуд ва «Ноҳид» мувақатан таътил шуд». [4,  88] 
 Нуктаи ҷолиб дар иртибот миёни Баҳору Ориф истиқбол аз ашъори якдигар аст. 
Баҳор ғазале дорад бо матлаи зерин: 

Миёни абрӯву чашми ту гирудоре буд, 
Ман ин миёна шудам кушта ин чи коре буд? 

 Ориф дар бораи ин ғазал менависад, ки пас аз бозгашт аз Истамбул ба ғазали 
Баҳор ҷавобия навишта дар як намоиши театрӣ ба Теҳрон мехонад ва даромад аз он 
намоишро барои баргардондани қисмате аз қарзҳояш истифода мекунад. Чанд байте аз 
ғазали ў нақл мешавад: 

Хуш он замоне, ки дилам пойбанди ёре буд, 
Ба кўйи бодафурўшонам эътиборе буд. 
Ба иқтидор чи нозӣ, ки рўзе Эронро 
Мазияту шарафу фахру эътиборе буд. [4, 89] 

Пас аз даргузашти Ориф Баҳор ғазалеро бо ин матлаъ менависад: 
Даъвӣ чи кунӣ доиядорон ҳама рафтанд,  
Шубори сафар банд, ки ёрон ҳама рафтанд 
Он гарди шитобанда, ки дар домани саҳрост 
Гўяд чи нишинӣ, ки саворон ҳама рафтанд. [1,  1038] 

 Содиқ Сармад. Дар даҳаҳои оғозини асри бистум ва баъдҳо то солҳои панҷоҳум 
дар ҷомеаи адабии Эрон баҳсҳое перомуни сабкҳо ва гироишҳои нав дар шеъри 
муосири форсӣ сурат мегирад. Ин баҳсҳо гоҳо гуруҳӣ ва гоҳҳо миёни ду нафар аз 
шоирон баргузор мегардид. Чунин мубоҳисае соли 1930 миёни шоири муосир Содиқ 
Сармад ва Маликушшуаро Баҳор ба вуқуъ мепайванд, ки хеле арзишманд аст. 
Содиқ Сармад андеша ва пешниҳодоти хешро дар қолаби як манзумае ҷойгузин намуда 
аз Маликушшуаро Баҳор хоҳиш мекунад, ки замоми умури адибони ҷавони тозаэҷодро 
ба даст гирад ва пешгоми сабки навини адабиёти муосир гардад. 
 Баҳор дар посух ба Сармад як маснавии мустазодгуна менависад, ки дорои сабки 
нав аст. Ҳарчанд ин маснавӣ нотамом аст, вале Баҳор тавониста муҳимтар вижагиҳои 
ҳунари шоирии адибонро аз қарни даҳум ба баъд бозгӯ  намояд. Дар ин маснавии 
мустазод нуктаи ҷолиб  ҷаҳонбинӣ ва назаргоҳҳои Баҳор дар шинохти сабабҳои зуҳури 
ин ё он сабк аст. Аз ҷумла ӯ омили замониро дар рушду камоли шеър ниҳоят муҳим 
мешуморад. Масалан дар бораи сабку услуби шоирони даврони Машрута чунин 
менависад: 

Сар ба сар таснифи Ориф нек буд, 
Сабки Ишқӣ ҳам бад-он наздик буд. 
Шеъри Эраҷ  шик буд 
Лек буданд ин се тан аз иттифоқ 
Дар фани худ ҳар се Қоонӣ мазоқ 
Гоҳ лоғар, гоҳ гоҳ 
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Буд Эраҷ пайрави Қоимақом 
Карда аз ў сабку лафзу фикр вом 
Орифу Ишқӣ авом. [5, 833] 

 Бояд хотиррасон намуд, ки дар радифи шоирону адибоне, ки Баҳор дар замони 
зиндагиаш бо онҳо иртибот дошта ё робитаҳое дар заминаи адабиёту забон миёнашон 
барқарор буда, ҳастанд шоироне, ки имрўз номашон онқадар маълуму машҳур нест. 
Вале ошноӣ ба навиштаҳои онҳо дар пайванд бо Баҳор шомили ҷанбаҳои 
арзишмандест. Зеро зимни иртиботи хеш  Баҳор  вобаста ба мавзӯи суҳбату тақозои 
матлаб назаротеро баён намуда, ки дар ошноии гӯшаҳое аз зиндагии ӯ муфид ба назар 
мерасанд. Дар ин ҷо зарур медонем перомуни бархе аз онҳо изҳори назар кунем.  
    Пурӣ Ҳусайнӣ. (мутахалис ба Восил). Шоир  се сол дар Кирмон рӯзномаи 
«Руҳулқудус»-ро мунташир менамуд ва матолиби ин рӯзнома бештар ҷанбаи илмиву 
адабӣ дошт. Худи Восил дар бораи муносибатҳои адабии худ бо Маликушшуаро Баҳор 
тазаккур медиҳад, ки сабабгори ошноии ӯ бо Баҳор муҳаққиқи барҷастаи замонаш 
Ҳабиб Яғмоӣ будааст. Маҳз бо баракати Ҳабиб Яғмоӣ Восил ба ашъору осори мансури 
Баҳор ошно мешавад ва баъдан тавассути номае аз ў даъват мекунад то аз Кирмон ва 
аҳли адаби он дидан кунад. Бо ин номааш шеъре дар ситоиши Баҳор бо номи «Чакомаи 
исфандия» навишта мефиристад, ки абёте аз он ба шарҳи зер аст: 

Файзи баҳору дарки камолотам орзуст, 
Дидори рӯю суҳбати Яғмо, ки раҳнамост. 
Дорам умеди он ки малик ёди мо кунад, 
Ёди гадо намудан аз ойини подшост. [ 4, 105] 

 Баҳор баъд аз вусули ин нома ҷавоби муфассале менависад ва аз зиндагии душвору 
касолати худ, ки аз солҳои поёнии умри ӯ гувоҳ аст, дарак медиҳад. Ҳамчунин перомуни 
гирифториҳои пажуҳишии худ чунин изҳор медорад: «Ман акнун ҷилди чаҳорум аз 
таълифи сабкшиносии худро, ки дар бораи шеъри форсӣ аст, дар дасти таълиф ва 
тасниф дорам ва умедворам ҳар гоҳ табъ накунам ва аз аворизи беморӣ озор накашам, 
имсол ин китобро тамом кунам ва дастури софу сареҳ ба дустони забони форсӣ ҳадя 
намоям». [4, 106] 
Ногуфта намонад, ки чунин номаҳое миёни Баҳору Восил зиёд раду бадал шуда, ки ҳар 
яке арзиши хоси адабӣ доранд.  
 Муҳаммад Иброҳим Донишӣ. Донишӣ аҳли Кирмон буд ва аслан корманди 
хадамоти фарҳангӣ маҳсуб мешуд. Ў низ аз ҷумлаи озодихоҳони Эрон ба шумор мерафт 
ва он чи ки ўро бо Баҳор наздик менамуд рўҳи озодихоҳона ва муборизоти сиёсӣ буд. 
Тавре ки дар бобҳои пешин зикр кардем Баҳор муассиси маҷаллаи «Навбаҳор» буд ва 
тавассути он афкору андешаҳои озодихоҳона, нутқу суханрониҳо ва ашъори 
ҳаяҷонангезашро, ки ҷанбаи ватанхоҳӣ, озодӣ доштанд, дар он рўзнома нашр менамуд. 
Боре дар рўзнома қасидаи Баҳор мавсум ба «Сукути шаб» мунташир мегардад ва бо 
муҳтавое, ки дорад дар атрофу акнофи Эрон гурўҳе аз адибону фозилон ва муборизони 
роҳи озодиро маҷзуб месозад:  

Ошуфт рўз бар ман аз ин ранҷи ҷонгузой 
Бахшой бар ман эй шаби ороми дерпой 

        Пас аз интишори қасидаи Баҳор Муҳаммад Иброҳим Донишӣ бо номи «Ҳаёҳуи 
рўз» ба қасидаи Баҳор ҷавоб менависад. Қасидаи мазкур дар рўзномаи «Пайкон», ки 
ношири афкори озодихоҳони он аср буд, ба чоп мерасад. Барои тасдиқи фикр абёте 
чанд аз он нақл мегардад. 

Эй офтоби субҳи саодат баро барой, 
В-эй тирашоми меҳнат аз ин бештар мапой 
Рўзе шавад, ки миллати Эрон зи шоми ҷаҳл 
Субҳе кунад ба раҳми ҳасудони жожхой 

 Адибусалтана Самеъӣ. Самеъӣ, ки бо тахалуси Ато дар адабиёти муосири Эрон 
шинохта шуда аз дўстону муосирони Баҳор маҳсуб мешавад ва равобити адабии зиёде 
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бо ҳам доштаанд ва ағлаб дар анҷумани адабии фарҳангистони Эрон мулоқоту 
мубоҳисаҳо байни онҳо сурат мегирифтааст. Вақте ки Баҳор барои муолиҷа ба Шветсия 
меравад, Самеъӣ чакомаи волоеро бо матлаъи зер барои Баҳор мефиристад: 

Баҳорро чи матбуъу хуррам баҳоре, 
                            Чи дилкаш насиме чи зебо нигоре. [4, 98] 
 Баҳор аз дарёфти навиштаи Самеъӣ хеле мутаассир мешавад ва номаву чакомае 
дар посух менависад: «ашъори шумо ҳама шоҳкор аст, аммо ин қасида шоҳи ҳама 
ашъори шумо ва корҳои шумост. Муддате буд, ки сигорро тарк карда будам, вале дар 
натиҷаи тааммули бепоён, ки чи бигўям ва чи бинависам дубора сигорро пеш кашидам 
ва боз ҳам коре аз пеш набурдам». [ 4, 99] 
 Баҳор дар номааш изҳор медорад, ки таъхир дар посухро баъд аз қироати номаи 
Самеъӣ ва самимияте, ки дар он аст барои худ гуноҳ мешуморад ва дар охир таъкид 
мекунад «агар ҳаёте боқӣ бошад авоили соли отӣ ба Эрон бар мегарданд ва ба зиёрати 
дўстон фоиз мешавад». [2, 99] 
 Адиби Нишопурӣ. Саидаҳмад фарзанди Саидшаҳобиддин аз шоирони соҳибдевони 
муосир аст. Ў низ мисли бисёре аз удабои дигар инояти зиёде ба Баҳор дошта ва аксар 
байнашон қасидаҳои меҳромез раду бадал мешуданд. Адиби Нишопурӣ дар қасидае дар 
васфи Баҳор менависад: 
 Яке гул дар ин нағз гулзор нест, 
 Ки чинандаро з-он дусад хор нест 
 Манеҳ дил бар овои базми ҷаҳон 
 Ҷаҳонро чу гуфтор кирдор нест. 
 Баҳор дар посух қасидаи зебое менависад, ки абёташ нақл мешавад: 

Чинанда гул аз хораш ангушт ҷуст 
Гунаҳ бар чинанда аст бар хор нест 
Нигаҳ кун бар он духтари хубчеҳр 
Ки бар синааш ишқро бор нест  [ 4,71] 

  Баҳори Шервонӣ. Тавре ки дар фаслҳои болоӣ зикр намуда будем , ҳангоме, ки 
Баҳор по ба майдони адабиёт гузошт бисёре аз ҳамзамонон чунин овозаҳоро паҳн 
мекарданд, ки ашъоре, ки Баҳор мунташир месозад аз они ў набуда балки мутааллиқ ба 
Баҳори Шервонианд, ки гўё девонашро дар хонаи Баҳор фаромўш карда ва 
Маликушшуаро Баҳор ашъорашро аз они худӣ кардааст. Албатта равшан аст, ки даъвои 
бепояе буд. Чанд байтеро аз Мирзонасрулло Баҳори Шервонӣ нақл мекунем: 

 Омад зи паи пурсишу аз рашк бимурдам 
 К-оё ки хабар дода зи бемориам ўро [4, 60] 

 Мирзо Абдуаззим, Қариби Гараконӣ. Қариби Гараконӣ аз муҳаққиқону шоирони 
маъруф ва аз муосирони Маликушшуаро Баҳор мебошад, ки бо вуҷуди доштани мероси 
зиёди таҳқиқӣ имрўз дар адабиётшиносӣ камтар касе аст, ки аз ў ёд мекунад. Қариб ва 
Баҳорро зиндагии адабӣ ва фарҳангии замон ва гузашта аз ин ҳамкорӣ дар донишкадаи 
адабиёт ба ҳам дўсту қарин намуд. Миёни робитаҳои адабие, ки миёни ин ду сурат 
гирифт, махсусан нашри мақолаи «Аввалин шоири форсигў» дар маҷаллаи «Усули 
таълим» ниҳоят судманд аст. Ин мақола ба қалами Қариби Гараконӣ мутааллиқ аст ва 
бидуни шак то ба имрўз дар адабиётшиноси сухани тоза аст. 
 Тавре ки маълум аст дар осори таҳқиқи перомуни таъйини нахустин гуяндагони 
шеъри форсӣ андешаҳои мухталиф мавҷуд аст. Вале Қариб бо факту далелҳои зиёд 
собит месозад, ки нахустин шоири форсигу Муҳаммад Восиф дабири расоили Яъқуб 
ибни Лайси Сафор муассиси силсилаи сафория аст. Ӯ баъд аз ғалабаи араб бар аҷам ба 
забони ширину малеҳи форсӣ шеър гуфтааст. Қариб дар мақолааш таъкид мекунад, ки 
«Ин нуктаро низ таваҷҷуҳ бояд буд, ки ашъори форсӣ дар камтар аз ним қарн бо чи 
суръати фавқуллода рўй ба мадориҷи тараққӣ ва камол ниҳода ва устодони аҷал Рўдакӣ 
ва Шаҳиди Балхӣ ва ғайра дар ин фосилаи андак чи ашъори баландмояе суруда ва 
появу мақоми ашъорро аз куҷо ба куҷо бурдаанд». [4,  53] 
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 Мирзо Абдуазим Қариб исрор меварзид, ки санади муътабар дар исботи андешаи 
боло, яъне нахустин шоири форсигў китоби «Таърихи Сиистон» аст. 
 Дар бобҳои пешин зикр гардид, ки китоби «Таърихи Сиистон» аз ҷониби 
Маликушшуаро Баҳор тасҳеҳу ташҳия гардидааст. Баҳор дар муқаддимаи китоб аз 
Қариб ва аҳамияти хидмати ў ёдовар шуда, зимнан чунин қайд мекунад: «аввал касе, ки 
мо бо вуҷуди ин китоби нафис огоҳ кард, фозили муҳимтарин Мирзо Абдуазимхони 
Гараконӣ буд, ки дар чанд сол пеш аз ин қисмате аз ашъори Муҳаммад Восифро ба 
унвони қадимтарин шеъри форсӣ дар яке аз маҷаллоти Теҳрон мунташир намуд». [4, 59] 
 Қобили тазаккур аст, ки ба ҷуз шоироне, ки дар боло зикр кардем, теъдоди зиёди 
дигаре аз адибон буданд, ки дар нукоти мухталифи Эрон мудирияти рўзномаҳо, 
анҷуманҳои адабӣ ё дигар самтҳои фарҳангиро ба дўш ва навъе бо Баҳор робита 
доштанд. Бо зикри номи мухтасари эшон ибтико мекунем. Висоли Шерозӣ, Солорҷанги 
Шерозӣ, Фаррухи Хуросонӣ, Кайвонии Қазвинӣ, Ҳабиб Яғмоӣ, Али Асғар Ҳикмат ва 
дигарон.  
 Дар ин пайванд иртиботе, ки миёни эшон барқарор буда нуктаи ҷолиб ин аст, ки 
Баҳор ба ҳеҷ як бетаваҷҷуҳ набудааст. Ба хурдтарин мавзуъ хеле дақиқу самимӣ бархурд 
намуда. Агар аз шеъру навиштаҳояш истиқбол намудаанд вай ҳатман тавассути номае 
изҳори сипос намуда зимнан ишороте ба равандҳои мавҷуди адабӣ, шеваҳои такомулу 
пешрафти адабиёт намудааст.  

 Муҳаммад Иқболи Лоҳурӣ. Ногуфта намонад, ки пас аз шоирони Эрон Иқбол аз 
зумраи адибони форсигуи хориҷ аз Эрон мебошад, ки дар навиштаҳои Баҳор ҷойгоҳи 
назаррасе дорад. 
 Баҳор нахустин бор андешаҳояшро ба таври муфассал перомуни шеъри Иқбол ва 
дарунмояҳои ашъораш дар нишасте, ки соли 1950 ба муносибати рузи бузургдошти 
Иқбол дар сафорати Покистон бо раёсати ӯ баргузор мегардад, иброз медорад. Баҳор 
дар он суханронӣ таъкид менамояд, ки сухан аз Покистон ва ном бурдан аз он ҳар 
фозилеро ба ёди Муҳаммад Иқбол мебарад. Ӯ менависад: «ман Иқболро хулосаи 
муҷоҳидот ва масоии ҷовидони нуҳсадсолаи ғозиён ва олимону удабои исломӣ ва меваи 
расидаву камолёфтаи ин «Бустон»-и нуҳсадсола донистам» ва пас аз зикри 
донишварону ҳунармандон ва риҷоли исломӣ дар бораи мамдуҳи худ чунин гуфтам: 

Асри ҳозир хоссаи Иқбол гашт, 
Воҳиде к-аз сад ҳазорон бозгашт.  [5, 43] 

       Зимни мурури навиштаҳои Баҳор равшан мегардад, ки ў ба ашъори Иқбол алоқаву 
таваҷҷуҳи хосе дорад. Аз дидгоҳи  ӯ шеъри Иқбол фарогири дунёест аз зебоиҳои ҷаҳони 
ботинӣ ва зоҳирии адабиёти форсӣ Баҳор ният дошт перомуни сабкшиносии Иқбол 
асари ҷудогонае  таълиф кунад, ки мутаассифона умраш барои таҳаққуқи он вафо 
накард. Дар осори Иқбол ончи ки бештар таваҷҷуҳи Баҳорро ба худ мекашид, 
барканории ў аз печу хам сабки ҳиндӣ буд, ки барои шоир қобили пазириш набуд.  
      Хулоса,  афкору андешаҳои адабии Маликушшуаро Баҳор, ки дар байни солҳои  
1910-1950 иброз шудаанд, то кунун арзиши худро гум накардаанд. Шоир ҳамеша ба 
шеъри  шоирон муосир дилбастагии сахт дошт ва мунтазам, аз онҳо дархост мекард, 
ҳақиқатро дарёбанд ва баҳри иҷрои он амал кунанд: “Мо-мегӯяд шоир, -имрӯз дар сари 
дуроҳаи таърихи худ қарор дорем. Роҳе ба сӯи куҳнагӣ ва таваққуф ва роҳе ба тарафи 
тозагӣ ва ҳаракат. Ҳар гӯянда ва нависанда, ки мардумро сӯи оянда ҳидоят намояд ва 
санъати ӯ ҳақиқатар  ва ғамхортар бошад,  колои ӯ дар бозори отия роиҷтар ва 
марғубтар  хошад буд......” [5, 87] .  
       Ҳақиқатан, арзиши мондатарин бахши хадамоти илмӣ-пажуҳишии Баҳор ин 
риштаи шеършиносӣ мебошад. Арзёбӣ ва пажуҳиш  дар таълифоти ӯ дар ин замина 
моро ба ин натиҷа расонид, ки то Баҳор ҳеҷ пажуҳандае бар мабнои талаботи илмӣ 
шеъри форсиро аз оғоз мавриди баррасиву таҳқиқ қарор надода буд. Вай бо иттико ба 
сарчашмаҳои илмӣ рисолаи арзишманде дар иртибот пайдоиши шеър, сарчашмаҳои 
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боқимондаи адабӣ таҳлилу баррасии онҳо навишт. Рисолаи ӯ бо номи «Шеър дар 
Эрон» то имрӯз аҳамияти худро гум накардааст. 
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   МАЪЛУМОТИ  МАЛИКУШШУАРО БАҲОР ДАР БОРАИ БАЪЗЕ ШОИРОНИ 
МУОСИРИ ЭРОН  

       Дар маќола доир ба љањонбинии адабии Маликушшуаро Бањор нисбат ба адибони 
муосири Эрон маълумот дода шудааст. Муаллиф андешаҳои худро дар бораи 
шоистагии баланди пажӯҳишҳои Маликушшуаро Баҳор бо як иқтибоси мушаххас 
овардааст. Муаллиф бахусус фаъолияти тадќиќотии шоирро дар адабиётшиносї ва 
наќши ў дар шинохти назми муосир мавриди баррасї ќарор додааст. 
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 СВЕДЕНИЯ МАЛИКУШШУАРО БАХОРА О НЕКОТОРЫХ СОВРЕМЕННЫХ 
ПОЭТАХ ИРАНА 

В статье приведены  сведения Маликушшуаро Бахора о некоторых современных поэтов 
Ирана. Автор приводит свои размышления о высоком достоинстве исследований 
Маликушшуаро Бахора конкретным цитированием. Особенно автор рассмотрел  
исследовательскую деятельность поэта в литературоведении и его роль в познании 
современного стиха.   
Ключевые слова: Маликушшуаро Бахор, литературное воззрение, поэты, стих. 
 

THE LITERAL VIEW OF MALIKUSHSHUARO BAHOR ABOUT SOME MODERN 
POETS OF IRAN 

  The article gives information about literal view of Malikushshuaro Bahor about modern 
poets of Iran. Author gives his reflections about the high dignity of Malikushshuaro Bahor’s 
research with concteate quatаtion. Especially author discussed the research activity of poet in 
literature and his role in cognition of modern poetry,  
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ГИРДОВАРЇ ВА НАШРИ СУРУДЊОИ ХАЛЌИИ ТОЉИКЇ  
ДАР ДАВРАИ ИСТИЌЛОЛИ ДАВЛАТЇ 

Ќосимӣ Саъдї Абдулкодир  

Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи Садриддин Айнӣ 

Сурудњои халќии тољикї низ ба монанди сурудњои халќњои дигари дунё дер сабт 
шуданд. Ба гирдоварї ва нашри онњо муњаќќиќону донишмандон ба истиснои як 
маврид асосан дар асри ХХ шурўъ намудаанд. Ин маврид он аст, ки дар нимаи дуюми 
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асри ХIХ (соли 1870) аз љониби Русияи подшоњї барои омўхтани минтаќаи болооби 
Зарафшон бо супориши генерал А.К.Абрамов экспедитсияе баргузор мешавад, ки 
маќсади ин экспедитсияи илмї ба таври пурра омўхтани мардуми он минтаќа мебошад. 
Роњбари ин гурўњ шарќшиноси рус А.Л.Кун (1840 – 1888) таъин мешавад. Дар ин 
экспедитсия њамчун тарљумон Абдурањмони Мустаљир (Мирзо Мулло Абдурањмон 
ибни Латиф, 1845-1905) њамроњ мешавад. Бо супориши А.Л.Кун Мустаљир дидањо ва 
шунидањои худро сабт менамояд. Соли 1989, њамон рўзномаи А.Мустаљир зери унвони 
«Рўзномаи сафари Искандаркўл», ки дар он дидањо ва шунидањои ў аз 25 апрел то 27 
июни 1870-ро дар бар мегирад, аз љониби донишмандони тољик А.Афсањзод ва 
М.Муллоањмадов чоп мешавад. Ба гуфти тањиягарони ин рўзнома дар замимаи он 
матнњои фолклорї аст, аз љумла, сурудњои машњури халќї низ оварда шудаанд. 

Тибќи маълумоти О.Л.Данскер дар солњои баъд Г.А.Арандаренко, 
В.В.Крестовксий, В.И.Липский, А.А.Семёнов, К.Г.Залеман, С.Б.Степанов, 
А.М.Листопадов, Л.Н.Книпер, А.Н.Болдырев, А.З.Розенфельд, А.С.Ленксий, 
Н.М.Зубков, Н.И.Рогальский, Ш.Соњибов, Ф.Шањобов, П.Д.Иккоников ва дигарон аз 
охири асри ХIХ то нимаи аввали асри ХХ оњангњо ва сурудњои мањалии мардуми 
тољикро сабту забт намудаанд, вале то имрўз ин матњо дастраси муњаќќиќон нашудааст 
[ниг.: Данскер 1956, с. 137-151]. 

Њамин гуна то солњои 20-уми асри ХХ матни сурудњои халќии тољикї хеле кам 
сабт шудааст. Дар солњои бистум шарќшиносони рус ба монанди М.С.Андреев, 
А.А.Семёнов, О.Сухарева, И.И.Зарубин ва дигарон љавонони тољикро таблиѓ 
менамуданд, ки адабиёти гуфтории худро гирд оваранд. Њамин таблиѓот боиси он шуд, 
ки чанд нафар ба гирдоварии матнњои фолклорї даст заданд. Ин буд, ки дар охири 
солњои 20-ум муњаќќиќони љавон Т.Зењнї ва В.Мањмудї барои пур кардани ин холигоњ 
ба гирдоварии мероси шифоњии мардуми тољик кам-кам шурўъ намуданд. Онњо аз 
аввалинњое буданд, ки дар канори жанрњои гуногуни шифоњї намунањои сурудњоро аз 
байни мардум гирд оварда, пешкаши мардум намуданд.  

Баъдан, аз солњои 30-юм сар карда, то солњои 90-уми асри ХХ адабиётшиносону 
фолклоршиносон ва шоирону нависандагони тољику рус ба монанди: О. Исматї, 
А.Н.Болдирев,  М.Турсунзода,  Љ.Суњайлї, Њ.Њомидї, Р.Амонов, Б.Шермуњаммадов, 
Р.Ањмадов, Ф.Зењнї, Н.Нурљонов, В.Асрорї, А.З.Розенфелд, Н.Маъсумї, М.Рањимов, 
Э.Улуѓзода, Б.Тилавов, Н.Шакармамадов, А.З.Розенфелд, С.Мањдиев, Ф.Муродов, 
Д.Обидов, Њ.Назаров, Т.Исроилова, Н.Азимов, С.Норматов, Р.Ќодиров, М.Неъматов, 
Љ.Рабиев, А.Сўфиев, С.Фатњуллоев, Э.Шварс, Њ.Рањматов, Я.И.Налский, Ф.Муродов, 
М.Холов, М.Шукуров, Ќ.Њисомов, С. Мањдиев, Г.Рањматова, Љ.Мурувватов, 
М.Миркамолова, С.Мирсаидов, Рањмонї Р. ва дањњо дигарон дар гирдоварї ва нашри 
сурудњои халќии тољикї њиссаи бузург  гузоштанд. 

Баъди Истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон ҳам муњаќќиќон ба 
гирдоварї ва нашри сурудњои халќї машѓул шуданд. Онњо дар асоси маводи солњои 
пешин ва њам худашон бевосита аз байни мардум дар канори жанрњои дигари фолклорї 
ба суруд њам диќќат доданд. 

Аз љумла, маљмуаи «Фолклори Ўротпеппа», ки мураттиби он Љ.Рабиев аст, 
аз сурудњо, байтњо, рубої ва дубайтињо, наврўзињо, ашўлањо, чистонњо, забулмасалу 
маќолњо, њикояњои лаќабњо, наќлу ривоятњо иборат аст. Хуб аст, ки дар охири китоб 
тавзењот, нотањо, руйхати гирдоварандањо, рўйхати гўяндагон низ аст. Маљмуаи мазкур 
комилан илмї буда, як бахши он барои сурудњо људо шудааст. Мураттиб дар 
муќаддима, ки “Аз тартибдињанда” ном дорад, оид ба таърихи гирдоварии 
фолклори Ўротеппа (њоло Истаравшан), гирдовардандагони матнњои фолклорї, 
матнњои ин маљмуа сухан гуфта, аз љумла рољеъ ба суруд гуфтааст: “Дар 
Ўротеппа њар асаре, ки суруда мешавад “ашўла” ном дорад. Бо вуљуди њамин 
сурудњо вобаста ба мавќеъ ва мавриди иљрояшон номњои махсус пайдо кардаанд, 
чунончи сурудњои мавсими бањор “Бойчечак”, “Наврўзї” ё “Идї”, сурудњои 
маросими тўй “Ёр-ёр”, “Наќш” ва “Саломнома”, сурудњои маросими мотам 
“Марсия” ном гирифтаанд” [Фолклори Ўротеппа 1991, с. 5]. 
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Дар бахши “Нотањо” нотаи сурудњои “Бойчечак”, “Њай ёр-ёр”, “Ёр-ёр”, 
“Наќши Хуљанд”, “Наќш”, “Уштурбача монд”, “Аз косагарон”, “Соќиномаи 
Ўротеппа” оварда шудааст, ки ањамияти илмии маљмуаро бештар намудааст 
[ниг.: Фолклори Ўротеппа 1991, баъди с. 208 нотањо аст, ки дар маљмуа 
сањифагузорї нашудааст]. 

Дар асоси чунин санадњо муњаќќиќони мусиќишинос низ метавонанд баъзе 
нуктањои арзшманди сароидани сурудњоро дар муќоиса бо сурудњои минтаќањои 
дигар гўянд. 

Фолклоршинос Д.Обидов, ки бо гирдоварї ва тањќиќи назми шифоњии 
даризабонони Афѓонистон машѓул буд, соли 1992 маљмуаеро бо номи «Гулбаргњо» (ба 
алифбои форсї) чоп кард, ки аксари он сурудњои њамзабононро дар бар гирифта, баъзе 
вариантњои он дар байни тољикони Тољикистон ва Ўзбекистон низ шуњрат доранд [ниг.: 
Гулбаргњо 1992]. 

Маљмуаи “Алла, љонам, аллаё (Сурудњои мардумии алла ва навозишї)”  (1993) 
дар тањияи Б.Шермуњаммадиён, Д.Обидзода чоп шуд, ки барои модарон дастури хубе 
аст. Мураттибони маљмуа то њадди имкон шакли гуфтории матнро нигоњ доштаанд. 
Бидуни њељ шаку шубња суруди алларо модарон месароянд. Дар ин маљмуа барои 
хонандагон матнњои аллаи њамзабонони эронї ва афѓонистонї низ пешкаши 
хонандагон шудааст. Тањиякунандагони ин маљмуа оид ба муштараккоти матни аллањо 
гуфтаанд: “Оњангњои алла (лолої, лалў) дар бештарин манотиќи тољикнишини Осиёи 
Марказї ва Хуросони бузург шабоњати куллї доранд. Онњо як силсилаи хоси оњангњои 
суннатиро мемонанд. Њангоми љамъоварии адабиёти шифоњї борњо мушоњида 
шудааст, ки бархе аз модарони љавон њангоми аллагўї оњангу наѓмањои филмњои 
њиндиро замзама мекунанд” [Алла, љонам, аллаё 1993, с. 5]. 

Зери унвони «Сурудњои тўии Помир» (1993) маљмуае нашр шуд, ки мураттиби он 
Н.Шакармамадов мебошад. Матнњои ин маљмуа аз 25 гўянда дар солњои гуногун сабт 
гардидааст, ки Н.Шакармамадов рољеъ ба онњо маълумот додааст. Мураттиб сурудњои 
маљмуаро ба бахшњо људо намудааст: «Сурудњои хоси оину лањзањои тўй», «Арўсбаророн», 
«Сурудњои панљњарфа», «Сурудњои чањорњарфа», «Сурудњои сењарфа», «Сурудњои 
дуњарфа», «Сурудњои шўх», «Сурудњои ширинкорон», «Шоирињо». Ба гуфти мураттиб 
њамаи матнњо дар байни мардуми Бадахшон суруда мешаванд, ки барои ба таври 
муќоисавї омўхтани сурудњои манотиќи мухталифи Тољикистон ва њам берун аз он муњим 
аст [ниг.: Сурудањои тўии Помир 1993]. 

Бо вуљуди буњрони солњои навадум нашри маљаллаи «Мардумгиёњ» (гоњномаи 
фарњанги мардум, аз соли 1993-2003, бунёдгузор ва сардабир: Р.Рањмонї) дар 
фолклоршиносии кишвари мо як ќадами љиддї барои шиносонидан, нашр ва тањќиќи 
осори фолклорї буд. Маљаллаи мазкур ба алифбои тољикї ва форсї чоп мешуд ва баъзе 
матнњо ба овонигории лотинї. Дар он намунањои сурудњои халќї низ чоп шудааст. 
Афсўс, ки он баъди чопи 7 љилд дигар идома наёфт. 

Соли 1994 як нусхаи хаттии суруди «Саломнома» дар маљаллаи «Мардумгиёњ» 
чоп шуд. Ин матн калонтарин матни суруди «Саломнома» аст, ки дар тўйи арўсии 
Бухоро суруда мешудааст. Дар бораи чи гуна дастрас шудан ва дар кадом контекст 
суруда шудани суруди «Саломнома» тањиягарон гуфтаанд. Аз шарњи онњо маълум 
мешавад, ки гирдоварї ва сабти матнњои фолклорї зањамати зиёдро талаб мекунад. 
Онњо бо сабру тањаммул, хона ба хонаи мардум гашта дар љустуљўи матни фолклорї 
мешаванд, ки дар ин бора дар пешгуфтори С.Бобо, Р.Ќањњор оид ба пайдо намудани 
«Саломнома» навиштаанд, метавон мурољиат кард. Пиразан Ќодирова Музайм 
(с.т.1910) дар бораи чи гуна аз бобояш ба мерос мондани нусхаи хаттии манти 
«Саломнома» ёдовар мешавад, ки баъдан дар маљаллаи «Мардумгиёњ» айнан бо ду 
алифбо (тољикї ва форсї) чоп шудааст. Пиразани дигар Рањимова Мухлисой (с.т.1901) 
дар бораи «Саломнома» иљрои он дар раванди љашни арўсї чунин гуфтааст: 
«Саломнома дар як коѓази дароз навиштагї буд, пешо. Як кас хондан мегирифт (бо 
овоз месароид – Қ.С.А.), як кас печондан мегирифт, мо печондан мегирифтем» [Бобо, 
Ќањњор 1994, с.7]. 
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Аз ин гуфтаи гўянда ва гўяндањои дигар, ки фолклоршиносон ёдовар шудаанд 
«Саломномахонї» дар љашнњои арўсии Бухоро, Самарќанд, Хуљанд ва љойњои дигар 
маъмул буда, вариантњои зиёди матни ин суруд аз байни мардум сабт шудааст. Дар 
бораи он нусхаи хаттї, ки дар маљаллаи «Мардумгиёњ» нашр шудааст, тањиягарон 
назари худро гуфта умедвор шуданд, ки дар оянда вариантњои «Саломнома» ба таври 
људогона баррасї шавад: «Нусхаи хаттии “Саломнома” бештар аз 230 мисраъ буда, 28 
мисраи он ба забони ўзбекист. Умуман хондан ва сароидани «Саломнома» дар тўйи 
мардуми Бухоро муќаддас ва њатмї будааст. Баъди омўхтани манбаъњои мављуд 
маълум гардид, ки то њол чунин нусхаи комил ба даст наомадаст. Дар фонди фолклори 
тољики Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакї ќариб 40 нусхаи Саломнома» 
мављуд аст. Њамчунин дар дасти мо низ фаќат аз Бухорои Шариф њоло нўњ нусхаи 
«Саломнома» сабт ва забтшуда мављуд аст. Ба њар њол, љамъоварии нусхањои гуногуни 
«Саломнома» ва лањзањои хондану сурудани он бо тамоми љузъиёташ дар оянда бояд 
њамаљониба тањќиќ шавад» [Бобо, Ќањњор 1994, с.7]. 

Соли 1998 китобчае бо номи «Рамазон ва суннатњои он дар Афѓонистон» дар тањияи 
Д.Обидов ва пешгуфтори Р.Рањмонї чоп шуд. Дар ин маљмуа асосан сурудњои бахшида ба 
моњи Рамазон, иди саиди Фитр чоп шуд. Мураттиби маљмуа дар бораи рамазонихонии 
кўдакону наврасони даризабонони Афѓонистон изњори назар намуда, ёдовар мешавад, ки 
матни ин сурудњо дар асоси гирдовардањои худаш ва матни дар нашрияњо чопшуда тањия 
шудааст [ниг.: Обидов 1998]. 

Соли 1999 маљмуаи «Овои дилњо» (дар тањияи Д.Обидов ва њамкории 
Ш.Ориёнфар) нашр гардид. Дар ин маљмуа сурудњои тољикони Афѓонистон гирд 
омадааст, ки мавзуъњои зеринро дар бар мегирад: “Сурудњои рамзї ва таърихї”, 
“Сурудњои рамазонї”, “Сурудњои бањорї”, “Лалуњо”, “Сурудњои кўдакон”, “Сурудњои 
љашни арўсї”, “Марсияњо”, “Сурудњои њаљвї”, “Сурудњо дар бораи парандагон”, 
“Сурудњои кор ва пеша”, “Сурудњои гуногун”. Дар маљмуа сурудњое низ оварда 
шудааст, ки онњоро сарояндагони касбї месароянд [ниг.: Овои дилњо 1999]. 

Минбаъд низ гирдоварї ва нашри осори фолклорї, аз љумла сурудњои халќї, 
идома пайдо кард. Аз аввалњои солњои 2000 њам донишљўёни донишгоњњо ва њам 
фолклоршиносон ба гирдоварии матнњо ба минтаќањо ба корњои майдонї рафта, бо 
сабту забти сурудњо низ машѓул мешуданд. 

Дар соли 2000-ум љилди сеюми «Фолклори тољикони Ќашќадарё», дар тањияи 
Р.Ќодиров ва Р.Ањмадов чоп шуд, ки дар он дар канори зарбулмасалњо, чистонњо, 
байтњо, дубайтињо, рубоиёт, боварњо 114 матни суруду таронањои гуногун оварда 
шудааст. Хуб аст, ки гирдоварандагони ин маљмуа дар мавридњои лозим оид ба матни 
баъзе сурудњо, ки дар кадом маврид суруда шудааст, маълумот додаанд. Ин маълумот 
гуногун аст. Гоње фаќат дар бораи тарзи иљрои суруд ва вариантњои он аст ва гоње оид 
ба чи гуна, дар куљо, дар кадом маъракаву љашн суруда шудани матн мебошад. 
Сурудњои дар тўли солњои 50-ум ва баъд аз байни тољикони ноњияњои вилояти 
Ќашќадарёи Ўзбекистон сабт шудааст. Мураттибон дар охири китоб чанд намуна 
сурудњои ўзбекиро низ оврдаанд, ки барои омўхтани равобити фарњангии тољикон ва 
ўзбекњо муњим аст [ниг.: Фолклори тољикони Ќашќадарё 2000, с. 287-348; с. 367-389]. 

Дар асоси маводи барномаи радио бо номи «Хоки Ватан» Р.Амонов ва 
Т.Исроилова бо њамин ном маљмуае тањия намуданд, ки он соли 2002 чоп шуд. Дар ин 
маљмуа низ дар канори номањо, рубоиву дубайтињо, њамчунин таронаву сурудњои 
гурезањо ба нашр расид [ниг.: Хоки ватан 2002]. 

Соли 2002 зери унвони «Фолклори Данѓара» маљмуае нашр шуд, ки мураттиби 
он Ф. Муродов мебошад. Дар канори матнњои дигар дар он низ сурудњои халќие, ки дар 
нимаи дуюми асри ХХ гирдоварї шудааст, оварда шудааст [ниг.: Фолклори Данѓара 
2002]. 

Пас аз Истиќлоли давлатии Тољикистон аз кишварњои хориљї низ муњаќќиќон 
барои гирдоварї ва тањќиќи фолклори тољикон омаданд. Олими нидерландї Габриелла 
Рахел ван ден Берг (Gabriella Rachel van den Berg) яке аз онњост. Габриелла бори аввал соли 
1988-1989 барои омўхтани забони тољикї чанд муддат дар Университети давлатии 
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Тољикистон (њоло ДМТ), аз забони форсї сабаќ гирифта буд. Соли 1992 Габриелла 
њамроњи чанд тан аз филмсозону мусиќишиносон ба Бадахшон меояд ва њамроњи 
шариконаш аз Шуѓнон, Рўшон, Вахон матни зиёди сурудњои мањаллиро ба забони тољикї 
ва забонњои бадахшонї сабт мекунад. Баъдњо соли 2004 дар асоси матни ин сурудњо зери 
унвони «Назми сарояндагони Помири кўњистонї – пажўњише дар бораи сурудњо ва 
манзумањои исмоилиёни Бадахшон» («Minstrel Poetry from Pamir Mountains – A Study 
on the Songs and Poems of the Ismailis of Tajik Badakhshan») китобе нашр менамояд. Ин 
китоб дар њаљми 786 саҳифа буда, матни сурудњои он бо илова дар CD нашр мешавад. 
Дар боби севвуми ин тањќиќот намунаи матнњо нашр шуда, ки муаллиф матни 
сурудњоро бо алифбои лотинї бо талаффузи шуѓнї ва рўшонї бознависї намудааст. 
Њоло ин асар барои тањќиќи сурудњои халќии мардуми Бадахшон яке аз сарчашмањои 
муњими илмї мебошад  [ниг.: Gabriella 2004]. 

Сурудњои тољикї дар шакли маљмуа дар канори осори манзум ба таври мунтазам 
сари чанд ваќт чоп мешаванд. Соли 2005 маљмуаи «Таронањои мардуми тољик» (2005, Р. 
Ањмад ва С. Фатњуллоњ ба хати форсї, Тењрон) ба нашр расид, ки аз ин тариќ 
хонандагони эронї бо намунањои осори манзум ва сурудњои наврўзии тољикон ошно 
шуданд [ниг.: Таронањои мардуми тољик 2005]. 

Соли 2011 ду китоб зери унвони «Суруду таронањои яѓнобї» ва соли 2012 
«Суннатњои мањаллї ва сурудњои яѓнобї» ба нашр расид, ки тањиягарони он С.Мирзоев 
аст. Дар ин маљмуањо низ нотањои матнњо оварда нашудааст, вале маълум аст, ки 
сурудњои нашркардаи С.Мирзоев дар байни мардуми Яѓноб машњур буда, онро 
сарояндагони мањаллї ва гоње касбї месароянд, ки дар ин бора дар фаслњои баъдї 
сухан хоњем гуфт [ниг: Мирзоев 2011; Мирзоев 2012]. 

Соли 2012 маљмуаи “Ашўлањои мардумии Хуљанд” чоп шуд, ки онро 
М.Неъматзода, Ш. Неъматзода тањия намудаанд. Тавре ки мураттибон ишора 
намудаанд, ин маљмуа дар асоси маводи гирдовардаи донишҷўён ва худи онњо ба чоп 
омода шудааст. Онњо матнњоро ба се ќисм људо намудаанд: “Ашўлањо дар мавзўи сиёсю 
иљтимої”, “Ашўлањои лирикї-ишќї”, “Ашўлањо дар мавзўи умумию омехта”. Пас аз 
матни ашўлањо зери унвони “Илова” мураттибон “Фењристи бисёрнусхагии матнњо” 
(иловаи 1), “Фењристи чандомади нусхањои ашўлањо” (иловаи 2), “Фењристи 
якнусахагии ашўлањо” (иловаи 3) овардаанд, ки барои тањќиќи густариши матнњо 
муњим мебошад. Маљмуа, ки комилан бо равиши илмї тањия шудааст, дар охири он њам 
шарњи луѓатњои лањљавї ва њам маълумот рољеъ ба гўяндагон, љамъоварандагон дода 
шудааст. Дигар ин ки мураттибон зери унвони “Инъикоси мавзеъњои љуѓрофї ва 
таърихї дар ашўлањо” он љойњоеро, ки дар матни ашўлањо омадааст, нишон додаанд. 
Дар нашри илмии матнњои фолклорї чунин амал кардан, моњияти илмии матнро 
бештар месозад, ки ин зањматро тањиягарон кашидаанд. Мураттибон кўшиш 
намудаанд, ки бо овардани сарчашмањои илмї ва охирсухан нисбат ба ин навъ матнњо 
иттилои бештар дињанд, ки дар оянда нисбат ба баррасии онњо чун санади илмї муфид 
ба шумор меравад [ниг.: Ашўлањои мардумии Хуљанд 2012]. 

Хуб аст, ки дар асоси маводи солњои пеш маљмуањо нашр мешаванд ва аз ин тариќ 
њам хонандагон ва њам муњаќќиќон бо намунањои матнњои фолклорї ошно мегарданд. 
Соли 2012 китобе тањти унвони «Фарњанги мардуми диёри Турсунзода» чоп шуд. Ин 
маљмуаро Р.Ањмадов ва Д.Рањимов тањия намуданд. Маљмуа намунањои жанрњои 
зарбулмасалу маќолњо, чистонњо, андарзњо, рубоиву дубайтї, байтњо, латифањо, наќлу 
ривоятњо, бовару эътиќодот, шугунњо, таъбири хобњо, дуоњо, љашну маросимњои Наврўз, 
идњои Ќурбону Рамазон, маросимњои Барфї, Сусхотун, хотироту андешањои бузургони 
ањли адабу фарњанг дар бораи устод М.Турсунзодаро дар бар дорад. Дар ин маљмуа 
намунањои суруду таронањои мардуми водии Њисор (асосан аз ноњияњои Шањринав ва 
Турсунзода) чоп шудаст, ки онњо то имрўз вирди забони сарояндагон мебошанд [ниг.: 
Фарњанги мардуми диёри Турсунзода 2012]. 

Нашри маљмуаи «Алла» (2013), ки аз љониби гўяндагони минтаќањои гуногуни 
вилояти Суѓд бо равиши илмї бо сабти нотањо гирдоварї шудааст, барои тањќиќи ин навъ 
сурудњо ањаммияти хос дорад. Маљмуа бо пешгуфтори Н.Њакимов нашр шуда, дар он 
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рољеъ ба моњияти гирдоварї, нашр ва тарбияи ин навъ сурудњои халќї сухан гуфта 
шудааст. Н.Њакимов дар пешгутор оид ба «Мусиќии мардумии тољик», муњимияти 
«Суруди алла» назари худро баён намудааст. Баъди ин пешгуфтор Њ.Љалилова рољеъ ба 
«Лоињаи суруди алла», ки аз тарафи кињо амалї гардидааст, сухан мегўяд. Дар маљмуа 
матни аллањо дар иљрои гўяндагони зерин оварда шудааст: «Алла гўям ман туро» 
(Ш.Мањмадљонова, ш.Конибодом), «Дар канори бистари гул» (Б.Шукрова, н.Ѓончї), «Эй 
аллаљонам, аллаё» (К.Љўраева, ш.Ќайроќум), «Ман алла гўям хобат биёд» 
(М.Мирашўрова, н.Спитамен), «Аллаљонам, аллаё» (С.Муњаммадиева, н.Ѓончї), «Эй 
тифлаки њулбўи ман» (М.Акабрхўљаева, н.Б.Ѓофуров), «Алла кунад љони модар» 
(Ў.Гулмуродова, н.Шањристон), «Дар канори дастаи гул» (М.Малиева, ш.Истаравшан), 
«Эй тифлаки гирёни ман» (Ќ.Асќарова, н.Ашт), «Алла љонам, аллаё» (Н.Юнусова, 
ш.Ќайроќум), «Чашми ман бедор» (Г.Разоќбердиева, ш.Истиќлол), «Аллаё, аллаё, аллаё, 
алла» (Њ.Рањимова, ш.Хуљанд), «Барнои модар» (О.Бобоева, ш.Исфара). Хуб аст, ки 
гирдоварандагон расмњо ва фењристи њофизони алларо низ овардаанд. Маљмуа аз љониби 
Н.Њакимов, Њ.Љалилова, Н.Њамдамова ба нашр омода шудааст. Боз як махсусияти ин 
маљмуа дар он аст, ки дар он сурудњо, фењристи гўяндагон дар CD пешкаш гардидааст, ки 
ин кор аз љониби Њ.Љалилова амалї шудааст. Сурудњоро Н.Њамдамова ба нота 
даровардааст. Воќеан ин маљмуа комилан бо равиши илмї нашр шуда, барои модарони 
љавон, донишомўзони суруду мусиќии халќї муњим аст [ниг.: Алла 2013]. 

Соли 2015 маљмуаи «Сурудњои мардуми Кўлоб» дар тањияи Давлат Сафар ва 
Гурез Сафар чоп шуд. Ин маљмуа зери назари академик А.Рањмонзода буда, эшон тањти 
унвони «Суруду офаридањои мардумї ганљинаи бебањои халќанд» сарсухани илмї 
навиштааст. Маљмуа дар асоси матни китобњои солњои пеш тањия шудааст. Он аз чор 
бахш: «Эй, куртасурхак (сурудњо)», «Кўлоб будам, оби ширин мехўрдам (рубоињо)», 
«Байту ѓазалам барои ту мехонам (дубайтињо)», «Дастагул (сурудњои адибони Кўлоб» 
иборат аст. Ин маљмуа барои шинос намудани оммаи хонандагони тољик тањия шуда, 
аз љониби мардум хуш истиќбол шуд [ниг.: Сурудњои мардуми Кўлоб 2015]. 

Њамин гуна маљмуа соли 2017 дар асоси маводи минтаќањои водии Рашт зери 
унвони “Фоклори Роѓун” дар тањияи Р.Ањмад, С.Фатњуллоев ба нашр расид. Дар ин 
маљмуа низ дар канори жанрњои дигари фолклорї намунањои суруду таронањо ва 
порчае аз њамосаи “Гўрѓулї” оварда шудааст, ки онњо аз тариќи созу овоз суруда 
мешаванд. Варианти баъзе сурудњои ин маљмуа дар манотиќи дигари Тољкистон низ 
шуњрат доранд [ниг.: Фолклори Роѓун 2017]. 

Мо медонем, ки дар нимаи аввали асри ХХ донишљўёни факултањои филологияи 
донишгоњњои Тољикистон дар тобистон барои ду њафта ба кори майдонї рафта, аз байни 
мардум маводи фолклорї гирд меоваранд. То ба имрўз ин мавод мавриди истифода ќарор 
намегирифт. Соли 2017 донишљўёни факултети филологияи Донишгоњи миллии 
Тољикистон ба љамоати Кангурти ноњияи Темурмалики вилояти Хатлон рафта маводи 
гуногуни фолклорї гирд оварданд. Дар асоси ин мавод маљмуаи “Ганљи Кангурт” чоп 
шуд. Ин маљмуа аз М.Зайниддинов, Ќ.Нурќаев ва И.Бобомаллаев тањия шуда, дар он 
равиши илми фолклоршиносї пурра риоя шудааст. Як бахши матнњои ин маљмуа сурудњои 
мардумї мебошанд. Маълум мешавад, ки сурудњои “Дуторї”, “Алла”, “Эрод нагир 
дугона”, “Ман доѓ” имрўзњо низ дар байни мардум суруда мешудааст [ниг.: Ганљи Кангурт 
2017, с. 97-112]. 

Дар ин љо ба як нуктаи муњим бояд ишора кард, ки њангоми сабти аксари 
матнњои осори манзум, ки фолклоршиносон дар маљмуањо ба нашр расонидаанд, ба 
тарзи иљрои онњо ишора нашудааст. Фаќат дар баъзе маљмуањо нотањо ва оид ба иљрои 
онњо ба таври мухтасар дар пешгуфторњо гуфта шудаасту халос. Яъне гирдаварандагон 
ба таври даќиќ нагуфтаанд, ки он матн сароида мешавад ё на. 

Дар бахши сурудњои маљмуањо фаќат аз унвони матн метавон дарк кард, ки он 
суруд аст. Дар айни замон бо кадом оњанг сароида шудани онњоро намедонем. Чунки 
онњо бидуни нота нашр шудаанд. Агар њамаи сурудњо бо оњанг ва дар контест сабт 
шуда, нотаи онњо низ оварда мешуд, он гоњ мо матнеро дар даст медоштем, ки он дар 
воќеъ суруда мешавад. Ин амалро мусиќишиносоне, ки аз байни мардум суруд љамъ 
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овардаанд, анљом додаанд. Аз љумла, дар охири солњои 40-ум ва баъди солњои 50-ум 
Н.Нурљонов, О.Л.Данскер, З.Тољикова ва дигарон ба минтаќањое сафар карда, матнњои 
сурудњоро бо садои сарояндаи он сабт намуданд. Њангоми сабти суруди њамосии 
«Гўрѓулї», ки дар воќеъ он аз љониби гўруѓлисароён бо думбура суруда мешавад, 
муњаќќиќон низ ба тарзи иљрои он ишора намудаанд. Баъдњо матнњои сурудашударо ба 
нота низ дароварданд. 

Њамин тавр, мувофиќи маълумоти соли 2012 дар «Ганљинаи фолклори тољик»-и 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдкии АМИТ тољик 18 510 тарона ва 13 440 
суруд (албатта бо ваританњояш) дар шакли хаттї нигањдорї мешавад [ниг.: Рањимов, 
Муродов 2015, с. 201], ки ин матнњо то њол бо равиши илмї чоп нашудаанд. Гирдоварї 
ва нашри матни сурудњои тољикиро бо баъзе халќњои собиќ Иттињоди Шўравї муќоиса 
намоем, намунањои сурудњои тољикї камтар гирдоврї шудаанд. Масалан, русњо, 
халќњои назди Прибалтик матни зиёди сурудњоро љамъ оварда, ба нашр расонидаанд. 
Барои тасдиќи ин гуфтаи худ фаќат як мисол меорем. Теъдоди сурудњои сабтшудаи 
мардуми чуваш, ки ањолиааш хеле кам аст, беш аз 100 њазор анвои гуногуни матнро дар 
бар мегирад, ки дар бойгонињои кишварњои гуногун нигањдорї мешаванд [ниг.: Одюков 
1965, с. 3]. 

Сабаби кам гирдоварї шудани њамаи матнњои гуфтории фолкори мардуми 
тољик, аз љумла сурудњо, пеш аз њама дар он аст, ки сабти он дер оѓоз шуд. Дар солњои 
20-40 теъдоди матнњои сабшуда кам мебошанд. Матнњои фолклории њамаи жанрњо, дар 
айни замон сурудњо, асосан аз солњои 50 шуруъ шуда, то солњои 90 идома ёфт. Баъдњо 
дар солњои 90-и асри ХХ аз сабаби буњрони сиёсии Тољикистон, матни сурудњои халќї 
хеле кам сабт гардиданд. Бо гузашти замон, њоло дар асри ХХI гоње сурудњои халќї 
сабт шаванд њам, он вариантњои њамон сурудњои пешин аст. Донандагони аслии 
сурудњои халќї ќариб њама пир шуда, олами фониро тарк намуданд. Аз як тараф љои 
сароянадгон, њофизон ва сароиши сурудњои халќиро бо гузашти замон сарояндагони 
касбї гирифтанд, ки њоло дар репертуари онњо сурудњои халќї гоње бо бозсозии нав 
пешкаши шунавандагон мешавад. Аз тарафи дигар рушди воситањои техникї ба 
монанди радио, телевизион, видео, интернет, телефонии дастї ба густариши сурудњои 
суннатии халќї таъсир расонида истодааст. Њатто баъзе анвои ин навъ сурудњо дар 
њолати аз байн рафтан аст. Масалан, њамосии «Гўрѓулї», ки суруда мешавад, ќариб аз 
байн рафтааст. Дигар бо таќозои замон, завќи мардум њам ба шунидани ин навъ сабку 
салиќаи суруди њамосии халќї коњида истодааст. 

Дар охир ба чунин натиља расидем, ки матни сурудњои халќї дар маљмуањо ба се 
равиш чоп шудааст: 1). Бо равиши оммавї дар канори матнњои дигар; 2). Бо равиши 
илмї бидуни нота; 3). Бо равиши илмї бо нота.  

Њамин тавр, сурудњои халќии тољикї то имрўз аз љониби муњаќќиќон гирдоварї 
мешаванд ва матнњои зиёде дар бойгонињо низ њастанд, ки мо дар бораи онњо изњори назар 
накардем. Бахше аз ин матнњо дар дасти мусиќашиносон ва бойгонии мардумшиносї аст, 
ки дар оянда онњо бояд ба таври људогона аз љониби мусиќишиносон тањќиќ шаванд. 
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24.  
        ГИРДОВАРЇ ВА НАШРИ СУРУДЊОИ ХАЛЌИИ ТОЉИКЇ  

ДАР ДАВРАИ ИСТИЌЛОЛИ ДАВЛАТЇ 
          Ин мақола ба гирдоварӣ ва нашри сурудҳои мардумии тоҷик дар даврони 
истиқлолияти давлатӣ бахшида шудааст. Муаллиф дар мақолаи худ сурудҳои халқии 
тоҷик, инчунин сурудҳои дигар халқҳои ҷаҳонро гирд оварда, ҳамаи онҳоро таҳлил 
кардааст. Мавриди зикр аст, ки муҳаққиқону донишмандон, ба истиснои як истисно, ба 
ҷамъоварӣ ва нашри онҳо асосан дар садаи бист шурӯъ кардаанд. Бояд гуфт, ки дар 
нимаи дуюми асри 19 (1870) Россияи подшоҳӣ бо фармони генерал А.К. барои омӯзиши 
саргаҳи Зарафшон экспедиция фиристод. Абрамов, экспедиция гузаронда мешавад, 
мақсад аз ин экспедицияи илмӣ ҳаматарафа омӯхтани аҳолии он ноҳия  мебошад. яд 
гуфт, ки пас аз соҳибистиқлол гардидани Ҷумҳурии Тоҷикистон фолклоршиносон ва 
муҳаққиқони маҳаллӣ ба ҷамъоварӣ ва нашри сурудҳои мардумӣ машғул буданд. Онҳо 
дар баробари дигар жанрхои фолклорӣ ба суруде, ки ба маводи солҳои гузашта ва 
бевосита аз халқ асос ёфтааст, диққати махсус медоданд. обили зикр аст, ки маҷмӯаи 
«Фолклори Уротпеппа», ки Ҷ.Рабиев тартиб додааст, аз таронаҳо, ашъорҳо, ёқуту 
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байтҳо, наврӯзӣ, таронаҳо, чистонҳо, зарбулмасалу зарбулмасал, достони лақаб, 
достонҳо иборат аст, ки муҳаққиқ аз онҳо барои тадқиқот материали муфид кашид. Ин 
аст, ки дар охири китоб тавзеҳот, қайдҳо, руйхати мураттибон ва руйхати 
баромадкунандагон оварда шудаанд. Метавон гуфт, ки масъалаи фолклоршиносӣ ва 
фолклоршиносӣ дар замони муосир рӯз то рӯз рушд мекунад ва ҳатто фолклоршиносон 
ва забоншиносони дохиливу хориҷӣ ба ин мушкили забоншиносӣ таваҷҷуҳи зиёд 
доранд. 
Калидвожаҳо: суруд, дубайтӣ, назм, фолклор, фолклоршинос, забон, мардум, шифоҳӣ, 
муаммо, қисса, ривоят, масъала, забоншиносӣ, этнография, тадқиқот, Истиқлолияти 
давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон, ваҳдат, ҳамбастагӣ, сулҳ, халқи суруди тоҷикӣ. 
 

СБОР И ИЗДАНИЕ ТАДЖИКСКИХ НАРОДНЫХ ПЕСЕН В ПЕРИОД 
ГОСУДАРСТВЕННОЙ НЕЗАВИСИМОСТИ 

Данная статья посвящена сбору и изданию таджикских народных песен в период 
государственной независимости. В своей статье автор собрал таджикские народные 
песни, а также песни других народов мира и проанализировал их все. Стоит отметить, 
что исследователи и ученые, за исключением одного случая, начали собирать и 
публиковать их в основном в ХХ веке. Следует отметить, что во второй половине XIX 
века (1870 г.) царская Россия направила экспедицию для изучения верховьев Зеравшана 
по приказу генерала А.К. Абрамова будет проведена экспедиция, цель этой научной 
экспедиции - всесторонне изучить людей того края. Следует сказать, что после 
обретения независимости Республики Таджикистан собиранием и изданием народных 
песен занимались местные фольклористы и исследователи. Особое внимание они 
уделили песне, основанной на материале прошлых лет и непосредственно из народа, 
наряду с другими фольклорными жанрами. 

Стоит упомянуть, что сборник «Фольклор Уротпеппа», составленный Дж. 
Рабиева, она состоит из песен, стихов, рубаев и куплетов, наврузи, песен, чистонов, 
пословиц и пословиц, рассказов прозвищ, сказов, из которых исследователь почерпнул 
полезный материал для исследования. Вот почему в конце книги есть пояснения, 
примечания, список составителей и список докладчиков. Можно сказать, что вопрос 
фольклористики и фольклористики в новое время развивается день ото дня, и даже 
отечественные и зарубежные фольклористы и языковеды очень интересуются этой 
лингвистической проблемой. 

Ключевые слова: песня, дубейти, стих, фольклор, фольклорист, язык, народ, 
устное, загадка, рассказ, легенда, проблема, языкознание, этнография, исследование, 
Государственная независимость Республики Таджикистан, единство, солидарность, 
мир, таджикский народ песни. 

 
COLLECTION AND PUBLICATION OF TAJIK FOLK SONGS IN THE PERIOD 

OF STATE INDEPENDENCE 
This article deals with the collection and publication of Tajik folk songs during the 

period of state independence. In his article, the author collected Tajik folk songs, as well as 
songs of other peoples of the world, and analyzed them all. It is worth noting that researchers 
and scholars, with one exception, began to collect and publish them mainly in the twentieth 
century. It should be noted that in the second half of the 19th century (1870), tsarist Russia 
sent an expedition to study the headwaters of the Zeravshan on the orders of General A.K. 
Abramov, an expedition will be carried out, the purpose of this scientific expedition is to 
comprehensively study the people of that region. It should be said that after the independence 
of the Republic of Tajikistan, local folklorists and researchers were engaged in collecting and 
publishing folk songs. They paid special attention to the song, based on the material of past 
years and directly from the people, along with other folklore genres. 

It is worth mentioning that the collection "Folklore of Urotpepp", compiled by J. 
Rabiev, consists of songs, poems, ruby and couplets, navruzi, songs, chistons, proverbs and 
proverbs, stories of nicknames, tales, from which the researcher has drawn useful material for 
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research. That is why at the end of the book there are explanations, notes, a list of compilers 
and a list of speakers. It can be said that the issue of folkloristics and folkloristics in modern 
times is developing day by day, and even domestic and foreign folklorists and linguists are 
very interested in this linguistic problem. 

Keywords: song, dubeiti, verse, folklore, folklorist, language, people, oral, riddle, story, 
legend, problem, linguistics, ethnography, research, State independence of the Republic of 
Tajikistan, unity, solidarity, peace, Tajik song people. 
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КАМОЛИ ХУЉАНДЇ ВА БИСОТИИ САМАРЌАНДЇ ДАР «ТУЊФАТ-УЛ-

ЊАБИБ»-И ФАХРИИ ЊИРАВЇ 
Матлубаи Мирзоюнус (Хољаева). Олимова Шоира Бобохўљаевна 

 МДТ «Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б.Fафуров» 
 

Султонмуњаммад фахрии њиравї (тав. Таќ. 1493, њирот – ваф.1562, њиндустон) дар 
тазкирањо ба унвони шоир, тазкиранигор, муњаќќиќ ва мутарљим муаррифї шудааст. 
Фахриро чун шоири соњибдевон мешиносанд ва таркиби девони ўро ќасида, ѓазал, 
маснавиву рубої ташкил медињад. Маљмўан, таркиби девони Фахриро панљ њазор байт 
сабт кардаанд (1, 2915; 14, 1647; 15, 788). Њамчунин, ў муаллифи асарњои «Туњфат-ул-
Њабиб» (радоиф-ул-ашъор), «Њафт кишвар» (таърихномаи омехта ба афсонаву достон, 
мавзуоти ахлоќї ва сиёсат), «Равзат-ус-салотин» (дар зикри ањволи 80 тан умаро ва 
подшоњоне, ки табъи шоирї доштаанд), «Љавоњир-ул-аљоиб» (шарњи њоли сиву як 
нафар занони шоир), «Саноеъ-ул-њасан» (дар саноеву бадоеи шеърї) ва «Латоифнома» 
(тарљумаи форсии «Маљолис-ун-нафоис»-и Алишери Навої) мебошад. Зимнан, тањќиќи 
осори Фахрии Њиравї дар Тољикистон дар рубъи охири садаи ХХ аз нахустин асари ў 
“Њафт кишвар”, ки Ќ.Чиллаев ба чоп тайёр карда буд (20), шуруъ шуда,  дар ибтидои 
асри ХХI М.Мирзоюнус  “Љавоњир-ул-аљоиб”-ро тањия кард (21). Соли 2009 Саидхоља 
Ализода рисолаи номзадии худро дар мавзўи “Фахрии Њиравї ва маќоми ў дар 
адабиёти форсу тољик” њимоя карда, то имрўз дар тањия ва нашри ѓазалиёти шоир ва 
«Туњфат-ул-Њабиб»-и ў (22)  сањм гирифтааст.  

«Туњфат-ул-Њабиб»-и Фахрии Њиравї дар таърихи адаби форсї яке аз аввалин 
радоиф-ул-ашъорњоест, ки  соли 929/1523 таълиф шудааст (14, 1647). Азбаски ин асар ба 
вазири Хуросон Хоља Њабибуллоњи Соваљї бахшида шудааст, дар унвони маљмўа низ 
ин нукта таъкид мешавад. Тартиби овардани ѓазалњои «Туњфат-ул-Њабиб» аз рўи 
ќофияву радифашон бо низоми алифбои арабиасоси форсї (аз «алиф» то «ё») мебошад. 
Аз мутолиаи он маълум мешавад, ки Фахрии Њиравї дар «Тўњфат-ул-Њабиб»  бар 
ѓазалњои интихобнамудааш якчанд љавобияњо оварда, дар охир худ низ ба баъзе 
ѓазалњо назира гуфтааст.  Фахрии Њиравї ѓолибан ба он ѓазалњое татаббуъ навиштааст, 
ки  миќдори љавобияњояшон нисбатан кам будааст. Зимнан љавобияњо ба ашъори 
шоирон аз се то  њаждањ адад аст. Чунончи, ба ѓазали Њофизи Шерозї бо матлаъи 
“Субњи давлат медамад, ку љоми њамчун офтоб” 18 нафар љавобия навиштаанд.  Танњо 
дар 1 маврид як љавобия (ба ѓазали Амир Хусрави Дењлавї бо радифи “нигаред”), дар 4 
маврид 2 љавобия оварда шудааст. Ин маљмўа асосан  аз ашъори шоирони асрњои ХIV-
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ХVI мураттаб шуда, мањз њамин асари Фахрии Њиравї боис гардид, ки минбаъд дар 
таърихи адабиёти форсї-тољикї радоифулашъорнависї ба њукми анъана дарома, 
“Тўњфат-ул-хавонин”- и Дўстии Бухорої, «Радоиф-ул-ашъор»-и Њољї Ќурбони Ансорї, 
«Радоиф-ул-ашъор»-и Мирзо Муизуддини Фитрат, “Мањаки Комил”- и Муњсини 
Татавї, “Мањаки Ќонеї”-и Ќонеи Татавї, љунгњо ва  баёзњои сершумори шабењи 
радоифулашъор далели ин гуфтањост.  

То имрўз дар китобхонањои дунё нусхањои зиёди «Туњфат-ул-Њабиб»-и Фахрии 
Њиравї нигањдорї мешаванд. Мувофиќи маълумоти адабиётшинос С.Ализода яке аз 
нусхањои «Туњфат-ул-Њабиб» дар Институти шарќшиносии Академияи илмњои 
Ўзбекистон тањти раќами 235 мављуд мебошад, ки аз 166 вараќ иборат буда, дар ќарни 
ХVII китобат шудааст. Нусхаи дигар тањти раќами 375 дар шуъбаи дастхатњои музейи 
Британия мањфуз буда, нисбатан ноќис аст. Нусхаи нисбатан мукаммал, ки ба унвони 
«Радоиф-ул-ашъор» шуњрат дорад, дар китобхонаи шахсии адабиётшинос Эргашалї 
Шодиев нигањдорї мешуд, ки соли 1231/1816 аз љониби котиб Мирзо Фозил ибни 
Муњаммад Файзии Шањрисабзї бо хати настаълиќи хоно дар њаљми 383 вараќ китобат 
гардидааст (22, 29). 

Ду нусхаи  аввал, тибќи маълумоти Саидхоља Ализода бо байти зерини шайх 
Саъдї шуруъ мешавад: 

Муштоќию сабурї аз њад гузашт, ёро, 
Гар ту шикеб дорї, тоќат намонд моро. 

Аммо нусхаи китобхонаи шахсии Э.Шодиев бо ѓазали Њофизи Шерозї, ки 
матлааш ин аст, оѓоз меёбад: 

Ало, ё айюњассоќї, адир каъсан ва новилњо, 
Ки ишќ осон намуд аввал, вале  афтод мушкилњо. 

Ин нусха, њарчанд  мукаммалтар аст (шомили 1399 ѓазал, ки ба ќалами 276 шоир 
мансуб аст (5а, 147), аммо бо сабаби тафовут аз нусхањои дигар, моли Фахрї будани он 
як андоза зери шубња мондааст (22, 34). Шояд ба њамин далел бошад, ки матни «Туњфат-
ул-Њабиб», ки   бо эњтимоми С. Ализода тањия ва нашр гардидааст, пас аз муќаддимаи 
манзуми Фахрии Њиравї аз байти фавќуззукри Саъдї ифтитоњ меёбад. 

Чунонки зикр шуд, нусхањои «Туњфат-ул-Њабиб» дар  китобхонањои дунё хеле 
зиёданд ва  тањияи матни тољикистонии он асосан аз рўйи нусхањои муаррифишуда бо 
истифодаи нусхањои бойгонии миллии Афѓонистон такмил дода шудааст. Табиї, ки 
матни  мазкур интиќодї нест.  Бояд тазаккур дод, ки муаррифї ва баррасии 
њамаљонибаи таркиби «Тўњфат-ул-Њабиб» -и Фахрии Њиравї мавзуи алоњида буда, 
перомуни он метавон тањќиќоти густардае анљом дод. Дар навиштаи њозир  кўшиш 
мешавад, ки љойгоњи ѓазалиёти танњо ду нафар шоир -  Шайх Камоли Хуљандї ва 
Бисотии Самарќандї дар «Туњфат-ул-Њабиб»  муайян ва ашъори мављуда бо такя ба 
нусхањои мукаммали ин шоирон муќоиса гардад. 
 Мавриди зикр аст, ки оид ба ѓазалиёти Камоли Хуљандї дар «Туњфат-ул-Њабиб»  
маќолаи алоњидаи С. Ализода интишор шудааст, вале муаллиф ишора накарда, ки 
тањќиќот дар асоси кадом нусхаи «Туњфат-ул-Њабиб»  сурат гирифтааст. Дар ин маќола 
ѓазалњои Камоли Хуљандї дар муќоиса бо нусхае баррасї шудааст, ки Азизи 
Давлатободї (Тењрон, 1375) тањия намудааст. Муаллиф аз мављудияти 31 ѓазали 
татаббуии Камол бар шоирони пешин ва 13 ѓазали шоир, ки дигар шоирон бар он 
љавоб гуфтаанд, хабар додааст (5, 38).  С.Ализода дар маќолаи хеш асосан ѓазалњои 
Камолро бо матлаи «Дӣ чоштгаҳ зи чеҳра фикандӣ ниқобро, / Шарманда сохтӣ ҳама рӯз 
офтобро!» (5, 39), «Бигзор дар он кӯй мани ашкфишонро, / То дида диҳад об гулу сарви 
равонро» (5, 39), «Ин чӣ манзил, чӣ биҳишт, ин чӣ мақом аст ин ҷо, / Умри боқӣ, рухи соқӣ, 
лаби ҷом аст ин ҷо» (5, 39), «Матлаи анвори њусн аст он рухи чун офтоб, / Матлаъе 
гуфтам бад-ин хубї, кї мегўяд љавоб?!» (5, 40), «Лаби ту нуқли ҳаётам ба коми ҷон 
андохт, / Ба бӯсаи шакарин шӯр дар ҷаҳон андохт» (5, 40) аз диди матншиносї баррасї 
кардааст. Њамчунин, ѓазалњои дигари шоирро бо матлаъи «Ба макру ҳила бар ӯ дастрас 
чӣ имкон аст, / Ки ҳамчу сарви баландаш ҳазордастон аст» (5, 41), «Моро зи тоби њусни 
ту њар шаб ќиёмат аст, / К-он сарвро чї шеваю рафтору ќомат аст!?» (5, 41), «Зињї зи 
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анбари зулфат хиљил шамими абир, / Нињода турраи ту офтобро занљир» (5, 43), «Њар 
шабе бар хоки кўяш љой созам то сањар, / Натъи хокам зери пањлў остонаш зери сар» (5, 
43), «Нидои ишќ чу дардод холи мушкинат, / Ба гўши љони ман омад зи равза бонги Билол» 
(5, 43), «Боз ошиќ шудаму хат ба ѓуломї додам, / Хољаро гўй, ки ояд ба муборакбодам» (5, 
44), «Нўш кун хоља, алораѓми суроњишиканон, Бодаи талх ба ёди лаби шириндањанон» (5, 
44), “Доли зулфу алифи ќомату мими дањанаш,/ Њар се доманду дар он сайд љањоне чу 
манаш”(5а, 120), “Камтарин сайди каманди сари зулфи ту манам / Чун ту, эй дўст, ба 
њечам нагирифтї, чї кунам” (5а, 122),  ки дар нусхаи мавриди назари муњаќќиќ мављуд 
нест, пайдо карда пешнињод кардааст, ки дар нашрњои минбаъдаи девони Хоља Камол 
инњо ворид шаванд. Њамчунин, муаллиф эътироф намудааст, ки дар маќола «њамаи 
ѓазалњои Камол пурра мавриди муќоиса ќарор нагирифт ва дар назар аст, ки ин матлаб 
дар тадќиќоти пурратар бо дарназардошти мањорати баланди ѓазалсароии шоир дар 
мусобиќа бо дигар шоирони њамзамон ва пешинаш анљом дода хоњад шуд» (5, 44). 
Бинобар ин, дар маќолаи мо ѓазалњои Хоља Камол, ки дар тањќиќоти С.Ализода 
интихоб нашудаанд, баррасї хоњад гардид.  

Шайх Камоли Хуљандї њамчун шоири шањир дар «Туњфат-ул-Њабиб» -и Фахрии 
Њиравї љойгоњи намоён дошта, дар ин маљмўа 45 ѓазали шоир фароњам оварда 
шудааст. Аз ин миён 14 ѓазал њамчун ѓазали асосї, ки мавриди истиќболи дигар шуаро 
ќарор гирифтаанд ва 31 ѓазали Хоља Камол дар татаббуи дигар шоирон оварда 
шудааст. Яке аз ѓазалњои Хоља Камол бо матлаи  

Эй бод, макаш турраи ҷононаи моро,  
Занҷир, маҷунбон дили девонаи моро! (22, 86) 

- њамчун ѓазали асосї оварда шудааст, ки бар он Амир Шоњии Сабзаворї, Мавлоно 
Убайдуллоњхон, Мавлоно Шоњњусайни Комї, Ќозї Абдуррањмон, Мавлоно Абўтоњири 
Котиб, Мавлоно Њайратї, Саййид Мањмуди Ќўрчї ва Мавлоно Њайдари Ќулуч назира 
сурудаанд. Fазали мазкур дар ду нусхаи интиќодии девони шоир ба тарзњои гуногун 
омадааст. Масалан, байти  

Он шамъи бутон ку, ки ба рақс ораду парвоз 
Ин сӯхтадилҳои чу парвонаи моро?! (22, 86) 

- дар нусхањои мавриди назар ба гунаи  
Он шамъи чигил гў, ки ба рақс ораду парвоз 
Ин сӯхтадилҳои чу парвонаи моро (17, 66) 

ё ин ки 
Он шамъи Чигил, гў, ки ба раќс ораду парвоз 
Ин сўхта дилњои чу парвонаи моро (18, 117) 

- оварда шудааст, ки намунаи аввал њамчун пурсиш, яъне бо њиссачаи саволии «ку?» 
омадани «шамъи бутон» яке аз гунањои зебои ѓазали мазкур мањсуб мешавад. 
Байти пеш аз маќтаи њамин ѓазал низ тафовутњо дорад. Масалан: 

Хоби хуши субҳат парад аз наргиси махмур, 
Шаб гар шунавӣ наъраи мастонаи моро (22, 86) 

ба гунаи  
Хоби хуши субҳат барад аз наргиси махмур, 
Шаб гар шунавӣ наъраи мастонаи моро (17, 66) 

омадааст, ки таъбири «хоб паридан», ба назари мо, бо таносуби назокати сухан бењтар 
менамояд. 

Fазали дигари Шайх Камол дар «Туњфат-ул-Њабиб»  бо матлаи  
Моро гуле аз рўи ту чидан нагузоранд,  
Чидан чї? Муњол аст, ки дидан нагузоранд (22, 337).  

- омада, ки он дар пайравии ѓазали Амир Хусрав бо матлаи «Ман бандаи он рўй, ки 
дидан нагузоранд, / Ошуфтаи зулфе, ки кашидан нагузоранд» (20, 336) суруда шудааст. 
Минбаъд, дар њамин ќолаб Мавлоно Масењуддин, Мавлоно Фозил ва худи Мавлоно 
Фахрии Њиравї ѓазал эљод кардаанд. Fазали мазкур дар дигар нусхањои девони Камол 
бо чунин тарз омадааст: 
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Моро гуле аз рўи ту чидан нагузоранд,  
Чидан чї хаёл аст, ки дидан нагузоранд (17, 292; 18, 608)   

Байти маќтаи њамин ѓазал низ дар нусхањо мутафовит ба назар расид: 
Бигрез, Камол, аз сари зулфаш, ки дар ин дом  
Мурѓе, ки дарафтод, паридан нагузоранд (22, 337). 
   *** 
Магрез, Камол, аз сари зулфаш, ки дар ин дом  
Мурѓе, ки дарафтод, паридан нагузоранд (17, 292; 18, 608). 

Дигар аз ѓазалњои Камоли Хуљандї дар «Туњфат-ул-Њабиб» бо матлаи «Ба 
љустуљўи висолат њамеша дарбадарам, / Зи ишќ то хабарм шуд зи хеш бехабарам» (22, 
514) шуруъ мешавад. Fазали мазкур дар яке аз нусхањои девони Камол, ки мањфуз дар 
китобхонаи Донишгоњи Панљоб аст (18, 75) оварда шуда, дар нашри охирини девони 
шоир ворид гардидааст (19, 799). Ин ѓазал бо таъсир аз ѓазали Шайх Саъдї бо матлаи 
«Туї баробари ман, ё хаёл дар назарам, / Ки ман ба толеъи худ њаргиз ин гумон набарам» 
(22, 518) ва ѓазали Мавлоно Њаким Низории Ќањистонї бо матлаъи «Ба дидаи дили 
нозир ба њар кї дарнигарам, / Хаёли дўст бувад дар баробари назарам» (22, 514) суруда 
шудааст. Пас аз Камол низ дар ин ќолаб Мавлоно Исмати Бухорої, Бисотии 
Самарќандї, Мавлоно Биної ва худи Фахрии Њиравї ѓазал эљод кардаанд. Муќоиса 
нишон дод, ки байти дувуми ѓазали мавриди назар дар нусхањо мутафовит аст: 

Ба љуръае зи майи ишќат ончунон мастам, 
Ки эњтиёљ набошад ба љуръаи дигарам (22, 514). 
   *** 
Ба љуръае майи ишќат ончунон мастам, 
Ки эњтиёљ набошад ба љуръаи дигарам (19, 799) 

Ба њамин монанд, тафовути байни нусхањо фаровон буда, далолат бар он мекунад, 
ки дар кори матншиносии ѓазалиёти Хоља Камол хеле масъалањои бањснок мављуд аст, 
ки ниёз ба тањќиќоти густарда дорад. Ба ѓайр аз ин мављудияти ѓазалњои тозаи Камол 
дар «Туњфат-ул-Њабиб», (22, 406; 498, 417-418) ки дар нашрњои охирини девони Шайх 
Камол ба назар нарасиданд, аз арзишњои адабиву таърихии ин маљмўа дарак медињанд. 
Се ѓазали зерини Камоли Хуљандї, ки танњо матлаи онњо оварда мешаванд, дар 
нашрњои охирини девони шоир ба назар нарасиданд: 

1.Зињї зи анбари зулфат хиљил шамими абир, 
Нињода турраи ту офтобро занљир (22, 406). 
   *** 
2.Њар шабе бар хоки кўяш љой созам то сањар, 
Натъи хокам зери пањлў остонаш зери сар (22. 417). 
   *** 
3.Камтарин сайди каманди сари зулфи ту манам, 

    Чун ту, эй дўст, ба њечам нагирифтї, чї кунам? (22, 498) 
Њамаи ѓазалњои дигари «Туњфат-ул-Њабиб»-ро метавон аз нашрњои чанд соли 

охири девони Камоли Хуљандї пайдо кард. Дар маќолаи С.Ализода «Ѓазали Камол дар 
«Туњфат-ул-Њабиб»-и Фахрии Њиравї», ки соли 2016 дар маводи конфронси 
байналмилалї дар Хуљанд ва соли 2020 дар маљмўаи маќолоти њамин муаллиф «Сайре 
дар авроќи баёз ва радоиф-ул-ашъор» интишор ёфтааст, азбаски муќоиса танњо дар 
заминаи нашри Азизи Давлатободї сурат гирифтааст ва ба ин нусха ѓазалњои зиёди 
Хоља Камол ворид нашуда мондаанд, таъкид мешавад, ки ин ѓазалњо дар нашњои 
минбаъда бояд ба эътибор гирифта шаванд.  Зимнан, ќобили зикр аст, ки дар ин чанд 
соли охир дар Тољикистон «Девон»-и Камоли Хуљандиро Абдуљаббори Суруш, 
Саидумрон Саидов, Бадриддин Маќсудов, Бањроми Рањматзод, Оќилбой Оќилов, 
Фахриддин Насриддинов тањия намудаанд ва дар онњо аксари ин ѓазалњо истифода 
шудаанд. Хусусан, нусхаи дуљилдаи «Девон»-и Камоли Хуљандї, ки соли 2020 аз 
љониби Ф. Насриддинов дар заминаи муќоиса бо 62 нусхаи нодир тањия ва чоп шуд, ба 
ѓайр аз се ѓазали фавќуззикр боќї њамаи ѓазалњои муштамил бар «Туњфат-ул-Њабиб»-ро 
фаро гирифтааст. Ва ин се ѓазали болої шояд бо сабаби дар нусхањои куњани девони 
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шоир мављуд набудани онњо ва шубњаи мураттиб бар асолати онњо, инчунин мављуд 
будани шоирони зиёде бо тахаллуси Камол, ба ин нусха ворид нашудаанд. 

Мавлоно Бисотии Самарќандї низ аз шоирони номварест, ки ашъораш дар 
«Туњфат-ул-Њабиб» оварда шудааст. Аз Бисотї дар ин маљмўа 8 ѓазал мањфуз мондааст, 
ки дар татаббуи шуарои пеш аз худ суруда шуда, минбаъд мавриди истиќболи шоирони 
баъдї ќарор гирифтааст. Мо муќоисаи ѓазалњои Бисотиро бо нусхаи «Туњфат-ул-
Њабиб» дар асоси нусхаи хаттии китобхонаи Маљлиси Шўрои миллї, ки тањти раќами 
12003 нигањдорї шуда, аз нусхањои нисбатан арзишманди девони шоир мањсуб 
мешавад, анљом додем. Аввалин ѓазали Мавлоно Бисотї бо матлаъи  

Ба њар мўе диле бастаст љаъди анбарафшонаш, 
Магар љамъияти дилњост дар зулфи парешонаш?! (22, 438-439) 

- шуруъ мешавад, ки он зоњиран бо таъсир аз “Ба санге чун сагон аз дур тарсидам зи 
дарбонаш, / Саг он иззат куљо ёбад, ки биншонанд бар хонаш”-и Амир Хусрави Дењлавї, 
“Нишони шабравон дорад сари зулфи парешонаш, / Далели равшан аст инак чароѓи зери 
домонаш”-и Шайх Камоли Хуљандї, “Дилозоре, ки беморам зи чашми номусалмонаш, / 
Агар тирам занад, созам, чу љон дар сина пинњонаш”-и Амир Исмати Бухорої, “Чу хокам 
медињад бар бод зулфи анбарафшонаш, / Ба оби рўям оташ мезанад чоњи занахдонаш”-и 
Мавлоно Котибї эљод шудааст. Шоирони пас аз Бисотї монанди Хоља Осафї, Амир 
Муњаммад Солењ, Мавлоно Нањвї, Мавлоно Огањї ва худи Фахрии Њиравї низ аз 
таъсири он љавобия навиштаанд. Маќтаи ин ѓазал дар тамоми нусхањои ашъори Бисотї 
(10, 492; 11, 75б, 12, 65б, 9, 27б) бо чунин тарз оварда шудааст: 

Дури назми Бисотиро, Камол, аз худ мабин камтар, 
Ки парвардаст чун мардум ба оби дида Салмонаш.  

Дар тазкираи Давлатшоњи Самарќандї низ њамин гуна оварда шуда, танњо ба љои 
калимаи “мабин” “мадон” зикр гардидааст (13, 329). Гунаи дигари он дар “Хизонаи 
Омира”-и Озоди Балгиромї чунин оварда шуда: 

Ѓазалњои Бисотиро, Камол, аз худ мадон камтар, 
Ки парвардаст чун мардум ба оби дида Салмонаш (7,148).  

     Устод Садриддин Айнї њам бардоштњои худро бо шоњидии байти мазкур аз њамин 
тазкира инъикос кардааст (3, 73) ва ин намуна нисбат ба дигар нусхањо зеботар буда, 
маънии равшантарро ифода кардааст. Гунаи дигари онро дар матни “Туњфат-ул-
Њабиб»” пайдо кардем, ки ин аст:  

Ту дар назм ин Бисотиро, Камол, аз худ мабин камтар, 
Ки парвардаст чун мардум ба оби дида Салмонаш (22, 439). 

Мањз њамин маќтаъи Бисотї далел шуда, ки тазкиранигорон ўро иштибоњан 
“мункири Шайх Камоли Хуљандї” дониста бо дуои бади ў фавтид (13, 329; 7, 148; 2, 
214), гуфтаанд. Њол он ки ин ѓазали Бисотї љуз татаббуъ бар ѓазалњои Амри Хусрави 
Дењлавї, Камоли Хуљандї, Исмати Бухорої ва Котибї чизе беш нест. Чунон ки 
адабиётшиноси варзида Аълохон Афсањзод ишора кардааст: “манзури мо аз назира 
њамон амали эљодиест, ки шоир барои намоён сохтани иќтидори табъ, ќудрати тахайюл 
ва мањорати эљодии хеш ба осори бењтарин суханварони пешин ё муосири худ љавоб 
мегўяд” (6, 144) тасдиќи андешањои болост. 

Дигар аз ѓазали татаббуии Бисотї бо матлаи  
Зи њамдами таб агарчи басе ба дарди сарам, 
Ба карампурсии ў нест њамдами дигарам (22, 515). 

-оѓоз мешавад, ки онро бо таъсир аз ѓазалњои Шайх Саъдї: «Туї баробари ман ё хаёл 
дар назарам, / Ки ман ба толеъи худ њаргиз ин гумон набарам», Њаким Низорї: «Ба дидаи 
дили нозир ба њар кї дарнигарам, / Хаёли дўст бувад дар баробари назарам», Шайх Камол: 
«Ба љустуљўи висолат њамеша дарбадарам, / Зи ишќ то хабарам шуд, зи хеш бехабарам», 
Хоља Њофиз: «Ту њамчу субњиву ман шамъи хилвати сањарам, / Табассуме куну љон бин, 
ки  чун њамесупурам», Хоља Исмат: «Ба шањри ишќ мани дардманд љон сипарам, / Ки пеши 
тири бало нест ѓайри љон сипарам» эљод кардааст. Ѓазали мазкур њафтбайта буда, дар 
нусхаи №12003 байти 
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Кунун ки бо ту даме мезанам, ѓанимат дон, 
Ки эътимод намонда-ст бар дами дигарам (22, 516). 

-афтида, ки дар ќатори ѓазалњои шашбайтаи шоир ќарор мегирад. Байти маќтаъ бошад, 
дар нусхаи №12003 чунин омадааст: 

Умед њаст, Бисотї, ки рў намояд боз, 
Тулуи мењр муроде зи матлаи сафарам (10, 466) 

“Туњфат-ул-Њабиб”: 
Умед њаст, Бисотї, ки рух намояд ёр, 
Тулуъи мењр муроде зи нолаи сањарам (22, 516) 

Аз ин тафовутњо маълум шуд, ки матни нусхаи “Туњфат-ул-Њабиб»” нисбатан 
солим буда, ба љои “матлаи сафар” “нолаи сањар” мантиќан дурусттар аст.  

Њамчунин, бояд ба як нукта ишора кард, ки матни “Туњфат-ул-Њабиб” дар 
баробари арзишмандї дар матншиносї љо-љо ѓалатњои матнї низ дорад ва шояд ин аз 
љониби котибон сар зада бошад.  Чунончи, ѓазали дигари Бисотї бо матлаъи  

З-он хат, ки гирди орази он моњрў гирифт, 
Хуршед дар њиљоб шуду моњ рў гирифт (22, 183) 

- омада, ки он дар пайравии ѓазалњои Амир Хусрави Дењлавї, Салмони Соваљї ва 
Шайх Камоли Хуљандї суруда шудааст. Баъд аз Бисотї низ Ибни Њусом, Мавлоно 
Биної, Мавлоно Толеъї ва худи Фахрии Њиравї дар ин ќолаб ѓазал сурудаанд. Байти 
дуюми њамин ѓазал дар нусхањо мутафовит аст: 

Нусхаи «Туњфат-ул-Њабиб»: 
Хунам, ки рехт оразат, ангези он хат аст, 
Ё Раб, бадаш мабод, ки ораз накў гирифт! (22, 183) 

Нусхаи №12003:  
Хунам, ки рехт оразат, ангези он хат аст, 
Ё Раб, бадаш мабод, ки љониб накў гирифт! (10, 8б) 

Маълум аст, ки дар нусхаи “Туњфат-ул-Њабиб” калимаи “ораз”- и мисраи дуюм ба 
такрор омада, маъниро халалдор кардааст. Аз ин рў, таъбири “љониб, яъне тараф 
гирифтан”-и хат дар нусхаи Маљлиси Шўро дурусттар ба назар мерасад. Њамчунин, 
ихтисори абёти њамин ѓазал дар нусхаи “Туњфат-ул-Њабиб” ба мушоњида расид, ки 
байтњои “То дида дид шакли миёнат, надид њељ, / Тира шавад њаройина чашме, ки мў 
гирифт” (10, 496) ва “Мехост, то зи дида хаёлат бадар шавад, / Ашкам давид гарму сари 
рањ бар ў гирифт” (10, 496) сабт нашудааст. Боиси тазаккур аст, ки интихоби ашъори 
Бисотии Самарќандї дар “Туњфат-ул-Њабиб” аз рўи нусхаи на он ќадар арзишманди 
девони шоир сурат гирифтааст, ва аз њамин лињоз, љанбаи матншиносии ашъори Бисотї 
дар ин нусха он ќадар ќобили пазириш нест. Масалан, ѓазали дигари шоир  бо матлаъи  

Тариќи ѓурбат аз он рўз на ихтиёри ман аст,  
Ки дар диёри ман имрўз дарди ёри ман аст  (22, 222).  

- шуруъ мешавад, ки он дар пайравии ѓазалњои Шайх Саъдї, Хољуи Кирмонї ва Хоља 
Њумоми Табрезї эљод шуда, минбаъд мавриди истиќболи Мавлоно Ањлии Шерозї, 
Фаќир Фатњхон, Амир Муњаммад Солењ ва худи Фахрии Њиравї ќарор гирифтааст. 
Байти мазкур дар нусхаи №12003 бошад, ба чунин тарз омада, ки њам сактаи оњанг 
надорад ва њам ба мантиќ мувофиќ аст: 

Тариќи ѓурбат аз ин рў на ихтиёри ман аст,  
Ки дар диёри ман имрўз дарди ёри ман аст”  (10, 493).  

Ба њамин тартиб метавон хулоса кард, ки “Туњфат-ул-Њабиб”-и Фахрии Њиравї 
сарчашмаи хубест дар инъикоси анъанаи татаббуънависии адабиёти форсу тољики 
асрњои ХIV-ХV ва муаррифии чењрањои маъруф ва камошнои ин давра, ки ашъори 
баъзе аз онњо мањз тавассути ин маљмўа то мо омада расидаанд. Бинобар ин асари 
мазкурро  ба  унвони сарчашмаи муътамад дар тадвин ва такмили нусхањои интиќодии 
девони шоирон метавон истифода бурд.  
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 КАМОЛИ ХУЉАНДЇ ВА БИСОТИИ САМАРЌАНДЇ ДАР «ТУЊФАТ-УЛ-
ЊАБИБ»-И ФАХРИИ ЊИРАВЇ 

 Маќола ба љойгоњи Камоли Хуљандї ва Бисотии Самарќандї дар “Тўњфат-ул-
Њабиб”- и Фахрии Њиравї ихтисос ёфтааст.  Муаллифон дар бораи муаллифи ин асар, 
мероси адабии ў ва шинохти ў дар Тољикистон маълумот дода, оид ба нашри 
тољикистонии он сухан меронанд. Гуфта мешавад, ки дар ин сарчашмаи муътабар 
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ашъори беш аз 270 шоир љой дода шуда, дар ин миён Камоли Хуљандї ва Бисотии 
Самарќандї низ љойгоњи хос доранд. Маълум карда мешавад, ки аз ашъори Камоли 
Хуљандї 14 ѓазал бо љавобияњои дигарон ва 35 ѓазали татаббуии ў дар “Тўњфат-ул-
Њабиб” љойгир шудаанд. Аз ин миён се ѓазали комилан нав, ки дар ягон нашри 
“Девон”-и Камоли Хуљандї ба назар намерасанд, ќобили таваљљуњ дониста мешаванд.  
Њамин гуна муќоиса бо ашъори Бисотии Самарќандї низ, ки дар 8 маврид ашъори ў 
иќтибос шудааст, дар маќола сурат гирифта, тафовути ѓазалиёти шоир дар нусхањо 
зимни ќиёс бо “Туњфат-ул-Њабиб” муайян карда мешавад. Муаллифон ба хулосае 
меоянд, ки “Туњфат-ул-Њабиб”  аз аввалин намунањои радоиф-ул-ашъор буда, ба  
сифати сарчашмаи муътамад дар тадвин ва такмили девони шоирон метавонад 
мусоидат кунад. 
Вожањои калидї: “Тўњфат-ул-Њабиб”, Фахрии Њиравї, радоиф-ул-ашъор, Камоли 
Хуљандї, Бисотии Самарќандї, татаббуъ, девон, баёз, љунг, тазкира. 
 
КАМОЛИ ХУДЖАНДИ И БИСОТИ САМАРКАНДИИ В «ТУХФАТ-УЛ-ХАБИБЕ» 

ФАХРИ ХИРАВИ 
      Статья посвящена выявлению места Камола Худжанди и Бисоти Самарканди в 
“Тухфат-ул-Хабиб” Фахри Хирави. Авторы дают сведения о Фахри Хирави и его 
литературном наследии, об исследовании его творчества в Таджикистане, а также об 
издании названного сочинения в нашей стране. Отмечается, что в этом важном 
источнике нашли место газели более 270 поэтов, среди которых значительное место 
занимают Камол Худжанди и Бисоти Самарканди. Выявляется, что из творчества 
Камола Худжанди приведено 14 основных газелей, на которые другие поэты написали 
татаббуъ и 31 газель, являющиеся ответами Камола на стихи других поэтов.  В том 
числе определяется, что три газели Камола Худжанди не встречаются ни в одном из 
изданий дивана поэта.  Такое же сопоставление проводится и с газелями Бисоти 
Самарканди, из творчества которого процитировано 8 газелей и выявлено их отличие в 
рукописях поэта. Авторы приходят  к выводу о том, что  “Тухфат-ул-Хабиб” Фахри 
Хирави является одним  из первых образцов радоиф-ул-ашъора и, будучи одним из 
наиболее достоверных источников, способствует составлению и совершенствованию 
диванов поэтов.  
 
Ключевые  слова: “Тухфат-ул-Хабиб”, Фахри Хирави, радоиф-ул-ашъор, Камол 
Худжанди, Бисоти Самарканди, татаббуъ, диван, баёз, джунг, тазкире. 
 

KAMOLI KHUJANDI AND BISOTI SAMARKANDI IN "TUHFAT-UL-KHABIB" 
FAKHRIA KHIRAVI 

 The article is devoted to revealing the place of Kamol Khujandi and Bisoti Samarkandi 
in “Tukhfat-ul-Khabib” by Fakhri Khiravi. The authors provide information about Fakhri 
Khiravi and his literary heritage, about the study of his work in Tajikistan, as well as about 
the publication of the named work in our country. It is noted that more than 270 poets found 
their place in this important source of ghazals, among which Kamol Khujandi and Bisoti 
Samarkandi occupy a significant place. It turns out that 14 main ghazals are given from the 
works of Kamol Khujandi, to which other poets wrote tatabbu and 31 ghazals, which are 
Kamol's answers to the poems of other poets. Among other things, it is determined that the 
three gazelles of Kamol Khujandi are not found in any of the editions of the poet's divan. The 
same comparison is made with the ghazals of Bisoti Samarkandi, from whose work 8 ghazals 
are quoted and their difference in the poet's manuscripts is revealed.The authors come to the 
conclusion that “Tuhfat-ul-Khabib” by Fakhri Khiravi is one of the first samples of radoif-ul-
ashhor and, being one of the most reliable sources, contributes to the compilation and 
improvement of poets' divans. 
Key words: “Tukhfat-ul-Khabib”, Fakhri Khiravi, radiof-ul-ashhor, Kamol Khujandi, Bisoti 
Samarkandi, tatabbu, sofa, baez, jung, tazkire. 
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ВАЗИФАИ ҶОНИШИНҲОИ ТАЪЙИНӢ ДАР ЗАБОНИ ВАХОНӢ 
Мирбобоев А.дотсенти Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи 
С.Айнӣ, Неъматова Б. Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М.Назаршоев 

 
 Ҷонишинҳои таъйинӣ дар  забони вахонӣ ба аломати предмет (ашё) ишора 
мекунанд:  Kы (ҳама), ar (ҳар), (ar kuy (ҳар кӣ // ҳар касе // ким-кӣ), ar ciz (ҳар чи// ким-
чӣ), ar kdom (ҳар кадом) ar kdomi (ҳар кадомӣ),ar buy (ҳар ду) ва ғайра. Ин ҷонишинҳо 
аломати предметро ба таври умумӣ таъйин мекунанд: Ya qis ̌loq xalgis ̌ kы šoir. Одамони 
он деҳа ҳама шоиранд. Maz ̌ ar kdomi pǝrstǝy. Ман ҳар кадомиро пурсон шудам. Ar c ̌izi 
yar yundǝv yaw qbыl cart. Ҳар чӣ ба ӯ баред, ӯ қабул мекунад. Bismǝdoni dǝm tuy wǝzdǝy. 
-Фалон одам дар туй омад. C ̌nini saki nǝdis ̌ti.- Фалон одам моро нашинохт. 

Дар забони вахонӣ ин ҷонишинҳо   ба гурӯҳи   пурра ва нопурра  ҷудо  мегарданд. 
Ҷонишинҳои  таъинии пурра kы\ kыx̌t, ar [ҳама / ҳар] ҳастанд. Ҷонишинҳои  нопурраи  
сохта   бошанд  ar kuy (ҳар  кӣ), ar ciz (ҳар чӣ), ar kdom (ҳар кадом) ва ибораҳои 
ҷонишинии ar kuy ki,(ҳар касе ки) ar ciz ki (ҳар чизе ки)ва ғайра. 

Дар «Фарҳанги тафсирии забони  точикӣ» зикр ёфтаст, ки ҳар (ar)  ҷонишини 
таъйинӣ буда, ҳар кас, ҳар кор, ҳар ҷо, (бо калимаҳои  кас , чиз,  кор ) ва ғайра меоянд 
[9.516]. Дар забони вахонӣ ҳам ҷонишини  ar (ҳар)   ин вазифаҳоро дорост. Мисол: Ar 
kuy yǝm yarki nǝbasvizit. Ҳар кас  ин корро  карда наметавонад. Ar yarkǝn boyad  oxir 
ыmыt. Ҳар кор бояд охир  дошта бошад.  X̌ы zmanvi ar c ̌iz  yǝx ̌k mǝcar. Фарзандонатро 
ҳар чиз ёд надеҳ. 

Мувофиқи  ақидаи Т.Платс ва Г.Ранкинг ҷонишини  ҳама дар забони порсии 
қадим дар шакли hama ва дар забони давраи  миёна дар шакли  hamak  истеъмол 
шудааст[12. 68].  Р.Кент низ  ҳамин гуна  ақида дорад.Ӯ дар бораи шакли ҷонишини 
hama  дар забони  давраи миёна чизе нагуфтааст [11.69] 

Забоншиносон С.Арзуманов ва О.Джалолов дар асараш “Забони тоҷикӣ” қайд 
намудааст, ки ҷонишиҳои таъйинӣ маъниҳои зеринро дороянд: а).ҳар, б).ҳама, в).ҳар 
гуна, ҳама гуна[1.167]. 

Б.Сиёев дар монографияи худ “Ташаккули ҷонишинҳо дар забони тоҷикӣ ” оид ба 
ҷонишинҳои таъйинӣ чунин навиштааст: [c… 2003. 

Т.Н.Пахалина зикр кардааст, ки ҷонишини муштараки  kы (x̌t) –(ҳама) ва  kыli 
(ҳама)  аз рӯи маъно (бо ҳама, ҳамагон) якхелаанд,  вале аз рӯйи корбурд  мухталифанд 
[5. 61]. 
     Н.Карамхудоев дар бобати ҷонишини таъйинӣ чунин мегӯяд, ки ҷонишини фук 
(бештар дар якчояӣ бо хиссачаи -av) маънои умумӣ ва ҷамъкунанда дорад ва дар шакли 
мураккаб, яъне дар шакли фукав (фук ... av) бештар ба маънои пасоянд ва ба маънои, 
мутаносибан аз чиҳати маъно бо хиссачаҳои пурзуркунанда-таъкидкунанда меояд. Аз 
ин рӯ, маънои хоси фук (-av)/ фук ...avро вазъият ва ҳолати контекстии нутқ муайян 
мекунад [4 .128. Бартангский язык.Душанбе 1973]. 

Дар забони вахонӣ  ҷонишини таъйинии kы(ǝv) дар вазифаи сифат  миќдори ашёро 
ифода мекунад ва ё ба касе ё чизе тааллуќ доштани онҳоро ифода мекунад. 
Мисол:Xalgis kы (-ǝv)taw vindǝy. Kы(-ǝv) x̌ы sar tanǝr soib vitk. 

М.Н.Везерова ва И.И.Постников дар китоби “Просто и занемательно о русском 
языке” чунин мешуморанд, ки  ҷонишини ҳамагон (весь) нишон медиҳад, ки  маънои  
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умумӣ (собирательное) доранд ва ба маънои умум ё ба пуррагӣ иҷрои ягон амалро 
нишон медиҳад [2. 162]. 

Дар забони вахонӣ низ ин хусусият бараъло мушоҳида мегардад. Мисол: kыli waxt 
(ҳама вақт), kыli rwor (ҳама рӯз), kыli dǝryo (ҳама дарё), kыli gam (ҳама ғам) ва ғайра. 

Ҷонишини kы(x̌t) ҳам мустақилона ва хам  ба таври номӣ (дар ин сурат шакли 
мухтасари он –kы истеъмол мешаванд): Z ̌ы woc ̌i kыx ̌t dis ̌t. Холаамро ҳама  медонанд. Dǝ 
qis ̌loq kыx ̌tǝn ẓ̌arẓ̌ arzoni. Дар қишлоқ  шир аз ҳама  арзон аст. Marǝr kы malыm. Ба ман 
ҳама чиз маълум аст. Sak kыli vaxt ыṣ̌yor boyad ыmyǝn. Мо  бояд  ҳама вақт хушёр 
бошем. 

Хусусияти  корбурди ин ҷонишинҳоро  метавон дар қиёс  бо забони тоҷикӣ  таҳқиқ 
кард. 

Б.Сиёев ба ҷонишинҳои таъйинӣ воҳидҳои “ҳама, ҳар, тамом ва ҷумла”- ро  дохил  
менамояд [7.134]. 

Дар Шеваи ҷанубии забони тоҷикӣ ҷонишини ҷомеи ҳама  дар се варианти 
фонетикӣ (ҳама, пама, ама)  истифода мегардад [10. 74].  

Дар забони вахонӣ  бошад, онро ҷонишини таъйинӣ ба сурати муодилҳои  kы\ 
kыx̌t, (ҳама) ба кор мебаранд.   

Муҳаққиқ С. Раҳматова дар мақолаи худ «Ҷонишинҳо дар вазифаи  калимаҳои 
хулосакунанда» гуфтааст, ки ҷонишини ҳама ба вазифаи  хулосакунандагӣ  бо 
бандакҷонишин низ меояд [6.16].  

Дар забони вахонӣ низ ҷонишини  таъйинии kы \\ бо бандакҷонишинҳо омада 
метавонад: Yaw xiṣ̌ tǝboris ̌  jam vitiǝt kыǝv ram tuy rǝɣdǝy. Хешу ақрабо ҳамаашон чамъ 
шуданду ба тӯяаш рафтанд. Da tuy kыǝv xыši kǝrtiǝt pǝr simi raqsǝv vitǝy. Дар туй 
ҳамаашон  хурсандӣ намуданду ба рақс даромаданд. Maz ̌ǝv kы windǝy kыfčǝv slom 
kǝrtǝy. Маро ки диданд, ҳар дуяшон салом доданд.   

Ҷонишинҳои  таъйинии kыx ̌t \\ (ҳама) калимаҳои пурра   вахонӣ буда, аз рӯйи 
истеъмол ин ҷонишинҳо kы\kыx̌t (ҳама) ва бо ҷонишини   ar (ҳар) ҳамроҳ омада 
метавонанд.  Агар  ҷонишини kы  дар вазифаи  ҷузъи  асосӣ дар шакли танҳо ояд ar дар 
алоҳидагӣ  калимаҳоро  тобеъ карда наметавонад. Маънои ҷонишини kы нисбат  ба  
ҷонишини ar   мушаххастар  аст ва  аз ин хотир, ҷонишини  ar  ба вазифаи  ҷузъи асосӣ  
дар  шакли таркиб  меояд. Ҷонишини  таъйинии  ar дар забони вахонӣ серистеъмол 
буда,  таркибҳои  зерин  дорад:  ar kuy (ҳар кас), ar čiz (ҳар чиз), ar xil ( ҳар хел), ar rang 
(ҳар ранг \ гуна), ar kdom (ҳар кадом),ar jay (ҳар ҷо\ куҷо) ar cum (ҳар чанд) ва ғайра. 
Мисол: Dǝm zmon ar kuy x̌ы jwobi rand-. Дар ин замон ҳар  кас ҷавоби худашро 
медиҳад. Cǝ  bozorǝn ar čiz mar dыrz. Аз бозор ҳар чиз ба ман харидорӣ намоед. Ar xil 
wdǝki tay kǝrtiǝt tǝr x̌ы manzili x ̌at ɣ̌atowdǝy. Ҳар гуна роҳро тай намуданду, ба манзилаш 
расиданд.  Ar rang pыl tin cǝ yыmыt, donis ̌  tin yыmыt. Ҳар хел пул, ки дошта бошӣ, 
дониш дошта бошӣ. Maẓ̌ ar kdomǝr xun bar gox ̌tǝy. Ман  ба ҳар кадом хонаю дар  сотам.  
Ar jay cǝ rǝc xbar maẓ̌ car. Ҳар ҷо кӣ равӣ, огоҳам кунед. Ar cum dono cǝ yыmыy cǝ 
nodonǝn mǝslat pǝrs. Ҳар  чанд доно ки бошӣ, аз нодон маслиҳат пурс. 

А.Л.Грюнберг ва И.М.Стеблин-Каменский  қайд мекунанд, ки ҷонишини pak (ҳар 
як //ҳар кадом) вобаста ба мавқеаш сервазифа буда, ҷонишини (иқтибосии)- ar (ҳар) 
тоҷикӣ низ  низ истеъмол мешавад [3.574-575]. Масалан: Ar sol sak xdoi dinǝn?-Мо ҳар 
сол худоӣ мекунем. Ar  druks ̣̌ savz wыṣ̌i ɣ̌a it- Ҳар барзагов алафи сабз (кабуд)ро  
бисёртар мехӯрад. 

Ба ғайр аз ҷонишини ar дар забони вахонӣ баъзан ҷонишини pak низ бо ҳамин 
маъно ба кор бурда  мешавад: Ya s ̌ǝkōri pǝtr pak rыwōr s ̌ǝkōr cart.- Писарам шикорӣ ( 
ҳар рӯз шикор мекунад. Pak(ar) bǝor tabiyat  gыl cart.- Ҳар баҳор табиат мешукуфад. Pak 
rwor sak yarǝr mimon.- Ҳар рӯз мо ба ӯ меҳмон мешавем. Spo ɣ̌ыw pak sol yoɣ̌d. – Гови 
мо ҳар сол мезоянд.  Ya spo bǝc ̌ pak rwor moi wыdыrt.- Тағо (амак)- и мо ҳар рӯз моҳӣ 
медорад.  
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Ҷонишини  ar –ҳар, ҳар гуна, ҳар хел  дар мавқеи  муайянкунанда кор фармуда 
мешавад, низ ба вазифаи муайянкунанда  ба кор  меравад:   Sak cǝ ar xunǝn  tarǝk panʒi 
x̌ǝč wыzmǝn.  -Мо аз ҳар хона ба шумо   панҷтогӣ  нон меорем. Ar tabibi  ki cǝ ыmыt, 
jaldtǝr pǝ aramxonai pots ̌ō wizit.- Ҳар табиб, чӣ хеле ки ҳаст, бигзор ба ҳарамхонаи 
подшоҳ ояд. Dǝ spo boɣ̌ ar xil c ̌wan tǝy.- Дар боғи мо ҳар хел зардолу ҳаст. Rustam ar 
yarkǝr qobil.- Рустам ба ҳама кор лоиқ аст. 

Шаклҳои сохтаи ar-kuy,(ҳар кӣ), ar-čiz (ҳар чиз),ar kum (ҳар кадом) дар ҷумла чун 
ҷонишини  таъинӣ ва муайянӣ кор фармуда мешаванд: Xunǝm tar go, niv ar c ̌iz tar ford 
go.  Хонаро ба шумо сохтам, ҳар чӣ ихиётат бошад, кунед. Yǝmi ar- kuy dis ̌t.   Инро ҳар 
кас  медонад. Adǝm zmon ar-kuy x ̌ы jwobi  rand.  Ин замон ҳар кас ҷавоби худашро 
медиҳад.  Ar-kum mыy cǝ sakǝn imtion dыzǝn. Дар ҳар кадом моҳ аз мо имтиҳон 
мегиранд. Ar – kuy cǝ wizit, xǎn spocǝn tuy. Ҳар ки ояд , гӯед мо тӯй дорем. Wuz tǝr ar c ̌iz 
cǝ didɣ̌ǝm tu yaw nungi x̌an. Ман ба ҳар чӣ нигарам, ту номашро гӯй.  

Kыx̌t\\ kы (ҳама, ҳамаи онҳо)  новобаста,  бо роҳи исмшавӣ истифода бурда 
мешавад ва шакли дативӣ дорад: kыx ̌t-ǝr, (ба ҳама),  акк.  kыx ̌t-ǝy, (ҳамаро), абл. kыx ̌t-ǝn 
(аз ҳама). Мисол:  Sak kыx ̌tǝr dorыw taqsimǝn. Мо ба ҳама дору тақсим мекунем. Wuzǝm 
kыx̌tǝy\i mlol kǝrtǝy. Ман ҳамаро ранҷонидам. Yaw kыxti sarbland kǝrtǝy. Ӯ ҳамаро  
сарбаланд намуд. Kыxtǝn dǝm zǝmon  zindagi tǝy. Ҳама дар ин замон зиндагии хуб 
доранд. Yǝm zmon zaiš kы  x ̌ы aqlǝr soib.- Ин замон бачаҳо (бачаҳои ҳозира) ҳама ба 
ақлашон соҳибанд. Sakǝr aya rwor kыx̌t yordam kǝrtǝy.- Барои мо он рӯз ҳама  ёрӣ 
расонданд.  A yǝm (v) ǝm kы tar x̌nǝtu.  Ҳаминҳоро ҳама ба шумо гуфта будам. 

Ҷонишини таъинии  kыx ̌t \\ kы (ҳама) мисли ҷонишинҳои  муайянӣ дар ҳолати 
субстантивӣ ва  муайянкунандагӣ истифода мешавад. 

Дар ҳолати субстантивӣ: Kыx̌t  wǝzg, amo yaw ɣal nast.  Ҳама омаданд, аммо вай 
ҳоло нест. Kыx̌t cǝt gapǝn xbardor, wuz bixbar. Ҳама аз ин гап огоҳ, ман бехабар. Kы 
malim,baf malim ɣan kam. Ҳама муаллиманд, аммо муаллими хуб хеле кам. Kы a drǝmǝn, 
mǝjlisi tiztǝr s ̌ǝxsǝv.  Ҳама ҳамин чоем, маҷлисро зудтар гузарон. 

Ба вазифаи муайянкунанда: Ti gap kы tuɣri, amo wuz rozi nǝwocǝm.-Гапат ҳама 
дуруст, аммо ман розӣ шудан наметавонам. Dǝ mǝktab kыli yarki yaw gox ̌t.- Дар  мактаб 
ҳами  корҳоро ӯ мекунад. Dǝ  xun kыli yark tam dam.- Дар  хона ҳамаи корҳо ба уҳдаи 
уст. Wuz kыli sawolvi dis ̌ǝm. Ман ҳамаи саволҳоро медонам. 

Kыfč,(ҳама) kǝfč, ar kifc ̌  (ҳар ду): Yǝmvi kыfc ̌ dǝ x̌atǝn dыrz. -Инҳороҳар ду бо 
худат гир. Ar kǝfc ̌ dǝ yomanǝv janjol kǝrtǝy.- Ҳардуи онҳо бо ҳамдигар ҷанҷол карданд. 
Yarǝr kыfc ̌  dastyor tu.- Ба ӯҳар ду дастёр буданд. Sakǝn kыfc ̌i dǝ x ̌atǝn wozomdǝy.- Мо 
ҳар дуро бо худ овардем. Ar kifc ̌ x̌ыyiš dǝm qišloq qǝtxǝʒoy. - Ҳарду хохарон дар деҳаи мо  
оиладоранд.  

Kыl-i(ҳама) аз  шакли тоҷикии кул(л)  иқтибос шудааст: Kыli zais ̌ Ҳамаи бачагон. 
Žы  tatnan mar kыli c ̌iz gox ̌tǝy.- Падару модарам ба ман ҳама чизро муҳайё сохтанд.  

Ҷонишини kыl аз арабӣ тавассути забони тоҷикӣ –форсӣ  иқтибос шуда, танҳо ба 
вазифаи муайянкунанда зимнан, ба таври мусбат ва бо изофат корбурд мешавад: Kыli 
zikǝs ̣̌  dis ̌tǝy. - Ӯ ҳама забонҳоро медонист. Kыli dardǝr dǝwo tǝy.- Ба ҳама дард даво ҳаст. 

Дар забони вахонӣ  ду шакли муайянӣ-умумият доштаи ҷонишини kы, ar (kыfč) 
(kыǝv )-и dgar (дигар),  dgaris ̌ (дигарон) вуҷуд дорад. 

Шакли дувум муштақ, яъне вай аз асоси ҷонишини kы  ва ҳиссачаи ǝv  сохта 
шудааст. Аммо бо вуҷуди ин, маънои шабеҳро доранд. 

Т.Н.Пахалина чунин мешуморад, ки ҷонишини таъйинии (a)ʒ (zi) «чунон» дар 
забони вахонӣ дар вазифаи муайянкунанда ва ҳол корбурд мешавад:Ya prǝy aʒi xǝšruy 
ki, tam ruyṣ̌ yaw did ̌ɣak nǝwost.– Ҳамон фаришта чунон зебо, ки ба вай нигоҳ кардан 
нашояд.Ya kǝmpirzan ya awlivi azi toza kǝrk ki, xalg ayron wǝrǝṣ̌t.- Он пиразан  ҳавлиро  
чунон тавре тоза намудааст, ки  одам  дар ҳайрат меафтад[5.62].  

Ба фикри Н.Пахалина  розӣ шудан метавонем, чунки дар забони вахонӣ ҷонишини  
ишоратӣ- муайянӣ- azi/ aʒiɣ̌n / ǯi  (ин хел, ҳамин хел)  дар ҷумла  вазифаи 
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муайянкунандаро иҷро  мекунад. Мисол : Azi boɣi mar gotǝv ki, lup ыmыt.- Ҳамин хел 
боғе ёбед, ки  вай калон бошад. Mar azi xun got ki yaw arzon ыmыt.- Ба ман ин хел хонае 
ёбед, ки вай арзон бошад. Aǯi mǝx̌an ti vrt mlol wost.- Ин хел нагӯй, бародарат меранҷад. 
Yǝmǯi gapi tar kuy di.- Ин гуна гапро ба ту кӣ гуфт. Ǯi mǝgo , tar zib nǝrand.- Ин тавр 
накун,  ба шумо  намезебад. 

Azi- дар алоҳидагӣ бе исм дар мавқеи  ҳол низ меояд: Aǯi nǝwost,tǝ x̌ы brыt bar cǝ 
nǝrǝt ̣.- Ин тавр намешавад, агар ба хонаи бародарат наравӣ.Wdǝkis ̌ aǯi xǝs ̌ruy ki, tizǝn pǝ 
xun y ̌atǝy.- Роҳҳо чунон зебо, ки зуд ба хона расидем. Aǯi solǝn nǝwinǝtk.- Ин гуна солро 
надидаем. 

Ба функсияи муайянкунанда даровада, ҷонишини kы(x̌t) бештар ба номҳо думбола 
мегирад ва ба он такя намекунад. Sakrǝv kы xunbar rǝtǝy. - Ба ҳамаи мо хона доданд. Ya 
awrat ya x̌ǝc ̌vi kы  jam kǝrtiǝt yolti.- Он зан ҳамаи нонҳоро  ҷамъ карду  ҷо ба ҷо намуд. 
Žы ruyǝs ̣̌ kы θit.- Рӯям ҳама месӯзад.  

Ҷонишини kы\kыǝv аз рӯи ҷинс, шумора ва падежҳо  тасриф намешаванд. Онҳо  
маънои ҷамъбастӣ-хулосавӣ доранд ба маҷмуи ҳодисаҳо ва ё миқдори предметҳо ишора 
мекунанд. Kы \kыǝv инчунин, субъекти амалро муайян мекунанд,  вале дар ин ҳолат 
онро  ном намебаранд: Sakǝn kы cǝ komisyaǝn s ̌ǝxǝstǝy.- Мо ҳама аз комиссия гузаштем.  
Marǝr kы malыm vitǝy. - Ба ман ҳама маълум гашт.  Kыǝv spo zminvi ɣ̌orat kǝrtǝy.- Ҳамаи 
заминҳояморо ғорат карданд. 

Ҳангоми ба маънии исм омадани  ҷонишини  kы  \kыǝv  он дар ҷумла ба вазифаҳои 
зерин ба кор меравад: 

-  мубтадо. Мисолҳо: Kы žы molvi yupk   yuti.- Ҳамаи гӯсфандони маро об бурд. 
Mǝrdыm kы trafdori  rais vitǝy.- Мардум ҳама тарафдори раис шуданд. Sakǝn  kы  danǝn  
tu. – Мо ҳама бо ӯ будем.  

Исмҳои маънои зарфидошта ба мисли: Waxt(вақт), rwor(рӯзона ), saari (пагоҳӣ), 
ps ̌ini (пешин), s ̣̌om (шом), jay (ҷой) ва дигарҳо бо kыli пайвастагӣ мекунанд, ки дар 
мавқеъҳои муайянкунандагӣ корбурд мешаванд. Мисолҳо: Kыli waxt  žы bar  wǝzi.-Ҳама 
вақт ба назди ман биё. – Kыli  rwor marǝr  zang  di.- Ҳама (ҳар) вақт ба ман занг зан. 

- ба вазифаи хабари номӣ: Мисолҳо: Yǝm x̌ǝ čiš kыx̌tǝr. – Ин нонҳо ба ҳама. Yǝm 
miwais ̌ kыx̌tǝn.- Ин меваҳо аз они  ҳама. 

- пуркунандаи  бевосита. Мисолҳо: Kы yavi tǝm qыw  car.–Ҳамаро ба ин ҷо даъват 
кун. Kы yǝm mašqvi  joy. – Ҳамаи ин  машқро бихон. 

-ба вазифаи пуркунандаи бавосита дар якҷоягӣ бо пасояндҳо. Мисолҳо: Yǝm sofir 
kыx̌tri slom kǝrtǝy.- Ин ронанда  ба ҳама салом дод. Kыx̌tǝr ǝlon car ki, sarǝr majlis.- Ба 
ҳама эълон кун, ки  фардо маҷлис аст. Ya x ̌inan pǝ kыx̌t ruy waɣdi.- Он (вай)  зан ба рӯйи 
ҳама  дод зад. 
     Дар пайвастагӣ бо пешояндҳо низ ҳамчун  ҳол истифода бурда мешавад.  Мисол: 

Bu brodar doimǝv                               Ду бародар ҳамеша, 
tǝr ar jay wocǝn yakjo                        Ҳар ҷо раванд якҷоя. 
iw tǝr prыtǝt iw tǝr cbas                      Яке пешу дигар пас. 
woz dǝ oxir wocǝn yakjo  (pыd)        Охир шаванд якҷоя  (пойҳо) 
Дар пайвастагӣ бо ҳиссачаҳои -tǝr, -ar  маънои «кадом ҷое, куҷое»-ро қабул карда 

(гирифта), ба вазифаи ҷонишини номуайянӣ меояд. Мисолҳо: Yǝm molis ̌ tǝr inag 
nǝrǝɣ̌dǝy.- Ин молҳо  ба ягон тараф нарафтанд. Yǝm xalgiš yaw windiyǝt  tǝr ar  nagǝv tit 
vitǝy.- Ин одамон ӯро диданду ба ҳар тараф парешон шуданд. 

Такроршавандагии ин ҷонишин имконпазир аст: Rǝm boɣ ar jayǝv miwa dyǝtk.- 
Дар боғ  ҳар ҷо дарахти мева шинондагианд. Kum-jay ki cǝ  svit θit.-  Дар кадом ҷойе 
чароғ фурӯзон аст. Upkǝv ki ra zmin dǝytǝv,  ar jay sǝvza savz vitǝy.- Обро, ки ба замин 
сар доданд, сабзаҳо ҳар ҷо сабзиданд. 

Дар пайвастагӣ бо исмҳо, сифатҳо «ar» асосан, пеш аз  калимаи марбута омада, ба  
вазифаи муайянкунанда  ба кор меравад:  Ar xil xalg tamṣ̌x̌ǝn anglisi joydǝv.- Ҳар гуна 
одам наздаш англисӣ  мехонд. Ar kuy x ̌ы aybi nǝx ̌andǝt dgarvǝn s ̣̌kurd.- Ҳар кас айби 
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худашро намегӯяду дигареро  мебинад. Ar xunbarvi xǝtk ki, ayron wǝrǝc. - Ҳар гуна 
хонаҳоро сохтааст, ки дар ҳайрат меафтӣ. 

Дар пайвастагӣ  бо баъзе вожаҳои маънои зарфидошта  ar  вазифаи  зарфиро  иҷро 
мекунад. Мисолҳо: Ar ruz tam bar mǝltiqdoris ̌  wǝzdǝv.- Ҳар рӯз ба хонааш  яроқдорон 
меомаданд. Ar sol  spo tlabais ̌ midal wыzmǝn.- Ҳар сол талабаҳоямон медал меоранд.  Ar 
c ̌izi  ki,  goti x ̌ы zmanvǝr utǝy.- Ҳар он чиро ки меёфт ба фарзандонаш мебурд. Ar xalgǝn 
tǝy wijdon.- Ҳар кас виҷдон дорад. 

Дар пайвастагӣ бо buy, kыfc ̌ (ҳарду) ar маънои дукасаро дорад ва ба вазифаи ҳол 
меояд.  Мисолҳо:  Z ̌ы amsinfis ̌ ar buy dǝ ozmun s ̌ǝxǝstǝy.- Ҳар ду ҳамсинфам дар озмун 
гузаштанд. Yǝm jrab žы ar buy (kifcǝr) pыdǝr čoq. - Ин наскӣ ба ҳар ду поям баробар аст. 
Ar kыfc ̌ xun bari z ̌ы tat x̌ǝtk.- Ҳар ду хонаву дарро падарам сохтагианд. Kыfcǝv x̌ы nanǝr 
dastyor.- Ҳар ду  ба модар дастёранд. 
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 ВАЗИФАИ ҶОНИШИНҲОИ  ТАЪЙИНӢ ДАР ЗАБОНИ ВАХОНӢ 
     Хуллас, ҷонишинҳои таъйинӣ  дар забони вахонӣ  категорияи  муайяни  калимаҳо 
буда,  дар  ҳамаи  давраҳои  инкишофи забон мавқеи хос доштанд. Бояд қайд кард, ки 
ҷонишинҳои таъйинӣ дар  забони вахонӣ ба аломати предмет (ашё) ишора карда, 
аломати предметро ба таври умумӣ таъйин мекунанд. Ҷонишинҳои таъйинии  забони 
вахонӣ kы\kыǝv аз рӯи ҷинс, шумора ва падежҳо тасриф намешаванд. Ин ҷонишинҳо 
маънои ҷамъбастӣ-хулосавӣ доранд, ба маҷмуи ҳодисаҳо ва ё миқдори предметҳо 
ишора мекунанд. Ҳеҷ кадом хели ҷонишинҳо алоҳида  ҷонишини таъйинӣ 
намешаванд. Фақат ҷонишинҳои  саволии kuy(кӣ), c ̌iz(чӣ), kum(кадом), cum(чанд) бо 
ҷонишини таъйинии ar(ҳар)  омада, ҷонишини таркибӣ ва таъйинии ar kuy(ҳар кӣ),ar 
c ̌iz(ҳар чӣ) ва ar kum(ҳар кадом)  сохта шудааст. 
       Калидвожа: ҷонишинҳои таъйинӣ, забони вахонӣ, вазифаи ҷонишини таъйинӣ, 
вазифаи синтаксисӣ, шакл, ҳолат, маънои ҷамъбастӣ. 
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 ФУНКЦИЯ ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В ВАХАНСКОМ 
ЯЗЫКЕ 

       Определенные местоимения в ваханском языке составляют определенную 
категорию слов и занимают особое место на всех этапах развития языка. Следует 
отметить, что местоимения в ваханском языке относятся к признаку предмета 
(предмета) и определяют признак предмета в целом. Заменители ваханского языка кы\ 
кыǝv не описываются ни родом, ни числом, ни падежом. Эти местоимения имеют 
обобщающее значение, обозначая набор событий или количество предметов. Никакие 
заменители не назначаются отдельно. Только вопросительные местоимения kuy (кто), 
c ̌iz(что), kum (который), cum(сколько) идут с определенным артиклем аr(каждый), а 
сложные и определенные местоимения аr kuy (каждый сам), аr čiz (все что) и аr kum 
(каждый) образованы. 
  Ключевые слова: определительные местоимения, ваханский язык, функция 
определеные, синтаксическая функция, форма, падеж, заключительное значение. 
 

FUNCTION OF A DEFINITE PRONOUNS IN THE WAKHAN LANGUAGE 
    In a word, definite pronouns in  Wakhan language are a certain category of words and have 
a special place in all stages of language development. It should be noted that the pronouns in 
the Wakhan language refer to the sign of the object and determine the sign of the object, in 
general. Substitutes for Wakhan language kы \ kыǝv are not described by gender, number, or 
case. These pronouns have a summary meaning, referring to a set of events or the number of 
objects. No substitutes are designated separately. Only the interrogative pronouns kuy(who), 
čiz(what), kum (what), cum (how much\ how many) come with the definite article ar (each), 
and the compound and definite pronouns ar kuy(each person), ar čiz(each thing) and ar 
kum(each one) are formed. 
Key words: definitive pronouns, Wakhan language, defined function, syntactic function, form, 
case, final meaning. 
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                       ИНЪИКОСИ  ИҶЛОСИЯИ ТАҚДИРСОЗ ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ СИЁСИИ 
ТОҶИКИСТОН 
Дилором Махкамова  

Донишгоҳи Бохтар ба номи Носири Хусрав 
 

Публитсистика, ки бо инъикоси муаммоҳои давру замон,  масъалаҳои халталаби 
иҷтимоӣ, сиёсӣ ва фарҳангии ҷомеа сару кор дорад, ҳақиқати ҳаётро ифода менамояд. 
Ба адабиёти сиёсӣ  пеш аз ҳама, рӯзнома, маҷалла ва  варақаҳоро нисбат медиҳанд. Дар 
шакли китоби публитсистӣ баён кардани матлаб ба сиёсатмадорон, иштирокдорони 
воқеаҳои таърихию сиёсӣ хос буда , имкон медиҳад, ки шарҳу тасвир фарохтар бошад. 



83 

 

Муҳаққиқ Веремеенко Ю.Н.  мафҳуми «публитсистикаи сиёсӣ» -ро чун падидаи 
самарабахш ва бисёрфунксионалии журналистика маҳз бо сиёсатшиносӣ –илм дар 
бораи сохтори сиёсӣ ва ҳаёти сиёсии ҷомеа иртибот дорад», маънидод кардааст.  [1,6-7] 

  Соли 1991 эълон шудани Истиқлолияти Тоҷикистон, баргузор гардидани 
Иҷлосияи  тақдирсози XVI Шӯрои Олӣ соли 1992 дар Хуҷанд, интихоби раиси Шӯрои 
Олӣ , қабули Суруд, Парчам ва Нишони миллӣ воқеаҳои таърихие буданд, ки оғози 
саҳифаи соҳибистиқлолии тоҷиконро  кушода, ба давраи нави рушди  давлат  
гузаштани ҷомеаро мефаҳмонд. 

 Муаллифони публитсистикаи сиёсӣ – китобии Тоҷикистон  дар инъикоси 
омилҳои сулҳ фаъолияти Иҷлосияи  XVI Шўрои   Олии Тоҷикистонро барои барқарор 
кардани тинҷию амонӣ дар кишвар, қатъи ҷанг, баргардондани ҳамватанон аз гурезагӣ 
ҳалкунанда шуморидаанд. 

Муҳаққиқи журналистика  М.Муродӣ   баррасӣ шудани ҷараёни кори Иҷлосия , 
татбиқи қонуну қарор ва меъёрҳои ҳуқуқии  қабулгардидаро дар матбуоти тоҷик  
таҳлил намуда, қайд менамояд, ки бевосита ба масъалаи Иҷлосияи таърихӣ, дар 4 
марҳала  таваҷҷуҳ зоҳир намудааст. Марҳалаи аввал, рӯзҳои баргузории Иҷлосия, 
марҳалаи дуюм дар арафаи 10-солагӣ , марҳалаи сеюм айёми ҷашни 20-умин солгард ва 
марҳалаи чорум дар арафаи 25-солагии баргузории он”[7, с. 246]. 

Бояд қайд кард, ки дар бораи нақши Иҷлосия  шоҳидони он  воқеа  дар китобҳои   
публитсистии худ  барои насли имрӯза навиштани хотираҳояшонро идома дода 
истодаанд, токи онҳо аз сарнавишти халқи худ огоҳ бошанд. 

 Дар осори публитсистии ходимони сиёсиву ҷамъиятӣ Иброҳим Усмонов- 
«Сулҳнома», «Лаҳзаҳои сулҳи ботадбир»,“Савганди сулҳофаринӣ”ва “Таҳкими сулҳ ва 
таҳаввулоти Тоҷикистон “,   Абдулмаҷид Достиев – «Аз худ натвон гурехтан,  
«Мавқеъ», «Истиқлолияти Тоҷикистон ва сабақҳои таърихии он», 
“Тоҷикистон:шикастанҳо ва бастанҳо”, «Маҷрои зиндагӣ»-и Н.Назаров ,Қурбон Восеъ 
«Аз Қасри Арбоб то Кохи Ваҳдат», В. Сухомлинов ва  Г. Шалаев «Роҳ ба сўйи созиш»“, 
Тоҷикистон :фоҷиа ва дарди халқ “-и Ғ.Ҳайдаров ва М.Иномов,Ато Ҳамдам ва Леонид 
Чигрин “Корномаи Эмомалӣ Раҳмон” , Усмонҷон Ғаффоров “Анҷумани саодати 
миллат “ , “ Аз Қасри Арбоб то минбари башар” ва “Ҳабдаҳ рӯзе, ки олам нигарон  
буд“-и Боймурод Сайдалиев дар мавзуи сулҳи тоҷикон эҷод шудаанд,  нақши Эмомалӣ 
Раҳмонро  дар сулҳу ваҳдати  тоҷикон бо баргузории Иҷлосияи тақдирсоз иртибот 
додаанд.  
    Таҳқиқи 10  омили сулҳи тоҷикон дар осори публитсистии иштирокчиёни 
бевоситаи он воқеаҳо нишон медиҳад, ки Иҷлосияи XVI Шӯрои Олии ҶТ  аз рӯйи 
моҳияти худ баъд аз дарки масъулияти тарафҳои даргир ба зарурияти сулҳ  дар ҷойи 
дуюм меистад.  Воқеан, ҳамаи раванди сулҳофарии тоҷикон , ки ба масъалаҳои 
баргардондани гурезаҳо ба Ватан;.даъват ба оштӣ, гузашт кардан ба якдигар;иродаи 
халқи тоҷик барои сулҳ;ёрии СММ;гуфтушунидҳо ва музокироти байни тоҷикон; имзои 
Протоколҳо, Созишномаи истиқрори сулҳ ва ризоияти миллӣ; таъсиси Комиссияи 
оштии миллӣ, маҳз  аз Иҷлосияи таърихӣ сарманшаъ мегирад,  

Дар нигориши  аксарияти публитсистони сиёсӣ Эмомалӣ Раҳмон чун қахрамон, 
сулҳоваранда ва наҷотбахши халқ муаррифӣ шудааст. 

Воқеан, сулҳу ризоияте, ки дар Тоҷикистон ба даст оварда шуд, натиҷаи талошу 
муборизаҳои фарзандони барўманди миллат ва пеш аз ҳама, заковатмандиву 
дурандешии халқи тоҷик  имконпазир гаштааст, ки сарварии онро Эмомалӣ Раҳмон ба 
уҳда дошт. 

   Дар китобҳои худи Эмомалӣ Раҳмон «Тоҷикистон:даҳ соли истиқлолият, 
бунёдкорӣ ва ваҳдати миллӣ», ки соли 2001ба табъ расиданд,  муроҷиату суханрониҳои 
Роҳбари давлат дар он давраи ҳассосу сарнавиштсози миллати тоҷик гирд оварда 
шудаанд. Ин китобҳо натанҳо андешаи як чеҳраи сиёсӣ , балки афкори ҷомеаро ифода 
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мекунанд. Суханони Президент дар Иҷлосияи Хуҷанд  самимӣ  буданд ва ба мардум 
боварӣ  мебахшид. Савганди Эмомалӣ Раҳмон дар Иҷлосияи  16-уми тақдирсоз аз кори 
сулҳ оғоз    ёфт: «Ман ба ҳар яки шумо дар давраи барои Ватан хеле душвор муроҷиат 
карда, ба ақлу заковати шумо, ки ворисони фарзандони барўманди тоҷик ҳастед, бовар 
мекунам. Ман қасам ёд мекунам, ки тамоми донишу таҷрибаамро барои дар ҳар хона ва 
ҳар оила барқарор шудани сулҳ равона карда, барои гулгулшукуфии Ватани азизам 
садоқатмандона хизмат мекунам. Барои ноил шудан ба ин нияти муқаддас агар лозим 
шавад ҷон нисор мекунам, чунки ман ба ояндаи неки Ватанам ва ҳаёти хушбахтонаи 
халқи азияткашидаам бовар дорам» [8,с.7].  

Дар ҳамаи осори публитсистии сиёсии тоҷик ин қасам ва муроҷиати Эмомалӣ 
Раҳмон чун факти асосӣ оварда шуда, шарҳ ёфтааст.  

 Дар яке аз мусоҳибаҳояш Эмомалӣ Раҳмон 19 декабри соли 1992 иттифоқ будани 
халқро асоси давлат шуморида, Иҷлосияи 16- уми Шўрои Олиро «қадами нахустин 
баҳри сулҳу осоиш дар ҷумҳурӣ» номидааст.  Муроҷиатҳои сарвари навинтихобшудаи 
давлати тоҷикон Эмомалӣ Раҳмон низ маҳз дар ҳамин иҷлосия садо дода буд. Худи ў 
баъди гузашти солҳо ба кори иҷлосияи сарнавиштсози точикон  баҳои баланд дода,он 
иқдоми ҳукумати навтаъсиси тоҷикро саривақтӣ ва дуруст ҳисобидааст. «Даъвати 
нахустини  мо ба хотири таъмини сулҳ ва оѓози музокироти сиёсӣ ҳанўз дар Иҷлосияи 
16 –уми Шўрои Олӣ дар Қасри Арбоб садо дода буд, ки ҷангу зўроварӣ ва муборизаи 
мусаллаҳонаро ҳамчун василаи ба эътидол овардани ҷомеа усулан маҳкум намуда, ба 
тарафҳои мухталиф роҳи осоиштаи ҳалли низои сиёсиро пешниҳод карда будем»,- 
таъкид кардааст Сарвари давлат.[8, с. 109],    

 Абдулмаҷид Достиев, ки иштирокчии бевоситаи ин Иҷлосияи таърихӣ  буд,  дар   
китоби худ «Тоҷикистон: шикастанҳо ва бастанҳо»  доир ба нақши  иҷлосияи мазкур 
дар ҳаёти халқи тоҷик андешаҳои ҷолиб ироа медорад. Муаллиф муҷассамаи Озодии 
Амрико,  манораи Эйфели Фаронса, аҳромҳои Миср, Тоҷмаҳали Ҳиндустонро   мисол 
оварда, Қасри Арбоби Хучандро дар радифи онҳо макони   муъҷизаосо меҳисобад.  
«Қасри Арбоб дар таърихи мо,тоҷикон рамзи ба ҳам омадани миллат, муҳофизат 
кардани муқаддастарини муқаддасотамон –Истиқлолияти комили миллиамон мемонад 
ва ба гузашти вақт ба зиёратгоҳи соҳибмиллатони соҳибдавлат табдил меёбад» [3,24]. -
навиштааст ў.  

Ин  Иҷлосияи таърихӣ ва сарнавиштсоз, ки мебоист саҳифаи тозатарини китоби 
сулҳу ваҳдати миллат  ва рушди  кишвари моро дар таърих  сабт менамуд, аз  
ҷоннисориҳои абармардоне мебошад, ки бо роҳи сулҳу оштӣ  пешрафт ва самти 
ҳаракати ҷомеаи моро  дар чаҳорсўи мавҷудият ва инкишоф муайян сохтанд. 

А.Достиев бо боварӣ таъкид мекунад,ки «маҳз ҳамин Иҷлосия кишвари моро аз 
нестшавӣ наҷот додааст» ва дар ин кор саҳми фидоиёни халқу Ватан  арзанда  мебошад. 
Публитсист авзои замонро чунин ба қалам додааст:«Тарафҳои даргир , гурезаҳо ва 
умуман тамоми мардуми ҷумҳурӣ  ба як ҷаҳон умеду орзу самараи фаъолият ва 
қарорҳои қабулнамудаи Иҷлосияро, ки аз беҳтарин сарчашмаи зуҳури ақлу хиради 
сиёсӣ ва ба ҳам овардани мардуми парешонгаштаву дилшикаста ба шумор 
мерафтанд,дар ҳар як хонадони кишварамон аз радиову телевизион бесаброна интизор 
мешуданд. Воқеан,мақсаду мароми Иҷлосия  ҳамин буд, ки ба сулҳу ваҳдат, якпорчагии 
Тоҷикистон ва ягонагии халқу миллатҳои он асос гузорад ва барои осоишу амният 
заминаҳои мусоид фароҳам орад» [3,24].  
    А.Достиев , ки Котиби Иҷлосияи мазкур буд, дар китоби “Истиқлолият ва 
сабақҳои таърихии он” нақши ин воқеаи муҳимро барои ояндаи миллат бориз 
донистааст : Баргузоршавии Иҷлосияи XVI   Шўрои  Олии Ҷумҳурии Тоҷикистон , ки 
дар таърихи давлатдории тоҷикон  саҳифаи наверо боз намудааст, ҳодисаи  ҳаммақом 
бо рӯйдоди 9 сентябри соли 1991 аст, ки дар ин рӯз парлумони мамлакат Ҷумҳурии 
Тоҷикистонро давлати соҳибистиқлол эълон карда буд. Ва Иҷлосияи XVI   Шўрои  Олӣ  
барои таъмини воқеии истиқлоли миллӣ ба як давраи пурмоҷарои талоши неруҳои 
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сиёсии навзуҳур, ки мехостанд низоми дар он айём номуайяни сиёсию иҷтимойи 
Тоҷикистонро мувофиқ ба табъи худ тағйир диҳанд, хотима дод ва мароми қатъии 
роҳбарияти ҷумҳурӣ ва халқи мамлакатро бобати бунёди давлати демокративу 
ҳуқуқубунёд ва дунявӣ эълом намуд. [4, с.50]. 
         Публитсист И.Усмонов дар асари худ “Таҳкими сулҳ ва таҳаввулоти Тоҷикистон “ 
иштироки занони депутат, суханрониҳои пурмаъниву пурсӯз, инсондӯстона ва 
миллатхоҳонаи онҳоро қаҳрамонӣ ҳисобида, менависад: Ин дар шароите сурат 
мегирифт, ки вакилони Шӯрои Олиро гаравгон мегирифтанд, таҳдиду таҳқир 
мекарданд, ба маҷлис омадан намемонданд, аз маҷлис рафтанашон худ як кори душвор 
ва аламнок мешуд.Вале дар ҳамин давра ҳам вакилоне чун Адолат Раҳмонова , 
Валентина Абдусамадова , Рафиқа Мӯсоева хеле ҷасурона аз ҳуқуқи мардум барои 
озодӣ,аз ҳуқуқи мардум барои осоиш , аз ҳуқуқи мардум барои демократия  дифоъ 
мекарданд[11,170]. 

Муаллиф аҳамияти таърихии Иҷлосия ва амалӣ гардидани қарорҳои онро  дар 
солҳои минбаъда муҳим шуморида, чунин баҳо додааст : 

 Иҷлосияи XVI   Шўрои  Олӣ , махсусан  натиҷаҳои баъдии он –музокироти сулҳ, 
Комиссияи оштии миллӣ, баргардондани гурезагон ва муҳоҷирони иҷборӣ , халъи 
силоҳ ҳам маҷбуриву ҳам бо салоҳ, бозгардонидани садҳо ва ҳазорҳо хонаву замини ба 
яғмо бурда ба як чизи муҳим оварда расонд –имкони ҳамдигарбахшии ҷангидагон 
пайдо шуд ва ҳамин омили ваҳдат роҳи осон набуд, пурдард буд, бофоҷиа буд, сангин 
буд ва бурдборӣ мехост. [11,263].   

Муаллифони китоби публитсистии “Тоҷикистон :фоҷиа ва дарди халқ 
“Ғ.Ҳайдаров ва М.Иномов низ ба инъикоси масъалаи марбут ба Иҷлосия боби 
“Ҳокимияти муқтадир мебояд”-ро бахшида, фактҳои ҷолибро баён кардаанд. 
Публитсистон дар бораи сабабҳои дар Хуҷанд баргузор шудани Иҷлосия, таҳдидҳои 
бунёдгароён,  интихоби Раиси Шӯрои Олӣ, суҳбати Эмомалӣ Раҳмон бо Раҳмон Набиев 
, вазъияти душвори кори парлумон мисолҳо овардаанд.Як  ҷузъиёти  хотирмон дар 
тасвири онҳо воқеияти он рӯзҳо, руҳияи сиёсиро  бозгӯ мекунад: Дар пешгоҳи Қаср 
чунин шиорҳо ба чашм мерасид:”Намояндагони халқ!. Шумо ба инҷо барои гирифтани 
пеши роҳи хунрезӣ омадаед!”, “Дар сарзамини Тоҷикистон бояд сулҳ тантана кунад!” 
[14,с. 99]. 
     Дар китоби Қурбон Восеъ «Аз Қасри Арбоб то Кохи Вахдат» низ   доир ба сабақҳои 
Иҷлосияи шонздаҳум андешаҳои ҷолиб баён гардидаанд.Ба ақидаи ў ба даст овардани 
Истиқрори сулҳ, ки дар саргаҳи он Иҷлосияи XVI   Шўрои  Олӣ  қарор дошт, барои 
халқи тоҷик ва кишвари мо сарнавиштсоз буд.Муҳаққиқ  8 сабақи  аз  шарофати 
Иҷлосияи тақдирсоз  дар ҳаёти  ҷомеаи тоҷикон ба амаломадаро  муҳим арзёбӣ намуда,  
мушаххас  ҳар яки онро маънидод кардааст. Ў ба саволи «Иҷлосияи XVI Шўрои Олӣ ба 
мо чӣ дод?» чунин ҷавоб мегўяд. «Ваҳдати миллии  моро ба вуҷуд овард,халқу 
мамлакатамонро  аз маҳву нобудӣ наҷот дод,элитаи сиёсии мамлакат дар атрофу 
ҷониби Раиси Шўрои Олӣ  ва баъдтар Президенти кишвар Эмомалӣ Раҳмон гирд 
оварда шуд, барномаи ояндаи давлати демокративу дунявӣ пешниҳод гардид, 
институтҳои кудратӣ ба вуҷуд омада, густариш ёфтанд, мамлакат ба марҳилаи дувуми 
созандагиву бунёдкорӣ ворид гардид,ҷомеаи шаҳрвандӣ  дар фазои ҳамдигарфаҳмӣ  
аҳлона рў ба инкишоф ниҳод» [2,с.34].  Ў сулҳи тоҷикон ва мактаби сиёсии Эмомалӣ 
Раҳмонро  «намунаи беҳтарини сулҳофаринӣ  барои тамоми манотиқи даргири дунё ба 
ҳукми дастури сабақомўз»меҳисобад. 

Профессор И. Усмонов қайд мекунад, ки “публитсистика ин эҷоди як фард аст, 
ки метавонад ба гуфтори шифоҳӣ ё ба навишта итрибот дошта бошад. Воқеаҳо ва 
шарҳҳое хастанд, ки онҳо хонандаи хоса надоранд, барои ҳама ҳастанд, барои омма, 
барои гурўҳе мебошанд. Ин  публитситсика аст, зеро ҳадафаш расондани воқеаи нав, 
шарҳ додан ва тасвир кардан аст ”[1. 63]. 
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Иштирокдори Иҷлосия, журналист  ва публитсист Б.Сайдалиев тассуроти хешро 
чунин баён намудааст: 

“Иҷлосияро депутатҳо ва халқи мамлакат охирин имконияти ба эътидол 
овардани вазъият, пешгирии даргириҳо, бенизомиҳо, хунрезиҳо дар манотиқи гуногуни 
кишвар медонистанд. Эътибор, фикру зикри мардуми Тоҷикистон ба иҷлосияи 
тақдирсоз буд.  

Ҳамсафари ман рӯзноманигор Сайид Барот дасти холӣ ба иҷлосия наомада буд. 
Бо рӯзномаи тозанашри “Хатлон” мактуб, муроҷиат, таклифу дархостҳои мардуми 
азияткашида ва дар муҳосирамондаи собиқ вилоятҳои Кӯлоб ва Қӯрғонтеппаро ба худ 
оварда буд. Ҳамагон , пиру барно, хоса падарону модарон бо дилҳои дардолудаи 
пуремуд танҳо ва танҳо як чиз мехостанд: сулҳ, пешгирии даргириҳо, хунрезиҳо...” 
[9,с.5].  

Бояд қайд кард,ки аксари муаллифони осори публитсистӣ ва адабиёти ёддоштӣ  
дар масъалаи нақши муҳими таърихӣ доштани  Иҷлосияи 16-уми Шўрои Олӣ ҳамақида 
буда, онро чун омили  муассири  сулҳ дар Тоҷикистон  баррасӣ  кардаанд. 

Агар ба андешаи муҳаққиқи  публитсистикаи тоҷик А. Саъдуллоев таваҷҷуҳ 
намоем, ӯ афкори публитсистро «нуқтаи назари ҷамъият» ҳисобида,  вазифаи онро чун 
қувваи иҷтимоӣ  дар он мебинад, ки,  «ба ҳар як одам вазъияти реалии муҳити атрофро 
фаҳмонда диҳад, мавқеи шахс ва роли онро дар ҷамъият муайян кунад, то ки ба 
протсесси инкишофи таърихӣ мусоидат намояд»[10,с.7].  

Бояд қайд кард, ки аксари муаллифоне, ки доир ба моҳият, рисолат ва аҳамияти 
Иҷлосия матолиб интишор намудаанд, кӯшидаанд, ки ба он бештар муносибати сиёсӣ 
дода бошанд. Бо вуҷуди ин,  осори публитсистон ҳақиқати як давраи ҳассоси таърихи 
кишварро бозгӯ  ва қаҳрамонони онро ба хонанда шинос мекунанд.  Ин осор рисолати 
публитсистикаро, ки  ба ташаккули афкори ҷомеа таъсир гузоштан аст, иҷро намудааст.  

Дар ҳақикат, Иҷлосияи тақдирсоз  барои омўзиш  арзанда буда, ҷасорати 
фарзандони меҳанпараст барои пайравӣ намуна мебошад.Пешвои миллат  Эмомалӣ 
Раҳмон дар яке аз суханрониҳояш дар маҷлиси фаъолони Суғд арҷ гузоштани мардуми 
кишварро ба таърихи хеш бо боварӣ гуфта буд: «Халқи мо бо гузашти даҳсолаву 
садсолаҳо ин наслро, ки ба мушкилоти азим тоб оварда, ватандоронро муттаҳид ва 
пояҳои сиёсӣ, иқтисодӣ ва иҷтимоии давлатамонро мустаҳкам намудааст, борҳо ба 
хотир хоҳад овард» [8,с.499].  

Таҳлилҳо нишон медиҳад,ки ҳар як публитсист дар баррасии   мавзуи  як хел 
интихобшуда   онро аз диди худ шарҳ медиҳад ва ҳақиқатеро, ки дарк кардааст, ба 
қалам медиҳад.  Ба қавли профессор М.Муродӣ “хусусияти умумӣ он аст,ки дар ҳамаи 
онҳо  таъсири ғояи замон, аҳдофи иҷтимоии публитсист эҳсос мешавад”[6, с. 4] 

Ба баргузории ин Иҷлосия 30 сол пур шуд.Дар бораи он боз садҳо китобҳо эҷод 
мешаванд, муҳаққиқон  таҳқиқот мегузаронанд, чунки ин рӯйдоди муҳими тақдири 
миллат яке аз  саҳифаҳои дурахшони  таърихи Тоҷикистони навини мост.  
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ИНЪИКОСИ ИҶЛОСИЯИ ТАҚДИРСОЗ ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ 
СИЁСИИ ТОҶИКИСТОН 

    Дар мақолаи мазкур масъалаи инъикоси иҷлосияи XVI Шӯрои Олӣ дар 
журналистикаи тоҷик, нақши иҷлосия дар таҳкими сулҳу ваҳдат, муайян кардани сохти 
давлатдорӣ, қабули рамзҳои миллӣ баррасӣ шудааст. Муаллифи матлаб муътақид аст, 
ки ин рӯзноманигории сиёсӣ дар шинохти аҳамияти ҳифзи истиқлоли Тоҷикистон, 
хатми ҷанги шаҳрвандӣ ва бозгашти паноҳандагон саҳм мегузорад. Муаллиф ба 
хулосае меояд, ки ин публитсистика дар омузиши таърихи сохибихтиёрии давлат ва 
тарбияи ватандусти ахамияти бузург дорад. 
Калидвожаҳо: истиқлолият, нақш, иҷлосияи XVI Шӯрои Олӣ, савганд, сулҳ, Эмомалӣ 
Раҳмон, журналистика. 
 

ОСВЕЩЕНИЕ XVI  СУДЬБАНОСНОЙ СЕССИИ ВЕРХОВНОГО СОВЕТА  В 
ПОЛИТИЧЕСКОЙ ПУБЛИЦИСТИКЕ ТАДЖИКИСТАНА 

 В данной статье рассматривается проблема освещения XVI сессии Верховного 
Совета  в таджикской  публицистике,  роль сессии в укреплениии мира  и единства, 
определении государствеенного строя, принятия национальных символов. Автор статьи 
считает ,что это  политическая публицистика содействует познанию важности защиты 
независимости Таджикистана , прекращению гражданской войны и  возращение 
беженцев. Автор приходит к выводу, что  это публицистика   имеет большое значение в 
изучении истории суверенности государства и патриотического воспитания.  
Ключевые слова: независимость,роль, XVI сессия Верховного Совета, клятва, мир, 
Эмомали Рахмон, публицистика.      
 

РROBLEM OF COVERING THE XVI SESSION OF THE SUPREME  
COUNCIL IN TAJIK JOURNALISM 

    This article discusses the problem of covering the XVI session of the Supreme Council in 
Tajik journalism, the role of the session in strengthening peace and unity, determining the 
political system, and adopting national symbols. The author of the article believes that this 
political journalism contributes to the knowledge of the importance of protecting the 
independence of Tajikistan, ending the civil war and the return of refugees. The author comes 
to the conclusion that this journalism is of great importance in the study of the history of state 
sovereignty and patriotic education. 
Key words: independence, role, XVI session of the Supreme Council, oath, peace, Emomali 
Rahmon, journalism. 
Авторы: Махкамова Дильором  Юнусовна, кандидат филологических наук, доцент 
кафедры   журналистика  БГУ имени   Носира  Хусрава, www.dilorom@mail.ru, тел: 
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УДК 821.222.8 
НЕЪМАТЕ БЕҲТАР ЗИ ИСТИҚЛОЛ НЕСТ 

(Чашмандозе ба тасвири Истиқлолияти кишвар дар шеъри адибони Бадахшон) 
Охонниёзов Варқа Дустович 

 Пажӯҳишгоҳи илмҳои гуманитарӣ  ба н. Б. Искандарови АМИТ  
 
Истиқлолияти Тоҷикистон, ки бузуртарин неъмати таърих барои кишвар ва 

миллати мо маҳсуб мешавад, аз нахустин рӯзҳо бо тамоми ҷузъиёташ дар меҳвари 
тасвир ва тарғиби адибон қарор гирифт. Бояд зикр намуд, ки масъалаи доштани 
истиқлолияти сиёсӣ ва иқтисодӣ барои аксари кишварҳои собиқ Шӯравӣ ҳанӯз аз охири 
солҳои 70-уми асри ХХ ба таври ошкоро ва пинҳонӣ иброз мегардид. Ба сухани дигар, 
баъзе аз ҷамоҳири Шӯравӣ ин масъаларо ба таври эътирози ошкорои сиёсӣ баён 
медоштанд ва дар бархе дигар аз кишварҳо ин масъала ба таври ғайримустақим ва 
аксаран тавассути эҷоди осори эътирозӣ нисбати давлатдорӣ баён мешуд. Ногуфта 
намонад, ки “тафаккури нав”, “ошкорбаёнӣ” ва “бозсозӣ”-и Горбочёв Михаил 
Сергеевич (авввалин ва охирин Президенти собиқ Иттиҳоди Шӯравӣ) афкору андешаи 
неруҳои истиқлолхоҳи ҷамоҳири Шӯравиро тафсонд ва барои амалӣ гардидани онҳо 
заминаи мусоидро фароҳам овард.  

Бо назардошти он, ки миллати тоҷик як миллати таърихан шукргузори зиндагӣ 
дар тамоми давру замон будааст, аз доштани ҷумҳурии Тоҷикистон дар ҳудуди 
Иттиҳоди Шӯравӣ қонеъ ва қаноатманд буд. Ба хотири ҳақиқат бояд гуфт, ки дар 
замони шӯроҳо мамлакатҳои Осиёи Миёна воқеъан пешрафти хуби иқтисодӣ намуданд 
ва пошхӯрии Иттиҳоди Шӯравиро мардуми ин минтақа ба таври гуногун қабул кард. 
Онҳое, ки сею чор наслашон бо нону намаки коммунистӣ ба воя расида буд,  вазъро чун 
фоҷеъа қабул намуданд ва онҳое, ки хостори доштани як давлати воқеъан миллию 
демократӣ  буданд, аз ҳам хӯрдани Иттиҳоди Шӯравиро чун фоли нек қабул карданд. 
Таассуф, ки дар ин миён гурӯҳи дигаре низ вуҷуд дошт, ки давлатро мехост бар мабнои 
на арзишҳо, балки шартҳои барои худашон мувофиқ таҳия ва созмон диҳад. Ин буд, ки 
Истиқлолияти кишвар барои гурӯҳҳои ҳархела ба тарзи гуногун дарк ва истиқбол 
гардид.  Дар ҳар сурат, санадҳои таърихӣ ва осори адабӣ - бадеии ба ин мавзуъ 
бахшидашуда гувоҳи онанд, ки Истиқлолияти Ҷумҳурии Тоҷикистон олитарин сарват 
ва волотарин туҳфаи тақдиру таърих барои миллати тоҷик буд, аст ва мемонад. Он аз 
тарафи кулли аҳли фарҳанг ба таври неъмати бебаҳо тараннум ва такаллум мегардид. 
Ҷои зикри махсус аст, ки мавзӯи истиқлолият дар даврони муноқишаҳои шаҳрвандӣ на 
танҳо заиф нагардид, балки ба муҳимтарин унсури тарғиб ва ташвиқи мафҳуми ваҳдат 
табдил ёфт ва ин ду мафҳум Истиқлолият ва Ваҳдат барои мардуми қаторӣ ва аҳли 
фарҳанг аз мафҳумҳои раддаи аввали зиндагӣ қарор гирифтанд.  

Мусаллам аст, ки Истиқлолият ба ҳайси нуқтаи меҳварии осори кулли адибони 
Тоҷикистон дар аввали солҳои 90-ум ва то ба имрӯз қарор гирифт. Тавсифи Тоҷикистон 
ҳамчун як ҷумҳурии миллӣ дар системаи коммунистии давлати Шӯроҳо бо тамоми 
нозукиҳо ва дар чаҳорчӯби сиёсати давр анҷом шуда буд. Аз ҷумла, Тоҷикистон ҳамчун 
ҷумҳурии озод, мустақил ва дар айни замон, узви 14 ҷамоҳири дигари Шӯравӣ дар 
ашъори шоирони адабиёти тоҷики даврони сотсиалистӣ бо тамоми сифатҳояш тавсиф 
мегашт. Тавсифи Тоҷикистони Шӯравӣ ҳамчун як ҷумҳурии бародар, як узви 
ҷудонашавандаи Иттиҳоди 15 ҷамоҳири Шӯравӣ ва амсоли ин васф мешуд. Болотар аз 
ин, Тоҷикистонро зодаи даврони Шӯравӣ ва тӯҳфаи Ҳизби коммунистӣ, тақдими Ленин 
ва бародари калонӣ, халқи рус барои мо маънидод мекарданд. Аммо пас аз дарёфти 
истиқлолияти воқеъӣ мафҳуми он дар тафаккур ва тасаввури марду зан, хурду калон, 
барнову пир ба таври дигар шинохта шуд.  

Бояд иқрор кард, ки на ҳамаи мардум ба дарки ин воқеъият қодир буданд ва на 
ҳамаи мардум дар ибтидо истиқлолиятро бо маънои имрӯзааш дарк карда буданд. 
Бовуҷуд, дарки истиқлолият ҳамчун рукни марказии озодӣ барои ҳамагон хос буд, зеро 
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ин ягона мафҳуме буд, ки умеди ҳамаи мардумро барои расидан ба рӯзҳои беҳтар аз он, 
ки дар гузашта доштанд, фароҳам меовард. Вазъ чунин буд, ки давлати мутамаркази 
Шӯравӣ аз ҳам пошид ва ба сохтани коммунизм дигар на эътимод ва на эътиқод боқӣ 
намонд. Оянда низ ҳанӯз дар паси парда ниҳон буд ва ягона мафҳуми умедбахш барои 
мардум ҳамин калима, калимаи Истиқлол буд. Аз ин рӯ, кулли мардуми Тоҷикистон 
онро чун муродифи ояндаи нек, умеди рӯзи фардо ва бози давлати тоҷикон қабулу фаҳм 
намуданд. Дар мавриди аҳли адаб бошад, албатта ин зумра мардум кайҳо интизори рӯз 
ва соати истиқлолияти мамлакат буданд ва онро бо тамоми мафҳумаш тараннум 
мекарданд.     
 Истиқлолият дар осори адибони Бадахшон (албатта мисли осори дигар 
суханварони тоҷик) ба се навъ, ё худ ба се роҳ дарк, дарҷ ва тараннум мегардад.  
 Пеш аз ҳама, истиқлолият мустақиман тасвир гардида, нишонаҳо, аломатҳо, 
натиҷаҳо ва самараи ояндаи он ба тасвир гирифта мешаванд. Ба сухани дигар, 
истиқлолият тавсиф мегардад ва ин тавсиф тавассути нишонаҳо, аломатҳо ва натиҷаҳои 
истиқлолият ба қалам меомад. Яке аз нишонаҳои тасвири Истиқлолият, ки дар шеър 
мавқеъ пайдо намуд, ҳудуди ҷуғрофии кишвар аст, ки маҳз бо даст ёфтан ба 
мустақилияти давлатӣ, мушаххас гардида буд. Албатта, ҳудуди ҷуғрофии мамлакат 
гуфта, мо тараннуми сарҳадҳои расмии онро дар назар надорем, балки тараннуми 
минтақаҳои Тоҷикистон, ки бо доштани табиат, унсурҳо фарҳангӣ, забону лаҳҷаву 
гӯйишҳо, ҳунарҳои волои мардумӣ ва фарзандони ҳунарманду барӯманд, ки дар кулл 
таъриху фарҳангу ҳудуди як миллату як ватанро муаррифӣ менамуданд, дар назар 
дошта мешавад. 
 Тақсимоти ҷуғрофии Тоҷикистон дар тасвири бадеӣ ба ҳафт ҳудуд, ҳафт минтақа 
ва ҳафт узви он боиси пайдоиши образи “ҳафт ҳудуд” ва “ҳафт бурҷи Тоҷикистон” дар 
шеъри тоҷик гардид. Мусаввараи ҳафт ҳудуд ва ҳафт бурҷи Тоҷикистон дорои тасвирҳо 
ва муқоисаҳои гуногун гардид ва он дар шеър мавқеи устувор пайдо кард. Ин мусаввара 
кашфи даврони истиқлол буд ва шоири Халқӣ Ширин Бунёд бо манзумаи мондагори 
худ “Ҳафт бурҷи Тоҷикистон” аз нахустин офарандагони образи мазбур ба ҳисоб 
меояд. Дар ин манзума ҳафт қитъаи Тоҷикистонро тасвиру таъбир намудани шоир 
боиси таъкид аст ва рамзи ҳафт дар он ҷойи махсус дорад. Ин шумора на танҳо аз 
ҷиҳати тафсири фалсафӣ, ҷуғрофӣ ва кайҳоншиносӣ дар олам мавқеъ дорад, балки он 
дар таърих, тамаддун ва эътиқоди мардуми ориёӣ аз ҷойгоҳи хос бархӯрдор мебошад. 
Бо такя бар ҳамаи ин фаҳмишҳо, шоир ҳафт бурҷи Тоҷикистонро, бо дарназардошти 
дарки ин мафҳум дар замони муосир, ба қалам овардааст ва манзума аз тарафи аҳли 
адаб хуш пазируфта шуда буд. 

Ҳафт бурҷи Тоҷикистон ҳафт рукни одам аст. 
Ҳафт бурҷи Тоҷикистон ҳафт пушти одам аст. 
Ҳафт бурҷи Тоҷикистон ҳафт шоҳзоди Худо, 
Ҳафт бурҷи Тоҷикистон ҳафт эҷоди Худо. 

 Дар идомаи манзума Тоҷикистон бе Раштон бе савлат, бе Хатлон бе ҷило, бе 
Хуҷанд бе сару сомон, бо Зарафшон пурсамар, бо Ҳисор шод, бо Вахш ганҷафшон ва бо 
Бадахшон марди якҷону тан ва бе Бадахшон хонаи бервзан ба тасвир омада, бо ин байт 
ҷамъбаст мегардад: 

Ҳафт бурҷи Тоҷикистон ҳафт ризвони ман аст, 
Ҳафт бурҷи Тоҷикистон ҳафт ахвони ман аст [10, 144-145]. 

 Рӯзноманигор Пайшанбе Давлатов бо иқтибоси ин манзума дар хусуси рамзу 
тамсили он ҳарф зада, андешаронӣ менамояд, ки “ҳафт бурҷи Тоҷикистон дар замин ба 
ҳафт ихвон (бародар) мушобеҳ дониста шудааст ва ин таносуб чун Ҳафтдодарони самоъ 
саъду мукаррам мебошанд. Нури сулҳу сафо аз равзанаи ягона вориди хонаи умум 
шуда, шаҳсутунҳои онро қоим, аҳли байташро чун ворисони ҳафт пушт муттаҳид, 
гӯшаи вайронаро обод ва умеди халқро пойдор месозад...” [3, 111].  
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 Таъкид ба минтақаҳои Тоҷикистон дар шеър таъкид ба якпорчагии Тоҷикистон, 
таъкид ба ягонагию сарҷамъии миллат буд. Ҳамин таъкидро метавон дар шеъри зерини 
яке аз дигар шоирони пешсафи Бадахшон Лаълҷубаи Мирзоҳасан дид, ки низ мазмуну 
мундариҷаи шеъри пешинро дар шакл ва шеваи дигар иброз доштааст. Шеъри “Нидои 
Тоҷикистон” аз забон ва номи кишвар офарида шудааст, ки дар он Ватан-Тоҷикистон 
ба минтақаҳои худ муроҷиат ва баъзан амркунон аз онҳо амал бар нафъро талаб 
мекунад.   

Маро аз ҳафт нима офариданд, 
Зи беҳин хоки олам баргузиданд. 
Маро з-ин ҳафт як пайкар падид аст, 
Зи ҳафт андоми ман зиштӣ буриданд. 

Зарафшон порае аз нимаи он, 
Худоро, кош, бошад зарфишон он. 
Зарафшонӣ, Зарафшонро нигаҳ дор, 
Зарафшон, бар сари миллат зар афшон. 

Маро як пораи дигар Бадахшон, 
Бар андомам чу шаҳраг метапад он. 
Бигӯяд рози мо бар моҳу хуршед, 
Бадахшонӣ, нигаҳ дорӣ Бадахшон. 

Чу эҳдои илоҳӣ аст Хатлон, 
Ба сони Юсуфи Яъқуби Канъон. 
Ту эй хатлонии Хатлони бостон, 
Муҳофиз бош бар эҳдои яздон. 

Маро як қисмате Раштон ба ном аст, 
Сабоҳи софи навмедию шом аст. 
Ту раштӣ, дона кору зар бирӯён, 
Биҳишти зиндагӣ он ҷо давом аст. 

Ту вахшонӣ, зи Вахшон ганҷи Қорун, 
Бурун орӣ зи ҷайби дашту ҳомун. 
Замона сабт карда номи Вахшон, 
Ба рӯи синаи гурдун ба нохун. 

Зи Хатлону Бадахшону Зарафшон, 
Душанбеву Ҳисору Вахшу Раштон. 
Ки ҳар як мӯҳрае дар ҳалқаи ман, 
Мусаммо гаштаам ман Тоҷикистон [5, 3-4]. 

 Ҳудуди ҷуғрофие, ки мо аз он ёд намудем, дар ҳар шеър ва вобаста ба тасвиру 
дарки ҳар муаллиф ва албатта, дар заминаи ҳадафи шеър метавонад аз шумораи ҳафт 
кам ояд, вале ҳамоно маънои ягонагии кулли Тоҷикистонро ифода мекунад. Масалан, 
дар як суруди машҳури шоир Сардор Раҳдор, ки бо нақароти “Тоҷикистон ҳама дунёи 
манӣ” оғозу анҷом мешавад, ин ҳудуд бо зикри се минтақа - Хатлон, Бадахшон ва 
Зарафшон ҷамъбаст шудааст: 

Ман ташна ба оби чашмасорони туям, 
Мафтуни насими мулки Хатлони туям, 
Ин як нафасам бе ту дар ин олам чист, 
Қурбони Бадахшону Зарафшони туам [9, 66]. 

 Раънои Мубориз, яке аз шоирони сафи аввали адабиёти муосири тоҷик, ин 
ҳудудро бо шаш минтақа, бо шумули шаҳри Душанбе, ҳамчун Ватани хеш ба қалам 
овардааст: 

Шодрӯзони накӯи ту фаровон бодо, 
Чор фаслат ҳама гулбезу гулафшон бодо. 
Сабзу обод Душанбеву Бадахшону Ҳисор, 
Суғду Хатлону ҳама водии Раштон бодо! [7, 112] 
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 Дар шеъре шоир Хушомади Алидод аз ҳар ҳафт минтақаи Тоҷикистон ёдовар 
мешавад ва ба онҳо шаҳри Хуҷанду ноҳияи Шуғнонро низ илова намудааст. Ин шеър 
“Нидо ба ҳамватан” ном дошта, хитоби ба сари дастархони ваҳдат нишастани 
фарзандони кулли минтақаҳои Ватан дошт.  

Бадахшону Зарафшон, Вахшу Хатлону Хуҷанди бостониро, 
Ба ҳам орем рӯи хону сулҳ эҷод бояд кард. 
Ҳама дашту даман кӯҳу биёбонро, 
Ҳисори Шодмону Рашту Суғду мулки Шуғнонро, 
Яке созему сулҳобод бояд кард [1, 4]. 

 Новобаста аз набудани зарурат ба ин ду ҳудуди ҷоғрофӣ (ш. Хуҷанд ва н. 
Шуғнон), шоир аз онҳо мустафод намудаст ба ду сабаб: аввал, ба хотири таъмини 
тавозуни мисраъҳо ва дуюм, вобаста ба мавқеи бостонии ин ҳар ду макони таърихӣ. 
Дар ҳар сурат, зикри ҳафт ҳудуди Тоҷикистон асли ҳадафи шоир дар ин шеър аст ва ин 
ҳадаф ошкоро ва нишонрас ифшо гардидааст. 
 Нишонаи дигари Истиқлолият, ки мавриди тасвир ва тавсиф қарор гирифт, 
Парчами миллӣ ва унсурҳои он мебошад. Табиист, ки Парчами миллӣ намоди 
мустақилият ва нишонаи ифтихори миллист [ниг.: 8, 83-91]. Парчами Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ҳамчун нишонаи Истиқлолияти кишвар аз муқаддасоти миллӣ шинохта 
шуда, он нишонгари талошҳои ҳозира ва рамзи ояндаи неки халқу Ватан маҳсуб 
мегардад. Парчами миллӣ ва унсурҳои он дар шеър чун воситаи тарғиби Истиқлолияти 
Ватан ва унсури ташвиқи ватандӯстӣ қарор гирифтанд. Андар тасвири Парчами миллӣ 
сухансанҷон аз чанд дар медаромаданд. 
 Дар навбати аввал, намунаи ашъоре арзи вуҷуд кард, ки бевосита ба Парчами 
миллӣ бахшида шуда буд. Дар ин намуд осор сухан аз боби истиқлолу ифтихору ғурури 
миллӣ меравад, ки онро Парчами миллӣ ба вуҷуд меорад. Парчами миллӣ натанҳо 
намунаи ифтихори насли имрӯз, балки он намунаи ифтихори миллат дар тамоми тӯли 
таърих будааст. Ҳамин ифтихор, шараф, ору номус ва ғурур буд, ки миллати тоҷикро 
дар раванди таърихи пур аз тазодаш зиндаву поянда нигоҳ дошт ва боз ба 
истиқлолияти миллӣ оварда расонд. Ин мазмунро дар як ғазали шоири баркамол 
Беҳрӯзи Забеҳулло бо унвони “Парчам” пурра дидан мумкин аст, чунончи: 

Иззати қавми кабири Ориё аз парчам аст. 
Ифтихори мардумони босафо аз парчам аст. 
Давлати пояндаи миллат зи адлу ростист, 
Ваҳдати халқи саховатманди мо аз парчам аст. 
Мехӯрад алвонҷ аз минбар чу рӯҳи бешикаст, 
Ҷону танро қудрати беинтиҳо аз парчам аст. 
Коваи оҳангару Ковуси Кайро тоҷи сар, 
Эътибори халқи поку порсо аз парчам аст. 
Шавкати шоҳони Сосонию Сомонӣ аз ӯст, 
Ҳиммати мардони бе рувю риё аз парчам аст. 
Давлати созандаи моро дар олам эътибор, 
Раҳнамову раҳкушову пешво аз парчам аст. 
Ранги ӯ ҳамранги хуну ҷисму ҷони мо бувад, 
Сарзамину мардуму ҷуғрофиё аз парчам аст. 
Сояи ӯ бар сари мо доимо поянда бод, 
Тоҷикистонро шукӯҳу кибриё аз парчам аст [4, 21]. 

 Шоир Хушомади Алидод чаҳор рубоии хешро таҳти унвони “Дар партави 
Парчами миллӣ” эҷод намудааст, ки ифтихори кулли ҷавонони Тоҷикистонро дар ин 
ҷода ифода кардаанд. Ӯ Парчами миллиро “рамзи адолати Каён” номида, аз болзаниҳо, 
амвоҷи доманаш, аз дар зери пари он будани олам тафохур дорад: 

Сад шукри Ватан, ки парфишон Парчами мост, 
Болои Ватан чи дурфишон Парчами мост. 
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Андар кафи оҳанини Кова имрӯз, 
Чун рамзи адолати Каён Парчами мост. 
Ай Парчами бахти миллатам, бол бизан! 
Рамзи хуши тахту қисматам, бол бизан! 
Имрӯз, ки кулли оламат зери пар аст, 
Дар арши баланди давлатам бол бизан! [1, 15]. 

 Ғурури доштани Парчами озоди Ватан ба рушди ҳисси фидокорӣ табдил меёбад. 
Инро дар давоми рубоиҳои болои Хушомад метавон дид, ки хусусияти куллро касб 
кардааст: 

Дар дидаи худ туро макон хоҳам дод. 
Чун ҷони худ аз бало амон хоҳам дод. 
Ё ҷилвазанат ҳамекунам рӯи фалак, 
Ё дар таҳи пояи ту ҷон хоҳам дод [1, 15]. 

 Парчами миллии моро унсурҳои таърихӣ фароҳам овардаанд, ки ҳар яке дар 
тафаккур ва таърихи халқи мо мавқеи хосса ва мафҳуми худшиносиро доштанд ва 
доранд. Ин унсурҳо рангҳои Парчам ва ҳафт ахтари Парчам мебошанд. Маҳз тасвири 
ин унсурҳо ва кушодани мафҳум ва рамзи онҳо барои хонанда аз ҷиҳати дигари ин 
намуди ашъор қарор гирифт. Беҳтарин намунаи тавсифи яке аз ин унсурҳо - рангҳои 
Парчамро ҳамоно дар ашъори Ширин Бунёд метавон дарёфт, чунончи:  

Ранги сурхаш сурхрӯӣ пеши аҷдоди пурармон, 
Сурхрӯӣ пеши таърих аст андар рӯзгорон. 
Сурх мепӯшем мо дар тӯйу сури халқи озод, 
Ранги сурхи Парчами мо рамзи тӯйи Тоҷикистон. 
Ранги сабзаш сабзии боғи муроди миллати мо, 
Пушти чандин қарнҳо навбомдоди миллати мо. 
Ранги сабзаш сабзии боғи муроди номуродон, 
Сабзии наврӯзии даврони доди миллати мо. 
 
Шуд сафедӣ нақш, нақши Парчами навболи тоҷик, 
Парчами иқболи тоҷик, нақши некуфоли тоҷик. 
Парчами мо ифтихори мо ба ҳар давреву даврон, 
Даври ҳамраъйии тоҷик, даври Истиқлоли тоҷик [2, 4-5]. 

 Шоир Беҳрӯзи Забеҳулло дар ғазали иқтибосшуда ранги Парчами миллиро 
“ҳамранги хуни ҷисму ҷони мо” - фарзандони ин миллат қаламдод намуда, дар шеъри 
дигар низ ҳамин маъноро бо тобиш, дарк ва эҳсоси дигар рӯи қоғаз овардааст: 

Ай сапеду сурху сабзи хонадони мо, 
Ай баландтар зи бому ошёни мо. 
Ҷонамози бандагони марзу буми хеш, 
Рангҳои ту ба ранги ҷисму ҷони мо. 
Парчами Ватан, 
Парчами Каён, 
Бош ҷовидон! 

 Тафсири рангу нишонаҳои Парчами миллӣ вобаста ба истеъдоди ҳар гӯянда ба 
таври гуногун дар шеър зуҳур мекунад. Агар дар шеъри боло он бо рамзу истиораву 
ишораву дигар саноати бадеӣ ва андешаҳои нисбатан амиқи бадеӣ ба тавсир омада 
бошад, дар шеъри зерини Доди Ҳусайн он бо суханони оддӣ ва тасвирҳои содда ифода 
ёфтааст.  

Парчами тоҷик гӯё бӯйи модар мекунад. 
Рангҳояш қисса аз таърихи кишвар мекунад. 
Ҳафт ахтар ҳафт бурҷи Тоҷикистони ман аст, 
Душманонро ҷилваи он хок бар сар мекунад. 
Аз сафедӣ бахти тоҷик доимо бошад сафед, 
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Ранги сурхаш ояти бунёди кишвар мекунад. 
Ранги сабзаш ҷомаи сабзи ҳаёти ҷовидон, 
Кишварам дар сояи он гул саросар мекунад [11, 11]. 

 Дар шеъри фавқ, ки дар вазн ва шакли ғазал сароида шудааст, мафҳум ва мазмуни 
нишонаву рангҳои парчами миллӣ бо ҳамон мазмуну маъное, ки дар муассисаҳои 
томактабӣ ва макотиби таҳсилоти ҳамагонӣ барои атфол ва наврасону ҷавонон таълим 
дода мешаванд, ба тасвир гирифта шудаанд. Муаллифи шеър, ки худ омӯзгорн аст, аз 
ҳунари шоириаш дар муназзам сохтани мафҳумҳои Парчами миллӣ моҳирона мустафод 
намудааст ва воқеъан, бо такмили як ду мисраи шеър метавон онро чун воситаи хуби 
таълими рамзу нишонаҳои Парчам барои толибилмони зинаҳои поёнии таълим 
истифода намуд. 
 Ҳодисае дигаре, ки боиси баланд гардидани манзалати Парчами миллӣ дар назари 
ҳар як сокини Тоҷикистон гардид ва он ба равнақи мусаввараи зиёд дар каломи бадеъ 
гашт, зону задани Сарвари давлат, Президенти кишвар дар пеши Парчами Миллӣ, ба 
чашму сару рӯй молидани бари он буд. Арҷгузории Сарвари давлат ба Парчами миллӣ 
аз нахустин рӯзҳои ба дӯш гирифтани масъулияти сангини раҳбарии ин халқ ва ҳифзи 
ору номус ва марзу буми ин Ватан намунаи волотарини сарсупурдагӣ буд, ки эҳсоси 
содиқ будан ба меҳанро дар дил ва андешаи ҳар як сокини кишвар бедор сохт. Ҳар як 
сокини қатории мамлакат саҳнаи парчамбӯсии Президентро аз ному аз ҷониби хеш 
мепиндошт, ба сухани дигар, дар симо ва амали Сарвари давлат ҳар як сокини 
мамалакат Парчамро зиёрат намуд. Ин ҳодиса ва амал муасссири эҳсоси фарзандони 
худогоҳ гардид ва аҳли адаб ба он таваҷҷӯҳи махсус зоҳир намуданд. Ба унвони мисол, 
шоир Лаълҷуба ширкати худро дар ин амал чунин дида ва тавсиф намудааст:   

Савганд ба номи Парчами ин ватанам, 
Савганд ба рамзи ин замину заманам. 
Покию муқаддасу азизӣ, Парчам, 
Оне, ки ба пои Парчам афтод, манам [6, 12]. 

 Ҷои тазаккур аст, ки арҷгузорӣ ба Парчами миллӣ тавассути зиёрати он аз тарафи 
бархе аз шоирони диёр бо волотарин эҳсосот ва тасвир арзи ҳастӣ менамуд. Масалан, 
дар як рубоии Хушомади Алидод Парчами миллӣ ба домани поки модар мушобеҳ 
дониста шуда, арҷи гӯянда ба волоияти он ба ин тарз ба қалам омадааст: 

З-ин лаҳза дигар, агар дар ин чархи палид, 
Ман модари  ҷони худ набитвонам дид. 
Чун домани поки ӯ туро, эй парчам, 
 Мебӯсаму мебӯсаму хоҳам бӯсид [1, 15]. 

 Тавсиф талаби мустафод аз забон ва лаҳни зебо, саноати бадеӣ ва рамзу кинояро 
дорад. Аз ин рӯ, тасвиру тавсифи Истиқлолият ва нишонаву боварҳо ба он аз тарафи 
адибон дар тарозӯи истеъдоди онҳо ба қалам меомад.  
 Ва ниҳоят, тасвири Истиқлолият ҳамчун тасаввури авзоъи абстрактикӣ, ки 
заминаи кулли дигаргуниҳои ҳаёт қарор мегирад. Дар ин тарзи тасвир худи 
Истиқлолият зикр нагардида, он дар  назар дошта мешавад, вале ашё ва ҳолати дар 
асар тасвиршуда онро дар тасаввур ва хаёли хонанда пайдо мекунонанд. Хонанда 
медонад, ки ҳарчи гуфта шудааст, нишона ва самараи Истиқлолият аст.  
 Мафҳумҳое мавҷуданд, ки дар навъу намуд ва жанрҳои адабӣ мусаввараҳои худро 
доранд ва ё онҳоро пайдо менамоянд. Муҳаббат, ишқ, садоқат, вафодорӣ, некӣ, 
бевафоӣ, хиёнат, бадӣ ва амсоли инҳо одатан дар осори адабӣ тавассути мусаввараҳои 
алоҳида изҳор мегарданд. Масалан,  ишқу муҳаббат тавассути ёру дилдор, бевафоӣ 
тавассути маъшуқа мафҳуми худро барои хонанда зоҳир месозанд ва тавсифу танқид 
мегарданд. Дар мавриди тасвиру тавсифи Истиқлолият бошад, ҳаминро қайд кардан 
лозим аст, ки он худ ба ҳайси мусаввара-образ баромад мекунад. Образе, ки тавсиф 
мешавад, аломатҳои тавсифшаванда дорад ва дорои нишонаҳои васф аст. Таҳлили ин 
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ҷанбаи тавсиф ва тасвири Истиқлолият дар ашъори адибони Бадахшон фурсат ва 
ҷасорати алоҳидаро талаб мекунад.  
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 НЕЪМАТЕ БЕҲТАР ЗИ ИСТИҚЛОЛ НЕСТ 

(Чашмандозе ба тасвири Истиқлолияти кишвар дар шеъри адибони Бадахшон) 
        Истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон њамчун яке аз гаронбањотарин 
дастовардњои миллї ва сиёсї дар таърихи кишвар эътироф гардида, барои пешрафти 
сиёсиву иќтисодї ва њувияти миллии тољикон имкони бесобиќа фароњам овард. Дар 
тӯли 31 соли истиқлолияти давлатӣ Ҷумҳурии Тоҷикистон дар соҳаҳои гуногун, аз 
ҷумла дар масъалаҳои давлатдорӣ, иқтисодию иҷтимоӣ ва фарҳангӣ ба комёбиҳои 
назаррас ноил гардид. Ҳамаи он дигаргуниҳое, ки дар ҷомеаи Тоҷикистони 
соҳибистиқлол ба амал омадаанд, бевосита дар фарҳангу адабиёти миллӣ инъикос 
ёфтаанд. Худи истиќлолият ба симои жанрњои адабию фарњангї мубаддал гашта, 
маънї ва рамзњои он њар кадом ба таври худ ба худ образу тасвирњои зиёди бадеиро ба 
вуљуд овардааст. Истиќлолият ба шеъри нави тољик мавзўъњо, образњо, рамзњо, 
таърифу тавсифњои нав овард. Дар маќолаи пешнињодшуда бори нахуст тањлили ин 
нишонањову рамзњо ва таърифу тавсифи Истиќлолият дар ашъори шоирони бадахшої 
сурат гирифтааст. Маќола барои тањќиќи минбаъдаи ин масъала дар адабиёти 
бадахшонї, дар доираи адабиёт ва фарњанги тољик њамчун маводи илмї хизмат 
мекунад. 
Калидвожаҳо: Истиқлолият, Тоҷикистон, Сарвар, Президент, парчам, савганд, адибони 
Бадахшон, шеър, ҳафт бурҷ, тасвир, тасвир, рамз. 
 

 НЕТ ЛУЧШЕГО БЛАГОСЛОВЕНИЯ ЧЕМ НЕЗАВИСИМОСТЬ (Взгляд на 
изображение независимости страны в творчестве поэтов Бадахшана) 

Государственная независимость Республики Таджикистан признана одним из 
самых ценных национально-политических достижений в истории страны, создавшим 
беспрецедентную возможность для политического и экономического прогресса и 
национального самосознания таджиков. За 31 год государственной независимости 
Республика Таджикистан добилась значительных успехов в различных сферах, в том 
числе государственности, социально-экономических и культурных вопросах. Все те 
изменения, которые происходили в обществе независимого Таджикистана, нашли 
непосредственное отражение в национальной культуре и литературе. Сама 
Независимость стала образом литературных и культурных жанров, а ее значения и 
символы, каждый сам по себе, породили множество художественных образов и 
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описаний. Независимость принесла в новую таджикскую поэзию новые темы, образы, 
символы, определения и описания. В представленной статье впервые проведен анализ 
именно этих знаков и символов, а также определение и описание Независимости в 
поэзии Бадахшанских поэтов. Статья послужит научным материалом для дальнейшего 
исследования этого вопроса в Бадахшанской литературе, как части таджикской 
литературы и культуры. 

Ключевые слова: Независимость, Таджикистан, Руководитель, Президент, флаг, 
присяга, писатели Бадахшана, поэма, семь созвездий, образ, изображение, символ. 
       THERE IS NO BETTER BLASSING THAN THE INDEPENDENCE (A glance at 
description of the country independence in works of Badakhshan’s poets) 

The State Independence of the Republic of Tajikistan is recognized as one of the most 
valuable national and political achievements in the history of the country, which created an 
unprecedented opportunity for political and economic progress and national identity of the 
Tajiks. For 31 years of State Independence, the Republic of Tajikistan has achieved significant 
success in various areas, including statehood, socio-economic and cultural issues. All the 
changes that took place in the society of independent Tajikistan were directly reflected in the 
national culture and literature. Independence itself has become the image of literary and 
cultural genres, and its meanings and symbols, each in its own way, have given rise to many 
artistic images and descriptions. Independence brought new themes, images, symbols, 
definitions and descriptions to the new Tajik poetry. In the presented article, for the first time, 
an analysis of these signs and symbols is presented, as well as the definition and description of 
Independence in the poetry of Badakhshan poets. The article will serve as scientific material 
for further research of this issue in the Badakhshan literature, as part of the Tajik literature 
and culture. 

Key words: Independence, Tajikistan, Head, President, flag, oath, Badakhshan writers, 
poem, seven constellations, image, description, symbol. 
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ПРОБЛЕМЫ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКИХ МЕСТОИМЕНИЙ 

В НАЦИОНАЛЬНЫХ ГРУППАХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЙ  
ТАДЖИКИСТАНА 

Огоева Хаетбегим Саидсодатовна 

Хорогский государственный университет им. М. Назаршоева 

На сегодняшний день возникли большие сложности в преподавании русского  
языка.  Они  возникли  вследствия  уменьшения  количества говорящих  на  русском  
языке,  оттока  специалистов  данного  профиля, отсутствия  новой  учебно-
методической  литературы  для  учителей  и наглядных  пособий  для  студентов. 
Упразднение  уроков  русской литературы, отмена деления классов на подгруппы при 
обучении русскому языку, отсутствие современной методики обучения русскому языку 
тоже не способствуют решению этой проблемы. 

Практика  преподавания  русского  языка  в  таджикских  учебных заведениях и 
результаты последних научных исследований показали, что устоявшаяся  система  
изучения  грамматики  устарела. Некоторые студенты  плохо умеют самостоятельно и 
точно сформулировать свои мысли как устно, так и письменно. Сказывается 
недостаточное знание слов, которые ведут к ограничению свободы речи, ухудшению 
техники чтения. В связи с этим в республике была принята программа «По  
совершенствованию  и  развитию  обучения  русского  и иностранных языков на 2015-
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2020 годы». В рамках данной программы было  подготовлено  довольно  большое  
количество  квалифицированных специалистов. 

В данной работе мы посчитали необходимым рассмотреть одну из проблемных  
тем  русского  языка  в  таджикской  среде – это  изучение местоимений.  Данная  часть  
речи  довольно  часто  встречается  в  речи, поэтому учащимся крайне важно понять ее 
грамматические особенности. 

Отсутствие понимания приводит к редкому ее употреблению. Причины этого 
явления, на наш взгляд, заключаются в следующем: 

1) в специфичности грамматики русских местоимений; 

2) в  структурно-типологических  расхождений  этой  части  речи  в русском и 
таджикском языках; 

3)  в  не  разработанности  методики  преподавания  русских местоимений 
учащимся  в условиях обучения в таджикских вузах. 

Обучение русским местоимениям учащихся-таджиков способствует выработке  у  
них  подхода  к  связной  речи,  как  к  языковому  феномену, развить их языковое чутье. 
Формирование речевых навыков при изучении  местоимений  предполагает  
сознательное  восприятие  фактов  языка, понимание  законов  использования  
местоимений  в зависимости  от контекста.  Как  отмечает  А.А.  Реформатский, 
«местоимение– удобное звено  в  устройстве  языка.  Местоимения  позволяют  избегать  
нудных повторов речи, экономят время и место в высказывании» [3., стр.167 ]. 

В связи с этим, в наших вузах важно изучать местоимения на  интегрированной  
основе,  обеспечивающей  формирование  умений употреблять их в речи. 

Местоимение –  весьма  древняя  часть  речи.  Так,  например, местоимения  я,  
ты,  кто,  что,  тот,  сам,  весь,  всяк(ий) и  другие засвидетельствованы  уже  в  
древнейших  дошедших  до  нас  памятников русской письменности. «В древнем языке, – 
отмечает академик Шахматов А.А., –  употребление  личного  местоимения  было  
гораздо  реже,  чем  в современном,  причем  потребление  местоимения  вызывалось 
необходимостью  подчеркнуть  личность 1-го  и 2-го  лица:  отличие современного  
языка  можно  объяснить  часто  стремлением  расчленить нерасчлененные формы, но 
отчасти это могло зависеть от утраты форм настоящего времени вспомогательного 
глагола в сложных образованиях прошедшего  времени  и  естественной  замены  таких  
форм  личными местоимениями» [4, 250]. 

 Термин «местоимение» произошел от лат. pronomen, что означает «вместо  
имени». Местоимение  –  древний  грамматический  класс  слов, изучению  которому  
посвящено  достаточно  большое  количество исследований. 

В  научно-методической  литературе  имеется  немало  работ (Буслаев  Ф.И.,  
Пешковский  А.М.,  Добромыслов  В.А,  Шахматов  А.А, Виноградов В.В, Янко-
Триницкая Н.А., Скрябина О.А., Скобликова Е.С. и др.),  посвященных  проблемам  
обучения  местоимениям,  в  которых рассматриваются  вопросы  семантики,  
классификации,  правописания, склонения,  стилистического  своеобразия  
употребления  местоимений  в речи.  Некоторые  особенности  обучения  русским  
местоимениям  в национальной школе отмечают Костомаров В.К., Шакирова Л.З., 
Бакеева Н.З., Саяхова Л.Г.  

Мы предполагаем,  сложности  с  употреблением  местоимений  у учащихся чаще 
всего возникают в определенных формах, о которых нужно рассказать  подробнее.  
Большое  количество  ошибок  возникают  при образовании  предложно-падежных  
форм  местоимений 3-го  лица,  что вызвано несоблюдением грамматических норм в 
речевой практике. Часто студенты  забывают эти нормы или не знают их: 

а)  говорят подошел  к  ей,  к  ему,  вместо к  ней,  к  нему, не произнося звук н; 

б)  при  образовании  местоимений  женского  рода 3-го  лица  в родительном 
падеже единственного числа с предлогами типа у неё, от неё, для неё дети пользуются 
разговорно-просторечные формы: у ней, от ней, возле ней и др.; 



97 

 

в) возникают проблемы в словосочетаниях, которые образованы способом  
управления.  Например,  используют словосочетание  говорят «любоваться  на  море», а 
правильное  любоваться морем, не правильное  беспокоиться «за брата», а в 
соответствии с русского языка правильное было бы, беспокоиться о брате, не 
правильное «беспокоиться за него», а правильное беспокоиться о нем, не правильное  

« любоваться на него», а правильное любоваться им и т.д. 
Данные ошибки требуют особого внимания со стороны преподаватель. 
Изучение  местоимений  крайне  важно  для  предотвращения многочисленных 

речевых ошибок в письменной и устной речи учащихся. Это  один  из  вопросов  
стилистики.  Преподаватель  должен  помочь  студенту осознавать и избежать 
ненужного повторения одного и того же слова. Важно указывать, что при употреблении  
местоимений  большое  значение  имеет  контекст.  Для понимания смысла 
высказывания читатель или слушатель должен четко представлять, какое слово 
заменили местоимением. Но, если оно стоит далеко  от  слова,  которое  заменяет,  то  
смысл  высказывания  может быть  ошибкой. Если же одно и то же местоимение 
повторяется  подряд  несколько  раз,  то возникает  нежелательная избыточность, 
страдает стиль. В этом случае  существительное следует заменить  не  местоимением,  а  
синонимичным  словом,  что  позволит сохранить  смысл  и  улучшить  стиль,  но  
требует  от  студента  обширного словарного запаса и хороших знаний грамматики. 

Например,  знакомим  учащихся  с  необычным  для  них употреблением  
местоимением  «МЫ»  в  словосочетании  с  творительным падежом  с  предлогом  С.  В  
русском  языке  местоимение  «МЫ»  в  этом словосочетании употребляется в двух 
значениях: 

1. Группа лиц, включающая и говорящего: мы с преподавателем – мы и 
преподаватель. 

2. Один говорящий и называемое лицо: Мы с преподавателем – Я и преподаватель 

В  русском  языке  личные  местоимения  не  повторяются  при однородных 
сказуемых, в отличие от других языков.  Поэтому у студентов часто возникают  
ошибки: Миша/Он  поднялся  на  пятый  этаж,  он  позвонил  в дверь,…. 

Также сложность составляют конструкции с «есть»: У меня есть брат, у меня есть 
книга. НО: У нее светлые волосы (а не у нее ЕСТЬ светлые волосы). 

Таким  образом,  актуальность  данной  проблемы  обусловлена важностью 
усвоения русских местоимений в коммуникативном овладении языком,  
необходимостью  формирования  правильной  русской  речи учащихся-таджиков  в  
процессе  интегрированного  обучения  русскому языку, научно-методической и 
практической полезностью её разработки в методической  литературе  и  недостаточной  
разработанностью  данной проблемы. 
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 МУШКИЛОТИ  ТАЪЛИМИ  ҶОНИШИНҲОИ ЗАБОНИ РУСӢ  ДАР 
ГУРӮҲҲОИ  ТОҶИКИИ МУАССИСАҲОИ ТАЪЛИМИИ  ТОҶИКИСТОН 

 Дар мақола яке аз мавзӯъҳои проблемавии таълими забони русӣ дар гурӯххои 
тоҷикӣ  - омӯзиши ҷонишинҳо бахшида шудааст. Ҷонишинҳо дар нутқ хеле маъмуланд, 
аммо истифодаи онҳо дониши устувори грамматикаро талаб мекунад. 

Калидвожаҳо: забони русӣ, ҷонишинҳо, ҷомеаи тоҷик, донишҷӯ. 

 

ПРОБЛЕМЫ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКИХ МЕСТОИМЕНИЙ 

В НАЦИОНАЛЬНЫХ ГРУППАХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЙ  
ТАДЖИКИСТАНА 

         В статье рассматривается одна из проблемных тем русского языка в таджикской 
аудитории  - изучение местоимений. Местоимения очень распространены в речи, но их 
использование требует твердых знаний грамматики. 
Ключевые слова: русский язык, местоимения, таджикское общество, студент. 
РROBLEMATIC TOPICS OF THE RUSSIAN LANGUAGE IN THE TAJIK  SOCIETY - 

THE STUDY OF PRONOUNS 

   The article deals with one of the problematic topics of the Russian language in the Tajik 
society - the study of pronouns. Pronouns are quite common in speech, but their use requires a 
solid knowledge of grammar. 

Keywords: Russian language, pronouns, Tajik society, students. 
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ОИНИ МАРДУМИИ «ОСТОНБАРОЇ» ДАР РЎШОН 
           Рањматуллоева Г. 

                        Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М.Назаршоев 

Аз боби маќом ва мартабаи остонњо дар рўзгори мардуми Кўњистони Бадахшон 
баъзе аз мардумшиносони хориљ ва дохили кишвар М. С. Андреев, А. А. Бобринской, 
И. И. Зарубин, С. Г. Хук С. Г, М. Њаратќулов, Н. Шакармамадов, О. Шакармамадов 
маълумот дода, чун анъана аз замонњои гузашта иљрои бархе аз расму оин ва 
маросимњои суннатии мавсимї ва мазњабиро ќайд намудаанд. 

Доир ба тарзи иљроиши оини мардумї, остоннихътайд, «остонбарої» ва сурудњои 
фолклории хоси он, ки дар арафаи иди Наврўз дар дењањои ноњияи Рўшон ќайд карда 
мешавад, тадќиќоти муфассал ба назар намерасад. Дар маќолаи мазкур, алъон мехоњем, 
ки доир ба тарзи иљрои оини «остонбарої» ва сурудњои марбути он, ки аз назари 
тадќиќоти мардумшиносон ва фолклоршиносон дар канор мондаанд, таваќќуф намоем.  

Устурашинос С. Г. Хук дар бораи љои муќаддас, ба мисли «остонбарої»-и 
бадахшонињо ишорати љолибе дорад. Ў оид ба ин масъала аз рўзгори яњудињо мисол 
меорад. Онњо њангоми ба њаёти муќимї гузаштанашон дар се мавсим дар ибодатгоњњои 
дар љойњои гуногун воќеъ буда, ба мисли Бетел, Шехем, Шило идњои асосиашонро, ки 
њар кадоме хусусияте доштанд, ќайд мекарданд. Онњо дар ин мавридњо њайвонеро 
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ќурбон карда, дар поёни маросим аз Китоби Муќаддас порањо ќироат мекардаанд. Аз 
ин тањќиќи устурашинос маълум мешавад, ки ин навъ оинњои мардумї, вобаста ба 
маќоми остонњо ба даврањои хеле ќадим алоќаманд будааст [3,  6-7]. 

Дар њаёти мардуми Рўшон яке аз оинњои мардумї «остонбарої» мебошад, ки аз 
ќадим мардум пеш аз љашни Наврўз аз 16 то 20- уми моњи март онро дар њар дења ба 
таври алоњида иљро мекардаанд. Мардум дар бисёр мавридњо аз рўи бовару ихлос ба 
нияту умеде назди «остон», зиёратгоњ мераванд, ки мушкилоти рўзгорашон осон 
гардад. Аз наќли гўяндањо Дурмалик Давлатназарова, Гулѓунчамо Некќадамова, 
Моњљон Назардодова бармеояд, ки остонњо пеш аз њама, муродбахши дармондагон, 
ихлосмандон ва одамони дучори фалокатгашта мебошанд. Ин бовару ихлоси одамон бо 
мурури замон ба расму одат табдил ёфта, њатто хусусияти суннатї пайдо кардаанд. 

Дар дењаи Дерушони ноњияи Рўшон барои гузаронидани остоннихътайд, 
«остонбарої», љои муайяне аст, ки онро аз ќадим «остон» ном бурда, муќаддас 
донистаанд ва то имрўз ин љашн дар њамон љой ќайд карда мешавад. Ањолии наздики 
он бо навбат њар рўзи љумъа субњи барваќт хамлапа (ќуймоќча) пухта ба он љо 
мебаранд. Якчанд ќуймоќчаро болои остон монда, њамзамон «буй вохъ», (алафи 
хушбўй аз араќи расул)-ро дуд меандозанд, ки ин гўё боиси рафъ гардидани тамоми 
балоњо мегардад. Рўзи ид низ  сањарии барваќт мўйсафедони дења он љо љамъ омада, дуо 
мехонанд ва занњои солхўрда «буй вохъ», (гиёњи хушбўй)-ро дуд меандозанд. 

Тибќи оин њар сол сокинони дења вазифадоранд, ки аз рўи теъдодашон бо навбат ба 
муносибати «остонбарої» њайвонеро парвариш кунанд. Чорвоњои пешакї барои ин 
љашн љамъшударо дар пеши остон забњ намуда хўроки идона тайёр мекунанд. Мардуми 
мањал љамъ шуда дар майдон базм меороянд, занњои њунарманд, доиразанї, сурудхонї, 
арўсону духтарњо арѓунчакбозї, мардњо, љавонписарон, бачањо гуштингирї, тухмбозї, 
мурѓљанг мекунанд ва туњфањо мегиранд. Њар кас њунари худро нишон медињад. 
Имрўзњо низ чун анъана гуштингирї, мурѓљанг ва тухмљанг њангоми иљроиши ин оин 
муњиммияти худро гум накардаанд.  

Дар гузаштањо дар байни занону духтарон «вулчакбехът», (арѓунчакравї) бозии 
асосї ба њисоб мерафт. Маъмулан  занону духтарон бо дафзанї дар боѓњо љамъ омада 
дар навои гуногуни дафу доира ва шўхию њазлњо бо навбат ба арѓунчак алвонљ 
мерафтанд. Дар арѓунчакравї занону духтарон ба љузъ санљиши обутоби пайкари хеш 
ва ваќтхушї, инчунин, бахти худро низ месанљидаанд. Агар дасти арѓунчакрав ба 
баландтарин шохчаи дарахт мерасид, њамон сол хушбахтї насибаш мегардидааст, ќайд 
намуд Дурмалик Давлатназарова. Духтаре, ки ин амалро хуб иљро мекард худро бо 
шаст ба њаво бод дода шўхиомез мегуфтааст:  

Ќиш-ќу-уу-уњ, Мардон (фалонї) му тасадуќ (се-бор). 
Ќиш-ќу- ќ-уу-уњ, Мардон (фалонї) тасадуќам шавад (се-бор). 

Номи љавони барояш маъќул бударо ба забон меовардааст, агар арѓунчакпар зан 
бошад номи шавњарашро мегирифтааст ва њамин тавр духтарону занњои љамъшуда 
шухию хушию хурсандии идона мекардаанд. Дар ин бозї навбат мегирифтанд. Зане, ки 
худро ин тарафу он тараф алвонљ медињад ба дањонаш њаво кашида, баъд дањонашро 
пўшида бо як зарб: «пуф-ф-ф, пуф-уф-ф» карда, мегўяд: «Ќиш-ќу-уу-уњ бар гўшаи 
Сайёра» (се бор) номи зан ё духтари дар навбат истодаро мегирифтааст. 

Дар дењаи Барушон зан ё духтар ваќти аргунчакравї худро алвонљ дода мегуфтааст: 
Ќиш -ќу-уу-уу, хъузъ-хъузъак хъузъде ке.  
Ќиш -ќу-уу-уу, шамол, шамолак, шамолак кун. 
Ќиш -ќу-уу-ууњ бар гушаи (фалоне се бор). 

Аз наќли ноќил бармеояд, ки арѓунчакравї низ нозукињои худро доштааст, ба 
мисоли «ќиълоч баробар вавът, кахъат баранде вавъан», (яъне андозаи арѓунчак бояд 
дар таги ду баѓал баробар бошад),  (Гўянда:Моњљон Назардодова). Дар идомаи бозї ба 
зан ё духтаре, ки бозиро ба дараљаи олї бо тамоми нозукињояш  иљро мекард аз љониби 
сардорони ин љамъомад тўњфањо дода мешудааст.  
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Дар дењаи Вамд бошад то њозир занону духтарон ду гурўњ шуда, дар иљро кардани 
ин бозї шарт мегузоранд. Кадом гурўњ ѓолиб барояд тўњфа мегирад. Гурўњи бойдода 
гурўњи ѓолибро, баъди анљоми ид дар ягон хона мењмон мекунад. 

Шуѓли бачањои хурдсол дар раванди ин оин бештар тухмбозї буда, њар кадоме, ки 
тухми њарифашро мешиканад дар сабатча тухми шикастаро љамъ мекунад. Њангоми 
тухмбозї бачањо љамъ шуда бо суханони маъмули бозиро оѓоз менамоянд: 

Сарак (сараш), 
Порнак (тагаш), 
Ќочак (шикамаш). 

Пас аз ин бозигари њариф ба њамон тарзи гуфтаи ў тухмро медорад. Бозигари дигар 
онро аз боло мезанад. Агар тухмаш шиканад онро бе мамониат ба шахси ѓолиб 
медињад. Бештари ваќтњо модарон барои писаронашон тухмро 2-3 моњ пеш дар 
«визъом», (болохона) мегузоранд, то ки он сахт гардад ва дар ин рўз онро њамчун туњфа 
ба писар таќдим мекунанд. Бачањо тухмњои љамъшударо ба хона оварда мепазанд ва  
рафиќонро даъват намуда, якљоя мехўранд. Бачаи тавоно ифтихор намуда 
муболиѓакунон: «ман њамин миќдор тухмро дар «остон-нихътайд» ба даст овардам», ва 
мањорати худро ба дўстонаш наќл мекунад ё ин ки модар барои таърифу тавсифи 
фарзандаш ба бачањо ишоракунон: «ана писарам ќобилиятнок аст, ки њамин миќдор 
тухмро дар ид љамъ намуд». Баъзан бачањо дар тухмбозї низ гурўњ- гурўњ шуда бо 
шарте бозї мекунанд ва чунин бозии бачагона то њол мавриди истифода аст. 

Дар таќвияти ин гуфтањо овардани иќтибосе аз китоби «Остонњо-осори таърих ва 
фарњанги мардуми Бадахшон»–и фолклоршинос ва мунаќќиди нуќтасанљ Нисормамад 
Шакармамадовро мувофиќи матлаб донистем: «Дар дењоти Рўшон ва чанде аз дењањои 
Шуѓнон то солњои наздик мафњуми «Остоннихътайд» («Остонбарої») хеле маъмул буд. 
Мардуми он дењањо (марду зан, хурду калон) њатман дар фаслњои мусоид ќисме аз иду 
маросимњои мазњабї ва мавсимиро дар назди остонњо вобаста бо вижагињои онњо бо 
созу наво, базму бозињо ќайд мекарданд. Њатто дар баъзе дењањо сокинони онњо аз рўи 
теъдодашон бо навбат њар сол барои таљлили иду маросимњои суннатї њайвонот 
(асосан, нарбузу гўсфанд)-ро махсус тарбият ва анвои хўрокиро омода мекарданд» [ 9, 
133-135].  

Вољиби зикр аст, ки лањзањои шодмонии љашн занњо њамеша фаъол буда бо доира 
суруд сароида аз тарафи сардорони љашн ба онњо туњфањо таќдим мешуд. Занњое, ки 
њунари њофизї доштанд бадоатан суруд мехондаанд. Муњтавои сурудро айнан 
арзишњои хоси оини «остонбарої» таљассум менамудааст: 

Нур маша остонниẋтайд, 
Хољат, юѓат сипорн ниẋтайд, 
Маша зироат сат базарб, 
Маш њаётат зиндаге, 
Вобаст аз кори бањоре, 
Нур им маш остонниẋтайд, 
Вирт мардумре фиревоне. 
[Гўянда Дурмалик Давлатназарова] 
Тарљума: 
Имрўз дорем остонбарої, 
Љуфти гову юѓу сипорн барорї. 
Зироатамон шавад пурзарб, 
Њаёту зиндагиамон. 
Вобаст аз кори бањорї, 
Имрўз дорем остонбарої, 
Орад ба мардум фаровонї.  

Дар раванди љашн ањолии ноњияи Рўшон аз њар хона дар табаќњои чўбин ба остон 
дутої нон меоранд, ки онро «пухта», (нони худої) меноманд. Нисфирузї баъде, ки 
хуроки идона тайёр мешавад, дар табаќњои чўбин аз болои нон хўрок кашида, онро ба 
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љамъомадагон таќсим мекунанд. Барои муйсафедњо, занњо, духтарњо, љавонон, бачањо, 
духтарчањо алоњида-алоњида хўрок гузошта мешавад. Баъди хўроки нисфирўзї халифаи 
дења аз рўи расму одати ќадимї дуою такбир намуда, сипас базми идонаро давом 
медињанд. Аз тарафи бачањо дар майдон бозии мурѓљанг, кабкљанг иљро мешавад. 
Барои ѓолибон мукофот дода мешавад. Ба гўштингирон низ туњфањо таќдим мешавад. 
Барои пањлавоне, ки дар гуштингирї ѓолиб меояд, барзагов мукофот медињанд. Ин гуна 
одатњои ќадимии оини «остонбарої» дар Рўшон то њол роиљ астанд. аммо сурудњои 
фолклорие, ки аз љониби занњо сароида мешаванд кам ба назар мерасанд. 

Воќеан дар оини «остонбарої» маросими љуфтбаророн (шурўъ ба кишти бањорї)-ро 
ба љо меоранд. Аз тадќиќот бармеояд, ки дар ќисме аз дењањои ноњияи Рўшон њангоми 
моросими љуфтбаророн, занњо барои дењќон нони «пухта» (нони худої) мепазанд. Пас 
дар остонаи оѓил, ки аз он љо љуфти говро мебароранд «буй-вохъ», алафи хушбўйро дуд 
меандозанд ва њамзамон ба дањони љуфти гов пораи хамир мегузоранд, то ки кишту кор 
серњосил ва пурбаракат шавад. Дар ин маврид чунин дуо мехонанд: «Илоње асодъ сол 
фиревонеят осоихъе вирт», яъне «соли имсола, фаровонї ораду ризќу рузї зиёд гардад 
ва тинљию оромї насиб кунад». Сипас дењќон бо љуфти гов ба «раждъед», (кишту кор) 
оѓоз мекунад ва ин расми мардумї то имрўз дар дењањои ноњияи Рўшон пеш аз Наврўз 
иљро карда мешавад.  

Занњо аз болои нон равѓану шир рехта, мувофиќи расми ќадимї барои марди 
дењќоне, ки бори нахуст ба кишту кор оѓоз мекунад, ба замин «пухта» (нони худої) 
овардаанд. Занњо аз паси марди дењќон «ражъ», (алафи беда)-ро љамъ намуда, чунин 
сурудро замзама менамудаанд. 

Ражδед пухта та насиб, 
Хъољат жиндам тар замин, 
Дењќон раж δидδд, жиндам γефт, 
Кахвоен аδиван ражъ, 
Кудакен хуше кинан, 
Yанакен, чериӡгар мазоќан, 
Њосил асуδ башанд, найиδд, 
Чериӡгарта ичге ражъ наδиδд. 
[Гўянда:Дурмалик Давлатназарова] 
Тарљума: 
Оши худої насибат, 
Љуфти гову гандум дар замин. 
Дењќон кишту гандум корад, 
Занњо замин њамвор кунанд. 
Кўдакњо хурсандї кунанд, 
Занњо дењќонро мазоњ кунанд. 
Њосил агар имсол барор нагирад, 
Дењќон дигар замин намекорад. 

Муњаќќиќ Н. Ќурбонхонова дар маќолаи «Асотир дар бораи њайвонот дар 
фолклори Бадахшон» овардааст: Дар дењаи Даржомчи ноњияи Рўшон дар рўзи аввали 
маросими «љуфтбаророн» барзагови љуфтро баъде, ки аз обу алаф сер карда 
«ẋиљзивак»-ро хўронда, ба гардану шохаш равѓан мемолиданд ва халифаи мањал дуову 
такбир мехонд, аз хона то сари замини кишт вайро бо созу суруд мебурдаанд [2, 110-
115].  

Пайдост, ки чунин созу сурудхонї дар байни мардуми Рўшон дар маросими 
«љуфтбаророн» низ роиљ будааст. Марди дењќон хўрокро аз рўи одати ќадимї болои 
замини корамшуда гузошта мехўрдааст ва занњо дар ин њангом низ суруд мехондаанд: 

Хъувдат гарδаят руѓан, 
Давлати одам аз ќадим, 
Въаран дай дењќон пухта, 
Рикбай дарун тар замин, 
Ба нияти хайрат нек, 
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Фиревон дењќон пухта, 
Маш пират кудакат љавон, 
Њосил љам киẋт ẋиδўн, ẋиδўн. 
[Гўянда: Гулѓунча Некќадамова] 
Тарљума:  
Ширу нону равѓан, 
Давлати одам аз ќадим. 
Оранд ба дењќон нони худої, 
Даруни табаќ ба замин 
Бо нияту хайру нек, 
Фаровон гардад кори дењќон. 
Пиру кўдаку љавон, 
Њосил ѓун оранд анбор-анбор. 

Анъанаи хониши сурудњои мардумї њангоми кишту кори бањорї аз паси дењќон, 
солњои охир аз байн рафтааст. 

Воќеан ваќти анљоми «остоннихтайд», «остонбарої» дар њар як табаќ нон гузошта 
аз болои он хўрок кашида, бо дуо ва такбири љамбастии халифа њар кас табаќи худро 
гирифта њамчун табаррукї ба хонааш бармегардад. Мувофиќи расми ќадим хуроки ба 
хона авардаро ањли хонавода батамом мехўранд ва дар табаќ намемонанд. Суннатњои 
вобаста ба оини «остонбарої» дар худи њамон рўз анљом дода мешаванд. 

Мушоњидањо маълум менамоянд, ки фолклор дар раванди маросимњои мавсимї 
њамеша мавќеи худро доштааст. Дар иљрои фолклори маросими мавсимї ќариб њамаи 
аъзои љомеа, њам марду зан, њам духтарону писарон ва њам хурдсолон ширкат доранд. 
Зимнан бояд ќайд кард, ки занону духтарон дар маросимњои мавсимї нисбат ба 
мардону љавонон бештар фаъол њастанд. Аз сабаби он ки расму оинњои бањору оини 
«остонбарої» ба кишту кору зироат, зебоиву зиндашавии табиат, баракату хайр, ѓизову 
хўрок ва солимии муњити хонавода вобаста аст, дар он мавќеи ањли љомеа хеле фаъол ба 
назар мерасад. Занњо бошанд на танњо дар иљро намудани оинњои ќадимї фаъоланд, 
балки дар кадом маврид истифода намудани сурудњои мавсимї моњиранд ва то њатто 
худ бадоњатан бо забонњои мањаллї ва тољикї сурудњои фолклорї офаридаанд, ки 
арзиши фарњанги ќадимиро дар худ таљассум менамоянд. 
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ОИНИ МАРДУМИИ «ОСТОНБАРОЇ» ДАР РЎШОН 
        Мақола ба таҳлили фолклор, ойинҳои мардумӣ, ойини тақвими «остонбароӣ» 
бахшида шудааст. Ҳар як деҳа ин рӯзро алоҳида ҷашн мегирад ва ҳар як ҳунару 
истеъдоди худро намоиш медиҳад. Навъи дигари ид зиёрати маконҳои муқаддас, бо 
таомҳои махсус омодашуда дар ин рӯз буд. Дар тайёр кардани ин таомхо роли асосй ба 
занон гузошта шудааст. 
Муаллиф дар мақола таҷлили ойини тақвимиро ба таври муфассал таҳлил намуда, бо 
далелҳои зиёд тасдиқ мекунад, ки барои маросими «остонбарой» ҷойҳое вуҷуд доранд, 
ки аз замонҳои қадим «остон» ном дошта, маконҳои муқаддас маҳсуб мешаванд ва ба 
гуфтаи ӯ урфу одати қадима, то ҳол намоз мехонанд ва урфу одатҳои мардумӣ нигоҳ 
дошта шудаанд. Муаллиф хусусиятҳои забонию бадеии бозиҳои бачагона ва маҳалли 
иҷрои сурудҳои халқии райони Рӯшонро ошкор кардааст. Вай хусусиятҳои сурудҳои 
халқиро дар ҳаёти реалӣ муфассал таҳлил мекунад. 
Калидвожаҳо: остон, ойинҳои мардумӣ, ихлоси мардум, ид, ҷойҳои муайян, хурок 
милли, бозиҳои бачагонаи занон, фолклор, мардумӣ, суруд. 
 

ОСТОНБАРОЇ» НАРОДНЫЙ ОБРЯД В РУШАНЕ 
Статья посвящена анализу фольклора, народные обряды, календарный обряд 

«остонбарої». Каждое село празднует этот день отдельно и каждый показывает свое 
искусство и дарование. Другой разновидностью праздника было посещение в этот день, 
священных мест, со специально приготовленными блюдами. В приготовлении этих 
блюд, главная роль отводилась женщинам.  

Автор в статье подробно анализирует празднивание календарного обряда, многим 
фактом подтверждает, что существуют определенные места проведения обряда 
«остонбарои», которые с давних времен называются  «остон» и считаются святыми 
местами и согласно древнему обычаю до сих пор прочитают молитву и сохранились 
народные обычаи. 

Автором выявлены языковые и художественные особенности детских играх и место 
исполнении народных песен Рушанского региона. Она подробно анализирует 
особенности народных песен в реальной жизни.  

Ключевые слова: остон, народные обряды, ихлоси мардумон, праздник, 
определенные места, хўроки миллї, женщины детских играх, фольклор, народный, 
песен. 

«OSTONBAROI» TRADITIONAL RITUAL IN RUSHAN 
This article is about  study of  ritual of «ostonbaroi». Every district is  celebrating  it, they 

show their talents and different skills that refer to this ceremony. During ostonbaroi  people 
are attending oston as a sacred place  and  taking with them  different traditional food which 
has been prepared  by  women.  

The author analyses the details of celebrating calendar ceremony, many facts confirm that 
there are certain places for carrying out the ceremony of «ostonbaroi», the rise of sacred stone, 
which is known as «oston» from the ancient times and is considered to be a sacret place and 
accoding to the ancient custom this is the place of worship and preserve folk customs.   

The author elucidates features of language and literature baby plays and using national 
songs in Rushan. She reviews in detail the peculiarities national songs in real life. 

Key words:  oston, people ritual, people belief, ceremony, sacred place, traditional food, 
women baby plays, folklore, national, songs. 
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МУҚОИСАИ ЧАНД ФЕЪЛИ ТАРКИБИИ ЯК АСАРИ 
 АСРИМИЁНАГӢ БО ГӮИШҲОИ МУОСИРИ ТОҶИКӢ 

Сафарзода Муллоохун Бурҳонӣ 
 МДТ-и «ДДХ ба номи акад. Бобоҷон Ғафуров» 

 
 Забони зинда яке манбаъҳои асосии бозгӯкунандаи ғановати луғавӣ ва 

нигоҳдорандаи асолати беш аз ҳазорсолаи забони адабӣ ба шумор меравад. Дар давоми 
садсолаҳои инкишофи забон таркиби луғавии он пайваста дучори таҳаввулот гардида, 
бархе калимаҳо аз доираи корбурд хориҷ мешаванд, гурӯҳи дигари аносири луғавӣ бо 
дигаргуниҳои шаклию маъноӣ дар нутқи ҳаррӯзаи намояндагони лаҳҷаҳои муайяни 
забон боқӣ мемонанд. Бино ба таъкиди забоншинос Д. Саймиддинов, «дар ин гӯишҳо  
(гӯишҳои муосири тоҷикӣ -С.М.) захоири луғоти нодири хуросониву мовароуннаҳрӣ 
таи қарнҳо гирд омада ва то ба имрӯз маҳфуз мондааст. Баррасии вожагони нодир дар 
гӯишҳо чигунагии вазъи пайванди забонҳоро дар даврони гуногуни таърих дар ин 
манотиқ ошкор намуда, робитаҳои таърихии забонҳои эронӣ ва забонҳои ғайриэрониро 
дар ҳавзаи густариши забонҳову лаҳҷаҳои мухталиф аз замони пешин ба баъд рӯшан 
месозад» [17, с.37].  

Дар забоншиносии тоҷик ҳарчанд баъзе хусусиятҳои калимасозӣ  ва ҷанбаҳои 
луғавии феълҳо дар заминаи осори адибони классику муосир мавриди омӯзишу 
баррасии муҳаққиқоне, чун Н. Маъсумӣ, Р. Султонов, Ҳ. Талбакова, М. Қосимова, Р. 
Усмонов ва дигарон қарор гирифта, асару мақолаҳои судманд рӯи чоп омада бошад 
ҳам, қазияи мазкур то ҳанӯз пажӯҳиши мукаммал ва хулосаҳои амиқу барҷастаро 
интизор аст.  

Мавриди баррасӣ қарор додани феълҳои таркибии номии дар осори гузаштагон 
бакоррафта аз нигоҳи маъно ва қаробати онҳо бо хазинаи лаҳҷаҳо барои равшану возеҳ 
гардидани манзараи забон дар адвори гуногуни таърихӣ кумак мерасонад.  

Дар хазинаи забони халқ калимаҳое маҳфуз мондаанд, ки собиқаи тӯлонӣ дошта, 
дар манобеи қадим мавриди корбурд қарор доштанд. Пажӯҳишгарон вуҷуди силсилае 
аз чунин воҳидҳои луғавиро дарк намуда, навиштаанд, ки гӯишҳо «дар баробари 
ёдгориҳои хаттӣ ҳамчун муҳимтарин сарчашмаи таърихи забон» [15, с.7] ва «манобеи 
пурбор барои пажӯҳишҳои забонӣ, адабӣ, ҷомеашиносӣ, мардумшиносӣ, таърих» [14] ба 
шумор мераванд.  

Ҳарчанд дар давраи ҳозираи инкишофи забоншиносии тоҷик доир ба паҳлӯҳои 
мухталифи забонии осори Абдураҳмони Ҷомӣ корҳои таҳқиқотии шоиставу чашмрасе 
сурат гирифта бошад ҳам, аммо муносибати забонии «Нафаҳот-ул-унс»-и шоир бо 
гӯишҳои муосир пажӯҳиши илмии алоҳида анҷом дода нашудааст.  Бо дарки зарурати 
масъала кӯшиш намудем, ки дар заминаи асари фавқуззикр феълҳои таркибии номиро 
мавриди баррасӣ қарор диҳем.  

Аҳли таҳқиқ забони осори Абдураҳмони Ҷомиро хеле содаву равон ёдрас 
кардаанд [ниг.: 28, с.157; 18, с.4; 28, с.4, 7, 17]. Ҳамин хусусият аст, ки «дар асарҳои 
Мавлоно Ҷомӣ (як силсила -С.М.) вожаву ибораҳоеро метавон дид, ки бахше аз онҳо 
дар гӯйишҳои имрӯзаи Тоҷикистон (ва ҳатто берун аз он низ -С.М.) маъмуланд» [18, 
с.9]. 

Дар робита ба мавзуи мавриди назар бояд тазаккур дод, ки дар лаҳҷашиносии 
тоҷик баъзе қайду ишораҳои судманди ба таври умумиву алоҳида ифодаёфтаи аҳли 
таҳқиқ перомуни маҳфузмонии феълҳои таркибии номии осори бадеӣ [ниг.: 29, с.40; 27; 
21, с.137-152; 16, с.104-131] ва таърихӣ [1, с.51-61] дар гӯишҳои муосири тоҷикӣ мавриди 
омӯзиш қарор гирифтааст.  

Дар мақолаи Маҳмадҷонов О. ва Қудратова Б. боқимонии феълҳои таркибии 
номии осори Абдураҳмони Ҷомӣ дар гӯишҳои муосири забони тоҷикӣ ба таври иҷмолӣ 
мавриди таҳлил қарор гирифтаанд [ниг.: 6, с.4-5]. 
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Дар «Нафаҳот-ул-унс»-и Абдураҳмони Ҷомӣ баъзе феълҳои таркибӣ ба маъное 
корбаст шудаанд, ки онҳо имрӯз аз доираи забони адабии тоҷикӣ аз истеъмол берун 
мондаанд, вале дар забони зиндаи мардум дар истифода ҳастанд. Профессор А. 
Ҳасанзода дар хусуси боқимонии вожагони куҳан дар гӯишҳои тоҷикӣ чунин 
навиштааст: «Дар гӯишҳо дастаи калони вожаҳое мустаъмаланд, ки дар сарчашмаҳои 
қадими порсии дарӣ ва гузашта аз он даврони пешин (ҳатто пеш аз мелод) мавриди 
истифода қарор доштанд. Аксари чунин вожаҳо дар давраи ҳозир аз доираи таркиби 
луғавӣ берун монда, ҷои худро ба калимаҳои дигар додаанд ё басо кам истифода 
мешаванд» [29, с.22]. 

Таҳлили феълҳои таркибии номӣ дар «Нафаҳот-ул-унс»-и Абдураҳмони Ҷомӣ 
нишон медиҳад, ки дар ташаккули ин гурӯҳи феълҳо нақши феълҳои ёвари кардан ва 
шудан ниҳоят бузург аст. 

Сиёсат кардан. Аз қайду ишораҳои муаллифони вожаномаҳои тафсирии дастрас 
маълум мегардад, ки феъли сиёсат кардан дар сарчашмаҳои куҳани забони тоҷикӣ 
барои ифодаи маъноҳои 1. ҳукумат кардан; 2. доварӣ кардан; 3. уқубат кардан ба таври 
расвоию ифтизоҳ; 4. тарсондан; 5. ба ҷазо расонидан; 6. қатл кардан, куштан; 7. 
сахтгирона рафтор кардан бо мақсади тарсонидан, ҳайбат намудан мавриди истифода 
қарор доштааст [ниг.: 19; 22, ҷ.2, с.234; 25, ҷ.2, с.240]. 

Дар «Нафаҳот-ул-унс»-и Абдураҳмони Ҷомӣ феъли мазкур дар байни маъноҳои 
зикргардида танҳо ба маънои «сахтгирона рафтор кардан бо мақсади тарсонидан, 
ҳайбат намудан» ба кор рафтааст: Чун ба қозӣ расид, гуфт: Эй қозӣ! Кадом 
Қазибулбонро ба ҳоким мебарӣ ва сиёсат мекунӣ [31, с.645]? Ва шайх вайро бихонд ва 
ба сабаби он ки изҳори каромат карда буд, вайро сиёсати бисёр кард ва гуфт: Ду 
шамшер дар як ғилоф намешояд, аз суҳбати ман дур бош [31, с.696]! 

Алҳол дар гӯишҳои муайяни шимолӣ ва марказии забони тоҷикӣ сиёсат кардан 
ба маънои тарсонидан, ҳайбат кардан мариди истифода қарор дорад. 

Шевашинос Ф. Убайдов дар хусуси боқимонии вожаҳои аслию иқтибосии 
даврони куҳани забони тоҷикӣ дар асоси маводи зерлаҳҷаи поёни Мастчоҳ пажӯҳиш 
анҷом дода, муравваҷии феъли сиёсат карданро дар гуфтори мардуми ин зерлаҳҷа низ 
ишора намудааст: Э ин-а камакак сийосат кунед дам-аш-а мегирад. То сийосат-аш 
накардам, хап накард [21, с.141]. 

Хоб шудан. Ҷузъи номии феъли мазкур дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ», «Луғати 
нимтафсилии тоҷикӣ барои забони адабии тоҷик» ва «Фарҳанги форсии Амид» чунин 
шарҳ ёфтааст: 1. ҳолати осоиш, ки ҳангоми он ҳисҳои зоҳирӣ аз кор мемонанд; 2. ҳолати 
хоб рабудагӣ; 3. чизе, ки дар хоб дида мешавад; 4. хами ягон чиз [3, с.435; 24, ҷ.2, с.483]. 

Алиакбари Деҳхудо дар «Луғатнома» феъли хоб шуданро ба маъноҳои  «1. хоб 
рафтан, ба хоб рафтан, хуфтан; 2. беҳис шудан, хадар шудан; 3. ба хоби маснуи 
даромадан, ҳипнутиз шудан» [26] эзоҳ додааст. 
 Абдураҳмони Ҷомӣ феъли хоб шуданро дар «Нафаҳот-ул-унс» ба гунаи дар хоб 
шудан мавриди истифода қарор додааст: Пас дар хоб шудам ва то субҳ барнахостам ва 
намоз нагузордам ва тавоф накардам [31, с.219]. Чун шаб расид, бағоят ғамгин дар хоб 
шудам, Ҳазрати амиралмӯъмин Алӣ, разияллоҳу таоло анҳуро дар хоб дидам ва он 
ҷавон бо вай [31, с.281].  

Аз қиёси замони истифодаи феъли мазкур бо эҷодиёти пешиниёни Абдураҳмони 
Ҷомӣ касро ба чунин андеша водор месозад, ки онро чанд муддат қабл адибоне, чун 
Аттори Нишопурӣ [ниг.: 10, с.43, 115, 150, 232, 337, 457, 539, 541], Ҷалолиддини Румӣ 
[ниг.: 4, с.295, 350, 722] ва  дигарон бо мувозиҳои дар хоб шудан ва ба хоб шудан 
истифода кардаанд. 
 Мувофиқи маълумоти «Фарҳанги гӯишҳои ҷанубии забони тоҷикӣ» дар айни ҳол 
феъли номбурда ба гунаи хоб/хов шидан ба ҳамон маънои собиқаш дар бархе гӯишҳои 
ҷанубии забони тоҷикӣ (Шимолии Кӯлоб) гардиш доштааст [23, с.673]: Хезен хов шен, бо 
пга кор мерен (Ховалинг). 
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Тела кардан. Феъли мазкур дар бархе фарҳангномаҳои тафсирӣ чунин тавзеҳ 
ёфтааст: «бо нерӯ ё танзанӣ касе ё чизеро такон додан (бо манзури ба ҳаракат 
даровардан ё дур андохтан аз худ)» [25, ҷ.2, с.338; 9, ҷ.2, с.334]. Алиакбари Деҳхудо дар 
«Луғатнома» ҷузъи номии феъли мазкурро ба маъноҳои «1. сафоли шикаста, сафоли 
хӯрдашуда; 2. санги мудавваре, ки бадон қимор бозанд» [20] тавзеҳ дода, барои 
тақвияти фикр аз осори хаттӣ шоҳиде зикр накардааст. 

Аз он ҷо, ки фарҳангнигорон аз осори суханварони каломи бадеъ намунае 
наовардаанд ба чунин натиҷа расидан мумкин аст, ки  дар гузашта доираи маҳдуди 
истифода доштааст. 

Таҳлили раванди истифодаи феъли тела кардан нишон медиҳад, ки феъли 
мазкур танҳо дар як маврид дар «Нафаҳот-ул-унс» ба маънои фавқ истифода шудааст: 
Абӯбакр фармуданд, ки: Агар ман аз олам гузарам, маро ба дар биёред, яъне дари 
ҳамон хонае, ки дар он қабри паёмбар аст ва дарро тела кунед [31, с.45]. 

Муқоисаи маводи «Нафаҳот-ул-унс» бо осори баъзе адибони муосир ба он 
шаҳодат медиҳад, ки феъли мавриди баҳс дар даврони минбаъдаи истифодааш бо 
маънои пешин, вале бо тағйири ҷузъи ёридиҳанда ба гунаи тела додан дар осори 
адибоне, чун Садриддин Айнӣ, Ӯрун Кӯҳзод, Пӯлод Толис, Фотеҳ Ниёзӣ ва ғ. ривоҷи 
комил пайдо намудааст: Милитсионер маро ... ба як хонаи пастаки тирезаҳояш 
панҷаранок тела дода даровард [ниг.: 11, с.5, инч. с.10, 15, 31,73, 79, 101, 107, 114]. 
Набошад зуд бо шомпол тела додан лозим, -гуфт боз як ҷанговар аз мобайн [ниг.: 9, 
с.72, инч. с.10, 11, 12, 64, 94, 125, 170, 193, 207, 215]. Дар Қубодиён ӯро аз ҷар ба рӯди 
Вахш тела дода, ... ба Бухоро хабар фиристоданд, ки «ҳарчанд ҷасадашро наёфтем, 
лекин дар лаби ҷар ҷанозаашро хондем» [ниг.: 5, с.119, инч. с.39, 104, 148, 174, 207, 251, 
328, 341, 353, 353, 374]. Рустамча дастони ҳарифро маҳкам дошта, ҳар замон пас тела 
медод ва пеш мекашид [2, с.597, инч. с.265, 288, 404, 463]. 

Имрӯз дар забонии гуфтугӯи халқ, алахусус дар гӯишҳои муайяни шимолӣ ва 
марказии забони тоҷикӣ феъли тела кардан бе тағйироти шаклию маъноӣ меравад, вале 
дар нутқи ҳаррӯзаи намояндагони баъзе гӯишҳои дигар, мисли Хуҷанд ва Конибодом 
феъли мазкур бо ҷойивазкунии садоноки «э» ба ҳамсадои «т» ва афзоиши садоноки «а» 
бо тағйири ҷузъи ёвар ба гунаи этала кардан дар баробари ифодаи мафҳуми 
классикиаш, ҳамчунин ба маънои «ҳамроҳ кардан ба коре» истеъмоли фаровон дорад: 
Аб-баройи савоб, худат дар-а этала кун. Ман розӣ набудам, чува ман-а этала кадӣ? 

Феъли мазкур имрӯз дар нутқи тоҷикони ноҳияи Андарақи Ҷумҳурии 
Қирғизистон низ ба гунаи тела каран истифода мегардад: Бийо-итон, йаг мошин-а теле 
кара моним [22, с.151]. 

Рост кардан. Фарҳангномаҳои пешину муосир дар осори ниёгон бакоррафтани 
ин феълро ба маъноҳои 1. устувор кардан, барқарор кардан, пойдор кардан; 2. 
муқобала кардан; 3. тайёр кардан, омода кардан, сохтан; 4. оростан; 5. мустақим кардан 
(чизеро); 6. дуруст анҷом додан; 7. омода кардани касе барои мубошират бо ӯ; 8. 
тармим кардан ва ғ. қайд намудаанд [ниг.: 24, ҷ.2, с.144; 3, с.316; 13; 14].  
 Мутолиаи «Нафаҳот-ул-унс» нишон дод, ки Абдураҳмони Ҷомӣ феъли рост 
карданро барои ифодаи маъноҳои «1. сохтан, бунёд кардан; 2. густурдан, оростан» ба 
кор бурдааст: Бори дигар рост кардам (сохтан, бунёд кардан -С.М.) боз хароб карданд 
[31, с.250]. Он кас бирафт ва дасторро бифурӯхт ва суфраи батакаллуф рост кард 
(густурдан, оростан -С.М.) [31, с.647]. 
 Феъли мазбур дар фарҳангномаҳои «Фарҳанги забони тоҷикӣ» ва «Луғатнома» 
баробари дигар маъноҳо барои баёни мафҳуми «сохтан, устувор кардан» маънидод 
гардида, барои исботи фикр аз асарҳои «Таърихӣ Наршахӣ»-и Абубакри Наршахӣ, 
«Тазкират-ул-авлиё»-и Аттор, «Форснома»-и Ибни Балхӣ, ашъори Фаррухӣ ва Соиб 
шоҳид нишон дода шудааст [ниг.: 24, ҷ.2, с.250; 10]. Аз тавзеҳи сарчашмаҳои луғавии 
фавқуззикр мусаллам магардад, ки феъли мавриди баррасӣ яке аз феълҳои сермаъно ва 
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серистеъмол буда, то қарни XIX дар осори аҳли қалам корбаст гардидааст [24, ҷ.2, 
с.250]. 

Имрӯз феъли рост кардан дар гӯишҳои тоҷикӣ дар баробари мафҳумҳои дигар 
барои ифодаи маъноҳои «1. сохтан, бунёд намудан (Ҳамиҷайе зъмин ҷъмбид, мо ай 
Каҷраа умадем, хуна рос каем); 2. паҳн кардан, оростан (Дъсторхун-а рос кън, меҳмуно-
да. Дастархон-а ин хел рос кадас, ки мондан гирид) корбасти фаровон дорад [ниг.: 23, 
с.513; 7, с.195; 1, с.53]. 
 Аз муқоисаи робитаи забонии «Нафаҳот-ул-унс»-и Абдураҳмони Ҷомӣ бо 
гӯишҳои тоҷикӣ ба натиҷае расидан мумкин аст, ки гӯишҳои тоҷикӣ дар ҳифозати 
феълҳои таркибии номӣ нақши шоиста дошта, ҳамон шаклу маъноҳои куҳан ё бо 
таҳаввулоти муайяни овозӣ мавриди корбаст қарор доранд.  

Ҳудуди густариши феълҳои дар асари мавриди таҳлил мустаъмал дар гӯишҳо 
ягона набуда баъзеяшон дар аксари лаҳҷаҳо, гурӯҳи дигарашон дар гуфтори 
намояндагони як ё ду лаҳҷаи тоҷикӣ маҳфуз мондаанд. 
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 МУҚОИСАИ ЧАНД ФЕЪЛИ ТАРКИБИИ ЯК АСАРИ  АСРИМИЁНАГӢ БО 
ГӮИШҲОИ МУОСИРИ ТОҶИКӢ 

Дар ин мақола қиёси забонии осори пурарзиши асри XV «Нафаҳот-ул-унс»-и 
Абдураҳмони Ҷомӣ бо гӯишҳои муосир мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Қайд карда 
мешавад, ки ба истиснои баъзе корҳои умумии муҳаққиқон оид ба ин масъала тадқиқоти 
алоҳида гузаронида нашудааст. Муаллиф дар натичаи тахлилу мукоисаи чандин 
феълхои мураккаби аз ин асар гирд овардашуда нишон додааст, ки як гурухи ин 
унсурхо дар мардуми нохияхои гуногуни точикзабони чумхури ва берун аз он холо хам 
бо шаклу мазмуни кадимаи худ гардиш доранд. 
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Калидвожаҳо: Нафаҳот-ул-унс, феълҳои мураккаб, лаҳҷаҳои муосир, лугатҳо, таҳаввули 
шакл ва маъно, феълҳои ёрирасон, мероси ниёгон 
 

   СРАВНЕНИЕ НЕКОТОРЫХ  СОСТАВНЫХ ГЛАГОЛОВ В ОДНОМ  
СРЕДНЕВЕКОВОМ ПАМЯТНИКЕ С СОВРЕМЕННЫМИ ТАДЖИКСКИМИ 

ГОВОРАМИ  
    В данной статье рассматривается языковое сопоставление ценного произведения XV 
века «Нафахот-ул-унс» Абдурахмони Джоми с современными диалектами. Отмечено, 
что отдельных исследований по данному вопросу не проводилось, за исключением 
некоторых общих работ, сделанных исследоваелями. В результате анализа и 
сопоставления нескольких сложных глоголов, собранных из данной работы, автор 
показал, что группа этих элементов в людей из разных таджикоязычных регионов 
республики и зарубежья до сих пор циркулирует в своих древних формах и значениях. 
Ключевые слова: «Нафахот-ул-унс», сложноименные глаголы, современные диалекты, 
словари, эволюция формы и семантики, вспомагательные глаголы, наследие предков  

The article deals with the linguistic comparison of the valuable work of the 15th 
century «Nafahot-ul-uns» by Abdurahmoni Jomi with modern dialects.  It is noted that no 
separate studies have been conducted on this issue with the exception of some general 
statements made by researchers.  As a result of the analysis and comparison of several 
complex verbs collected from this work, the author showed that a group of these elements in 
the speech of people from different Tajik-speaking regions of the republic and abroad still 
circulates in their ancient forms and meanings. 

Key words: «Nafahot-ul-uns», compound nominal verb, contemporary dialects, 
dictionaries, evolution of form and semantics, auxiliary verbs, legacy of ancestors  
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МАДҲИЯСАРОӢ ҲАМЧУН МЕРОСИ ФАРҲАНГӢ 
Таваккалов Ҳайдармамад 

Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев 
Дар тарбияи маърифатии одамон арзишҳои  зиёди суннатие мавҷуданд, ки дар 

тули мавҷудияти оламу одам масъулияташро бар душ доштаанд ва алъон доранд. Дар 
ин ҳолат фарҳанги Исломӣ нақши муҳиме хоҳад бозид. Ҳамон тавре ки Муҳаммад 
Аркун (дар китоби «Ташхиси ҷомеаи шаҳрвандӣ») менависад, Ислом ҳамзамон дин, 
давлат ва ҷомеа маҳсуб мешавад, ки бо се ҳарфи ҷудонопазири «Д» - Дин, Давлат, Дунё 
ифода меёбад. [6,17].  Ҷаҳони муосир риштаи  гунонгунрангии суннатҳои фарҳангии  
қавмҳои мухталифро, ки дар замирашон маънавиёт нуҳфта аст дар бархурд бо ҳамдигар 
мавриди омӯзиш қарор медиҳад. Мусаллам аст, ки имрӯз тамойюли зиндагонӣ ба сӯйи 
ҷаҳонишавист, пас, дар рӯёрӯйи ин ҷаҳонишавӣ ва ҷомеаи шаҳрвандӣ суннатҳои миллӣ 
( аз ҷумла суннати  мадҳиясароӣ, ки яке аз суннатҳои шондори мардуми Бадахшон 
маҳсуб меёбад вазифаи фавқро  бар дӯш хоҳад гирифт. Суннати мадҳиясароӣ низ ба 
мисли суннатҳои дигар  аз қадим як рукни устувор ва пояи мустаҳками бинои 
маърифатӣ ва этикии ҷомеа буд ва имруз ҳам аст ва фардо ҳам  шуда метавонад. Чаро, 
ки мардум ба суннатҳое, ки дорои арзишҳои миллӣ ва ахлоқӣ буданд дар тули 
рӯзгорашон эҳтиёҷманд буданд ва имрӯз ҳам онро гиромӣ медоранд. Дар ин ҷо 
мавриди зикр аст, ки  донишманди барҷаста, устод Азиз Исмоил фармудааст: «Дар 
дунёи имрӯз, ки дар он инсон на бо як суннат ё бо гурӯҳе аз суннатҳо, балки бо суннати 
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бисёр рӯ ба рӯст, ба кадом суннат бояд пайравӣ ҷӯяд ва онро гиромӣ бидорад. 
Суннатҳои бисёр дар ҷиҳатҳои мухталифи якдигар ҳаракат мекунанд, дар  ҳам тадохул 
пайдо мекунанд ва бо ҳам бархӯрд меёбанд» [5,204].      

Бояд таъкид кард, ки  дар давраҳои мухталиф суннатҳои мазҳабӣ ҳатман коҳиш 
меёбанд, дар наслҳо ба тағйирот дучор мешаванд. Бо мурури замон чизе аз онҳо коста 
мешавад, чизи дигаре зам мегардад ва ё дар онҳо сифату шаклу мазмун табдил 
мешавад.    Фикри ман бар он аст, ки суннатҳои динӣ - мазҳабӣ аз решаҳои таърихии 
худ  чудонопазир ва ногусастанианд, маҳз ба хотири решаҳои динӣ - мазҳабии 
таърихиашон онҳо чун суннатҳои динӣ – мазҳабӣ пойдор мондаанд ва хоҳанд монд. 
 Дар иртибот бо маъсалаи фавқ муҳаққиқи ҷавон Назархудо Дастамбуев таъкид 
мекунад, ки дар миёни ин фарҳангҳо, исмоилия бо таърих ва мероси маънавию моддии 
кунунӣ ва гузаштаи худ мақоми вижае дорад ва бо доштани мушаххасоте, чун 
таҳаммулгароӣ ва гуногунандешӣ метаваонад ба таври муваффақ ба раванди 
ҷаҳонишавӣ мутобиқ гардад. [4,91]. Дар тақвияти гуфтаҳои зикргардида  роҷеъ ба 
мавқеи мадҳия дар ҳаёти маънавӣ ва ахлоқии мардуми Бадахшон чанд мулоҳизаро баён 
намоям.    

Мадҳия, ки асари силсилавӣ ва яке аз жанрҳои бузургҳаҷм дар шакли созию 
овозӣ дар байни тоҷикони Бадахшон гузтариш ёфтааст, аз падидаи нодир дар мусиқии 
суннатии қадими ин мардум маҳсуб меёбад. То имрӯз дар баробари фалаку лалаик, 
даргилику булбулик, то андозае дафсоз ва дигар навъу намудҳои суруд мадҳия 
мавқеашро дар ҳаёти маънавӣ ва фарҳанги мардум нигоҳ дошта меояд.   
 Мадҳиясароӣ, аслан, дар нишасти шабҳои ҷумъа, истиқболу таҷлили ягон 
ҳодисаи муҳими мазҳабӣ, маҳфилҳои ифтитоҳи ҷойҳои муқаддас, ба ҷо овардани ёдбуди 
гузаштагон, идҳои нав аз ҷумла, иди нур (24 май), иди ба тахтнишинӣ (11июл), рӯзи 
мавлуди Имом(13 декабр) расм аст. Махсусан, ин суннати қадимии мардумӣ ба 
маросими мотами аҳли исмоилияи Бадахшон иртиботи қавӣ пайдо намуда, сароидани 
он дар хонаи азодор аз ибтидои фавти шахс то шаби сейум( алҳол шаби дуйум) то ба ҷо 
овардани оини махсус бо истилоҳи «sirowpathed) «чароғравшанкунӣ»,[3, 163-178]. [12, 
605-610]. [2,141-162]. [7,585-591]. субҳи шабе, ки гӯё рӯҳи марҳум аз хона берун шуда ба 
малакут мепайвандад идома меёбад. Суоле ба миён меояд, ки мадҳиясароӣ барои 
пешрафти ҷомеъаи маданӣ чи манфиат дода метавонад?  Барои посух додан  ба ин суол 
пеш аз ҳама, гуфтан ба маврид аст, ки шеър ва мусиқӣ аз ибтидои зуҳури худ бо ҳам 
тавъам гаштаанд ва дар ҳар давру замон ба ҳам иртиботи ногусастанӣ доштаанд. 
Худованди ҷаҳониён ҳар дуро барои беҳбудии ҳаёти маънавии инсон ато намудааст,  то 
ки ӯ аз як ҷиҳат, агар дар ботинаш ба воситаи онҳо ҳисси покӣ, меҳру садоқат ба муҳит, 
ҳаётдустӣ, хештаншиносӣ, беғашии қалб пайдо намояд, аз сӯи дигар, на фақат дар 
зиндагӣ мавқеияти худро жарфтар ва волотар дарк намояд, балки он нерӯро тараннум 
ва васф кунад, ки ӯро офаридааст, халқ кардааст. Он ҷое, ки мадҳиясароӣ аст, мардум  
дар он ҷо ширкат мекунад, бо рӯҳбаландӣ онро гӯш мекунад ва муҳим аз ҳама як 
масъулияте, яъне итоат аз имомомон , ки мутобиқ ба ҳар давру замон чун фалсафаи 
динӣ дар тафаккури исмоилия маҳсуб мешавад, бо самимият эҳсос мекунад.  Аз ин 
лиҳоз дар ин мақола  чанд хусусиятҳои мадҳиясароиро изҳор медорам, ки онҳо барои 
пешрафти ахлоқии ҷомеъа дар замони муосир таъсири мусбат мерасонанд.   
 Мадҳиясароӣ на фақат хондану навохтан аст, балки он як суннате аст, ки аз як 
чиҳат агар бо ашъори мазҳабии худ ашхоси аламзадаро тасалло диҳад, аз ҷиҳати дигар 
дилгармии онҳоро нисбат ба зиндагӣ афзоиш медиҳад.  

Сониян, он на фақат авлод, ҷомеа, балки   инсонҳои  новобаста  аз  нажод бударо 
низ ба ҳам наздик мекунад. Дар вуҷуди онҳо ба ивази мағрурӣ, сабру таҳаммул нисбати 
ҳамдигарро фароҳам месозад. Барои тақвияти ин фикр як ғазали андарзии Носири 
Хусрав, ки аз ҷониби мадҳиясароёни водии Ғунд дар мақоми ситоиш ба хусус дар шаби 
маърифат сароида мешавад, ҷолиби таваҷҷӯъ аст. Дар он Носири Хусрав ҳамаи 
одамонро шоху барги як дарахти тануманд ва ниҳоли шинондаи Худованд шуморида, 
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ҳама гуна зулму тааддӣ дар ҳаққи онҳоро чун кори хилофи амру наҳйи Худо медонад. 
Байте аз он:  

Халқ ҳама яксара ниҳоли Худоянд, 
Ҳеҷ на баркан ту з – ин ниҳолу на бишкан. [11,16]. 
Ё ғазали шоири Афғон Шоиқ ки дар водии Вахон онро қасидахон Қурбонбеков 

Маҳмадбек, ки яке аз қасидасароёни номии деҳаи Ямги ноҳияи Ишкошим маҳсуб 
меёбад  дар маросимҳои мазҳабӣ онро месарояд. Абёте аз он:  

Одамиро давлате болотар аз инсоф нест, 
Ҳар ки беинсоф бошад лоиқи авсоф нест. 
Марди беинсоф дар чашми хирад бошад забун, 
Мешавад аз қиматаш кам гар тиллои соф нест. 
Мешиносад аҳли дониш ростиро аз дуруғ, 
Гар надонад фарқи софу қалбиро сароф нест. 
Гавҳари умри гиромиро макун беҳуда сарф, 
Давлати ҷуду сахо аз олами асроф нест. [10, 119]. 
Мадҳиясароӣ  эътиқодро нисбати Худованди мутаъол зиёд мекунад, зеро  бидуни 

боварӣ, ки  унсури муҳими зиндагӣ аст, ҳамкорию иттиҳод ғайри имкон аст. Манбаъи 
кулли динҳо аз давраи Ҳазрати Иброҳим сарчашма мегирад. Мо бояд ҳамаи динҳоро 
ҳурмат намоем вале ин ба он маъно нест, ки аз ақидаи мазҳабии худамон дар канор 
бошем, балки бо ақли кунҷков ва ҷустуҷӯгар ҳувияти худамонро низ эътироф карда 
тавонем. Чаро ки дар матнҳои зиёде ки аз ҷониби мадҳиясароёни навоҳии Бадахшон 
сароида мешавад ваҳдонияти мардумон ба чашм мерасад. Яке аз онҳо  ки ба сифати 
мадҳия дар барномаи Саидназаров Султонназар мақом дошта, дар ҳузури меҳмон 
сароида мешавад аз Носири Хусрав буда, ӯ олами инсониро аз як гавҳар мешуморад. Ӯ 
таъкид мекунад, ки офаридагор барои ҳамагон парастор буда, якнавохт тибқи аъмол 
мукофот медиҳад. Аз ин рӯ писарро хотирнишон менамояд, ки мардумӣ меваи 
донишмандиву хиридмандист: 

Аз мардумӣ ба сурати ҷисмӣ макун писанд, 
Мардум бад – он наӣ, ки ту хубу муҷассамӣ. 
Мардум ба дониши ту, чу доно шавӣ, равост, 
Гар ҳиндуӣ ба ҷисм ва ё турку дайламӣ, 
Номи накӯ гузин, ки бад – он чун бихонамат, 
Дар ҷон –т шодӣ ояду дар дил –т хуррамӣ. 
Ҳотам миёни мо ба саховат самар шудааст, 

  Ҳотам туӣ, агар ба саховат чу Ҳотамӣ [11, 214]. 
Қобили қайд аст, ки мусиқии рӯҳонӣ қудрати онро дорад, ки мардумонро аз 

назардиди танги зиддиятҳои тоифавӣ берун оварда, барои эътирофи чандфарҳангӣ 
заминаеро фароҳам месозад.  Мусиқии суннатӣ бидуни забондонӣ ба нажодҳои 
мухталиф таъсири мусбат расонда метавонад. Барои тақвияти ин ақида мо ба 
саҳифаҳои яке аз  бузургтарин китобҳои олами қадим оид ба мусиқӣ, ба асари Абӯ 
Насри Форобӣ «Китоб – ал – мусиқӣ ал – кабир»  муроҷиат мекунем. Дар боби «Асноф 
– ал – алҳон ва ғоётаҳа»( маънӣ ва намудҳои оҳангҳо) се навъ мешаванд – яке барои 
тарбияи нафс («мулазза» - лаззатбахш, роҳат бахшидан, фараҳбахшии рӯҳ ва ғ.), 
дуввумӣ ( «мухайяла») барои ривоҷи тахайюулот, дар тасаввури шунаванда таҷассум 
кардани ҳолатҳои муайяни зиндагӣ, муҳокии ин ё он амал ва сейумӣ ( «инфиолийя) 
алҳоне, ки аз шунидани онҳо дар ботини шунаванда изтироб ба амал меояд, гӯё рӯҳ ба 
ҳаракат меояд ва касро ба фаъолият маҷбур месозад ( ҳамон намуди машҳури оҳангҳои 
« инфилия» [1,62]. Маълум мешавад, дар мазмуни алҳони инфилия (аз решаи феъли 
арабии «фаъала» - кор кардан, (ҳаракат кардан) мақсади ба изтироб овардану водори 
ин ё он амалу ҳаракат сохтани шунаванда дар назар дошта шудааст. Худ аз худ маълум 
аст, ки барои ин гӯна оҳангҳоро сохтан ва онҳоро ифода кардан чӣ гуна сатҳи баланди 
ҳунарӣ, истеъдод ва малакаи олӣ зарур аст. Бо боварии тамом метавон гуфт оҳангҳои 
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мадҳия намунаи олии маҳз ҳамин қабил алҳони инфиолия ба шумор мераванд ки ба  
дилҳои мардум  новобаста аз нажод дилгармӣ медиҳанд.     
 кардан, сабру таҳамул инсонҳоро водор месозад, ки дар зиндагӣ бояд як таъодуле 
бошад, ки инсон тавасути он чаҳорчуби ахлоқии худро нигоҳ дошта тавонд. Мувозинат 
дар зиндагӣ дар матнҳои мадҳие, ки аз ҷониби мадҳиясароён сароида мешаванд ба 
чашм мерасад. Мадҳиясарои ҷавони деҳаи Емси ноҳияи Рӯшон Давлатқадамов 
Некқаддам бо танбури аҷдодӣ аз ашъори Носири Хусрав матнҳоеро дар шаби 
маърифат месарояд, ки мазмун ва мӯҳтавои онҳо ба таъодули зиндагӣ тавҳам аст. Аз ин 
рӯ мо чанде аз онҳоро барои намуна дар зер мебиёрем: 

Пуркина мабош аз ҳамагон доим чун хор, 
На низ забун бош ба як бор чу хурмо. [8,38].  
Инсон бояд на мисли хор бошад, ки танҳо боиси озори халониши ӯ бошад ва на 

мисли хурмо ширин бошад, ки ҳама кас ӯро хуранд, балки як мувозинате дошта бошад 
ки мавқеи худро дар зиндагӣ муайян карда тавонад. 
Ё  ки: 
 Гар чи мӯш аз осиё бисёр гирад фоида, 
 Бегумон рӯзе фурӯ кубад сари мӯш осиё. [8,78]. 

Муш агар муддати тӯлонӣ ба ғорати ғалла машғул шавад, рӯзе кирдори ӯ боиси 
марги ӯ мегардад. Яъне, инсон агар бо шиддати зиёд ғоратгарӣ ва дуздиро пешаи худ 
қарор диҳад рӯзе фаро мерасад, ки мукофоти онро бигирад. Аз мутолеаи осори 
шоирони мадеҳасаро ва таҳлили он  бармеояд, ки  яке аз ҳадафҳои муҳими сурудани 
ашъори ойинӣ баёни таърихи дин,  васфи ҳоли бузургони дин, нишон додани роҳи 
дуруст ба мардум, ташвиқи арзишҳои хуби ахлоқӣ, рафторӣ, кирдорӣ ва боварҳои 
осмонӣ  будааст. Ва маҳбубияти ашъори динӣ дар назди мардум  низ қабл аз ҳама дар  
он аст, ки он сомеони худро ҳадафмандона ба роҳи нек, парҳез аз рафторҳои нораво, 
дар зиндагӣ ибрат гирифтан аз хулқу атвори бузургони дин, устувории ақида ва 
эҳтиром гузоштан ба суннатҳои диниро  тарғиб менамояд. Пойбандӣ ба усул ва 
арзишҳои исломӣ ва инсонӣ, устуворӣ дар роҳи ақидаи динӣ, дар мардум парваридани 
муҳаббат ба Аҳли байти ҳазрати пайғамбар аз ҳадафҳои дигари ин намуди шеъри форсӣ  
тоҷикӣ мебошад.  Аз ин лиҳоз мо гуфта метавонем, ки мадҳия яке аз анъанаи 
пурарзиши мардуми Бадахшон маҳсуб ёфта то ҳоло ҳам арзиш ва аҳамияти хешро гум 
накардааст. Ба ақидаи мо яке аз сабабҳои дарозумрии ин суннат дар он аст, ки 
муаллифони ин гуна ашъор ба василаи он масоили гуногуни динӣ ва ирфонӣ, ахлоқию 
фалсафӣ матраҳ карда ба одоби фардию иҷтимоӣ, ки ба онҳо ба назари эътибор 
нигаристаанд, ишора  намудаанд. Аз ин ҷост, ки ин осор ҷанбаи таълимю тарбиявӣ касб 
карда дар тамоми қарнҳо мавриди  мутолиаи  аҳли адаб ва мардуми босавод қарор 
гирифт. Ва аз ин роҳ асари хосе дар шууру андешаи одамон гузоштааст ва мегузорад. 
Дарозумрии мадеҳасароиро ҳамчунин дар ширинии баён, зебоии сухан, равонию 
содагии баён, вазну қолабҳои шеърии барои мадҳия мувофиқ, дилчаспию дилангезии 
оҳангҳо ва мазмуни баланди ашъори интихобшуда дидан мумкин аст, ки орифу ом ва 
пиру ҷавонро ба худ баробар машғул месозад. Маҳз ҳамин хусусиятҳои мадеҳа боис 
гардидааст, ки шоирон дар пайравӣ аз гузаштагони худ шеърҳои навро барои ин навъи 
созу наво эҷод менамоянд, офарандагони оҳангҳои мусиқӣ оҳангҳои нав меофаранд, 
сарояндаҳо ҳунари сарояндагии худро пайваста такмил медиҳанд.   

Дар хотима қайд кардан ба маврид аст, ки мадҳиясароӣ  ғубори дилҳоро 
мезудояду ба вуҷуди инсон тозагӣ мебахшад, ӯро водор месозад, ки домани илму ҳунару 
адаб гирад ва он чӣ ки ризои худованд аст, онро қаблан ба иҷро расонад, чунки дар як 
мадҳи маъмул, ки матнаш ба Шамси Табрезӣ мансуб аст, ва онро яке аз мадҳиясароёни 
беҳтарини водии Шоҳдара Муалибшоев Мамадалӣ ба қавлаш ҳангоми хондани шеъри 
Шамси Табрезӣ мағзи сараш дар косахонаи сар ва қалбаш даруни сина бояд  рақс 
кунад. Ҳофизи варзида ғазали шоири мазкурро чунон ба шуру шавқ адо намуд, ки дар 
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он лаҳза, ки чанде аз шунвандагон ҳузур доштем,  овози хуши ӯ ва мазмун ва мӯҳтавои 
ғазали ахлоқӣ – мавъизатии ӯ моро мафтун кард, ки абёте   аз он чунин аст:    

Домани илму адаб гир, ки дар роҳи яқин, 
   Ба сари ганҷи қаноат чу нигаҳбон адаб аст.    
              Сар макаш аз хати фармони нигаҳбони адаб,    
               З-онк мақсуди Худованд зи емон адаб [10, 8]. 
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МАДҲИЯСАРОӢ ҲАМЧУН МЕРОСИ ФАРҲАНГИИ МАРДУМИ ТОҶИК 

Ҷаҳони муосир анъанаҳои фарҳангии халқҳои гуногунро, ки ба равобити 
фарҳангии маънавӣ асос ёфтааст, меомӯзад. Бояд ёдовар шуд, мардум ба суннатҳое, ки 
дорои арзишҳои миллӣ ва ахлоқӣ буданд дар тули рӯзгорашон эҳтиёҷманд буданд ва 
имрӯз ҳам онҳоро гиромӣ медоранд.     

Аз ин ҷиҳат  дунёи имрӯз моро бо таҳаввулот ва тағйироташ водор менамояд, ки 
аз арзишҳои миллиамон бештар баҳра бигирем. Мадҳиясароӣ низ аз зумраи чунин 
суннатҳои маънавӣ ва фарҳангии мардуми Бадахшон мебошад, ки дар тули мавҷудияти 
оламу одам масъулияташро бар душ доштаанд ва алъон доранд.    
 Мадҳия, аслан дар нишасти шабҳои ҷумъа, истиқболу таҷлили ягон ҳодисаи 
муҳими мазҳабӣ, маҳфилҳои ифтитоҳи ҷойҳои муқаддас, ба ҷо овардани ёдбуди 
гузаштагон ва маросими мотам сароида мешавад. 

Дар  мақолаи мазкур муаллиф мулоҳизаҳои хешро перомуни  чанд хусусиятҳои 
мадҳиясароӣ, ки онҳо барои пешрафти ахлоқии ҷомеъаи муосир муҳим ҳастанд изҳор 
менамояд. 

Вожаҳои калидӣ: ҷомеъаи маданӣ, малакут, ҷомеъаи шаҳрвандӣ, суннат, 
таҳамуллгароӣ, чандандешӣ, азо, ҳувият, мусиқии рӯҳонӣ, мувозинат, лаҳн.  
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ПЕНИЕ МАДХИИ – ВИД ТАДЖИКСКОГО МУЗЫКАЛЬНОГО КУЛЬТУРНОГО 
НАСЛЕДИЯ 

Современный мир изучает культурные традиции разных народов, в основе 
которых лежат духовные межкультурные взаимоотношения.  Следует отметить, что 
на протяжении всей жизни люди стремились к соблюдению традиций, имеющие 
национальные и моральные ценности, которых почитают и   по сегодняшний день. 
 В связи с этим, современный мир с его быстрой эволюцией и изменениями 
заставляет нас больше извлекать выгоду из наших национальных ценностей.  
 Панигрическое пение является одним из духовных и культурных традиций 
жителей Бадахшана, которое несет в себе  определенную  ответственность на 
протяжении всего существования Вселенной и человечество.     
 Мадхия (религиозная поэзия) обычно исполняется  на  вечерних пятничных 
мероприятиях, чтобы приветствовать и отпраздновать важные религиозные события: 
открытие святынь, почтить память умерших и их оплакивание.     
          В этой статье автор обсуждает некоторые особенности мадхиясарои (пение 
маддо), которые важны для нравственного прогресса современного общества.  

Ключевые слова: гражданское общество, царство, гражданское общество, 
традиции,  толерантность, плюраллизм, печаль, идентичность, духовная музыка, 
баланс, мелодия.   

MADHIYASAROI ( THE SINGING OF MADDOH) AS TYPE OF TAJIK AND 
PERSIAN MUSIKAL CULTURAL HERITAGE 

Keywords: civil society (jomeai madani) heavenly (malakut), tradition, tolerance, 
pluralism, grief, identity, spiritual music, balance, melody. 

The modern world studies the cultural traditions of different peoples, which is based on 
spiritual intercultural relationships. It should be noted that throughout their lives, people have 
striven to observe traditions that have national and moral values, which are revered to this 
day. In this regard, the modern world with its rapid evolution and changes focused us to 
benefit more from our national values. Panurgic chanting is one of the spiritual and cultural 
traditions of the in habitants of Badakhshan, which carries a certain responsibility throughout 
the entire existence of the universe and humanity.  Madhya is usually performed at Friday 
evening events to welcome and celebrate important religious events, the opening of shrines, 
commemoration of the dead and mourning. In this article, the author discusses some of the 
features of madhiyasaroi that are important for the moral progress of modern society.    
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ХУСУСИЯТҲОИ ЛУҒАВИИ ВОЖАҲОИ МАРБУТ БА КАСБУ КОР ДАР СОҲАИ  
ЧОРВОДОРӢ ДАР ГӮЙИШИ ҒОРОН 

(ТАҲЛИЛИ ЭТНОЛИНГВИСТӢ) 
 Фарҳодова Сарвбону Алидодовна 

Кумитаи забон ва истилоҳоти назди Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон 

      Дар њаёт  касбу кори гуногун вуљуд дорад, ки  одамон талаботи  моддиву 
маънавии рўзмарраи худро ќонеъ мегардонанд ва вобаста ба соњаи касбу кор ва  
фаъолият калимаву истилоњоти соњавї  пайдо мешавад. Дар баробари дигар соњањои 
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њаёт, чорводорї  яке аз соњањои муњимми  ҷомеа маҳсуб меёбад. Мардуми Ѓорон чун 
дигар ањолии дењоти кўњистони Тољикистон ба рушду нумуи ин соња ањамияти махсус 
дода,  касбу кори онро дар шароити кўњистон  дар гузашта ва имрўз њам пешаи асосии 
худ мењисобанд.  

Аз ин рў, лексикаи соњаи чорводорї вобаста ба инкишофи њамин соња рушд ёфта, 
намояндагони шеваю лањља ва забон аз он истифода мебаранд. Бояд зикр намуд, ки 
бори нахуст Ғ. Ҷӯраев лексикаи марбут ба ҳайвоноти хонагӣ дар асоси гӯйишҳои 
забони тоҷикӣ, аз ҷумла, дар заминаи   маводи лаҳҷаҳои ҷанубии забони тоҷикӣ  дар 
бахши алоҳида хусусиятҳои луғавии вожаҳои бахши мазкурро мавриди баррасӣ 
намудааст [13,166-172].  Муҳаққиқон А. Мирбобоев [5], М. Аламшоев [1], Ҳ. Бердиқулов 
[2], Г. Ниматов [6]  оид ба лексикаи чорводорӣ дар забонҳои вахонӣ, шуғнонӣ яғнобӣ ва 
гӯйишҳои забони тоҷикӣ корҳои таҳқиқотӣ  анҷом додаанд. Инчунин, муҳаққиқон  Ҷ. 
Саидов [8],  И.Сулаймонов [9], С. Хоркашев (ҳоло Раҳматуллозода) [12], С. Ошурмаҳмад 
[7] ва дигарон дар мақолаҳояшон  калимаву истилоҳоти марбут ба соҳаи чорводориро 
мавриди  пажуҳиш қарор дода, ки дар маводи баррасишаванда бархе аз онҳо ба таври 
муқоиса оварда шудааст. 

Калимаву истилоҳоте, ки касбу кори чорводориро дар бар мегирад, вобаста ба 
маъно  ба гурўњњои зерин људо мешавад: 

1. Истилоҳҳое, ки касбу кори умумии чорводориро  ифода мекунанд. 
Дар гўйиши Ѓорон љињати ифодаи номи умумии касбу кори чорводорї истилоњи 

чупон корбурд мешавад. Вожаи мазкур дар “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ”- чунин 
шарҳ дода шудааст: “Чӯпон  нигаҳбон ва чаронандаи рамаи гӯсфанд ва буз, шубон, 
рамабон, подабон” [11, 595]. Дар адабиёти классикї вожаи шубон  истифода  мешавад. 
Вожаи мазкур  дар “Бурњони ќотеъ” чунин оварда  шудааст: “Шубон – чўпонро гўянд, 
ки чаронандаи ва муњофизаткунандаи  гўсфанд бошад” [3,204]. Дар забони вахонї 
вожаи мазкур дар шакли Šəbыn маъмул мебошад [5,14].                  

 Вожаҳои ифодакунандаи умумии касбу кори чўпонї вобаста ба мавсими 
нигоњубин ва иваз намудани љойи зисти њайвонот калимаву истилоњњои махсусро 
дарбар мегирад. Албатта, мавсими  бањору тобистон то аввалњои октябр љойњои махсус 
барои чорво интихоб карда, онњоро бо маќсади хуб нигоњубин намудан ба он љо 
мебаранд. Водии Ѓорон чун дигар минтаќањои Тољикистон айлоќљо (чарогоњ)-њо дорад, 
ки вобаста ба иќлими кўњистон охирњои моњи май, асосан, чорворо ба он љоњо 
мебаранд. Дар гўйиши Ѓорон  љойе, ки охири бањору тобистон њайвонњоро аз дења 
мебаранд, он љоро айлоќ меноманд. 

Нисбат  ба  онњое, ки дар ин мавсим дар айлоќ меистанд, истилоњи айлоќчӣ, 
айлоќдор  ва нисбат ба онњое, ки дар дења меистанд, истилоњи таговчӣ истифода 
мешавад. Бояд зикр намуд, ки вожаҳои айлоќчӣ, таговчӣ мураккаби пасванддор  буда, 
ба воситаи калимаи тагов ва пасванди -чӣ ва вожаи айлоќдор аз вожаи  айлоқ  ва асоси 
замони  ҳозираи феъли доштан -дор сохта шуда, калимаи мураккаби тобеъ мебошад ва 
ба шахс далолат мекунанд.  Аз сохтори вожаи таговчӣ маълум аст, ки он ду зинаи 
калимасозиро гузаштааст. Дар зинаи  якум аз ду асоси маънодори таг ва ов вожаи 
мураккаби тобеи тагов сохта  шуда, аз ин асоси мураккаб бо пасванди -чӣ калимаи 
мураккаби пасванддор ба вуҷуд омадааст. Мисол: Айлоќчъйо раъ мебинан, ки ягон кас ай 
тагоw меойа (Кл.). (Айлоқчиҳо роњ мебинанд, ки шояд аз дења мумкин ягон кас меояд). 

Дар охирњои моњи май ва аввали тобистон њайвонотро ба айлоќљойњое, ки аз дења 
он ќадар дур нестанд, мебаранд, ки ин гуна љоњоро айлоќи бори “айлоќи бањорї” 
меноманд. Ваќте ки њаво гармтар мешавад, њайвонотро ба айлоќњои болотар мебаранд 
ва он љоро айлоќи тобистона меноманд. Дар фасли тирамоњ њайвонотро ба айлоќњои 
ќариби дењот меоранд, ки айлоќи тирамойӣ (айлоќи тирамоњї) номида мешавад. Дар 
ваќти дар айлоќ будани њайвонот мафњуми чўпон бо вожаи нубатдор, нубатрав ифода 
карда мешавад. Чунки вобаста ба анъанаи айлоќдорї дар  водии  Ѓорон, асосан,  занон 
дар айлоќ њамроњи як ё ду кўдак меистанд. Њар рўз бо навбат аз дења соњибони чорво 
омада, моли майдаро бонї мекунанд, ки онњоро нубатдор ё нубатрав  меноманд. Вожаи 
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нубатдор аз љињати сохт мураккаб буда, аз вожањои нубат (гунаи адабї – навбат) [10, 
818] ва асоси замони њозираи феъли -дор (дар қолаби исм+асоси замони ҳозираи феъл) 
сохта шуда, мафњуми шахсеро ифода мекунад, ки молро бонї мекунад.  

Бояд зикр намуд, ки дар лаҳҷаи мазкур баъзе калимањое низ корбурд мешаванд, 
ки онњо гарчанде ба касби чӯпонї тааллуќ надошта бошанд  њам, ба давраи айлоќбарї, 
айлоќравї ва айлоќгардонї вобастагї доранд. Ин калимаҳо бо усули 
синтаксисӣ+морфологӣ сохта шуда, ба гурӯҳи калимаҳои мураккаби тобеи омехта 
мансубанд. 
 Истилоњи айлоќбарї рўзи ба айлоќ бурдани њайвонот ва асбобу анљоми заруриро 
ифода мекунанд. Истилоњи айлоќгардонї  давраи аз айлоќи бањорї ба айлоќи тобистона 
ва тирамоњї бурдани њайвонот ва онњоеро, ки дар айлоќ мебошанд, ифода мекунад. 
Мисол: Амсойо ъама айлоќгардони рафтан (Анд.) (Њамсояњо њама айлоќкўчонї 
рафтанд). Нисбат ба касоне, ки асбобу анљом ва дигар чизњои заруриро ба айлоќ 
мебаранд истилоњи борбар ва њангоми аз айлоќ фуровардан истилоњи борхамбон кор 
фармуда мешавад. Масалан: Борбаро борора баwахтӣ ба айлоќ бърдан (Кл.) (Борбарњо 
борњоро барваќт ба айлоќ бурданд). Борхамбоно ай тагоw дер омадан (Гч.).Вожањои 
мазкур (бор+бар, бор+хамб) аз љињати  сохт мураккаби  тобеъ буда, аз исм (бор) ва 
“чўпонї” асоси феъли замони њозираи бар – бурдан, хамб – хамбидан) таркиб ёфтаанд.  

2. Калимањои ифодагари  касбу кори чорводорї  вобаста ба намуди муайяни 
њайвонот  

Ин гурўњи калимаву истилоњот касбу кори чорводориро вобаста ба бонї  кардани 
намуди муайяни њайвоноти хонагї дар бар гирифта, бо калимаҳои  мураккаб ифода  
мешаванд. Истилоњњои мазкур аз ду љузъ иборат буда, љузъи аввал  номи намуд њайвони 
муайян ва љузъи дуюмро вожаи чўпон ташкил медињад: ќъсъркъчупон “чўпони 
њайвонњои ќисир”,  говчӯпон “чўпони говњо”,  молчӯпон “чўпони њайвоноти хурд”, 
харчӯпон “чўпони харњо”, хашговчўпон “чӯпони хашговњо”, барабъчачӯпон “чўпони 
барраву бузѓола”. Мисол: Моли майдара  молчупоно ба чаро бърдан (Кл.) (Њайвоноти 
хурдро чӯпонҳои мол ба чаро бурданд). Ќъсъркъчупон дер омад, ки ќъсиркийора љъдо 
мекардем (Гч.) (Чўпони молњои ќисир дер омад, ки њайвонњои ќисирро људо мекардем).  

Гурўњи дигари истилоњњо барои ифодаи касбу кори чўпонї тавассути пасванди -
бон сохта  мешавад, ки бештар дар маводи фолклорї ва гуфтори насли наврас  
вомехўрад. Молбон “чўпони њайвони хурд”, говбон  “чўпони говњо”, галабон “чўпони 
аспу хар”, шътърбон “чўпони уштурњо”. Мисол: Молотона хътон бинет мъ ба шъмо 
молбон нестъм (Бағ.) (Њайвонњоятонро худатон бубинед, ки ман барои шумо молбон 
нестам).  

Ба гурўњи сеюм истилоњоте дохил мешаванд, ки аз љињати сохт мураккаб буда, аз 
исм ва асоси замони ҳозираи феъли   доштан-дор сохта шудаанд. Истилоњњои мазкур аз 
љињати маънои луѓавї сермаъно мебошанд, чунки ба ѓайр аз ифодаи касбу кор, 
мафњуми соҳиби ин ё он намуди чорво буданро ифода мекунад.  

        Маънои вожаи мазкур дар љадвали зер оварда мешавад:  
 Номњо                                          Маъно 

Ифодаи соҳиби ягон намуди чорво  Ифодаи касбу кори чӯпонӣ 
молдор 
говдор 
шътърдор 
аспдор 

касе, ки чорво дорад 
  чорвои калон дорад 
касе, ки уштур дорад 
касе, ки асп дорад 

чўпони чорвои хурд 
чўпони чорвои калон 
шахсе, ки уштур бонї мекунад 
шахсе, ки аспњоро нигоњубин 
мекунад 

 
Бояд ќайд намуд, ки дар байни ин гурўњи маъноии калимањо вожаи  нубатдор, 

нубатрав  мавќеи махсус дорад. Зеро дар таркиби вожаи мазкур унсури асосї номи 
чорво набуда, балки хусусияти этнографї дорад. Вожаи нубат (шакли гӯйишии 
навбат)+дор дар гўйиши Ѓорон  маънои “бо навбат чўпонї кардани чорво”-ро ифода 
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мекунад. Масалан: Нубатдор, къ омад, мола барорет (Анд.) (Навбатдор, ки омад, 
њайвонњоро бароред). 

Инчунин, гурўњњои дигари номи касбу кори чорводорї вуљуд дорад, ки ба 
нигоњубини  њайвонот вобастаанд.  Албатта, таърихи пайдоиши ин гуна вожањо 
гуногун  аст. Як ќисми ин вожањо  таърихан дар баробари соњаи чорводорї пайдо шуда, 
ќисми дигарашон ба давраи собиќ шуравї рост меоянд.  

Ба гурўњи касбу кори суннатии соњаи чорводорї истилоњњои зерин дохил 
мешаванд: ахтагар, ахтакън “шахсе, ки чорворо ахта мекунад”, молдўш  “зане, ки 
њайвоноти  майдаро медўшад”, wрешгар “касе, ки пашму мўйи чорворо метарошад”, 
ќръѓмол “шахсе, ки заминњоро аз њайвоноти хонагї муњофизат мекунад”. Масалан: Рузи 
паншанбъ ё љумъа ягон ахтагара бъйоя барора ахта къна (Гч.) (Рўзи панљшанбе ё љумъа 
ягон ахтагар омада, баррањоро ахта кунад). Рузи чоршанбе  wрешгаро мешора wреш 
мекънан (Сист) (Рўзи чоршанбе пашмтарошњо гўсфандонро метарошанд).  

Њамзамон, бояд зикр намуд, ки дар замони шуравї бисёр калимањои иќтибосї аз 
дигар забонњо, хусусан, аз забони русї ба таркиби луѓавии соњаи чорводорї ворид 
шуданд, ки як ќисмашон  мафњуми касбу корро ифода мекунанд. Аз он љумла, вожањои 
зотехник “зотехник”, завферма “мудири ферма”, старши чупон “сарчўпон”. 

Мисол: Зотехник айwонора дору дод (Анд.) (Духтури њайвон  њайвонњоро дору 
дод). Мудири фермарам дъга бепарво шъдаст (Кл.). 
   Њангоми корбурд дар љумла, барои ифодаи касбу кор,  бархе аз калимањои 
таркиби онњо кор фармуда намешаванд. Масалан, ба љойи истилоњи завферма ибораи 
мудири ферма ё вожаи мудир истифода мешавад. Мудир дина омада, ама љора дид (Сист) 
(Дирўз мудир омада, њама љоро аз назар гузаронд). 
 Хулоса, вожаҳои марбут ба касбу кори чорводорӣ дар гӯйиши Ғорон хеле зиёд 
буда,  дар рушду такомул  ва ғанӣ гардидани лексикаи чорводории гӯйиши мазкур 
нақши муҳим  доранд  ва онҳо ҳам  дар забони адабӣ ва ҳам дар дигар шеваву лаҳҷаҳои 
забони тоҷикӣ маъмул мебошанд.                                                                                                                      
                Рӯйихати номи деҳаҳои ихтисоршуда: 
Анд. – Андароб 
Бағ. – Бағуш 
Гч. – Гармчашма 
Кл. – Кӯҳилаъл                                                                                                                     
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    ХУСУСИЯТҲОИ ЛУҒАВИИ ВОЖАҲОИ МАРБУТ БА КАСБУ КОР ДАР СОҲАИ  
ЧОРВОДОРӢ ДАР ГӮЙИШИ ҒОРОН   (ТАҲЛИЛИ ЭТНОЛИНГВИСТӢ) 

      Дар маќола хусусиятҳои лексикии калимаву истилоњоти ифодакунандаи касбу кори 
чорводорӣ дар муќоиса бо дигар лањљањо забони тољикӣ дар мисоли гӯйиши Ғорон 
мавриди тањлил ќарор додааст.  

Аз тањлили вожагони ифодакунандаи касбу кори чорводорї дар гӯйиши Ғорон 
метавон хулоса кард, ки онҳо қисми муҳими таркиби луғавии чорводории гӯйиши 
Ғоронро ташкил дода, аксари онњо калимањои аслии тољикї буда, бархе аз онњо дар 
забони адабӣ ва дигар гўйишњои лаҳҷаи љанубии забони тољикї низ мавриди корбурд 
ќарор доранд.  

Маќолаи мазкур ба хонанда барои шиносоии васеъ бо вожањои марбут ба касбу 
кори чорводорї  дар лањљаи бадахшонии забони тољикї (дар асоси гўйиши тољикони 
Ѓорон) кумак хоњад намуд. 

Калидвожа: забони адабии тољикї, лањљањои забони тољикї, Ѓорон, гўйиши 
Ѓорон, соҳаи чорводорӣ, касбу кори чорводорӣ, чӯпон ва ѓ. 

 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СЛОВ ОБОЗНАЧАЮЩИЕ ЗАНЯТОСТИ В 

СФЕРЕ СКОТОВОДСТВО В ГОВОРЕ ГОРОНА 
(ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ)        

 В данной статье этнолингвистическому анализу подвергаются лексические 
особенности слов и терминов, выражающих скотоводческую деятельность, в 
сопоставлении с другими диалектами таджикского языка в горонском говоре. Из 
анализа слов, обозначающих скотовода на горонском говоре, можно сделать вывод, что 
они составляют важную часть лексики животноводства на данном диалекте. 
Большинство из них являются исконно таджикскими словами, а некоторые из них также 
используются в литературном языке и других южных диалектах таджикского языка. 
Данная статья поможет читателю ознакомиться с широким спектром слов, связанных со 
скотоводством, в горонском говоре.  

Ключевые слова: литературный таджикский язык, диалекты таджикского языка, 
Горон,  горонский говор, скотоводство, чабан и др. 

 
LEXICAL FEATURES OF WORD DENOTING EMPIOYMENT IN THE FIELD OF 

PASTORALISM IN GORONS DIALECT (ethnolinguistic analysis) 
In this article, the lexical features of words and terms expressing pastoral activity are 

subjected to ethnolinguistic analysis in comparison with other dialects of the Tajik language in 
the Goron dialect. From the analysis of the words denoting a cattle breeder in the Goron 
dialect, we can conclude that they constitute an important part of the vocabulary of animal 
husbandry in this dialect. Most of them are native Tajik words, and some of them are also 
used in the literary language and other southern dialects of the Tajik language. This article will 
help the reader to get acquainted with a wide range of words related to cattle breeding in the 
Goron dialect. 

Keywords: literary Tajik language, dialects of the Tajik language, Goron, Goron dialect, 
animal husbandry, shepherd etc. 
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ТАҶАССУМИ ҲАҚИҚАТИ ТАЪРИХӢ ВА БАДЕӢ ДАР ОФАРИНИШИ ОБРАЗҲОИ 

ДРАМАҲОИ ТАЪРИХИИ МУОСИР 
Хуррамова Баҳора 

 Драмаи таърихии тоҷик ба сифати жанри мустақили драматургияи миллӣ дар 
арзи даҳсолаҳо роҳи ноҳамвори ташаккулу инкишофро тай намуд ва имрӯз метавон 
гуфт, ки дар он ҷанбаи ахлоқию эстетикӣ ва зуҳуроти анъанаҳои миллӣ қавитар 
гардидааст ва он ба ҷузъи назарраси драматургияи мо табдил ёфтааст. 
 Дар драматургияи тоҷик ба вуҷуд омадани драмаҳои таърихии тарҷумаиҳолӣ, 
қабл аз ҳама, ба беҳтарин дастовардҳои драматургияи ҷаҳонӣ вобаста аст. Имрӯз дар 
драматургияи шӯравӣ як қатор асарҳои таърихии тарҷумаиҳолӣ, аз қабили «Пушкин» 
ва «Тӯдаи риёкорон»-и М.Булгаков (дар бораи Ж.Б.Мольер), «Алишер Навоӣ»-и Уйғун 
ва И.Султон, «Улуғбек»-и М.Шайхзода, «Абай»-и М.Авезов ва Л.Соболев, «Воқиф»-и 
С.Вурғон мавқеи сазовор доранд ва драмаи «Рӯдакӣ»-и С.Улуғзода низ аз ҷумлаи онҳо 
мебошад. 
 Зимнан, таваҷҷӯҳи мардуми тоҷик ба сарнавишти санъаткорон аз давраҳои 
қадим эҳсос мегардад. Ин дар шефтагӣ аз назми олии ҳазорсолаи хеш, «Шоҳнома»-и 
безаволи Фирдавсӣ, ғазалҳои дилошӯби Рӯдакӣ, Ҳофиз ва Саъдӣ зоҳир мешавад ва онро 
метавон чун эҳтиёҷоти маънавӣ маънидод намуд. Образҳои хотирнишини адабиёт 
ҳамчун таҷассуми ақлу заковати мардум дар гузориши масъалаҳои умумибашарӣ 
воситаи муҳиме гардиданд. Бинобар ин дар санъат образҳои гуногуни адабиёти 
классикӣ мавриди тасвир қарор гирифт. 
 Дар ҳама давру замонҳо назми олии ҳазорсолаи мо дар тарбияи ахлоқии мардум 
нақши муайянеро бозидааст. Адабиётшиноси маъруф Муҳаммадҷон Шакурӣ роҷеъ ба 
нуфузи назми классикӣ ва анъанаҳои романтикии адабиёти гузашта андешаҳои худро 
иброз дошта, қайд намудаанд, ки маҳз ин анъанаҳо «чӣ дар гузориши пурҳаяҷони 
масъалаҳои ҷамъиятӣ, чӣ дар офаридани образҳои лирикии нозуку нарм ва ҳароратнок, 
чӣ дар тасвири характерҳои зӯрманди мӯҳташам аз муҳимтарин воситаҳое хоҳад 
буд».[1, 130] Аз ин ҷиҳат, таваҷҷӯҳ ба сарнавишти санъаткорон, ки ин назми олиро ба 
вуҷуд овардаанд, ҳодисаи табиӣ буд ва он барои пеши назар овардани моҳияти 
ҷустуҷӯҳои эҷодии драматургони тоҷик имконият фароҳам овард. 
 Дар замони имрӯза, ҳангоми муайян намудани арзишҳои маънавӣ муайян 
намудани анъанаҳои беҳтарини ташаккули жанри таърихии дар драматургияи тоҷик 
аҳамияти хос дорад, зеро нақши ин жанр дар идроки таърих, ташаккули тафаккури 
бадеӣ ва таърихӣ, муайян намудани ҷанбаи фалсафӣ ва эстетикии он беназир аст.  
 Минбаъд дар драмаи таърихӣ ҳамбастагии таҳлили илмӣ ва бадеӣ боиси возеҳ 
таҷассум ёфтани ҷараёни маънавии шахсият гардид. Ҳамаи ин ҷустуҷӯ ва кӯшишҳо дар 
драматургияи тоҷик жанри нав – жанри драмаи таърихии тарҷумаҳолиро ба вуҷуд 
овард. 
 Ҳамчуноне ки зикраш дар боло рафт, таҷрибаи нахустин дар ин боб драмаи 
«Рӯдакӣ»-и Сотим Улуғзода (1958) буд. Муаллиф дар асари худ дастовардҳои беҳтарини 
драматургияи ҷаҳониро идома дода, аз ҷониби дигар, дар ин драмаи шоиронаи худ 
симои шахсият ва ҷамъиятро дар ягонагӣ ба риштаи тасвир кашид, ки ин ҷустуҷӯи тозае 
дар драматургияи тоҷик ба ҳисоб мерафт. Ҷиҳати барҷастаи драмаи мазкур дар зуҳурот 
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ҷолиби омезиши воқеияти рӯзгор ва ҷанбаи романтикӣ, ҳақиқати таърихӣ ва тахайюли 
озоди бадеӣ мебошад.  
 Сотим Улуғзода қабл аз ба вуҷуд овардани симои шахсияти таърихӣ дар саҳна 
дар ҳаммуаллифӣ бо В.Виткович сценарияи филми «Ибни Сино» (1954), «Қисмати 
шоир»-ро (1959) офарида дар ин ҷода таҷрибаи кофӣ ба даст оварда буд. «Қисмати 
шоир» на танҳо филм роҷеъ ба шоир – Рӯдакист, балки он ба дараҷаи муайян доир ба 
таърихи мардумист. Дар ин ҷо манзараи воқеии асри Х, ки дар зиндагии мардуми тоҷик 
давраи таърихии машҳури инкишофи иҷтимоӣ ва маънавист ва натиҷаи он ташаккули 
давлати Сомониён аст, оварда шудааст. [2, 156] 
 Дар асари бадеӣ ба вуҷуд овардани образи шахсиятҳои бузурги таърихӣ дар 
назди драматург мушкилоти зиёдеро пеш меорад, зеро чанд маълумоти парокандае, ки 
то замони мо омада расидааст, барои ба таври комил таҷассум намудани симои 
санъаткор кифоя намекунанд, то ки афкору эҳсос ва воқеияти рӯзгор тасвир гардад. Дар 
ин ҳолат ғайр аз маълумотҳои таърихӣ тахайюли драматург нақши аввалиндараҷа 
мебозанд, зеро маҳз тахайюл заминаи қавии падид овардани олами ботинии санъаткор 
аст. 
 Воқеан, воситаи ягонаи парвози тахайюл ва сарчашмаи мӯътамади драматург 
эҷодиёти шахсияти таърихист, ки дар он муҳимтарин нишонаҳои хислат, характер ва 
ақидаҳои иҷтимоии ӯ фароҳам омадаанд. Дар як қатор драмаҳои таърихии 
тарҷумаиҳолӣ, аз қабили «Рӯдакӣ»-и С.Улуғзода, «Робиаи Балхӣ»-и Абдусалом 
Атобоев, «Дилшод»-и А.Сидқӣ барои муаллифон эҷодиёти санъаткорон ҳамчун факти 
таърихӣ, саҳифаҳои тарҷумаи ҳол ба ҳисоб рафтааст. Дар ин драмаҳо сарчашмаи 
тахайюли муаллифон ашъори санъаткорон аст ва маҳз он воситаи асосии зоҳир шудани 
ҳақиқати бадеӣ гардид. 
 Аз ҷумла, тахайюли эҷодӣ дар драмаи «Рӯдакӣ» дар мавриди тасвири шароити 
мушаххаси зоҳир гардидани хислатҳои Рӯдакӣ истифода шудааст. 
 Мероси адабии Рӯдакӣ ғайр аз аломатҳои тарҷумаиҳолӣ андешаҳои фалсафӣ, 
эҳсоси олӣ, ваҳдати ботинии зебоии ӯро дарбар гирифтааст. Ва аз ин рӯ, драматург 
маводи драмаро дар асоси ҳамин сарчашма ба вуҷуд овардааст. Ҳамчуноне ки худи 
Улуғзода дар ин бора навиштааст: «Ашъори Рӯдакӣ солномаи зиндагии ӯст, ки аз он 
олами рӯҳӣ, андешаҳо, ғаму шодӣ, ишқу орзу, ҳатто хислату характери шоир падидор 
аст. Дар он ишораҳое ҳастанд, ки аз он зиндагии шоирро дар давраҳои гуногун пеши 
назар меорад. Ман кӯшиш намудам, ки симои ӯро ба он ишораҳое, ки аз ашъораш 
бармеояд, такя намуда ба вуҷуд биоварам». [3] 
 Ашъори Рӯдакӣ барои драматург воситаи ифшои рӯҳу характери қаҳрамон аст. 
Дарки эҷодкоронаи ашъор боиси ба таври барҷаста зоҳир шудани бадеияти асар 
гардидааст. Аз ҷониби дигар фаровон истифода кардани шеърҳои Рӯдакӣ таъсири 
эмотсионалии асарро афзуда ба он ранги шоирона бахшидааст. 

Дар пьесаи «Рӯдакӣ» муколамаҳо бо шеърияти олӣ иншо шудаанд, зеро заминаи 
он ҳамоно ашъори шоир аст ва тахайюли муаллиф аз ин сарчашма об хӯрдааст. Маҳз 
фасоҳати забон рукни асосии зуҳуроти поэтикии асари Улуғзода гардидааст. 

Барои мисол ба муколамаи зерин таваҷҷӯҳ менамоем? 
«Рӯдакӣ. О ваҳ, ман фақат акнун фаҳмидам, ки шеърҳоямро барои кӣ гуфта 

будаам, ки ба ман ғайб илҳом медодааст. Вақте ким ан туро аз болохонаи Маҷ бори 
аввал дар боғ дидам, садое аз ғайб ба ман мегуфт: эй шоир, ин паризод иқболи ту, 
сарнавишти туст. Ба ман бигӯ, зодаи кистӣ? Гули кадом бӯстонӣ?М 

Нигина. Ман… Нигинаам. Нигини ангуштарини дигарон. Бозичаи сухангӯ. Ман 
чизам, ки медуздандам, мехарандам, мефурӯшандам. 

Рӯдакӣ. Ганҷҳои дунёро гирд оваранд, ба баҳои ту намерасад. Ту худ ганҷи 
бебаҳоӣ!». [4, 179] 

Дар пьесаи «Рӯдакӣ» омезиши ҷолиби ҷанбаи таърихию воқеӣ ва тахайюли бадеӣ 
ба назар мерасад, ки намунаи он чанд саҳнаи хотирнишини драма, аз ҷумла, мавриди 
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иншои шери «Бӯи ҷӯи Мӯлиён ояд ҳаме», «Ҳар бод, ки аз сӯи Бухоро ба ман ояд», 
«Дило, то кай ҳамеҷӯӣ манеро» ва дигарон мебошад. Вазъияте, ки драматург дар пьеса 
фароҳам овардааст, ҳамчунин муколамаи қаҳрамонҳо гувоҳӣ медиҳанд, ки тахайюли 
муаллиф ҷиҳатҳои муҳимтарини ҳақиқати таърихиро равшан месозад. 

Бисёр образҳои таърихӣ ба мисли вазири машҳури Сомониён Абулфазли 
Балъамӣ, сипаҳсолор Саҳл ибни Мансур, муосирони шоир – Шаҳид, Муродӣ ва 
дигарон шахсиятҳои воқеии таърихӣ мебошанд, ки образҳои онон аз ҷониби Улуғзода 
бо обуранги бадеӣ ва фардияти комил офарида шудаанд. Услубҳои гуногуни омезиши 
тахайюл ва таърих барои ифшои паҳлуҳои гуногуни характери қаҳрамони асосӣ 
мусоидат намуда, баҳри падид овардани беҳтарин хислатҳои ӯ замина гузоштаанд. 
Дарку эҳсоси бадеии маводи таърихӣ саҳифаҳои номаълуми зиндагии шоирро равшан 
месозад ва кӯшише бобати таҷдиди воқеияти таърихист. 

Бозёфтҳои бадеии асари драмавӣ аз ҷониби Е.Мителман ва А.Бурҳонов дар 
саҳнаи театри академии драмаи ба номи Лоҳутӣ ҳангоми таҳияи асари мазкур ба таври 
ҷолиб анҷом пазируфтааст. 

Намоищномаи «Рӯдакӣ» - қиссаест, роҷеъ ба сарнавишти шахсияти эҷодкор, ки 
бо рангҳои шоирона сиришта шудааст. Воқеан, ин асари санавӣ қолабҳои маъмулии 
драмаи таърихии тарҷумаиҳолиро, ки бештар аз тасвири мутантану идеалии 
шахсиятҳои барҷастаи таърихӣ иборат буд ва то андозае дар он аломатҳои намоишкорӣ 
низ ба чашм мерасид, шикаста, симои санъаткореро таҷассум месозад, ки қабл аз ҳама 
бо наҷобати руҳӣ ва сиришти поки хеш ҷолибу ҷозиб аст. 

Рангҳои шоирона ҳамчунин дар ороиши бошукӯҳи намоишнома (рассомон 
М.Мухин ва М.Лебедева), бахусус дар таҳияи сару либоси қаҳрамонон, толорҳои 
пурнақшу нигор назаррас буда, комилияти ин асари саҳнавиро таъмин месозад. Симои 
Рӯдакӣ дар саҳна аз ҷанбаи ҳунарпешаи маъруфи тоҷик Аслӣ Бурҳонов офарида 
шудааст. Ҳунарпеша ҳамчун «устоди характеристикаи нозуки психологӣ барои амиқ ва 
ҳарҷониба кушодани олами мураккаби маънавии қаҳрамон, боигарӣ ва шиддати ҳаёти 
ботинии ӯ кӯшид. [5, 107] 

Нақши Рӯдакӣ дар иҷрои ин ҳунарпеша қабл аз ҳама бо ҷанбаи романтикии худ 
қобили таваҷҷӯҳ буд. Шеърияти ин образ дар ҷозибаи дурахшон, эҳтироси комил, 
табъи олӣ, самимияти беандоза зоҳир мегардид. Дар тафсири Аслӣ Бурҳонов Рӯдакӣ 
шахсиятест, ки фарҳанги миллии хешро бо ҷону дил мепарастад, инсонест нисбати 
мардуми оддӣ меҳрубон, ҷавони хушандому чеҳракушодест, ки дили ӯро ишқи Нигина 
тасхир намудааст, шоирест, ки дорои табъи равон ва илҳоми саршор. Албатта, худи 
асари Улуғзода ба ин тариқ тафсири ҳунарпеша маводи фаровон пешниҳод месозад, 
аммо бурди эҷодии ҳунарманд қабл аз ҳама дар эҳтироси волост, ки маҳз тавассути он 
рангҳои дурахшони образ арзи ҳастӣ намудааст. 

Симои Рӯдакӣ дар асар бо образи Нигина, ки онро Хайрӣ Назарова чун рамзи 
покизагиву наҷобат офаридааст, ҳамоҳангӣ пайдо мекунад. Нигина – Х.Назарова бо 
дарки шоиронаи зиндагӣ, шефтагӣ аз зебоии сирати инсонӣ, нозукиҳои эҳсос қобили 
таваҷҷӯҳ аст. Лаҳзаҳои муколамаҳои шеърӣ, ифшои рози дил ишора ба шарофатмандии 
образи офаридаи ин ҳунарпеша аст. 

Тамкину тавозӯъ ва хиради қавӣ дар нақши вазири Сомониён Абулфазли 
Балъамӣ, ки онро Ҳоҷиқул Раҳматуллоев офаридааст, аз бозёфтҳои назарраси 
намоишнома аст. Ҳунарпешагони дигари театр аз ҷумла, Н.Ғиёсов – Наср, 
Г.Завқибеков – Маҷ, Т.Ғаффорова – Малика, Ш.Ҷӯраев – Саҳл бинни Мансур низ 
муяссар гардидааст, ки дар намоишнома нақшҳои мухталифавзоъ ва чеҳраҳои ҷолиб 
офаранд. 

Намоишномаи «Рӯдакӣ»-ро метавон чун саҳифаи дурахшоне дар таърихи театри 
тоҷик, хусусан дар жанри таърихӣ арзёбӣ намуд. Зеро он на танҳо дар бобати 
ҳарҷониба падид овардани симои эҷодкоре, ки асолати тамаддуни тоҷиконро муҷассам 
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сохтааст, қадами қатъист, балки барои ғановати поэтикаи театри тоҷик, рушди 
фарҳангии он нақши муҳиме бозидааст. 

Аз ин рӯ, баъди солиёни зиёд аз нав ба ин асар рӯ овардани театри академии 
драмаи ба номи Лоҳутӣ бесабаб нест. Ин иқдом агар аз як тараф ташнагие нисбати 
асарҳои миллӣ бошад, аз ҷониби дигар он ғояест, ки меҳвари намоишномаро ташкил 
медод ва аз лиҳози фалсафӣ масоили умумиинсониро дарбар мегирифт. 

Бори дуввум намоишномаи «Рӯдакӣ» соли 1973 ба саҳна гузошта шуд. Дар ин 
намоишнома (таҳияи нави А.Бурҳонов) тафсири симои Рӯдакӣ аз ҷониби ҳунарпешаи 
шинохта Маҳмуд Воҳидов яке аз дастовардҳои бадеии асар ба ҳисоб мерафт.  

Мавзӯи «Санъаткор ва замон», ки барои М.Воҳидов аз моноспектаклҳои 
шоиронаи ӯ «Ватан ва фарзандон» (1969), «Ишқи зиндагӣ» (1967), «Гуфтугӯ ба худ» 
(1971) оғоз гардида буд, ин дафъа низ ба шакли лирикии фалсафӣ идомаи худро ёфт. 
Дар бозии ин ҳунарманд, ки ҳамеша ҷанбаи интеллектуалӣ бо қаҳрамонӣ устокорона 
омезиш ёфта, тавассути унсурҳои театри психологӣ сайқал мехӯрд, симои қаҳрамони 
лирикӣ бо тамоми махсусияти худ ифшо мегардид. Аз ин рӯ, дар образи Рӯдакӣ низ 
М.Воҳидов анъанаҳои назми классикиро идома дода, ба инкишофи драматизми образи 
шоирона муваффақ шудааст. Драмаи ботинии санъаткор, сеҳри сухан, ҷилваҳои афкору 
эҳсосаш аз ҷониби актёр хеле нафис тарҳрезӣ шудааст. 

Намоишномаи «Рӯдакӣ» - қиссаест, роҷеъ ба сарнавишти шахсияти эҷодкор, ки 
бо рангҳои шоирона сиришта шудааст. Воқеан, ин асари саҳнавӣ қолабҳои маъмулии 
драмаи таърихии тарҷумаиҳолиро, ки бештар аз тасвири мутантану идеалии 
шахсиятҳои барҷастаи таърихӣ иборат буд ва то андозае дар он аломатҳои намоишкорӣ 
низ ба чашм мерасид, шикаста, симои санъаткореро таҷассум месозад, ки қабл аз ҳама 
бо наҷобати руҳӣ ва сиришти поки хеш ҷолибу ҷозиб аст. 

Ин нукта аз дафтарҳои Маҳмуд Воҳидов, ки аз муҳокимаву мулоҳизаи асарҳои 
саҳнавӣ иборатанд, ба хубӣ падидор аст. Дафтаре, ки ба тафсири образи Рӯдакӣ 
бахшида шудааст, ғайр аз андешаҳои актёр роҷеъ ба ин образ, маънии ниҳонии 
муколамаҳоро низ дарбар мегирад. 

Масалан, ҳунарпеша андешаҳои хешро нисбати образи Рӯдакӣ чунин ифода 
намудааст: «Рӯдакӣ истеъдоди худоист. Ӯ мисли чашмаи кӯҳҳои диёраш софу беғубор, 
чашмаест, ки аз қуллаи кӯҳсор сар задааст. Вай содда ва пок. Назари ӯ ба муҳит ва 
атрофиён назарест, бебокона. Беғаш, бо боварии том. Вай худаш намедонад, ки чӣ 
мисраҳое аз ӯ тавлид мешаванд. Дар намоиши аввал чунин аст. Ба замми ин ишқи 
ногаҳонӣ ӯро тамоман масту беихтиёр кардааст. 

Баъдтар мебинем, ки чунин ҷавони соддаву самимӣ чӣ тавр дар рӯзгор пешпо 
мехӯрад. Ӯ торафт аз олами худ ба ҷаҳон, ки тамоман дигар аст, ба дунёи ғаму ситам рӯ 
ба рӯ мегардад. Дар набарди рӯзгорон обу тоб меёбад. Ё дар назм деҳқон аст, монанди 
Мотсарт дар мусиқӣ. Вуҷуди онҳо саршори назму мусиқист. Агар онҳо аз дигар 
бандаҳои Худо фарқе дошта бошанд, он фақат дар хоксорӣ, самимият ва бебокист!». [6, 
85] 

Ғайр аз ин М.Воҳидов аз намоиши якум то сенздаҳум зерматнҳои муколамаҳои 
қаҳрамони худро муайян намудааст. Баъзе саҳифаҳо аз ҷумла, намоиши чаҳорум – 
маҷлиси шоирон дар ҳузури амир – Наср аз ҷониби актёр ба се боб – Зиддият, Баҳс, 
Санҷиш тақсим гардида, мавриди таҳлил қарор мегирад.  

М.Воҳидов дар навиштаҷоти хеш он нуктаро таъкид намудааст, ки ин асар бояд 
ба пояи баланде таҳия шавад, то тамошобин онро бо тамоми нозукиҳояш дарк намояд. 
Дар бораи роли Рӯдакӣ дар тафсири М.Воҳидов ҳунарпешаи шинохтаи собиқ Иттиҳоди 
Шӯравӣ Г.П.Менглет дар сӯҳбат бо муаллифи ин сатрҳо чунин иброз дошт: «Нақши 
Рӯдакиро дар тафсири актёри тоҷик Маҳмуд Воҳидов тамошо карда ба хулосае омадам, 
ки маҳз чунин актёр қодир аст нақшҳои барҷастаи драматургияи антиқиро таҷассум 
созад. Фалсафаи ин образ дарки шоиронаи зиндагист, ки он дар бозии актёр таҷассуми 
зебоӣ ва наҷобати рӯҳи инсон аст». [7]  
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Театри академии драмаи ба номи Лоҳутӣ бори сеюм дар рӯзҳои ҷашни Рӯдакӣ ба 
асари драмавии С.Улуғзода муроҷиат намуд (2008). Таҳиягари намоишномаи «Рӯдакӣ» 
ҳунарпешаи маъруф Ҳошим Гадоев, офарандаи нақши асосӣ ҳунарпеша Аҳмадшо 
Улфатшоев дар ин асар ғояи мавқеи санъаткорро дар ҷомеа, бузургии фарҳанги волоро 
тасвир намуданд.  

Ҳамин тавр, драмаи С.Улуғзода «Рӯдакӣ» иқдоми назарраси драматург роҷеъ ба 
таҷассуми симои шахсиятҳои барҷастаи таърихӣ буд ва онро метавон чун падидаи 
фарҳангӣ маънидод кард. Ин асар ба ғановати поэтикаи театр, муайян намудани 
принсипҳои эсетикии он, ташаккули ҳунарии рассомону таҳиягарон ва алалхусус, 
ҳунарпешагон мусоидат намуд ва бори дигар асолати тамаддуни Сомониёнро, ки дар 
таърихи фарҳанги тоҷик нақши дурахшоне доранд, собит кард. 

Маҳз драмаи «Рӯдакӣ» оғози назари тоза нисбати шахсиятҳои бузурги таърихӣ 
мебошад, ки минбаъд анъанаҳои он дар таҷассуми симои қаҳрамонони Фирдавсӣ дар 
саҳнаи тоҷик идомаи хешро ёфтанд.  

Рӯҳи замон, ғояҳои инсонпарварӣ ва озодихоҳӣ дар фоҷиаи драматург 
Абдусалом Атобоев «Робиаи Балхӣ» (1971) низ ифодаи хешро ёфтааст. 

Дар ин асари драмавӣ чанд лаҳзаи рӯзгори фоҷиавии шоираи асри Х – ҳамзамони 
Рӯдакӣ – Робиаи Балхӣ таҷассум гардида тақдири фоҷиавии ӯ зимни тасвири замон дар 
маркази диққат аст. Воқеаҳои рӯзгори Робиа дар асари таърихии Ризоқулихони Ҳидоят 
«Гулистони Ирам» оварда шудааст. 

Образи Робиа дар драма қабл аз ҳама, бо ҷанбаи лирикии худ қобили таваҷҷӯҳ 
мебошад. Лиризм ин образ лаҳзаҳои иншоди шеър, мафтунии ӯ ба табиати атроф ва 
созу овози ҳофизи хушадо – Озар хеле амиқ ифодаи худро ёфтааст. Барои драматург 
Абдусалом Атобоев ашъори Робиа ҳамчун ифодагари ҷаҳони рангин, олами эҳсоси ӯ 
манбаи асосӣ гардидааст, зеро маҳз эҷодиёти ӯ шахсияти шоираро муайян месозад. 

Драматург ба махсусиятҳои бадеии ашъори Робиа такя намуда, анъанаҳои 
эстетикии драмаи «Рӯдакӣ»-ро идома медиҳад, зеро услуби мазкур аз ашъори худи 
шоира бармеояд. Ба ин маънӣ, Е.Э.Бертельс менависад: «Ашъори Робиа аён месозад, ки 
барои чӣ ёддоштҳо роҷеъ ба ӯ ба романи мукаммал табдил ёфтааст, ки дар худ элементи 
достони романтикиро муҷассам намудааст». [8, 157] 

Ҷаҳони рангини лирикӣ, нотакрории олами ботинии Робиа ҳатто дар интиҳои 
асар, лаҳзае ки дар гармобаи дарбаста бо ангушти газида рози дилро бо хуни дил ифшо 
месозад, ҳувайдост. Робиа мубориз аст ва асоси муборизаи ӯ инсофҷӯӣ ва ҳақиқат аст. 
Оштинопазирӣ ба қонунҳои маҳдуди ҷамъият, эътироз нисбати беҳуқуқии занон, ҷидду 
ҷаҳд баҳри соҳибмаърифат шудани онон, қадр намудани шараф ва эътибори инсонӣ – 
моҳияти зиндагии ӯст. Шояд баъзе хислатҳои Робиа, ки тавассути тахайюли драматург 
таъин гардидаанд, дар асл хоси ӯ набуданд, лекин ин сифатҳо аз олами маънавии 
шоира, эҳсосоти олии вай, ки дар ашъораш аксандозӣ шудааст, ба хубӣ падидор аст. 

Дар драмаи «Робиаи Балхӣ» боз як ҷиҳати нигориши симои қаҳрамон ба таври 
ҷолиб сурат гирифтааст, ки он вобаста ба манзараҳои табиат тасвир намудани ҳолати 
руҳии қаҳрамон аст. Масалан, дар ремаркаи асар муаллиф зебоӣ ва нафосати фасли 
баҳорро таҷассум месозад ва дар ин саҳна Робиа шеъри «Боди баҳор»-ро иншо 
менамоянд. Дар лаҳзаи дигар баъди дасисабозиҳои завҷаи маккораи Ҳорис Сайёра, 
шунидани хабари марги Нодира дар зиндон, ҳангоми зилзилаи мудҳиш Робиа «аз 
замин боз шӯру исён мехоҳад», илтиҷо мекунад, ки «ба ҷои ашки заиф аз чашмонаш сел 
резад, дарёи дамон шуда тӯфон хезад» ва ниҳоят ӯ «худро ба мавҷҳои баландаш андохта 
суруд хонад, дар оғӯши тӯфон ҷон диҳад…» Ва ҳамин тавр ҳам мешавад. 

Намоишномаи «Суруди нотамом», ки бо ин ном дар саҳнаи Театри давлатии 
ҷавонони ба номи М.Воҳидов, ки онро таҳиягар Шамсӣ Қиёмов чун асари фоҷиавӣ 
тафсир намудааст, бо оҳангҳои романтикии худ қобили таваҷҷӯҳ буд, ки маҳз лиризми 
нақши Робиа дар офариниши ҳунарпеша Раҷабгул Қосимова ин махсусиятро таъмин 
менамуд. 
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Дар образи Робиа – Раҷабгул Қосимова назокату латофати нотакрор бо ҷасорату 
сарбаландӣ тавъам аст. Бешубҳа, ин ҷиҳат ифодагари таҳаввулоти ботинии қаҳрамон 
мебошад. Махсусан, дар саҳнаи муколама бо ҳофизи хушадо Озар – Ғолиб Аҳмадов 
эҳсосоти саршори шоира бо тамоми нозукиҳояш падидор омадааст. Озодии ботинии 
инсон – волотарин орзуву умеди Робиа – Р.Қосимова мебошад. Симои зоҳирии 
ҳунарпеша – чашмони пурмаъно, қомати зебо, ҳаракатҳои нафиси Раҷабгул Қосимова 
ин образро бощ ҳам таъсирбахш гардонидааст. 

Театршинос Мардон Шарофов ин намоишномаро дақиқкорона таҳлил намуда, 
қайд кардааст, ки эпизоди мазкур моҳияти намоишномаро муайян месозад: «Аз ҷониби 
таҳиягар ин эпизод ба тариқи шартӣ офарида шудааст. Пуштсаҳна бо махмали сиёҳ 
пӯшонида шуда, равшанӣ танҳо ба ҷониби Робиа равона мегардад. Пироҳани сафеди 
Робиа чун рамзи равшанӣ дар олами тираи ҷаҳолат аст…» [9, 152] 

Дар ин маврид худи драматург Абдусалом Атобоев ҳам андешаҳои худро роҷеъ 
ба офариниши образ баён месозад: «Доир ба қисмати фоҷиавии Робиаи Балхӣ 
ривоятҳои гуогун мавҷуд буданд, ки бархе аз онҳоро ҳангоми адои хизмат дар 
Афғонистон аз мардуми вилояти Балх шунидаам. Ҳангоме, ки дахмаи Робиаро зиёрат 
карда мебаромадам, дар дилам нияти асаре дар бораи шоира иншо намудан пайдо шуд. 
Чунки сарбаландӣ ва ҷасурӣ, садоқати Робиа ба идеалҳои олӣ, мубориаи вай алайҳи 
ҷаҳолат, олами зебои маънавии ӯ дили маро тасхир намуда як ҳисси эҳтиромро нисбати 
шахсияти дурахшонаш ба вуҷуд овард. Ба азари ман, дар такопӯҳои муқаррарии 
зиндагии ҳаррӯза инсон беш аз пеш ба идеалҳои олӣ эҳтиёҷманд аст. Робиа шахсиятест, 
ки бо вуҷуди қисмати талху фоҷиаи рӯзгор ба идеали худ содиқ монда, баҳри он 
мубориза бурдааст. Ман инро аз ашъори оташбори ӯ дарк намудам [10]. 

Табиист, ки А.Атобоев ба мавзӯи таърихӣ аз дидгоҳи имрӯзӣ назар месозад. Вале 
дар баъзе мавридҳо андешаҳои Робиа лаҳзаҳои драмаи «Рӯдакӣ»-ро мемонад. Аз ҷумла, 
дар асар ба сифати таблиғгари илму маърифат тасвир ёфтани образи мударрис, 
таваҷҷӯҳи Ҳорис ба шеъри дарӣ тақлид ба образҳои Балъамӣ ва Наср аст. 

Воқеан, дар драмаи таърихӣ тахайюли муаллиф тавассути василаҳои санъат он 
чиро, ки аслан дар таърих мавҷуд нест, ба вуҷуд меорад. Ин факти ҷамъбастӣ, ки 
ҷанбаи бадеиро дорост, баъзан нисбати факти таърихӣ пурқувват аст. Ба ин маънӣ 
А.Н.Толстой навиштааст: «Зимнан бофта баъзан аз ҳақиқат воқетар аст ва баъзан 
ҳуҷҷатнигории маҳз боварибахш нест, чунки сабти ҳуҷҷатӣ ҳамчун сабти сурат 
ифодагари чеҳраи инсонӣ дар як лаҳза аст, на чеҳраи мукаммал ва типи он. Вазифаи 
санъат (ҳамчун вазифаи портрет) характер ва типро ба вуҷуд овардан аст». [1, 505] 

Албатта, характер ва амалиёте, ки аз ҷониби эҷодкор офарида мешавад, аз 
мавқеъ, ҷаҳонбинӣ ва идеали эстетикии муаллиф вобаста аст, чуноне Ю.Лотман 
овардааст, «дар зери дастони ӯ лаҳзаҳои рангоранги бидуни зиндагӣ ва маънӣ тамомият 
касб мекунад, саршори фикр мегардад ва мо ногаҳон набзи онеро, ки кайҳо аз олам 
гузашта, дар биосфера пароканда шудаасту аммо чун қатра дар мавҷи фарҳанг 
рехтааст, гӯш мекунем». [12, 13] 

Жанри таърихӣ барои адибон дар эҷоди характерҳои хотирнишин, конфликтҳои 
шадид, ифодаи ғояҳои инсондӯстона ва мазмунҳои баланди ҳаётӣ материали фаровон 
медиҳад. 

Дар драматургияи тоҷик пьесаҳои жанри таърихӣ ва таърихии тарҷумаиҳолӣ 
нисбат ба дигар драмаҳо мавқеи сазовор доранд, маҳз дар онҳо сифатҳои характери 
миллии мардуми тоҷик, аломатҳои муҳими рӯзгори он ва тавассути материали таърихӣ 
дахл намудан ба масъалаҳои умумибашарӣ мушоҳида карда мешавад. Дар ин қабил 
асарҳо муаллифон проблемаҳои муҳими замонаро ба миён гузошта, ба рӯйдодҳои 
замони пешин аз нуқтаи назари арзишҳои аслӣ баҳо медиҳанд. 

Аз ҷиҳати ягонагии рӯҳ ва ғоя, таҳлили амиқи иҷтимоӣ, шаклҳои гуногуни 
тасвири психологӣ ва бадеият низ драмаҳое, ки ба шахсиятҳои муайяни таърихӣ 
бахшида шудаанд, ҷолиби диққатанд. (Ин хусусиятҳо бештар дар драмаҳои таърихии 
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С.Улуғзода зоҳир гардиданд). Вале дар айни замон дар иддае аз драмаҳо ҳаёти гузашта 
нуктасанҷона идрок карда намешавад ва баъзан материали таърихӣ бидуни идроки 
мустақили муаллиф, нусхабардории оддиро мемонад. Ин, албатта, ба маҳорату 
ҷаҳонбинии нависанда вобаста аст.   

Бешубҳа, ҳар як муаллифе ки ба таърих муроҷиат намуда симои шахсияти 
бузугеро дар саҳна таҷассум сохтанист, бо ҳамин мақсад, яъне бо нияти олами беҳамтои 
рӯҳонии санъаткорро тараннум намудан қалам ба даст мегирад. «Мутаассифона, дар 
бисёр маврид акси ин мақсад рӯй медиҳад, ба ҷои шахсият дар саҳна портрети 
иқтибосгӯй хислатҳои неки худро шарҳу эзоҳ медиҳад. Ва агар мавриди шарҳ фароҳам 
оварда нашуда бошад, боке нест, аз забони қаҳрамонони дигар тавсифи сифатҳои неки 
инсонии ӯ қироат мешавад». [13, 194] 

Танҳо идроки таърих кофӣ нест, онро эҳсос бояд кард. Ва танҳо он муаллиф 
ҳуқуқи эҳё намудани саҳифаҳои зиндагии гузаштагонро дорад, ки истеъдоди ба таври 
амиқ эҳсос намудани рӯзгори гузаштаро дошта бошад, қудрати ба забон овардани 
сукути таърих, фактҳои муқаррариро соҳиб бошад. 

Алҳол бисёр давраҳои асосии таърихи халқи тоҷик, образи шахсиятҳои барҷаста 
ҳанӯз аз тадқиқи бадеии иҷтимоию фалсафӣ нагузаштааст. Ин материали ҷолиб ҳалли 
бадеии худро интизор аст, зеро омӯзиши он ҷараёни аз дидгоҳи нав дарқ намудани 
таърихро амиқ мегардонад, худшиносии миллиро мустаҳкам месозад. 

Дар даврае, ки арзишҳои воқеӣ ва аслӣ дигаргун мешаванд, ҷомеаи имрӯзӣ ба 
тарбияи тафаккури таърихӣ, ифтихори миллӣ ниёз дора два он имконияти ягонаи 
пойдорӣ ва муайян намудани нақши худ дар таърихи тамаддуни ҷаҳонӣ мебошад.  

 
АДАБИЁТ 

1. Шукуров М. Диди эстетикии халқ ва насри реалистӣ Д.: «Ирфон», 1973. 
2. Аҳроров А. Таджикское кино. 1929-1969 гг. Д.: «Дониш», 1971. 
3. Улуг-заде С. Пленительный образ. «Коммунист Таджикистана», 1958, 28 ноября. 
4. Улуғзода С. Қиссаҳои драмавӣ. Маҷмӯаи пьесаҳо. Д.: «Ирфон», 1984. 
5. Нурҷонов Н. Аслӣ Бурҳонов. Д.: «Ирфон», 1982. 
6. Маҳмуд Воҳид. Мусаввадаҳои нотамом. Д.: «Деваштич», 2005. 
7. Аз сӯҳбати муаллиф бо Ҳунарпешаи Иттиҳоди шӯравӣ Г.П.Менглет. 27 октябри 
соли 1984. 
 8. Бертельс Е.Э. Избранные труды. История персидско-таджикской литературы. М.: 
«Изд. вост. литературы», 1960. 
9. Шарофов М. Суруди нотамом. «Садои Шарқ» 1974, 8.  
10. Аз сӯҳбат бо драматург Абдусалом Атобоев.1985,14 август. 
11. Толстой А.Н. «Полное собр. соч. т. 13, М.: «Госиздат» худ. лит-ры», 1949. 
12. Лотман Ю.М. Сотворение Карамзина. М.: «Книга» 1989. 
13. Хуррамова Б. Драмаи таърихӣ ва таҷассуми саҳнавии он. Дар кит.: «Масоили 
таърихӣ -назарии драматургия ва театри тоҷик. Д.: «Дониш», 2020. 

 
 ТАҶАССУМИ ҲАҚИҚАТИ ТАЪРИХӢ ВА БАДЕӢ ДАР ОФАРИНИШИ 

ОБРАЗҲОИ ДРАМАҲОИ ТАЪРИХИИ МУОСИР 
 Дар  мақола хусусиятҳои бадеии таҷассуми ҳақиқати таърихию бадеӣ дар эҷоди 
образҳои драматургияи таърихии муосир таҳлил карда шудааст. Дар мисоли таҳлили 
мушаххаси драмаи «Рӯдакӣ»-и С.Улуғзода, «Суруди нотамом»-и А.Атабоев, саволҳои 
тахайюли эҷодии муаллиф, синтези ҳақиқати таърихию бадеӣ, арзиши эстетикии осори 
С. Улуғзода жанри таърихӣ дар марҳалаи ҳозира кушода шудаанд. 
         Калидвожаҳо: таърих, драма, образ, замон, ҷомеа, шахсият, амал, характер, 
муколама, эстетика. 
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ВОПЛОЩЕНИЕ ИСТОРИЧЕСКОЙ И ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРАВДЫ В 
СОЗДАНИИ ОБРАЗОВ СОВРЕМЕННОЙ ИСТОРИЧЕСКОЙ ДРАМЫ. 

            В данной статье анализирутся художественные особенности воплощения 
исторической и художественной правды в создании образов современной исторической 
драмы. На примере конкретного анализа драмы "Рудаки" С. Улуг-заде, "Неоконченная 
песня" А. Атабаева выявлены вопросы творческой фантазии  автора, синтез 
исторической и художественной правды, эстетическая ценность произведений 
исторического жанра в современном этапе.  
         Ключевые слова:история, драма, образ, время, общество, личность, действие, 
характер, диалог, эстетика. 
 
THE EMBODIMENT OF HISTORICAL AND ARTISTIC TRUTH IN THE CREATION 

OF IMAGES OF MODERN HISTORICAL DRAMA. 
          This article analyzes the artistic features of the embodiment of historical and artistic 
truth in the creation of images of modern historical drama.  On the example of a specific 
analysis of the drama "Rudaki" by S. Ulugzade, "The Unfinished Song" by A. Atabaev, 
questions of the author's creative imagination, the synthesis of historical and artistic truth, the 
aesthetic value of works of the historical genre at the present stage are revealed.  
          Key words: history, drama, image  , time, society, personality, action, character, 
dialogue, aesthetics. 
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Во всех иранских языках имеются служебные слова, которые придают различные 
субъективные, эмоционально – экспрессивные и модальные оттенки целому 
предложению или отдельным его частям. В грамматической науке их принято называть 
частицами. Здесь будет уместным, на наш взгляд, отметить, что термин «частица» в 
русскую лингвистическую литературу был введен М. В. Ломоносовым, который  
обозначал им такие слова, как «ли», «не»  [1, 566] 

Первое определение частицам как служебной части речи дал А. А. Шахматов: 
«Это часть речи, которая включает в себя слова, усиливающие или оттеняющие в том 
или ином отношении грамматическое формы или предикат.  Таким образом, они имеют 
формальное, служебное значение» [2, с.106.] 

Иранисты в своих исследованиях частиц опираются на богатый опыт русистики, 
применяя его в соответствии со спецификой иранских языков.  В самых ранних 
исследованиях  по  иранским  языком о частицах можно найти только элементарные 
сведения разноречивого характера, зачастую противоречащие друг  другу.  Их авторы в 
основном ограничиваются лишь простым перечислением частиц, при этом причисляя их 
к служебным словам. 

В первых работах в области иранистики нет специальных разделов о частицах, 
эти слова рассматриваются в составе других частей речи с оговоркой о том, что такие 
слова усиливают, подчеркивают какое - то значение. Более полное освещение частиц 
как одной из разновидностей самостоятельной грамматической категории служебных 
слов  берет начало с исследований, относящихся к первой половине двадцатого 
столетия.  Так, Д. И.  Эдельман , которая исходя из специфики иранских языков, по – 
новому разрабатывает проблему происхождения категории частицы, пишет, что « 
частицы, несомненно, употребительные в общеиранскую эпоху [как принадлежность 
разговорного языка], тем не менее, трудно поддаются реконструкция: стилистическая 
«возвышенность» древнеиранских текстов не способствовала фиксация большинства из 
них, поэтому сохранилась незначительная их часть.  Кроме того, частицы легко 
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усваиваемые  из других языков, в частности из субстрата, могли иметь различный 
состав в разных зонах обще иранского континуум»  [3, с.64 ]. 

В исследованиях, появившихся в этот период, частицы в основном 
рассматриваются как самостоятельное грамматическое явление, и в большинстве 
иранских языков их выделяют как отдельную часть речи. Если до этого по частицам 
имелись лишь общие описания в составе служебных слов, то сейчас, когда частицы 
утвердились как самостоятельная часть речи, они подвергаются все более углубленному 
и всестороннему исследованию. В результате появляются специальные исследования, 
посвященные данной категории, что свидетельствует об определенном сдвиге в 
изучении частиц иранских языков.  Так, в диссертации Ш. П. Юсуфбекова  объектом 
исследования являются предлоги, послелоги и частицы, тем не менее, наряду с 
предлогами и послелогами, описанию частиц отводится значительное место.  Автор 
объясняет это тем, что в языках шугнано – рушанской  группе, частицы так же, как и 
послелоги, недостаточно последовательно изучены, отсутствуют специальные 
исследования, посвященные разбору значения и функций, а также морфологической 
структуры данной категории  4,8. 

В диссертиции отдельной главной рассматриваются также вопросы развития 
частиц в языках шугнано – рушанской группы, их грамматические признаки и 
синтаксические особенности. Несомненно, одним из достоинств данной работы следует 
считать то, что в ней автор раскрывает семантико – грамматическое значения и 
прагматические функции частиц, дает их классификацию, подробно останавливается на 
характеристике каждого разряда частиц, а указательных частиц, в частности. 

Одной из значительных и интересных работ в области исследования служебных 
частей в бартангском языке, несомненно, является работа Н. Карамхудоева. 
Определение частиц как самостоятельной лексико- грамматической категории, как 
отмечает Н. Карамхудоев. В совренных памирских языках представляет собой 
принципиально новое явления, т.к.  они до последнего времени не выделялись как 
особая категория, а включались в состав других частей речи, главным образом, 
наречий, союзов или послелогов  [5, с.20]. 

Выявляя специфические особенности частиц, автор обращает внимание на 
отличие частиц от других служебных слов. По этому поводу он пишет: “ Частицы 
отличаются от послелогов и союзов по синтаксическим функциям. Так, если последние 
служать для создания связей между именами и глаголами, словами, словосочетаниями 
или предложениями или для выражения их отношений, то первые лишены этой 
особенности и служат для подчеркивания смысла слов и предложений “  . В работе 
автор затрагивает и вопросы классификации частиц и отмечает, что в классификации 
частиц по значению в памироведении наблюдаются расхождения. Причину такого 
явления он видит в отсутствии единого научного критерия классификации. С этим его 
выводом нельзя не согласиться, так как подобные расхождения в делении частиц по 
семантическом признаком по сей день не нашли окончательного решения. 

По фонетическому составу и лексико – грамматическому содержанию Н. 
Карамхудоев делит частицы на : 1) собственно частицы и 2) модальные частицы. Он 
считает, что первые более древние; они как бы примыкают к аффиксам. Главным 
отличием собственно частиц от модальных он называет полное отсутствие лексического 
значения у первых. Модальные частицы, считает он, представляют собой как бы 
переходную группу между модальными словами и частицами. Здесь налицо, отмечает 
исследователь, - постоянный звуковой состав, отсутствие фонетических вариантов, 
наличиеграмматического омонима знаменательного слова. Выделяя  еще одну 
особенность, отличающую модальные частицы от других частицы от других частиц, 
Н.Карамхудоев пишет, что ... будучи связанными с первоосновой, большинство 
модальныхчастиц заключают в себе остатки первичных значений”. Карамхудоев 
считает неверным то, что некоторые лингвисты склонны рассматривать модальные 
частицы как самостоятельную часть речи. В качестве главного аргумента против таких 
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суждений он приводит то, что модальные частицы не выступают в качестве 
номинативного члена предложения: они не полнозначные [6, 22]. 
 Частицы рушанского языка приводятся И. И. Зарубиным в книге Бартангские и 
Рушанские тексты и словарь М.Л 1937. г, но полностью они представлены/ со всеми 
значениями/ в книге В.С. Соколовой “Рушанские и Хуфские тексты и словарь”, М-
Л,1959 

Частицы баджувского диалекта обстоятельно описаны в книге Д. Карамшоева 
«Частицы бартангского языка», «Сборник статей по памирским языкам», Душанбе 
,1963г. Частицы сходны во всех диалектах и языках Шугнано-рушанской языковой 
группы; поэтому мы ограничиваемся их классификацией и примерами их употребления 
во фразах. 
Частицы рушанского языка делятся на следующие виды: 1 Вопросительные частицы 
ō(уō)1ā. 

Эти частицы обычно ставятся в конце вопросительного предложения.  
Частица ō(уō) в обычном вопросительном предложении выражает вопрос. При этом 
сказуемое произносится на более высоком тоне, на следующем за ним частицы ō(уō)тон 
понижается: tāmumkitōb ẋēyt– o? «Читал ли ты эту книгу? Nurattarmaktabvid –ō.Был ли 
ты сегодня в школе? 

Частица придаёт вопросительному предложению оттенок недовольства, 
возмущения, удивления, сомнения. Её место в предложении не закреплено. Она может 
помещаться в конце предложения: tā kitōbbinid-i?«Разве твоякнига пропала? В середине 
предложения: a, mō, mu, pid –Iyat?  «мамаприехала, разве отец приехал?»:mu-Ixuqatay 
nayosaƒ? «меняразве не возьмёте собой»? 

Частица [ā] придаёт вопросительному предложению оттенок сомнения, стоит в 
конце предложения: tā kaẋt - en- anfirēpt- ā? «Твои хлеба созрели-да»?tāpidyat –ā? «отец 
твой приехал – да»? Она может быть употреблена также самостоятельно, без 
предшествующего слова в тех случаях, когда собеседник не понял или не расслышал 
вопроса: a ɗa, mu, žowatnawunč-ō? «эй, мальчик, ты не видел мою корову? –а? 
2. Утвердительные частицы: [ūw], [ō], (h), [ā], [ō, [ačiz], [acarang], [atnā], [bali],[acadi] 
употребляются при утвердительном ответе на вопрос: tumissāwiyō? –ūw//ō. «ты тоже 
пойдёшь»? -да?):tā xumaktabtayōr čug-i? –ōn,ha?«ты закончил школу»? -да». Союз bali 
имеет то же значение, ног с оттенком некоторой фамильярности, пренебрежения к 
собеседнику: ẋactaardumzimcdēt-ō? –bali«эй парень ты упустил воду в посев? –да?» 
Союзы acarang, atnā, ačiz, acadi употребляются при более усиленном утверждение 
tumistarsūrsāwiyō? –ačiz, atnā «ты тоже пойдёшь на свадьбу? Да, конечно. 

Yā tā puсkōrgarsuj-ō? Acadi « твой сын уже вырос –да? –да, конечно. 
3. Отрицательная частица [гне] употребляется при отрицательном ответе на вопрос: 
Bōduršotarkōrnuẋtuyj-ō? –na «Бодуршо вышел на работу? -нет»;tā nurwaynawunt-ō? –
na“ты его сегодня не видел? -нет». 

Звательные частицы [ē//ēу], [ау], [ū], [ūу], [а], [уо] употребляются как отдельно, так 
и при именах в функции обращения, принимают главное фразовое ударение. Примеры 
во фразах: ē tūt čay? «Эй ты кто?» ē tamaa-fazkā –ǰe? «Эй вы откуда?» ēytamaa-fazkā-ǰe? 
«эй вы откуда»? agɗadayẋac šāpōvmak«эй мальчик, не мути воду» 

При более подчёркнутом обращении, частицы [ē], [ā] могут ставиться впереди 
обращения и после него: ā- Mākam-ā, sustmālāk!  «Эй Махкам, держись/ крепись», ēy, 
viro-yē maš žowalaarkāxt ɗēc «Эй брат, говорят наша корова зашла в посев!»:ēy, dō-yē 
dumxumagnitafon ǰurki!  «Дядя заводи магнитофон»  
Специальное употребление имеет значительная частица [уō], которая встречается 
только при обращение к божествам: уōAlimadad!«букв». Али помоги!» Yō Хuɗōyiažda 
āzōri ōlam! «О, владика 18 –ти тысячи миров,» yō, Mawlō, tā-remālim! «ой, боже мой, тебе 
известно» и т.д. 
5. Усилительная-  указательная частица [1к//уik] усиливает значение указательности и 
употребляется с указательными местоимениями/ см также местоимения, стр. 75 yā tā 
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kitōbyikim«эта та твоя книга»; yikidtama čudō? «тот ли ваш дом»? Yikmumdaftarmuredāk 
«дай мне эту тетрадь» 
6. Частицы, выражающие предположения; [ẋō][ala] [nāla], [tu], [luv] 
Частицы [ẋō],[tu][luv] употребляются параллельно примеры: Bāraẋumẋō 
tuazɗēraẋungulade «Кажется Барушан больше чем Дерушан» tā ẋōwaynawunt«Кажется 
ты его не видел» yā taluvmisvid«кажется он тоже был»;mutuluvar ǰonde –catawunð «как 
будто, я где-то тебя видел»  
Частица[ala] [nāla]употребляется при передаче чужой речи: wistō Sōlitaluvdnaalayā 
xadūrjwiron «Кузнец Соли говорит: мельница дескать не работает».  

Частицы глагольного происхождения: [Lāk] «пусть» от глагола lā čidow«пускать», 
[yast] «может быть», от глагола [vidow] «Быть»,te«давай», от глагола [taydow] «идти», 
«ехать»,уа «давай» от глагола [уаtōw] «приходить», [lak] усилительная частица, 
выражает пожелание или предупреждение с различными модальными оттенками  
Примеры: lāk, tā pid xafamā sāwt«пусть отец не обижается»;yindskinide, 
lakitumisamandevaw «сделай так, чтобы ты тоже был там» niϑgalatlākyidmisniϑt«пусть он 
тоже сядет». 

[Yast] модальная частица, выражает сомнение, или неуверенность в возможности 
совершения действия: yastnuryā nayiɗd«может быть он сегодня не придет» yastyā tuyǰ 
«может быть он уехал» yasttumuqustin ɗaɗi« вдруг, ты меня поборешь» yastmaɗ mufānd 
ɗaɗan «может быть они меня обманывают».  
[Ya], [te] побудительные частицы, выражают побуждение или просьбу к            
совместному действию: ya, taydam! «давай поедим» te čoybirēzam«пошли, попьём чаю» 
tetarmaktabsawam«давай пойдём в школу» Yē tārdaẋtgiwsāwam «давай пойдём дашт 
охотиться» и т.д. 
      Речевые частицы [а- чен], [у-чен] используются в шугнанском языке и в 
шохдаринском диалекте. В бачувском диалекте используется в полной форме “а-ба- чен 
“ : а-чен, дарсен асид лап келā вад, 
Ребята, уроки в этом году были очень сложными. (ш.х) а-чен, даɗен чай,  “ребята, кто 
это” а-чен , дам  ваз чисет wӯрҷ дам нахирт, “ ребята смотрите, чтоб волк не съел козу” 
Указательная частица [йима].  Эта частица как и указательные местоимения различается  
по степени и пощади:  близкая степеньо( йима), средняя степень(йида),  дальная степень( 
йиwу, йуwа),   
Wузум йида ди-дунд фāмт тама-рд-ум лӯд, я рассказал вам столько, сколько сам знал. 
(ш.х) мурд йима, ɗо-ара сол сӯт, Для меня прошло уже 1-2 года.  Йа, йуWву тӣвдак ана, 
Вот это комар.  
Частица [ку]. Эта частица выражает просьбу:  ку ва ту кӣч молум  хуб суд. Давай я 
помассирую  тебе живот,  и будет легче. Ку wефард чой ки (ш.х). Налей-ка им чаю.  
Частица [ку], также выражает сомнение и недоверие:  wаɗен ку ар тах вод. Может они 
упали в пропасть. Маш-ан-ден каwмиёт, ку пехсет рози – та се-но. Мы же родственники, 
лучше спросите их, они согласны?  Йа ку бунчояки кор кӣхто муваккати? Она работает 
постоянно, или посменно. 
Частица а-ла, нāла. Эта частица используется для передачи чужой речи. Ю а-ла чилим-и 
бас чуϔч. Говорят,  он бросил курить. Шири н нала-ала гине вуϔч. Говорят, Ширин 
женился. Ю нала- ала ар ху вирод сӯр наят. Говоря, он не приехал на свадьбу брата.  
Частица [хệр].  Эта частица в баджувском диалекте имеет форму  хāй. Частица [хер] (бч 
хай) испсользуется, когда человек из одной мысли переходит к другой, и также 
используется при соглашении. Йу даɗ лӯвд: хēр са «Позже он сказал, хорошо, иди». Хēр 
гāц,  хēх кумен роз иди вад, даɗ ситирахм we. « если родственники девушки согласны, 
позже нужно ставить ситирахм.  
Частица [нахо] Эта частица обозначает недоверие, сомнение, удивление. Нахо wам пуц 
wам начост. «Неужели её сын не присматривает за нею». Йу лӯд нахо одам  та дис кихт 
ОН сказал, «неужели человек так поступает!» 
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Другие частицы шугнанского языка, которые обозначают  упор,желание и недовери это  
[мис], [ното], [дẏнд], [га/ги]  и  [бор]:  а ғāц, ту мис цоw  “ эй ты тоже коси траву “ wуз-ум 
мис  ӿуд  “я тоже слышал”   маки Акӣмбек мис падẏд вуд  “дядя Акимбек тоже здесь 
был”  бāди цайиƷ ното арум сен   “хорошо, после сбора урожая могут пойти туда” ми 
ғиɗабуц ното wуз  зēм ата дам ғẏк ту   “хорошо, колыбельку возьми ты , а я возьму 
ребёнка” 

В ишкашимском языке имеются следующие частицы:  [ak],- [mьs],- (ь)s,-bi,-(y)o,  
on, noy, ku, ma, a- , o-, 
1.ak –(ag-)- препозитивная безударная частица, усиливающая указание: ak-adčoqumь –no 
«вот этот нож мой» amiak-mā-ṩtokośьqśū   «он влюбляется  в эту девушку» ; boriag-
wānzūyd «хот бы она вот его взяло»; ag-māk « вот здесь яма» ; azi-mak-sōtcь xoncenьṩt ūk 
žonjmьm-bodьčorded « когда я вот сейчас вышло из дому, мне попалось  на встречу какая-
то женщина», Частица  [ak/g] –при наличии предлога всегда ставится перед ним: azi-
mak- pь- wāvār-jo-mast  « я подождал его у той самой двери»  awandonak- kь dānrozišьd  
«они согласились на это»  
2. dak-постпозитивная безударная частица, выделяющая слово, усиливая, подчеркивая 
или оттеняя его значение: ār-kū ƺatь-bo-dakxьṩšьd, ak-wān-Ius;  «кто тебе самой 
понравился, того и бери в мужья»  mьryūkō  yurьk-dakxāron; «воробьи даже неспелые 
(абрикосы) едят»  jьk-dakpьzini? Ты все-все знаешь? 

3.mьs-постпозитивная усилительно – присоединительная   частица (примерно 
соответствует русcким тоже:  также, -то):  azi-mьsti-gūlšьm.  « я тоже поеду с тобой»;  
amṩavi-nogьrevōn –mьsvьrozō sānu;  «у этого платья и воротник-то поднимается вверх»;  
agarsōt-ьsazitoqacevьd-ьm –ьsṩam-mьsšьd-ьm-ьs; если бы сейчас я был один,  я и ночью пошел 
бы. 
4.   –(ь)s- постпозитивная частица, имеющая несколько значений.  
Она употребляется, во-первых, для усиления или выделения слова (приблизительно 
соответствует русским – же, - то): ṩāb –ьsna-xьtūk, šьmmūlūkvьd « ночью –то он не 
вставал, ленивый он человек был;   i-bobist-upanjsūm-ьszoyā « за нее двадцать пять- то 
рублей жаль; āz-ьstьmьx-boyāžьmza, tьmьxšьv, azmak  ṩab ālьm; «я же вам говорю, (что) 
вы идите, а я здесь на ночь останусь»   Частица –(ь)s может быт употреблена дважды: 
azxādak-ьsvār – noypičātkanūkbo-s; я сам-то собираюсь снять печать с двери ( от того 
что не нахожу спичек). 

Во- вторых, частица-(ь)s может указывать на настоящий момент совершения 
действия, kьlo- s kьSadāf-noymošin-ьsāndьrvu; « она шьет тюбетейку на машинке Садаф»; 
ampotšāarpьgā cь  xejo-sxьt,  ōyad-ьsag-mā  činōr-viš-bo,  māk-ьsxedūst,  xepšьr –ьszьnūd, 
xenamōz -ьsbьlāvd;  «этот царь каждое вставал, приезжал (на коне к месту) под чинарой, 
здесь он умывылся читал намаз».   

Наконец частица–(ь)sпри глагольной форме прошедшего времени может 
выражать возможное следствие, результат, а в условном предложения с союзом 
aga(r)или се (или с теми и другим одновременно)- ирреалность условия. В этом случае 
частица бы: amьnkьlō  sōf-ьsyaltšьd;  «моя тюбетейка сейчас бы слетела»;  bōriag-wān-
ьszūyd;   «хот бы она взяло»  agasōt-ьsmьltьqcevьd, pigā  torikōn-ьsšьd –ьm- ьs  škor;  «если 
бы сейчас у меня было ружье, то я утром чуть свет пошел бы на охоту» 
5. -bi– частица, употребляющаяся в разговорной речи и только при глагольной форме 
настоящего- будущего  времени. Она может придавать высказывания оттенок 
категоричности, уверенности, иногда, наоборот, предположения, или указывать на 
будущее или совершенное настоящее действие. Примеры употребления –bi:jьkmison, ič-
kū-bina-šūdьrayūk «все лягут спать никто не пойдет жать»aylōqdirnьst , māe-boidьv – bi 
«летовье  недалеко,  к полудню вы дойдете»  dьmošinpь zastāv,  sō-bitācon « на заставе две 

машины, сейчас они отправятся».kь ūkūk-bo-biboš yāžon «быку ведь “бош” говорят 

(понукание)» 
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6.-у(о)- вопросительная частица:  aXьdobāxš, mьx –onjogā nьszūyd-o?  «мы, 
Худобахш, не захватили посудины?» При наличии вопросительного слово частица –у(о) 
отсутствует awitь-bo čizšū?  «он кем тебе приходится?» kьnjośьwi  «куда ты 
идешь?»Выражая вопрос, частица –у(о) может вносить, кроме того, некоторые 
модальные оттенки: возможность, желательность, просьбу: šьonpь  daambiō, kāsanič-či  
āst-o?  «пойдемте к тем камням, посмотрим, (может быт) там что-нибудь 
есть?»arafeqō, ūknalnā- kьnьv-oza, ūksoātmaśyulšьon?  «не расскажете ли вы, друзья, что-
нибудь, чтобы мы позабавились часок?»  
7. on-утвердительная частица: mendi-bowetūk –ьi-o? –on. «ты положила ей яблок?»-да. 

8.noy - отрицательная частица, противополагающаяся утвердительной [on](да): 
nerNьd-bošьwi-yo? –noy  «ты сегодня пойдешь в Ныд? –нет» 
9. ku- побудительная частица: ku, bьlāvdarьboyiza, ād-ьsrōst-ь  isu-o? ну-ка прочти это 
рубоикак оно, хорошо получается?  
10.ma- частица, употребляющаяся при даче чего-нибудь  кому-нибудь: ma,ukčьlimgox. « 
на покури немного» 
11. а-препозитивная частица, употребляющаяся при обращении  к кому-нибудь: 
aXьdobāšvekmьm-boižьm: « Худобахш, принеси мне воды»  
12. о- препозитивная звательная частица. В отличие от частицы а,  она употребляется 
при зове кого-нибудь, находящегося далеко: oXьnzo! gugьrdmьm –boižьm! « Хынзо –о! 
принеси мне спичек!»   

Анализ шугнанских частиц показывает, что они довольно легко соотносятся с 
некоторыми исходными единицами, от которых, по всей видимости, произошли. 
Изменения коснулись содержательной стороны функционирования частиц:  они 
утратили свое лексическое  значение и стали использоваться именно как частицы, для 
выражения контекстуального и конситуативного значения. Таким  образом, вопрос 
происхождения и классификации частиц в настоящее время еще далек от своего более 
или менее адекватного решения, поскольку конверсия как способ словообразования 
изучались в основном применительно к знаменательным частям речи: переходу имен 
прилагательных в разряд имен существительных, существительных в наречия и. т.д. 
Если же говорить о конверсии знаменательных частей речи в разряд служебных, то 
требуются дополнительные историко – лингвистические разыскания, в то время как 
проблема становления, развития, функционирования и особенно происхождения  
служебных частей речи не может ограничиваться лишь описанием на синхронном 
уровне. Кроме того, мы имеем дело с переходом изменяемой части речи в 
неизменяемую, а также с таким синхроническим явлениям, когда слово в одной  и той 
же форме [неизменяемые слова] совмещает несколько функций [грамматический 
синкретизм]. Этот тип конверсии наиболее распространен и наименее ясен  [11,342]. 

Классификация частиц также представляет серьезные трудности, поскольку « 
частицы не вписываются точным образом не только в  школьную схему предложения, 
но и в словари и грамматики» [12,7].  Обычно классификация проводится по 
семантическому признаку, но семантика частиц весьма многообразна, и это 
многообразия, как и их количество, все возрастает. 

Частицы плохо поддаются классификации вследствие многообразия значений, 
привносимых ими в текст.  Это связано с тем, что нередко одна и та же частица передает 
разнообразное содержание, которое реализуется только в контексте.  В этом  одна из 
причин того,  что в  семантических  классификация непоследовательность  оказывается  
практически  неустранимой.  

Как отмечает Т. М. Николаева, частицы, с одной стороны, лишенная частиц речь 
воспринимается как излишне сухая, невежливая, поскольку в ней нет контакта, связи, 
отношения, вовлечения собеседника в сферу общего знания, даже взаимопонимания».  
При этом « одна и та же частица оказывается способной передать несколько 
коммуникативных линий одновременно: они выражают отношение адресанта к 
адресату или к описываемой ситуации, презумпции говорящего, его намерения, его 
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эмоции  <….> частицы обладают способностью выражать минимальной ценой весь 
комплекс прагматических значений» [13,25]. 

в  грамматике язгулямского языка и в других памирских грамматиках 
определенного списка частиц не дается.  Эта принципиальная размытость списка частиц 
связана с размытостью их семантика, а именно: они одновременно и многозначны, и 
синонимичны.  Как отмечает Д. И. Эдельман « границы круга оттенков эмоциональных  
частиц весьма неопределенны.  Это дает возможность употребления в предложении 
сразу двух эмоциональных частиц с приблизительно одинаковым значением» [14,91]. 
Таким образом, функциональная семантика частиц как бы налагается одна на другую. 

Иранисты при этом отмечают, что выяснение вопросов формирования частиц, 
сгруппированных по значению даже в пределах одной основной функции, затруднено 
тем, что семантическая структура частиц иногда исключительно сложна:   одна и та же 
частица в пределах одной функции может выражать разные значения  [14,89]. 
Например, в язгулямском языке акцентирующая частица о в зависимости от контекста 
может приобрести и другие дополнительные оттенки, например: подтверждение, 
сомнения, удивление,  досады,  радости. 

Многогранностью значений частиц и тонким их переходом объясняется разнобой 
в количестве семантических групп даже по одному и тому же языку, что наглядно видно 
и на примере бартангского языка.  Разряды частиц  обычно, хотя и в разном составе, 
приводятся в каждой грамматике. Классификация частиц производится большинством 
памироведов на основе учета при вносимых ими экспрессивных и модальных оттенков. 
Так, Д. Карамшоев в баджувском диалекте шугнанского языка выделяет следующие 
разряды частиц:  

1) вопросительные; 2) звательные 3) утвердительные;  
4)  усилительные;  5) отрицательные   6) сомнительные;  
7) указательные  8) указательные местоименные частицы и пр [15, 235-240]. В 

классификация  шугнанских частиц. Т. Бахтибекова  акцент сделан на модальности, и 
каждая из выделенных групп представляет ее разновидность: 1) модально – 
усилительные  частицы;  2) модально – ограничительные; 3) модально- утвердительные; 
4) модально- отрицательные [16,78-82].  Н. Карамхудоев модальные и немодальные 
частицы и наряду с этим подходит к классификации частиц с учетом их происхождения, 
выделяя собственно частицы, отыменные и отглагольные частицы [17,20-42]. 

В грамматиках ваханского языка также представлены  разные классификации 
частиц.  Так, А. Л. Грюнберг и Стеблин- Каменский в ваханском языке выделяют  12 
разрядов частиц: 1) вопросительные, 2) восклицательные, 3) утвердительно – 
усилительные, 4) отрицательные, 5) звательные, 6) частицы возгласы и т.д. [18,652-657]. 
Т.Н. Пахалина воздерживается от выделения разрядов частиц [19]. Подводя итог 
современному состоянию вопроса о частицах в иранистике и памирском языкознании, 
можно сказать, что при классификации частиц в иранских языках наблюдается 
отсутствие единых принципов и критериев, а также терминологический разнобой.  
Отсутствие единства в классификации частиц по функциям и значениям в иранских 
языках имеет свои объективные и субъективные причины. 

Вопервых, данная категория серьезно не изучалась, недостаточен привлекаемый 
к исследованию материал. Во вторых, при классификации каждый автор исходил из 
разных позиций.  В  третьих, сама частица  является сложной и многогранной 
категорией и трудно поддается классификации. 

Это вполне понятно, ибо частицы в известной мере по-лисемантичны, их знания 
отличаются друг от друга тонкими нюансами, зависят от влияния контекста, речевой 
ситуации. К тому же в языке идет постоянный процесс появления все новых и новых 
оттенков значений у старых и образования новых частиц путем грамматикализации   
знаменательных  лексических единиц.  

Таким образом, иранисты своими исследованиями внесли огромный вклад в 
решение сложной и многогранной проблемы не только частиц, но и всех в решение 
сложной и многогранной проблемы не только частиц, но и всех служебных частей речи 



133 

 

в целом, которая до сих пор остается дискуссионной как в иранистики, так и в 
языкознании в целом. Тем не менее, вопросы классификации частиц, а также 
определение их лингвистического статуса остаются актуальными, так как существуют 
разные мнения и подходы. Такое положение объясняется прежде всего 
многоаспектностью и сложностью частиц. 
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  ОМӮЗИШИ ҲИССАЧАҲО ДАР ЗАБОНХОИ ПОМИРӢ 
Дар мақола муаллиф вазъи имрӯзаи масоил доир ба ҳиссаҳоро мавриди таҳлил 

қарор додаст. Ҳамчунин нуқтаи назари эроншиносон доир ба ин масоил нигошта шуда, 
масъалаҳои ба ин соҳа алоқаманд, ки дар оянда бояд ҳалли худро ёбанд, муайян карда 
шудаанд.Омӯзиши ҳиссаҳо дар забонҳои помирӣ  гуногун шакл буда, дар бисёр 
мавридҳо ба ҳамдигар якхела аз ҷиҳати талафуз мебошанд. 
        Аз ҷихати граматикӣ дар ҷумлаҳо маънояшон тағйир меёбад. Шакли фонетикии 
овози ҳиссаҳо дар забонҳои шуғнонӣ ва  рӯшони бо ҳамдигар зич монанди доранд. Дар  
забонҳои ишкошимӣ, вахонӣ бошад бо ҳамдигар тамоман алоқаманд нестанд. Тарзии 
талаффузашон гуногуншакл мебошанд. Дар забонҳои язгуломӣ ва ягнобӣ омӯзиши 
ҳиссаҳои нутқ тамоман омӯхта нашудааст  ва дар оянда бояд ҳиссаҳои дар дар диалекти 
забонҳои помирӣ пурра омӯхта шаванд. 
        Калимањои калидї: забонҳои эронї, придекат, ќисмњои њиссачањо, азнавсозї, 
мафњумњои гарамматикї, функсияњои прагматикї, ќисмњои фанетикї, ќисмњои расмї. 
   

ИЗУЧЕНИЕ ЧАСТИЦ В   ПАМИРСКИХ ЯЗЫКАХ 
         В статье автор считает важным изучать категории частиц в иранском и памирском 
языке а так же с точки зрения иранистов при изучении частиц и вопросы связанных с 
этой областью, и нужно изучать частицы которые необходимо решают проблемы в 
будущем в других языках. Изучение частицы в памирском языкознании имеет 
разновидности, но в произношение  имеют очень много сходства. 
       Грамматическими способам  в предложениях  имеют разные значения. 
Фонетические  аспекты очень близкая сходство имеется в диалектах Шугнано –
Рушанской группе. В диалектах Ишкашима и Вахана не имеют сходство, совсем разные        
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Группы языков. Имеют разные произношение и разные значение.  Язгулямский и 
Ягнобской  диалектах очень  мало изучены .В будущим надо изучать частицы  в 
диалектах памирских языков. 
          Ключевые слова: иранские языки, служебная часть, предикат, служебные слова, 
категория частиц, реконструкция, субстрат, грамматические признаки, прагматические  
функции, фонетический состав. 
 

PARTICLE ANALYSIS IN   PAMIRIAN LINGUISTICS 
         The article deals with the analysis of contemporary state of particle issue. The author 
describes scientific views of orientalists on this issue. Equally, has been determined aspects 
that need to be studied. 
  Studying differences of  particles in Pamirian Languages  has different writing form but    
not in pronunciation in that aspect very close relation. 
The grammatical  aspect in   all sentences are different meaning .In phonetics issue very close 
relation in Shugnan – Rushan dialects. The Ishkasim and Vakhan dialects no any differences 
all different language group. Has different pronunciation and different meaning.   
 Yazgulam and Yagnob dialects are not studied  yet, in future that needs to be studied in all 
pamirian languges. 

Keywords: Iranian languages, service part, predicate, service words, particle category, 
reconstruction, substrate, grammatical features, pragmatic functions, phonetic composition.    
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КОГНИТИВНЫЕ АСПЕКТЫ ИЗУЧЕНИЯ СЕМАНТИКИ  
 (ПО МАТЕРИАЛОМ ГЛАГОЛЬНЫХ ОБРАЗОВАНИЙ В  ШУГНАНСКОМ 

ЯЗЫКЕ) 
Шонизорова Моҳира Атолиғшоевна 

 Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев  
 

       Предлагаемая вниманию  языковедов данная статья рассматривает одного из 
малоизученных вопросов семантического многозначности глаголов, выражающих 
эмоциональные состояния в шугнанском языке в сопоставительном анализе  с 
подобными языковыми явлениями в английском языке. Теоретический аспект этого 
исследования базируются на материале изысканий за последние годы в относительно 
молодой отрасли языкознания когнитивной лингвистики. Когнитивная лингвистика 
представляет собой особое направления в общей лингвистики наряду с другими 
сменоными областями такими как социолингвистика, этнолингвистика, 
лингвокултурология и другие. Однако, когнитивная лингвистика существенно от 
лингвистика от вышеупомянутых отрасли своей универсальностью так как ее можно 
прикладывать ко всем языкам или к языку вообще во всем его многообразии. Кроме 
того, вникает все глубже и плотно доходит до точки соприкосновения выражения и 
понятия на стыке двух отдельных гуманитарных  дисциплин. По  справедливому 
утверждение русского лингвистика Е.С.Кубрякова «когнитивная лингвистика это 
лингвистическое направление, в центре внимания которого находится язык как общий 
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когнитивный инструмент- система знаков, играющая роль в репрезентации ( 
кодировании) и в трансформирование информации (Е.С.Кубрякова). 
 В зарубежной языковедческое литературы, термины и “cognition” в английском 
языке заимствование от латинского слова “cognitio", выражающее сознание, имеющее 
отдалённое отношение к выражению и таким образом, к языку в целом. Не случайно, 
поэтому этот термин вошёл в обиход впервые среду психологов в качестве новой теорем 
в противовес всеобъемлющей парадигмы бихевиоризма, объясняющего сложные 
процессы мышления поведенческими мотивами сознательного индивида. Бихевиоризм 
господствовал долгое время протяжении веси первой половины  двадцатого века в 
американской психологии, в целом, утверждавшая реакцию на внешние стимулы 
основной психологической деятельности мозга в мыслительных процессах и сознание.  

В языкознание вполне возможно воспринимать бихевиоризм в качестве 
прикладной науки к социолингвистике . Однако, находки в области бихевиоризма 
нисколько ни обоняют более сложный процесс формирования понятия в качестве 
категории мышления , или его непосредственная или постепенная конструктивная 
трансформация  уже существующих выражениях членораздельной речи . 
 Таким образом, когнитивная теория претендует главенствующую роль 
объяснении многих проблем в ряде общественных наук, такие как психология, 
социальная антропология и, в том числе лингвистика. В качестве новой парадигмы, 
когнитивная теория выдвигает альтернативное бихевиоризму объяснение в 
гуманитарные и общие науках. Согласно этой теории , мыслительные процессы не 
являются просто реакциями на внешние стимулы, а представляют собой совокупность 
сознательных с получением информации и приработкой, извлечение из памяти, 
формированием понятий и образов с способностью к рациональному решению проблем 
( Словарь когнитивных терминов, 1996, 81-84). 
 Применение когнитивной парадигмы к вопросам языкознания особенно к 
лексике позволяет решить множество проблем, которых до сих пор не удалось 
разрешить заключительным образом из-за  дисциплинарной усугубленности  и 
отсутствия наиболее широкой единой теории исследования, так называемого “ общего 
знаменателя” для разных дисциплин, такие как лингвистика и психология. К примеру, 
вопрос о том, что именно является первичным- язык или мышление всё ещё остаётся 
нерешённым, так как, согласно принципам исследования и методологии языкознания 
выражения и понятия взаимосвязанные поскольку слова выражают наши мысли, а сами 
мысли существуют в виде слов. Категорическое разделимого  и понятия предполагает 
прибегать к анти- научным априорным доказательствам. Такие суждения возможны 
при философствовании или же в психологии, в котором восприятие объектов можно 
рассматривать в качестве субъективных понятий в отдельности от понятий реальности, 
то есть, известных данных, раздельных между субъектами языкового обмена. Однако, 
предметом языкового знания не является выявление глубины субъективных суждений, 
значения и выражения психологического состояния соционального индивида, а 
отдельно взятый язык, то есть язык в языкознаний рассматривается как автономная 
система взаимоотношений субъектов социального и личного общения со своей 
сложенной структурой вне зависимости от индивидуального участника общения кроме 
того язык находится в постоянном обновлений лексического состава и конструктивном 
создания новых слов и выражений на базе уже существующего языкового материала. 

Сколжение парадигмы от бихавиоризма к когнитивном методологии открывает 
новые горизонти для исследования взаимоотношения процесса формирования 
выражений для поняти, с одной стороне, и существующей структурой языка, с другой. 
Именно, в этом контексте, можно понять и интерпритировать сложный процесс 
словообразования многозначных слов и выражений. Интересным образом, до сих пор 
термин многозначность означал передача разных значений и понятий одним словам, 
разумеется по той причине, что языкознание не рассматривает понятия в качестве 
категории и единиц анализа на ряду со словам. Таким образом, слово воспринимается 
как вместилище многих разных конкретных понятий. Однако в когнитивном смысле эти 
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многие понятия далеко не конкретны, а на оборот взаимосвязанны, посколку они 
вытекают в конечном итоге из одного кореного  понятия и приобретают структурную 
форму в древных языках. Когнитивный подход к такой проблеме позволяет различить 
термин “многозначность” от термина “широкозначность”, который отождествляет 
понятие выражение  доводит до истоков процесса словообразования. В русском 
языковедческой литературе, термин “широкозначность” (или его иноязычный 
эквивалент эврисимия) был предложен русским лингвистам Н.Н.Амосовой. По её 
определению, широкозначными называют такими многозначные слова, значения 
которых характеризуются широкой денативной отысенностью контекстуальной 
обусловленности (например, английские глаголы to give, to get, to take, to put) и другие 
вспоиогательные глаголы способны в сочетании с послеслогами образовывать 
множество значений, семантически удаленных друг от друга ”.  

Далее, она обясяет что «широкозначные глаголы часто обладают высокой 
словообразрвательной активностью и образют большее по объему 
словообразавательные гнезда». Понятия «широко развитая многозначность» и 
«широкозначность» не синонимичны, поскольку в первом подчеркивается 
количественным аспект явления (наличие множество значений) а во втором- 
семантический (обобщённый характер семантики, зависимость значения от контекста) 
(Н.Н.Амосова....). 

В свете выше изложенного теоритического материала и путём применения 
когнитивной парадигмы к фактическому языковому материалу, теперь, можно 
приступить к сравнительному анализу глаголов выражающих эмоцианальные 
состояния в шугнанском и английском языках. 

При сопаставлении, необходимо учесть, что в виду различия в форме и структуре 
этих двух языков, глаголы и производные глагольные образования, означающие 
аналогичные понятия, на первые взгляд, могут показаться несопоставимы как в смысле, 
так и по форме. Это в первую очередь, касается форм глаголов в шугнанском и 
английском языках. К примеру, действия и состояния которые передаются одним 
словам в шугнанском языке. В английском языке, разные и конкретные слова 
исползуется для передачи сложных эмоциональных состояний в то время как в 
шугнанском языке, одно и то же слова образует широкой варьирование родственных 
понятий эмоциональных состояний, и таким образом, пополняет семантические ряды, 
путём применения уже существующих слов в языке. Интересным образом, при 
тщательном исследовании глаголов и производных глагольных образований в этих 
двух языках, иногда можно наблюдать обратную тенденцию. То есть, весьма 
отдаленное, хотя родственное значение, передаётся коренным так называемым 
исконным глаголом, в то время как в шугнанском языке для выражения идентичных 
понятий исползуется составные глаголы, состоящих из имён существительных и 
вспомогательных и глаголов. 

Следует заметить, что в традициионном языкознание, основнном на 
структурализме, где слово в словесном и пысменном выражения является единственной 
единицей анализа, было бы невазможно охватить семантические вариации, выраженные 
разными словами. Благодаря когнитивной теории, теперь, можно включить 
наибольший объем языкового материала в исследовании семантического родства 
разных выражений, происходящих из разных корневых слов. Таким образом, 
когнитивная парадигма значительно расширяет ахват материала пр исследовании 
лексического состава языка знании. Она позволяет превратить чистое понятие, 
извлеченное из слов, в дополнительный элемент языка и единицу анализа в 
языкознание. С целью исследования глаголов, образующих, главным образом, из имён 
cуществительных мы выбрали глагол niwdow, то есть, плакать, to cry в английском 
языке.  В шугнанском языке niwdow это глагол, выражающий известное эмоцианальное 
состояние, то есть внешнее выражения состояния страха, ужаса, скорбии иногда 
радости.  
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Она  производить   множество  различных вариантов ситуационной и 
контекстуальной обусловленностей в Шугнанском языке. Как уже было сказано выше в 
английском языке  семантическое многообразие этого глагола передаётся конкретными 
словами. В начале здесь преведём словами. В начале здесь приведём слова и выражения 
производные из этого слово слова а затем приступаем к другим словам  с 
тождественным значением связанными с ним смысловым и семантическим связью. И 
так niwdow-коренное слово выражающее горе и печаль переводится буквально словом 
выражающее аналогичное понятии которые устойчиво укоренились в языке и со 
временем  даже превратились в идиоматические выражение. По этому их очень трудно 
переводить на  английский в котором естественным  образов уже существуют 
равносильные идиоматические выражения. Например: “Niwdow-at firjdow”-это 
выражение можно передать на английский язык глаголом  “to greeve” и другими 
производными из него словами. На первым взгляд с учётом лексического 
несоответствия можно возразить что слово горевать в английском лишь отдаленно 
связано со словам плакать но как ни  странно слово “newdowat firɤdow „ выражает 
именно понятие горе горевать нежели плакать несмотря на то что само слово плакать 
неизменно присутствует в составе выражения. Например: “Yayi baad as xu čor xu 
midowec niwdat firɤd” “После кончины своего мужа она горевала до самой своей смерти”. 
“Following the death of her husband she grieved until her own death.” 
2.Другое выражение также содержит производное от глагола “niwdow” однако не 
обязательно означает известное состояние плакать. “Pi niwd thedow”-значит проливать 
слезы. Не странно по этому в английском языке существует эквивалентное выражение 
содержание слова tears(слёзы) вместо слово плакать Пример:Yaye diga toqat na čud xu pi 
niwd thod. Она не могла больше удержать свой слёзы » На английском  She could not take 
it anymore and burst into tears. 
3.Семантические вариации слова niwdow выражают разных стечений недоумения горя и 
печали в Шугнанском языке в то время как слова и выражения соответствующие им не 
всегда передаются аналогичным образом. К примеру в Шугнанской языке составной 
глагол  “Niwjak yatow” в переносном смысле обозначает еле-еле  сдержать слёзы хотя 
содержать слово слёзы а не плачь. Например; “Wind as wi awol niwjak yat”- Он чуть ли не 
заплакал подумав о своем состоянии. Хотя это можно переводит на английский как; 
“He  was about to cry while thinking about his condition”, более правильным переводом 
было бы сказать  “He was in tears while thinking about his condition”.     
4. Кроме того, некоторые выражения содержашие глагол “niwdow” представляют собой 
устойчивые идеоматические фразы. Естественно, что их невозможно перевести на 
английский язык слова к слову. Тем не менее, эквивалентые идиоматические фразы 
существуют в английском как и в других языках. Например выражение “khu niwdow” 
буквально перводится как поминать себя или поплакать себя при жизни. Кажется 
странным понимать это выражение в буквальном смысле слова. Нужно заметить, что 
здесь выражение плакать передаёт смысл поминать, но в целом передаёт разные 
значения в разных грамматических формах. Когда фраза обращена к первому лицу, это 
значит,что человек жалуется на глубокую душераздирающую  скорбь. Фраза  “Wuz ta 
xu nawum” содержит слова плакать, но значит не плачь а горечь. При переводе на 
английском, эта фраза передаёт “I am broke” или “I am a flicted” и в более буквальной 
передаче “I am decrying myself”. Конечно такое выражение в английском просто не 
существует. В другом случае, когда это выражение обрашено ко второму лицу, тогда 
это значит две разные значения в действительном (active) и страдательном (passive) 
залогах. Когда говорят: “Tut xu niwdow tared sato?” на русский язык звучит как «Ты 
ходила туда поминать себя» или на английском как “Did you go there to mourn yourself ?” 
это конечно бессмыслица. Правильно было бы сказать, что “Зачем ты ходила туда, куда 
не должна была ходить”. Иногда, когда говорят третьем лице: “Yu xu nủd” (он 
поминаеть себя на русском или he mourns himself ) это значит, что этому человеку в 
третьем лице отказанно в том что он просит. Пример: “Yu xu nủd, bas wird, čiden wird dak 
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čud yu zamin ga tilapt”. То есть “Не много ли он хочет, достаточно получил дом теперь, 
требует землью”, “Fair enough, nothing more, he was given a house, now claims more space”. 
5.Идиоматическая фраза “Zamủna nủd” можно перевести как “Неба словно проливает 
слёзы” на русский, или же “The sky shed tears”. Ни в русском и ни в английском вряд ли 
так говорят о сильном проливе или же дождливой погоде или rainy weather. 
Примечательно, что в этом примере понятие плакать косвенно передаёт значение 
составного глагола проливать слёзы. 
6. Другие семантические варианты, связанные с эмоциональным состоянием 
плачевности не обязательно содержат слово “niwdow”, но тем не менее подразумевается 
как такавое в когнитивном плане. Как в шугнанском, так и в английском языке, такие 
глаголы и глагольные образования имеют конкретное смысловое и славесное 
выражение. 
Например, глагол “buwdow” в шугнанском языке означает громкую плачь, свойственная 
малолетным детям. В англйском языке передаётся просто глаголам to cry. “Yayi baadi xu 
nan tidow yilav buwd xu qaror čud”.  
То есть, Она сильно заплакала после ухода мамы и потом замолкла, на английском 
передаётся просто слова к слову: “She loudly cried after her mother left and then stopped”.  
7. “Shifaqak chidow” является другим выражением, связанное с глаголам плакать, но 
является состоянием после плачи. Это состояние ребёнка, когда прекращает плакать, и 
словно захлёбывается слезами. На английский язык, это слово переводится как 
“sobbing”.  

Например: “Yu ghatha niwdow bas chudat shifaqak ti thod”. То есть, мальчик больше 
неплакал, но долго не мог успакоится. На английском переводится как следующее: “The 
stopped crying but went on sobbing for a long time”. 
8. Глагол  “fiʃtow” также является синонимично с “niwdow” и обращает на схожее 
понятия, но это выражение означает плачь с меньшей интенсивностью, то есть, когда 
плакающий человек пытается скрывать своё эмоциональное состояние. Точных 
эквивалентов этому слову трудно подобрать, но такое состояние можно передавать не с 
выражением плачи, а тихим проливанием слёз. Например: “Ya ɤal fiʃt yamand”, то есть, 
она тихо плакает и на английском, “She silently sobbed while hiding her tears”. 
9. Другое выражение эмоцианального состояния детей в шугнанском языке “fingtow” 
означает форму плачи, которая означает непоследовательные но частые всплески 
эмоции. Например: “Ero wam rizin dis fingan-ide”, то есть, её дочь такая пишалка. На 
английском оно передаётся в форме, “crying” или “whining” типа “She has a crying 
daughter”.  
10. Многие другие составные глаголы в шугнанском языке подразумевается как плакать 
и возможно в других языках, в том числе,английском передаются словам “cry” и 
другими производными из него глаголами. 
Например,“nola-yat fiɤůn čidow”. На русский язык передаётся глаголом “реветь” и 
производными такими как “рёв” или отчаянный плачевный крик. Много выражений 
также существуют в англиском языке, на самое близкое по смыслу слова является  
“outcry” или “uproar”. Например: “Wi zolim podẋo dawrayand mardum nolayat fiɤůn pi 
osmůn fiript”. “Во времена этого жестокого царя, вопль и крик народа доходили до небес”. 
Английский перевод этого предложения похож на русский вариант: “The reign of this 
despotic king resulted in public outcry, and the moaning of the subjects reached the skies”. 
11. Существует также значительное количество выражении, семантически связанных с 
глаголам “плакать”. Они пополняют синонимические ряды, и в то же время служат как 
идиоматические фразы, выражающие отдалённую но всё же видимую связь с глаголом 
плакать. 
“Yuẋk tidow” - передаёт идентичное понятие и порою взаимозависимое вырфжение. 
Например: “Nawen wam tilaptow yatat wam yuẋkenen či poẋna sat”. На русском, это 
предложение звучить как следующее: “Как только пришли её сватать, её слёзы начали 
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падать как дождь”.На английском языке: “As soon as she heard about betrothal, her tears 
began to dropped like rain”. 
12. Глагол “Yuẋk pi ɤarδen sitow” означает внутреные эмоцианальное состояние 
плачевности также как и внешное состояние плачущего человека. Например: “Ya yuẋk 
pi ɤarδen sat”. На русском можно передать это выражение как “нечто или некто 
доводило её до слёз”. Также на английском: “She was in tears (because of something or 
someone)”.  
13. Идиоматическая фраза “Yuẋk pitcard chidow” выражает сильное негодование и 
уныни, испытываемое человеком, вызываемые порицитальным, нетерпимым 
поведением другого человека. Она не обязательно выражает плакать, но возможно что 
передаёт состояние человека, доведёного до слёз. Например: “Waδen mu yuẋk mu picard 
ču, digata tar wev piδind nasam”. “Они довели меня до слёз, я больше никогда не наступаю 
на порог их дома”. На английском: “I left with tears on my face and I will never step on the 
threshold of their door even again in my life”. 
14. Выражение “yuẋk nazibint” не синонимично с глаголом “niwdow”. Она означает 
состояние человека который не плачет именно в ситуациях, когда ожидается 
эмоциональный порыв ввиду невыносимого горя. Это указывает либо на позитивную 
оценку поведения человека как гордый, ведущий себя достойно холоднокровный и 
мужественный человек с сильным характером, либо на весьма негативный качества, 
такие как червствость, бездушность или равнодушие к боли и печали эгоистичного 
человека. “Ero lůden wi dod ca mud yuẋk az wi cemand nazibud”. На русском звучить как 
следующее. “Говорят он не проливал не капли слёзы, когда умер его отец”. То же самое 
на английском: “They say, he did not have a drop of tear in his eyes when his father had 
died”.  

В заключении, можно обобщать результаты данного ограниченного проекта в 
кратком изложении. Теоритический материал об актуальности приминения 
когнитивной парадигмы к исследованиям в области лингвистики, оссобенно, в сфере 
сравнительного изучения лексического состава в языкознании, открывает новые 
горизонти поиска и исканий для языковедов. Внедрение термина широкозначность, 
насколько отличаюющего от родственного определения многозначность, позволяет 
более широкий охват, лексического материала также как и более глубокое 
истолкование смысла и значения отдельно взятих слов, и вплотную подходить к 
истокам словообразования, взаимовлияния понятия и выражения, будучи одним из 
нерешенных загадок традиционного яыкознания. Перемещение устоявшийся 
парадигмы от слов и структурных закономерностей языка к смысловой вес понятия в 
качестве еденицы анализа на ряду с значением, оформленном в выражениях, является не 
о чём  вперёд к расскрытию других неизвестных до сих пор закономерностей в сложном 
процессе словообразования. Рассмотрение семантического потенциала глаголов и 
глаголных обрзований в формировании лексического состава языка в рамках 
теоритического когнитивного сценария выявяетновые возможности для структурного 
анализа внешне не связанных лексических единиц вне оформлённой оболочке 
словестных выражений. Исследование и сопоставительный анализ глаголов и 
глаголных образований выражающие эмоциональные состояния в шугнанском и 
английском языках в данной статье наглядно демонстрирует, что анализ смыслового 
содержания лексического состав в соответствие с когнитивной теорией может привести 
к новым открытиям по ныне неизвестных явлений и законов языка.  
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.КОГНИТИВНЫЕ АСПЕКТЫ ИЗУЧЕНИЯ СЕМАНТИКИ 
       Глаголы являются ключевыми элементами синтаксических и семантических 
представлений о событиях и сосотояниях.Каждый лингвист предпологает, что глаголы 
в большей степени, чем другие грамматические категории несут основные 
семантические свойства событий, и заявляет, что предложение описывает, а также 
лицензирует несметное количество информации о природе сентаксических аргументов, 
состовляющих грамматическое предложение. В данной статье рассматривается 
проблема функционирования глагола эмоционального состояния а также  
анализируется многозначие глагола «niwdow», «to cry»-плакать, и их когнитивное 
значение в шугнанском языке. 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, широкозначность, научная парадигма, 
аспект эмоцианального состояния, физиологический аспект. 
From the point of view of linguistics, the verb, in comparison with other grammatical 
categories, expresses the meaningful aspect of the actions and events expressed in the sentence, 
and also specifies a large amount of information and syntactic facts that make up the 
grammatical structure of the sentence. 
The article deals with the problem of functional verbs expressing emotional states based on the 
analyses of  the polysemantic verb “to cry” along the cognitive theory in Shugnani  language. 
Key words: cognitive linguistic, polysemantic, scientific paradigm, the aspects of emotional 
states, physiological aspects.  
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шуғнонӣ таҳлил шудааст. 
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УДК 821.222.8 

ТАҲАВВУЛОТИ БАЪЗЕ ИСТИЛОҲОТИ СЕРИСТЕЪМОЛИ ҶАМЪИЯТӢ - СИЁСӢ 
ДАР ЗАБОНИ ФОРСӢ  

Ҷумъаева Б.Д. 
Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев 

Эрон кишвари қадимӣ ва дорои таърих ва фарҳанги бою пурғановат мебошад.  
Дар ин кишвар тамоми соҳаҳои ҳаёт аз қабили кишоварзӣ, тиб, мусиқӣ, адабиёт,  ва ғ. 
ба дараҷаи олӣ тараққӣ ва рушд ёфта, дар баробари ин илми забоншиносӣ, махсусан 
забони форсӣ хеле пеш рафтааст. Дар ин миён вожагон ва калимаҳои ин забон низ 
инкишоф ва тараққӣ намуда, ҳангоми таҳқиқи масоили вожагон ва калимаҳои форсӣ 
масъалаи истилоҳот низ мавриди таҳлил қарор дода шудааст.  Забоншиносони эронӣ 
П.Н. Хонларӣ ва Х. Фаршедвард оид ба масъали истилоҳ ва истилоҳот дар забони 
форсӣ андешаҳои ҷолибро баён намуда, мақолаҳои зиёдро ба табъу нашр расондаанд. 
Ҳамчунин масъалаи мазкур дар афкори илмии  забоншиносони рус Л.С. Пейсиков ва  
Ю. А. Рубинчик ба назар мерасанд.   

Бо пешрафт ва инкишофи ҷамъият ва густариши робитаҳо миёни миллатҳо ва 
давлатҳои гуногун забон ҳам пешрафту нумуъ мекунад. Кишвари Эрон ҳам мисли  
соири дигар давлатҳо пешрафти зиёде кард ва робитаҳои сиёсӣ, фарҳангӣ, иқтисодиро 
бо дигар давлтаҳо иқтидор бахшид. Дар ду қарни охир дар ҷаҳон воқеаҳо ва ҳодисаҳои  
таърихӣ ба мисли ҷанги якум ва дуввуми ҷаҳонӣ, ҷангҳои дохилии кишварҳои гуногун, 
ҷанг миёни қавмҳо ва миллатҳо рух доданд, ки навигарӣ ва дигаргуниҳои куллиро дар 
ҷомеаи башарӣ ба миён оварданд. Чунин воқеаҳои таърихӣ дар Эрон  ба мисли 
инқилоби машрута, низоъҳои худии кишвар, Инқилоби Исломӣ заминаи густариши 
иртиботро  бо мамолики ғарб ва дигар кишварҳои дунё тақвият бахшиданд. Ин 
ҳодисоту воқеаҳо таҳаввулоти бузургеро дар забони форсӣ падид оварданд. Махсусан, 
калимаҳо, истилоҳоти зиёди бегона вориди ин забон гардиданд ва  калимаҳо ё 
мафҳумҳои кӯҳна маъниҳои навро пайдо намуданд. Ҳукумати кишвари Эрон минбаъд 
гуфтушунид, музокирот, аҳдномаҳоро ба имзо расонд, ки барои пешрафти ин кишвар 
нақши муассир гузоштанд.  

Ба забони муосири форсӣ раванди воридшавии калимаҳо ва  ибораҳои нав хеле 
зиёд ба назар мерасанд. Ин қабил калимаҳо ва иборот  дар маҷмуъ неологизмҳоро 
ташкил медиҳанд. Воридшавии ин қабил калимаву иборот заминаи хуберо барои 
пайдоиши истилоҳоти нав мегузоранд. Чунин истилоҳот дар ҳамаи соҳаҳои илмӣ  ба 
назар мерасанд. Барои ба эътидол овардани вазъи воридшавии калимаҳои бегона ба 
забони форсӣ ва баланд бардоштани мақому манзалати ин забони куҳантаърих 
Фарҳангистони забону адаби Эрон таъсис дода шуд. Ҳадафи асосии ин Фарҳангистон 
тозаву пок нигоҳ доштани забони форсӣ аз авомили бегона ва неруманд гардондани он 
буд. Барои ин асосномаи Фарҳангистон таҳия гардид, ки ҳадафу вазифаи онро 
мушаххас мекард. Мувофиқи асли понздаҳуми Қонуни асосии кишвари Эрон забони 
форсӣ ба ҳайси забони давлатӣ пазируфта шудааст: “Забон ва хати форсӣ ва муштараки 
мардум Эрон форсист. Асноду мукотибот ва мутуни расмиву кутуби дарсӣ бояд ба ин 
забон ва хат бошад...”. Ба қавли Раиси Фарҳангистони забону адаби форсии Эрон 
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доктор Ғуломалӣ Ҳаддоди Одил “Ҳангоме, ки мегӯем забони форсӣ ва хатти форсӣ 
забон ва хатти расмии кишвари Ҷумҳурии Исломии Эрон аст, бояд битавонем аз ин хат 
ва забон таърифи дақиқ ва рӯшане ба даст диҳем ва бар мафҳуми илмии хат ва забон  
ҷомаи ҳуқуқӣ бипӯшонем то сурати расмӣ ба худ бигирад ва мӯҷиби ташаххуси миллат 
Эрон ва мояи имтиёзи он аз соири милал гардад” (2.13- 14). 

Солҳои охир дар бахши истилоҳоти сиёсии  забони форсӣ истилоҳҳои маъмул ба 
мисли инқилоб, истиқлол, сиёсат, интихобот, ҳизб,аҳднома, музокирот ва ғ. хеле зиёд ба 
назар мерасанд. Истилоҳи сиёсии инқилоб дар забони англисӣ revolution, дар забони 
русӣ революция зиёд истифода мегардад. Ин калима дар забони классикӣ маъноҳои 
мунқалиб шудан, дигаргун шудан, аз ҳолате ба ҳолате баргаштан, изтироб, нооромиро 
ифода мекард. Масалан мутафаккири барҷастаи шарқ Ҷалолиддини Румӣ низ ин 
калимаро ба кор бурдааст: 

Омадем аз ғайб аввал дар ҷаҳон, 
Ҳам бад-ӯ дармеравем аз инқилоб 

Тӯфонот ва ҳодисот ва инқилобу қатли ом – ҳама боиси он аст, ки табдили аҳвол 
шавад   “Тазкираи Давлатшоҳӣ”  Фарҳанги забони тоҷикӣ (6, 488).  
 Ин калима дар Фарҳанги Форсии Имрӯз чунин шарҳ дода шудааст: 

                ديگرگونی .enqelāb – 1 - انقلاب 
اقدام دسته جمعی نيروھای مولد رو به رشد برای حل تضاد موجد در جامعه و سرکوب و فروپاشی  – انقلابی  . 2

 .( 148 .3)         حاکميت نيروھای پاسدار نظام کھنه
Калимаи инқилоб дар забони форсӣ бо пасвандҳои ҷамъсози – ҳо,  - ён ва – юн ба 

назар мерасад:            انقلابيھا انقلابيون                                                                          انقلابيان                
                                                                                   Инчунин аз ин истилоҳи сиёсӣ ибораҳои 
дигар ба вуҷуд омадаанд: 

 инқилоби буржуазӣ: Инқилобе, ки ба раҳбарии санъатгарон ва - انقلاب بورژوايی  
бозаргонон барои барандохтани қудрат ва имтиёз моликону заминдорои бузург, шоҳ, 
шоҳзодагон ва руҳониён сурат гирад. 

 инқилоби раҳоибахшӣ: Инқилобе, ки бар зидди султаи султаи - انقلتب رھاييبخشی 
бегонагон ва барои расидан ба истиқлоли миллӣ анҷом гирад; инқилоби озодибахш, 
инқилоби истиқлолталабона. 

 инқилоби сурх: Инқилоби қаҳромези табақоти ситамкаш; инқилоби - انقلاب سرخ   
коргару деҳқон. 

 инқилоби сафед: Номе, ки Муҳаммад Ризои Паҳлавӣ ба барномаҳои - انقلاب سفيد     
ислоҳоти иҷтимоии худ дода буд. 

 Инқилоби заҳматкашон барои истиқрори сусиёлизм ва миллӣ – انقلاب سويساليستی
кардани сармоя ва васоили тавлид. 

 инқилоби фарҳангӣ: Талоши шитобзада ва қаҳромези бархе -    انقلاب فرھنگی
ҳукуматҳои инқилобӣ барои тағири ногаҳонии сохтору муносиботи фарҳангии ҷомеа, 
аз ҷумла дар Чину Эрон  (3, 148 - 149). 

به ميراشرافی  را که زمانی عليه دکتر مصدق به سردبيری نصرت  و کوتاه مدتی قبل از انقلاب روزنامه آتش متعلق
 .(527-4.526) اله معينيان رُيس دفتر شاه منتشر ميشد دگر بار انتشار داد

سرنجام بعد از بيست و پنج سال از سپری کردن دوران محکوميت در آبانماه پنجاه و ھفت با خروش انقلابی مردم وبا 
رديد                                                      گشودن درھای زندنھا آزاد گ .                    (4, 419)                               

         Даҳсолаҳои охир дар ҷаҳон дигаргуниҳое  ба вуқуъ омаданд, ки ба вазъи сиёсии 
кишварҳои гуногун таъсири бузург расонданд. Барои ҳамин истилоҳоти зиёде зуҳур 
намуданд, ки вазъияти сиёсӣ, идеологӣ, фарҳангии кишварҳоро инъикос менамуданд.  
Масалан истилоҳи истиқлол дар арсаи сиёсати ҷаҳони муосир корбурди зиёд дорад. 
Бисёр давлатҳо соҳибихтиёр гардиданд ва иқтиқлолияти хешро эълон намуданд. 
Калимаи истиқлол  аз забони арабӣ гирифта шудааст ва дар Фарҳанги забони тоҷикӣ 
чунин шарҳ дода шудааст: мухтору мустақил будан, озод будан дар кардани коре, бе 
мудохилаи касе соҳибихтиёри кори худ будан; мустақилӣ, соҳибихтиёрӣ. 
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Туро расад ба ҷаҳон сарварӣ ба истеҳқоқ, 
Туро расад ба ҷаҳон хоҷагӣ ба истиқлол 

        Убайд Зоконӣ (6,506). 
Истилоҳи сиёсии  استقلال дар Фарҳанги форсии имрӯз чунин шарҳ дода шудааст:  
1. Вазъ ё кайфияти тасмим гирифтан, амал кардан ва идора кардан ва 

идора кардаи корҳор ба васила ё бо назорати худи шахс, гурӯҳ ё давлат. 
2. Ҳақ ё тавоноии доштани чунин вазъе. 
3. Вазъ ё кайфияти фармонбардор, вобаста ё зердаст набудан.  

 тавоноии тасмимгирии як давлат (ё ниҳоди сиёсӣ) дар мавриди – استقلال سياسی
умури дохилӣ ва сиёсати хориҷии хеш. 

Аз ин калима калима ва ибораҳои дигар истиқлолталабӣ, истиқлолхоҳӣ, 
истиқлоли сиёсӣ ва ғ. ба вуҷуд омадаанд.  

...  (.4.513)  يک عده از افراد آزاديخواه و ميھن دوست وارد بشوند نيروی استقلالطلبی ملی قدرت خواھد گرفت

انتخابات   Интихобот аз калимаи интихоб гирифта шудааст ва бо пасванди арабии  -
от ҷамъ баста шудааст. Маъаракаи муҳими сиёсӣ аст, ки дар кишварҳо барои 
интихоби лидерҳои сиёсӣ мегузарад.  

 .(515 - 514 ,4)       ولی شما انتخاب نخواھيد شد. گفتم برای شرکت در انتخابتت آمده ام ... 
Калимаи сиёсат беш аз ҳама дар матбуоти даврӣ, ВАО, нутқи шифоҳӣ ва 

китобҳои марбут ба сиёсат дида мешавад. Ин калима чун истилоҳи сиёсӣ пазируфта 
шудааст. Дар луғати таълифнамудаи муҳаққиқи эронӣ Аббоси Ориёнпур  فرھنگ کامل
 :чунин шарҳ ёфтааст  انگليسی فارسی  

Politique – 1.  سياست مدن    سياسست   
عضو حزب متشکل از پروتستانھا وکاتوليک ھای فرانسه بعد از قتل عام مذھبی سنت با رتلمو که عقيده داشتند  .2

  دولت پشتيبان ھر دو مذھب کاتوليک و پروتستان باشد. 
  آدم بيعلاقه بمذھب آدم بی بند و بار(گاھی ھم با ين معنی                    نوشته می سد ) .3
Politist - امور کشوريا جامعه بخصوصی است        سياستمدار کسی که دارای حسن تدبير برای اداره       
Polity – سيست کشوری                            طرز اداره   ,طرز حکومت  , , طرز مديريت   سيايت اداری              

,حکومت    کشور          .2 مملکت  جامعه          
,سياست   حسن  تدبير    .3 روش کار    , طرز  عمل     
قلمرو  حکومتی   ,قلمرو و  سياسی        .4  
Калимаи сиёсатро забоншиноси эронӣ Муҳаммад Муин дар  فرھنگ فارسی чунин шарҳ 
додааст: 
 siyāsat. Юнонӣ politika,  лотинӣ politicus. Яке аз расоили Афлотун (қарни -   سياست.1
чоруми қабл аз мелод), ки дар он вуруде дар сиёсатро бар суфистоӣ мамнуъ медонад. 
Афлотун рисолае дигар дорад, ки назди аврупоиён ба Ҷумҳурият ва назди мусулмонон 
ба сиёсат маъруф шудааст.   
 siyāsat – рисолаест ба қалами Арасту (343 қабл аз мелод). Муаллиф дар он се - سياست  .2
шакли асосии ҳукуматро бо камоли таамуқ шарҳ медиҳад; ҳукумати истибдодӣ, 
ҳукумати ашрофӣ ва демокросӣ. Ин китобро ба 6 бахш (Methode) тақсим мекунанд: 
1. Дар бораи хонавода ва тадбири манзилу бандагӣ, моликияту заношуӣ. 
2. Дар бораи назароти Афлотун ва нақди ҳукуматҳои Испорту Ақритиш (Крат) ва 
Қуртоҷана.  
3. Дар бораи қонуни асосӣ. 
4. Дар бораи анвои димукросӣ олигоршӣ, ҷумҳурӣ ё ҳукумати ҳудусат миёни он ду 
илали интиқол дар ҳукуматҳо.  
5. Равиши ташкили димукросиҳо ва олигоршиҳо ва тариқаи пойдор кардани онҳо. 
6. Дар бораи ҳукумати комили матлуб (5,734). 
         Дар мамолики шарқ низ калимаи сиёсат хеле серистеъмол мебошад. Ин калима 
ҳам дар нутқи шифоҳӣ ва ҳам дар забони адабӣ зиёд ба назар мерасад. Чунончӣ  вазири 
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машҳури Салҷуқиён Низомулмулк китоби “Сиёсатнома” – ро нигоштааст, ки аз 50 фасл 
иборат аст. 
Аз як калимаи сиёсат дар забони форсӣ калимаҳои дигар ба монанди сиёсӣ, 
сиёсатмадор, сиёсатманд, сиёсатнома, сиёсатшинос, бесиёсат, босиёсат сохта мешаванд.  
Инчунин бо ин калима ибораҳои зиёди сиёсӣ зуҳур кардаанд. Ба мисли сиёсати 
байналмиллалӣ, сиёсати хориҷӣ, сиёсати дохилӣ, сиёсати ҷаҳонӣ ва ғ. Масалан; 
ميراث                   

سياسی خفتگان بيست ساله چيزی بيش از فقر سياسی و ضعف سياسی و ضعف درک  –فرھنگی  اجتماعی حتی در ميان  
                                                                . ( 410 ,4)                            "روشنفکران"و اقشار تحصيل کرده نبود.
                                                                       

ايران آمدند و قوام السلطنه ھم بر سر کار آمد و عمر مجلس چھاردھم به  در  اين موقع بودم که سياستھای بين المللی به کمک
 .(4,518)      پايان رسيد.                                                                                                                  

              امت در ياد داشت اعضا ديده شدهنکه به کرعلير غم آنچه در تاريخ احزتب سياسی امده است چنا   
(4,528). 

Дар забони форсӣ бисёр итилоҳоти серистеъмоли сиёсӣ ба монанди аҳднома, 
музокирот, тавтиа, созишнома, қарордод, истеъмор ва ғайра вуҷуд доранд, ки 
истифодаи зиёд доранд.  

Ҳамин тариқ, ба хулосае омадан мумкин аст, ки дар забони форсӣ қабати 
истилоҳоти сиёсии забони форсӣ то ҳоло пурра омӯхта нашудааст  ва барои ба даст 
овардани хулосаҳои амиқу дақиқ таҳқиқоти дақиқ лозим аст. 
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ТАҲАВВУЛОТИ БАЪЗЕ ИСТИЛОҲОТИ СЕРИСТЕЪМОЛИ ҶАМЪИЯТӢ - СИЁСӢ 
ДАР ЗАБОНИ ФОРСӢ 

Дар мақола  ба истилоҳоти бештари сиёсӣ дар забони форсӣ дахл дорад. Муаллиф 
ҳангоми таҳқиқи ин проблемаи забон луғатҳои гуногунро ба назар гирифта, 
этимологияи истилоҳот, ё худи калимаҳо — лексемаҳоро нишон медиҳад. Барои иҷрои 
намунаҳо аз китобҳои сиёсии забони форсӣ истифода мешуданд. 
Калидвожаҳо: забони форсӣ, забони англисӣ, истилоҳот, истилоҳоти сиёсӣ, луғатҳо. 

 
РАЗВИТИЕ  НЕКОТОРЫХ БОЛЕЕ УПОТРЕБЛЯЕМЫХ ПОЛИТИЧЕСКИХ 

ТЕРМИНОВ В ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье рассматриваются более употребительные политические термины в 

персидском языке. Во время исследования данной языковой проблемы автор 
рассматривает разные словари и показывает этимологию терминов или же самых слов – 
лексем. Для проведения примеров были использованы политические книги персидского 
языка.    

Ключевые слова: персидский язык, английский язык, терминология, 
политическая терминология, словари. 
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THE DEVELOPMENT OF SOME POLITICIAN TERMINOLOGY THAT ARE MORE 
COMMON IN PERSIAN LANGUAGE 

 The article deals with more common political terms in the Persian language. During 
the study of this language problem, the author considers different dictionaries and shows the 
etymology of the terms or the words themselves - lexemes. For bringing an example were used 
the political books. 
Key words: Persian language, English language, terminology, politician terminology, 
dictionaries.  
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ҲАЁТ ВА ОСОРИ ЛАЪЛҶУБАИ МИРЗОҲАСАН 
Аламшоев М.М. 

 Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев 
  

       Шоири ширинкалом Лаълҷубаи Мирзоҳасан дар яке аз деҳаҳои табиаташ зебою 
мафтункунандаи Тусиён дар соҳили рӯди кӯҳии пуртуғёни он 10 ноябри соли 1951 ба 
дунё омадааст. Ин деҳаи калонтарини водии Шохдараи ВМКБ ба ҳисоб меравад. Деҳа 
бо одамони номдори худ дар Бадахшон ва Ҷумҳурии Тоҷикистон маълум аст. Устод 
Мирзоҳасанов Лаълҷуба  дар оилаи зиёӣ тарбия ёфта буд. Падари бузургвораш марди 
фозилу донишманд ва бисёр хоксор буд. Шиносоии ман бо ин оила дар яке аз рӯзҳои 
баҳории наврӯзӣ, замоне ба вуқӯъ омада буд, ки дар синфи ҳафтум мехондам ва ба 
деҳаи Тусён қатии падарам барои харид кардани мошинаи дарздӯзӣ рафта будем. 
Мошинаро харид кардем ва моро амаки Мирзоҳасан, ки ҳамкор ва дӯсти наздикашон 
будаанд, ба хона даъват карданд. Ба ғайр аз мо боз якчанд муаллимони деҳ ва 
куҳансолон дар он ҷо ҳузур доштанд. Дар мурури таомхӯрӣ ҳамсӯбатон аз илму 
маърифат сухан меронданд, гоҳ-гоҳ мисраҳои шеъриро ҳам вирди забон меоварданд ва 
ман онҳоро бодиққатона гӯш мекардам. Маълум буд, ки волидайни Лаълҷуба  
фарзандони худро дар  рӯҳияи шеърдӯстию донишандӯзию илмдӯстӣ тарбия мекарданд. 
Баъди видоъ бо хонадони Лаълҷуба падарам аз барои бор кардани борамон улоғеро 
талаб карданӣ шуд. Лекин ба мо расонданд, ки борро аллакай ноайён Лаълҷуба, он 
вақт вай дар синфи даҳум мехонд, то раҳи калон пуштора фуровардааст. Падарам аз ин 
кори Лаълҷуба дар тааҷҷуб монд, бисёр хурсанд шуда ӯро офаринбод карда буд.  
Ҳувайдо буд, ки накӯкорӣ, некхоҳию олиҳимматӣ дар тинати Лаълҷубаи ҷавон аз хурдӣ 
раҳ ёфта буданд.  
     Лаълҷубаи Мирзоҳасан ба шеърнависӣ аз хӯрдӣ шавқу ҳаваси калон дошт, шеърҳои 
классикони адабиёти тоҷик ва адибони муосирро аз ёд ва мутоила мекард. Шеърҳои 
аввалини худро ба муаллимон нишон медод ва онҳо истеъдодро дар вай дида, дар 
минбаъда навиштани чакидаҳои  шеҳрии ӯ дастгирию раҳнамоҳӣ мекарданд. Ин буд, ки 
Лаълҷуба мактабро бо баҳои аъло тамом карда, касби забоншинос шуданро пеша 
мекунад ва тобистони соли 1973  бо шаҳри Душанбе сафар карда, ба шуъбаи рӯзонаи 
факултаи таъриху филологияи (бахши филологияи тоҷик) Институти давлатии 
педагогии Душанбе ба номи Т.Г.Шевченко (алъон Донишгоҳи омӯзгории ба номи С. 
Айнӣ)- ро дохил мешавад. Дар ин аём ӯ ба навиштани шеърҳо машғул мешавад ва онҳо 
паи ҳам дар рӯзномаи “Педагоги ҷавон”- Институти педагогӣ чоп шудан гирифтанд. 
Вай Институтро бомуваффақият хатм намуд ва  аз соли 1977 дар мактабҳои вилоят 
(Ишкошим ва Шуғнон) ба ҳайси муаллими забон ва адабиёти тоҷик кор кардааст. Соли 



146 

 

1985 дар деҳаи Тусиён бо ташаббус ва роҳбарии эшон клуби адабӣ-маърифатии 
«Шарора» таъсис дода шуд, ки дар он ҷавонони соҳибистеъдоди деҳа-насрнависону 
шеърнависон гирд омадаанд. Соли 1986 ин клуб дар озмуни умумииттифоқии Ҷамъияти 
китобдӯстони Шӯравӣ ғолиб дониста шуда, роҳбари он Мирзоҳасанов Лаълҷуба бо 
нишони «Аълочии ҷамъияти китобдӯстони умумииттифоқ» сазовор гашт.  

Дар соҳаи омӯзгорӣ Мирзоҳасанов пешқадам ва намунаи дигарон буд.  
Донишкадаи такмили ихтисоси ВМКБ соли 1986 таьрибаи Мирзоҳасанов Лаълҷубаро 
ҳамчун муаллими соҳибтаҷриба ва соли 1987 таҷрибаи ӯро ҳамчун роҳбари синфи 
пуртаҷриба дар ҷумҳурӣ муаррифӣ намуд. Соли 1985 бо ташаббуси Мирзоҳасанов Л. 
бори нахуст дар вилоят ба забони тоҷикӣ  Клуби (маҳфили) ҳозирҷавобони хуштабъ 
ташкил ва дар бинои Хонаи маорифи сиёсии вилоят (алъон бинои асосии Донишгоҳи 
давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев) гузаронида шуда, ба тавассути мақолаи 
методии ӯ таҳти унвони «КВН ва тарзи ташкили он аз адабиёт» (Мактаби советӣ», соли 
1987) таҷрибаи ӯ дар ҷумҳурӣ паҳн  гардид.  
     Дар давоми фаъолияташ дар соҳаи омӯзгории мактабҳои миёна Мирзоҳасанов 
Л.барои корҳои пурсамар соҳиби номи муаллими калон, муаллим-методист, муаллими 
дараҷаи олиро соҳиб шуда, вазифаҳои роҳбари мактаби таҷрибаи пешқадами 
муаллимони ҷавони ноҳияи Шуғнон, роҳбари иттиҳодияи методии қитъавӣ, лектори 
Донишкадаи такмили ихтисоси ВАБК ва ҷамъияти «Дониш»-и вилоятро ба ӯҳда дошт. 
Маърӯзаи ӯ “Тараннуми ватандӯстӣ дар ашъори Мирзо Турсунзода” аз ҷониби 
ҷамъияти “Дониш”-и Ҷумҳурии Тоҷикистон соҳиби ҷои аввал ва мукофоти пулӣ 
гардид. Соли 1986 бо нишонаи сарисинагии «Аълочии маорифи Ҷумҳурии Тоҷикистон» 
мушарраф гардид.  
      Моҳи майи соли 1990 дар озмуни умумииттифоқии «Муаллими сол» дар шаҳри 
Москва Мирзоҳасанов Лаълҷуба бомуваффақият иштирок намуда, довталаби 
беҳтарини озмун гардид ва аз тарафи Вазорати маорифи СССР  бо  нишонаи 
сарисинагии «Аълочии маорифи СССР» сазовор гашт. 
      Аз соли 1992 Мирзоҳасанов Лаълҷуба дар Донишгоҳи давлатии Хоруғ дар 
вазифаҳои муаллими адабиёти классикӣ, ёвари ректори донишгоҳ, мудири кафедраи 
адабиёти тоҷик ва алъон  ҳамчун дотсенти ин кафедра кор карда истодааст. Солҳои 
1993-2000-ум роҳбари маҳфили адабии умумидонишгоҳии (Донишгоҳи Хоруғ) ба ӯҳда 
дошт ва ба ифтихори ҳазорсолагии Абулқосим Фирдавсӣ бо иштироки донишҷӯён 
намоишномаи “Набарди Гурдофарид” (аз рӯи достони “Рустам ва Сӯҳроб”) ба саҳна 
гузоштанд, ки мухлисони зиёдеро пайдо карда буд.  
      Лаъҷубаи Мирзоҳасан ҳамчун олим-тадқиқотчии соҳаи адабиёт дар Ҷумҳурии 
Тоҷикистон шинохта мешавад. Ӯ соли 2003 дар Институти забон ва адабиёти ба номи 
Рӯдакии АИ ҶТ рисолаи илмии номзадиро зери роҳбарии д.и.ф, профессор Худоӣ 
Шарифов бомуваффақият дифоъ намуда, соҳиби унвони номзади илми филология 
гардид. Дар чандин конфронсҳои ҷумҳурӣ ва байналмилалӣ (Душанбе,Туркия, 2012), 
симпозиумҳои байналмилалӣ (Хоруғ, 2004, Душанбе, 2008, 2010, 2016, 2018) ширкату 
баромад кардааст. Вай роҳбари илмии корҳои диссертатсионӣ буда, ба чандин 
рисолаҳои номзадӣ ва докторӣ тақризҳои илмӣ навиштааст. Бештар аз 100 мақолаи 
илмӣ, илмӣ-методӣ, илмӣ-оммавӣ, очерку китобҳо ба қалами Мирзоҳасанов Л.  тааллуқ 
доранд. 
      Чӣ хеле, ки дар боло қайд карда будем, Лаълҷубаи Мирзоҳасан аз давраи 
мактабхонӣ, ва ба таври ҷиддӣ аз замони донишҷӯӣ, ба навиштани шеър машғул буда, 
намунаҳои ашъораш дар рӯзномаю маҷаллаҳои вилоятӣ ва ҷумҳурӣ доимо ба табъ 
расиданд. «Тирамоҳи кӯҳистон” – у “Маҷнунбед” шеърҳои аввалини шоир мебошанд, 
ки дар рӯзномаи “Бадахшони Советӣ” чоп шудаанд. Ба кормандони газета - 
журналисти бомаҳорат Амирбек Исломов ва шоири мумтоз Ширин Бунёд ин шеърҳо 
хеле писанд омадаанд. “Чоп кун, ки тирамоҳро зебо қаламзад кардааст”- гуфтааст устод 
Амирбек [2, 4]. “Оре, ин сурати тирамоҳи кӯҳистон буд, ки на ҳар раҳгузар метавонист 
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дар сафҳаи шишапораҳои он шеъре навишта кунад, чунин содда, самимӣ ва 
ҳароратбахш [2, 5]:  
Ҷӯйборон аз ниҳеби тирамоҳ, 
Бар лабон парсинги дигар бастаанд. 
Дар миёни ҷӯйҳо оинаҳо, 
Зери пойи тирамоҳ бишкастаанд.  
      Китоби аввалини шеърҳояш соли 1989 дар маҷмӯаи дастҷамъӣ бо номи «Рӯзи баҳор» 
аз чоп баромад. Китобҳои алоҳидаи шеърҳои Лаълҷубаи Мирзоҳасан бо номи «Суруди 
дарё»  (соли 2007), «Накҳати субҳ» (соли 2011), «Сафири мурғи шабоҳанг» (соли 2014) 
дар нашриёти «Адиб» ба табъ расиданд. Муаллиф соли 2015 барои китоби «Сафири 
мурғи шабоҳанг» соҳиби ҷоизаи ба номи Мирзо Турсунзода гардид. 
      Осори шоир басо бою рангин ва серҷанба аст. Эҷодиёти ӯ мавзӯъҳои мухталиф: 
ватан, ватандорӣ, модар, ваҳдату сулҳ, табиат, ишқ, ҷудоию вафодорӣ,  илмдӯстию 
донишомӯзӣ, китобдӯстӣ, инсонгароӣ, меҳру шавқатро дар бар мегирад. Эҷодиёти ӯ ба 
ҳаёту мамоти имрӯзаи пур аз тазод ва пурпечутоб, вале дар оянда умедбахш бахшида 
шудааст. 
   “Лаълҷуба ба сӯйи шеъру адаб марди роҳест, ки дар кӯлвораш тӯшаи зиёди маонӣ 
андӯхта, бидуни бими афтодану раҳгум задан дилпурона пай мезанад манзилҳову 
мароҳилро... Дарди шеър, азоби шеър, заҳмати шеърро хуб дарк карда, баъзан 
нармакак ва гармакак мегӯяд: 
Қатори ашкро дар сафҳаи нав, 
Ба сони сатрҳое чида-чида. 
Ба нӯги мижа шеъре менавиштем, 
Ману қалби ману ашки ду дида.” [7, 6-7].  
   Шоир аз он мефахрад, ки ӯ шеър меофарад, шоирӣ ҳаёту ҳастии ӯст, шеър дар қалби ӯ 
ҷо гирифтааст: 
Эй шеър, эй шарораи поки танӯри ҷон, 
Бар пои ҷону пои дилам печ хӯрдаӣ. 
Дигар туро раҳо накунам аз кафи хаёл, 
Бори ғамам зи шомгоҳ то субҳ бурдаӣ.  
      Шоир заррабин аст, дар табиати Ватан ҳама чизро мебинад ва ҳис мекунад ва ҳар 
аём ба ӯ илҳом мебахшад: 
Аз хандаи хуршеди баҳорӣ ба дили об 
Резанд ҳама шӯшаи шерозаи бомат. 
Дар барги гули тозаи пиндори таҷаллӣ  
Бо шабнами андеша кашам шеър ба номат, 
Ин рӯз чӣ рӯзест, 
Фирӯз баҳорест! [2, 41]. 
     Шоир тахаюлоти фалсафӣ дорад. Ӯ тағйиротро, аз як шакл ба шакли дигар мубаддал 
шудани табиату ҳаёти иҳотакардаи моро, дар шеърҳояш таҷассум мекунад: 
Дамсози гуле то ба саҳар донаи шабнам, 
Дар субҳи сафо сӯйи фалак рахт кашад боз. 
Дар дидаи хуршед кунад хонаи хилват, 
Чун буйи гуле сӯйи ҳаво тахт кашад боз [2, 40]. 
     Ё ин ки: 
Зи нӯги новаҳо дар  панҷаи меҳр, 
Фитода шӯшаҳо садпора гарданд. 
Зи гармӣ пардаҳои шишаи ҷӯй, 
Даруни оби ҷӯ якпора гарданд [2, 46]. 
     “Шоир ҳамагонро даъват мекунад, ки дар хизмати доимии Ватан бошанд, баҳри 
эъмори он бикӯшанд ва дар замони ҳозира, ки гирду атрофро  кишварҳо ва гурӯҳҳои 
гуногун иҳота кардаанд, онро чун гавҳараки чашм нигоҳ доранд: 
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Ба ин афсонакишвар ҳар замон шукрона бояд кард, 
Ба ин  ободии  ҷаннатнишон шукрона бояд кард  [8, 3]”. 
         Тоҷикистон барои шоир азизу гиромӣ аст, вай аз он меболад, ки он шуҳрати 
ҷаҳонӣ пайдо кардааст: 
Тоҷикистон зодгоҳи тоҷдорон буду ҳаст, 
Назми шӯҳратбори шарқиро чу бунён буду ҳаст... 
Тоҷдораш тоҷидори носабуриҳо набуд, 
Дар сабурӣ мисли санги кӯҳсорон буду ҳаст... 
Тоҷикистон, метапад дар набзи ман набзи ту низ, 
Ҳастии ман решапайванди Бадахшон буду ҳаст... 
Сел натвонад барад бунёди маъвои умед, 
Тоҷикистонӣ сутуни Тоҷикистон буду ҳаст. 
        Қисмати шоир ҳама вақт бо Бадахшон сахт пайвастагӣ дорад, вай онро бо ҷойи 
дигар иваз намекунад: 
Қисматам сабт ба санги ту, чӣ ношоду чӣ шод, 
Эй Бадахшон, ба тую санги ту морост қасам. 
      Дар ашъори шоир мазӯъи “модар” мақоми хосаеро соҳиб аст: 
Гар шод гашта модарам аз нақши умри ман, 
Дар номи ӯ бимираму ӯ боз зинда бод. 
Эй вой, агар зи ман расадаш гарди ҳасрате, 
Дар ин ҷаҳон нишонаи ҳастии ман мабод! 
       Шоир доимо муқобили ҷанг аст ва аз он меҳаросад, асосан баъди дидани модари 
ғамгусор: 
Модар ба даст ҷомаи домодии писар 
Дар зарби нағмахонии мурғони навбаҳор, 
Медид лаҳза-лаҳза дар оинаи хаёл  
Рухзори наварӯси шукуфони интизор. 
Ин дам расид қосиде бар ҳавлию бидод  
Аз сӯйи нури дидаи ӯ нома безабон. 
Бигрифт бо умеди ҳавас номаро кушод, 
Бар хирмани умед фитод оташи фиғон... 
Хуршедро ба ҳасрати ӯ ашки интиқом 
Тӯфони барқрез ба рӯйи замин шавад, 
Оҳаш ба сӯйи Каҳкашон оташ афканад: 
Ҳаргиз мабод ҷанг, ки маргофарин шавад.  
      Дар ашъори Шоир мавзӯъи “ишқ” абадист, вай ҳамчун ганҷи нокушодаи кӯҳсор аст: 
Ҳамчу ганҷи нокушуди кӯҳсор, 
Ишқи ман дар сина чун ганҷина монд. 
Мисли оби чашмаи пинҳони кӯҳ, 
Ишқи беовози ман дар сина монд.  
      Шоир аз он меболад, ки боре бо дилдодааш дар моҳтобшаб, дар лаби дарёчаи шӯх 
дар ҳалқаи ҳам шишта будаанд ва аз дасти ҳамдигар оби мусаффо нӯши ҷон карда 
буданд: 
Ману ту дар лаби дарёчаи шӯх, 
Ба сони мавҷҳо печида будем. 
Ба зери шӯъла аз оби мусаффо, 
Зи дасти ҳамдигар нӯшида будем [2, 47]. 
      Вале ҳайҳот, фурсат аз даст рафт, оқибати тақдиру ҷудоӣ, замона дигар гашт: 
Гирифтам чун кафи обе зи дарё, 
Ки то хомӯш созам сӯзиши тан. 
Ба лаб бурдам, аз он фарёд бархост, 
Биҷӯшид об гӯё дар кафи ман [2, 48]. 
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Ё ин ки: 
Боз имшаб бе ту ҳамчун рӯзи пеш, 
Дар нигоҳам об гаштанд ахтарон. 
Моҳи шаб бар рӯйи гул шабнам гирист, 
Савт оҳе дар садои булбулон [2, 125]. 
         Дӯстӣ дар ашъори шоир мақоми хосаеро дорост, ӯ ба дӯстон некхоҳию амонӣ ва 
олиҳиматию ҳаёти рӯҳониро хоҳон аст: 
Дар ин як лаҳзаи эҳсос, 
Дар ин як лаҳзаи ҳассос, 
Дуоят мекунам, ай дӯст... 
Ба зери чархи нуронӣ 
Нигаҳбону ба рағми сӯхтанҳо соябон бошад, 
Сари сабзи шумо дар гиру дори зиндагонӣ дар  амон бошад!  
        Шоир ҳамеша интизори дӯстон аст, мехоҳад бо қалби пок онҳоро пешвоз гирад, 
меҳмоннавозӣ кунад, барои ӯ маҳалгароӣ хос нест:  
Боз о, ҳарири хокии ман зери пойи туст, 
Боз о, ки хонаҳои дилу чашм ҷойи туст. 
Гирад канори хеш туро кӯҳ ҳамчу тифл, 
Боз о, суруди мурғи дилам ҳамнавои туст. 
      Шоир ҳамеша дар талаби ваъдат аст: 
Сӯҳроби рӯзгор дар ин ҳайоҳӯи даҳр, 
Ханҷаррасида, зор ба чанголи зиллат аст. 
Мӯҳтоҷи нӯшдорую мӯҳтоҷи марҳаме, 
Ай дӯст, нӯшдоруи имрӯза ваҳдат аст. 
     Дар тасвири табиат шоир тавоност. Забонаш содаю суфтаю фаъмою оммафаҳм ва аз 
такрори беҷо холист, дар ҳар маврид калимаҳои инъикоскунанда бо вожаҳои худӣ - на 
бегона иваз мешаванд ва барои хонанда бароҳат аст, чунончи дар мисраҳои зерин 
калимаи “хуршед”-ро бо вожаҳои муносиб ивваз мекунад: 
Хуршед хат кашид бар андоми кӯҳсор, 
Як рӯз рафта-рафта ба манзил расида буд. 
Киштии офтоб зи тӯфони гирудор, 
Худро зи байни мавҷ ба соҳил кашида буд. 
Гӯйи, ки офтоб ба ҳангоми вопасин, 
Бар теғи кӯҳ гӯшаи рӯмоли худ кашид. 
Аз косае, ки шамс ҳамебурд бар ғуруб, 
Гӯйӣ ба тори кокули кӯҳ оби зар чакид.  
         Шоир тарзи зисту зиндагонии гузаштагонро тасвир карда, носолимии даврро 
барои инсон нишонрас мекунад: 
Ӯ кабки рав набуд, бале буд дар қафас, 
Маҳбуси ҷовидонии зиндони зиндагӣ. 
Бечора буду даҳр ба ӯ чорагар набуд, 
Мурғи шикастаболи биёбони бандагӣ. 
      Шоир муқобили корҳои зишт, асад, разму ҷидол, хатоиҳои зиндагӣ баромада 
эҳтиёткориро пешниҳод мекунад:  
Мукофоти биҳиштиро нигаҳ дор, 
Қадам дур аз лаби чоҳи сияҳ дор. 
Агар ғӯтидаи дар зулмати шаб, 
Нигоҳатро нигаҳ дар чашми маҳ дор [2, 132]. 
     Дар ғазалсароӣ ҳам шоир қувваи худро санҷидааст ва комёб гаштааст. Ӯ вассофи 
ишқи заминӣ ва илоҳӣ  мебошад, ҷудоию танҳоиро дӯст намедорад: 
Бинол, эй най, басе ғам дорам имшаб, 
Ҳама асбоби мотам дорам имшаб. 
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Дилам захмист аз тири ғами ёр, 
Надонам аз кӣ марҳам дорам имшаб. 
      Ғазалҳои ӯ саршор аз суханони меҳрубонию муҳаббат, сидқу вафо, ватандӯстию 
дӯстиву истиқлоланд: 
Ханда зад дар боғи ваҳдат ғунчаи иқболи мо, 
Сабз шуд дар шохи ваҳдат барги истиқлоли мо. 
Шохаи ҷӯшу талоши мо ба гулшан ғунча баст, 
Зиндагонӣ нозанинтар шуд ба истиқболи мо. 
Дар фазои дӯстӣ хуршеди бахт анворпош, 
Қувва пайдо карда акнун ҳам пару ҳам боли мо. 
     Ӯ ба муқобили онҳое мебарояд, ки илму ҳикматро зери по мекунанд, кибру ҳасад, 
ҷангу ҷидолро меписанданд: 
На қадре монд дар дунёи ҳикмат, 
Бузург он, ки канад бар илм чаҳро [2, 164]. 
Ё ки: 
Дорӣ ту санге дар бағал, бар рағми кас, эй носипос, 
Аз баъди фавти як нафар фарёду ин мотам чаро?  
      Соли 2011 китоби публитсисти ӯ бо номи «Ба сӯи камолот», ки перомуни рӯзгору 
фаъолияти пурсамари омӯзгори фанни варзиши Донишгоҳи давлатии Хоруғ Бекназар 
Мавлоназаров баҳс мекунад, чоп гардид. 
      Ашъори Лаълҷуба дар маҷаллаҳои адабии Ҷумҳурии Исломии Эрон низ ба табъ 
расидаанд, ӯ шеърҳо ва намунаи насри  адибони русро ба тоҷикӣ тарҷума кардааст.  
Шеърҳои ба забони модарӣ навиштаи шоир ҳам басо дилчаспу рангинанд. 
      Лаълҷубаи Мирзоҳасан муҳаррири маҷмӯаҳои зиёди ашъори шоирони ҷавон буда, 
ба чандин маҷмӯаҳои шеърҳо муқаддима навиштааст, ки дар нашрияҳои гуногуни 
ҷумҳурӣ ба табъ расидаанд. Вай аъзои  ҳайати мушовараи рӯзномаи вилоятии 
«Бадахшон», рӯзномаи “Оинаи зиндагӣ”-и мақомоти шаҳри Хоруғ, маҷаллаи ДТМК-и 
ВМКБ «Раҳнамои омӯзгор», рӯзномаи Донишгоҳи Хоруғ «Фурӯғи маърифат» ва ғайра 
мебошад. 
      Соли 1997 Лаълҷубаи Мирзоҳасан ба узвияти Иттифоқи Нависандагони Тоҷикистон 
пазируфта шуд. Моҳи августи соли 2011 бо қарори Раёсати Иттифоқи нависандагони 
Тоҷикистон дар мувофиқа бо Мақомоти иҷроияи маҳаллии ҳокимияти давлатии ВМКБ 
Мирзоҳасанов Л. Раиси Бахши бадахшонии Иттифоқи Нависандагони Тоҷикистон 
таъин гардид. Моҳи ноябри соли 2011 Мирзоҳасанов Л. аз ҷониби Раёсати Иттифоқи 
нависандагони Тоҷикистон бо нишони фахрии «Сухан» қадрдонӣ карда шуд. Соли 2012 
бо сарварии Мирзоҳасанов Л. ҳафт нафар адибони ҷавон аз Вилояти Мухтори 
Кӯҳистони Бадахшон дар машварати умумиҷумҳуриявии адибони ҷавон дар шаҳри 
Душанбе бомуваффақият баромад карданд. Дар тӯли 10 сол дар давраи сарварии 
Мирзоҳасанов Лаълҷуба ба Шӯъбаи бадахшонии ИНТ аз ҳисоби аъзоёни Бахши 
бадахшонии ИНТ 5 нафар (Рудобаи Мукаррам, Бӯрибеки Худойбахш, Кӯйбек 
Шарифзода, Алидоди Чароғабдол, Қудрат Шаҳ Чавлихон, Хушомади Алидод ва дар 
соли 2015 Пайшабе Шоҳзода (Ванҷ), Ҷумъаи Махшул (Дарвоз), Гулниссои Ато (Хоруғ), 
соли 2018 Гулнисои Ризвоншо (Хоруғ), моҳи декабри соли 2020, Довуди Сулаймон 
(Хоруғ) (аз тариқи Он-лайнӣ) ба аъзогии ИНТ пазируфта шуданд. 
      Ҳукумати ҶТ меҳнати чандинсолаи Лаълҷубаи Мирзоҳасанро ба ҳисоб гирифта 
моҳи июни соли 1991 ӯро ба унвони «Корманди шоистаи маорифи Ҷумҳурии 
Тоҷикистон» мушарраф гардонид. Инчунин бо фармони Президенти Ҷумҳурии 
Тоҷикистон соли 2011 Мирзоҳасанов Лаълҷуба бо медали «20-солагии истиқлолияти 
давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон» сарафроз гардид. 
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ПЕДАГОГИКА/ПЕДАГОГИКА/PEDAGOGY 
УДК (с)731 

МАСЪУЛИЯТШИНОСИИ ВОЛИДАЙН ДАР ТАЪЛИМУ ТАРБИЯИ ФАРЗАНД 
            Ганҷалиева З. Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев 

 Волидайнро мебояд дар таълиму тарбияи фарзанд масъулиятшинос бошад.   
Мардуми сохибтамаддуни мо  аз к адимулаен ба тарбияи фарзанд ахамияти хоса зохир 
намуда, барои  дар равияи ватандустиву хештаншиноси, донишандузиву 
маърифатпарвари, чавонмардиву ахлоки хамидаи инсони ва нангу номус ба воя 
расонидани фарзандони худ хамеша кушиш мекарданд. Дар тули садсолахо модари 
точик хазорон фарзандони фарзонаро ба дунё овардаву ба камол расонидааст, ки онхо 
барои халки худ ва тамаддуни башар хизматхои зиёди таърихро ба анчом расонидааст. 
Хамаи ин дастовардхо ва корномахои мардонагиву кахрамонии модарони  точик , 
бешубха натича ва самараи захмати шабонарузии волидайни  азизи мо махсуб 
меебад.Мегуянд, инсони  комил ба воя расонидани фарзанд ва тарбияи дурусти у хеч 
гох бе мехру мухаббат ва дастгириву садокати падару модар имкон надорад. Падару 
модарони арчманд бояд рисолати мукаддаси худ – тарбияи поктинативу зебопарасти, 
башардустиву инсонпарвари ва захматкашиву ободкориро дар замири фарзандон 
идома дода, насли навраси кишвари сохибистиклоламонро дар рухияи ифтихори 
бузурги ватандори ба камол расонанд.  Шахс дар сурате метавонад ба пирузиву 
комёбихо ноил гардад, ки агар дуои неки падару модарро гирад ва ба кадри ранчу 
захмат ва дилсузиву цамхориашон эшон бирасад.  Нахустин тарбияи фарзанди солех 
мавчудияти сафою покизаги, рахму шавкат ва дустиву дустдори миёни падару модар ва 
мухити хонавода мебошад, риояи хукуки хамдигар аз чониби падару модар дар зехни 
фарзанд эхтиром ба  шахси худ , эхтиром ба инсон ва эхтиром ба чамъиятро парвариш 
медихад.  Ба ин маъни бузургони илму маъни фармудаанд «Фарзандони худро эхтиром  
кунед ва ба онхо бо одобу рафтори нек бархурд намоед, ба фарзанди худ дар анчоми 
неки ва хайр ёри расонем.» 
  Дар ин замина мутафаккири бузурги асрхои миёнаи точик  Мухаммад Гизоли 
чунин гуфтааст: « Фарзанд амонат аст дар дасти падару мода р ва дили поки фарзанд 
нафис асту накшпазир, хар накше, ки ба у гузори, чун мушк ба худ бигирад ва чун 
замин пок аст, хар тухме, ки дар вай бикори, бируяд1. Агар тухми хайру неки аст , ба 
саодати дину  дунё расад ва падару модару муаллим дар он савоб шарик бошанд. Агар 
тухми бади афкани ва уро ба холаш гузори, то хар чи хохад, кунад ва бо хар ки хохад, 
нишинад хар чиз аз вай умеди неки накуни».    
 Дар ин раванд хикмати пурмухтавои халкамонро хамеша дар хотир бояд дошт, 
ки мегуяд: « Фарзанди худро хунар ва илм биомузад ва онро чунон бояд тарбия намоед, 
ки окибат сиришки гам ва дидахои пурумед нарезад».  Амалшавии бевоситаи конун аз 
худи падару модарон вобаста мебошад. Падару модарон, ки дар тарбияи фарзандон 
масъул мебошанд, пеш аз хама бояд ба тарбияи аклони ва инкишофи зехнии онхо 
ахамияти махсус зохир намоянд. Мазмуни асосии лоихаи  конунро ухдадорихои падару 
модар дар таълиму тарбияи фарзанд ташкил менамояд.Ухдадорихои  падару модар аз 
он иборат мебошад , ки онхо бояд тамоми донишу малакаи худро барои тарбияи 
дурусти  фарзандон равона намоянд ва тамоми восита ва шароитро мухайё созанд, ки 
фарзандонашон бештар ба донишандузи ва азхудкунии касбу хунар машгул бошанд.  
Барои харф задан дар бораи тарбияи фарзанд мо бояд хатман ин суолро матрах кунем, 
ки падару модар кистанд ва дар тарбияи фарзанд чи накшхо, вазифахо ва масъулиятхое 
доранд.  
Он гуна, ки Шайх Саъдии Шерози фармудааст: 2 
                                Хар, ки дар хурдиаш адаб накунад. 
                                  Дар бузурги фалох аз у бархост 

                                                            
1 Насихат – ул – Мулук  сах 296 
2  Китоби «Бустон» - Шайх Саъдии Шерози 
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                                  Чуби тарро чунон, ки хохи, печ 
                                  Нашавад хушк чуз ба оташ рост.  

Аз тарафи волидайн ду намуди тарбия вучуд дорад: яке ин аст, ки нисбати 
фарзанди худ бисёр сахтгир хастем ва дигаре он , ки мо нисбати фарзандамон бепарво 
хастем.  Агар мо нисбати фарзандонамон хеле сахтгир бошем, окибаташон ин мешавад, 
ки кудак ба гунае ахлоки ва тарбият намеёбад, балки хар он чизеро ки ичро мекунад, ки 
сари тарс аст. Хангоме, ки у бузургтар мешавад, дигар дар у кудакона  боки намемонад 
ва метавонад барои чамъият як шахси хатарнок бошад.  
 Агар мо нисбати фарзандонамон бепарво бошем ки кудак чуноне ки дар боло 
ишора кардем, мисли гули худруй ба воя мерасад. Агар кудак дар мухити солим ба воя 
расад хуб аст, вале агар вай дар мухите бузург шавад, ки дар он вахшонияту корхои 
ношоиста хукмронанд, аз чахорчубаи инсони берун мебарояд.  Аз ин ру, мо фикр 
мекунем, ки мо дар ин маврид бояд таодулро риоя кунем, бояд нисбати фарзандамон 
начандон сахтгир бошем ва на аз хад зиёд бепарво бошем. Мо бояд бо фарзанди худ 
муносибати дустона дошта бошем, то фарзандонамон ба мо фикрашро озодона баён 
карда тавонад. Фарзанди мо бояд рафики мо бошад. Ин гуна муносибат дар вучуди 
фарзанд муносибату гарми мепарварад ва мухаббату дусти боиси  фармонбардори ва 
амалхои шоиста мешавад.  
 Зимнан Падару модар вазифадоранд, ки тибки арзишхои  милли ба фарзандони 
худ номи нек гузоранд, барои саломати, инкишофи чисмони, маънави ва ахлокии онхо 
гамхори намоянд  ва фарзандонро дар рухияи эхтиром ба Ватан, эхтироми падару 
модар ва риояи арзишхои милливу умумибашари тарбия намоянд.  Махз ба хамин 
хотир , Президенти мамлакат мухтарам Эмомали Рахмон хамеша дар суханронихояшон 
ба мардуми кишвар бобати таълиму тарбияи дурусти фарзанд он нукта баен мекунад,ки 
танхо фарзандони сохибмаърифату дорои касбу кори замонави метавонад дар бунёди 
давлати пешрафту мутамаддин сахмгузор бошанд.3 Хар як шахсе, ки миллати худ 
Ватани худро дуст медорад ва эхтиром менамояд, бояд ба кадри ин арзишхо расад ва  
дар масъалаи мухимтарини зиндаги таълиму тарбияи фарзанд аз худ хисаи муносиб 
гузорад.  
 Аз ин ру хар яки мову шумо падару модарони азизро зарур аст, ки фарзандони 
худро бо рохи дуруст, анчоми амалхои хайру савоб, омузиши илму хунар ва аз 
худнамоии техникаву технологияхои  муосир ширкати фаъолона дар корхои чамъияти 
ва ободониву созандагии  Ватани азизамон – Точикистон, ки имруз онро фарзанди 
фарзонаи миллат Президенти окилу доно, дурандешу ватанпарвар Эмомали Рахмон  
сарвари дорад  хидоят намоем. Ин вазифаи чони ва карзи шахрвандии хар яки мову 
шумо мебошад. Факат бо хамин рох мо метавонем ба хадафхое, ки каблан зикр кардем 
ноил  хохем гардид.  
 Таълим раванди фаъолияти муштараки падару модар,омузгор ва муассисаи 
таълими бахри инкишофи шахсият, истеъдод, малака ва кобилияти фикрию чисмонии 
кудак. Тарбия раванди максадноки ба воя раснидани фарзанд аз чониби падару модар , 
муассисаи таълими, чомеъа ва ба зиндагии мустакилона омода намудани у.  
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МАСЪУЛИЯТШИНОСИИ ВОЛИДАЙН ДАР ТАЪЛИМУ ТАРБИЯИ ФАРЗАНД. 
 Дар макола дар бораи таълиму тарбияи фарзанд маълумот дода шудааст. 
 Бояд гуфт, ки вазифаи  волидайн натанхо  ба дунё овардани фарзанд, балки ба 
воя расидан, таълим додан ва тарбият кардан низ хаст, вагарна фарзанд ба мисли гули 
худруй ба воя мерасад. Аз  ин ру, онхо бояд дар зиндаги ва омузишу парвариши 
фарзанд ширкати фаъол дошта бошанд. Мутаасифона, имруз вакте, ба зиндаги ва 
мухити атроф назар меандозем, мушохида мекунем, ки бисёре аз волидон ба таълиму 
тарбияти фарзандонашон камтар ахамият медиханд ва онхо ба холи худ бузург 
мешаванд. Вучуди ин гуна вазъ хатарнок ва ташвишовар аст. Кудак ба мисли нихол 
хассосу нозук аст. Агар нихолро хуб парвариш накунем ва нисбати он цамхори зохир 
нанамоем , самари хуб нахохад дод.  Кудак шабех ба химчаи тар аст. Агар мо химчаи 
тарро катъ кунем он катъ мешавад, агар онро рост кунем рост мешавад. Аммо агар он 
химча бузургтар ва ё хушк шавад мо онро катъу рост кардан наметавонем, зеро он 
мешиканад.  
 Вожахои калиди: тарбия, таълим,фарзанд,шахсият. 
 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬ РОДИТЕЛЕЙ В ОБУЧЕНИИ И ВОСПИТАНИИ ДЕТЕЙ. 
 В статье представлена информация об обучении и воспитании детей. Следует 
сказать, что обязанность родителей не только родить ребенка на свет, но и воспитать, 
научить и воспитать, иначе ребенок вырастет, как полевой цветок. Поэтому они 
должны принимать активное участие в жизни и обучении и воспитании детей. К 
сожалению, сегодня, когда мы смотрим на жизнь и окружающую среду, мы замечаем, 
что многие родители меньше внимания уделяют образованию и воспитанию своих 
детей, и они растут сами по себе. Наличие такой ситуации опасно и тревожно. Ребенок 
чувствителен и нежен, как растение. Если мы не будем хорошо выракишать растение и 
не будем заботиться о нем, оно не принесет хороших плодов. Ребенок подобен мокрому 
ветке. Мокрую ветку сломаем - не сломается, расправим - выпрямится. Но если он 
увеличится или высохнет, мы не сможем его выпрямить, потому что он сломается. 
Ключевые слова: воспитание, образование, ребенок, личность. 
 

RESPONSIBILITY OF PARENTS IN EDUCATION AND UPBRINGING OF 
CHILDREN. 

 Information about autor: Ganjalieva Z. - Assistant of the Department of Pedagogy, 
Psychology and Teaching Methods. Khorog State University. tel: (+992) 93 7687878 
     The article provides information about education and upbringing of children. It should be 
said that the duty of parents is not only to bring a child into the world, but also to raise, teach 
and teach to raise them, otherwise the child will grow up like a wild flower. Therefore, they 
should have an active participation in the life and education and upbringing of children. 
Unfortunately, today, when we look at life and the environment, we notice that many parents 
pay less attention to the education and upbringing of their children, and they grow up on their 
own. The existence of such a situation is dangerous and disturbing. A child is sensitive and 
delicate like a plant. If we do not grow the plant well and do not show care for it, it will not 
bear good fruit. A child is like a wet baby. If we break a wet twig, it will not break, if we 
straighten it, it will straighten. But if it gets a little bigger or dries up, we can't straighten it, 
because it will break. 
Key words: upbringing, education, child, personality. 
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ОИД БА  МУШКИЛОТИ КӮДАКОНИ ИМКОНИЯТАШОН  МАҲДУД 

П. Қ.  Дастанбуева , Ш.М.Хоников 
Донишгоҳи  давлатии   Хоруғ  ба номи М.Назаршоев 

Истилоҳи  “Кудакони имконияташон  маҳдуд” ҳаргиз маънои онро надорад,  ки 
онҳо “проблемавӣ” (душвортаълиму, душвортарбия) мебошад.    Пештар  масъаларо  
дар худи кӯдаки  иконияташон  маҳдуд медиданд. Вазифаи ҷомеаро  дар он медиданд, 
ки ин мушкилии онҳоро   то қадри  имкон ҳал кунанд, табобат кунанд, аз  ҷиҳати  
иҷтимоӣ дастгирӣ  кунанд бо таҳсилоти  мувофиқ таъмин кунанд, малакаҳои  
мувофиқро ташаккул диҳанд. 
  Дар замони муосир  мо бо ин масъала ба тарзи дигар  менигарем, андешаи ғолиб он 
аст, ки проблема на дар худи кӯдак, балки дар ҷомеъа  аст. Агар шахс мустақилона роҳ 
гашта натавонанд, гуноҳи ӯ нест, гуноҳи мост, ки барояш муҳити солимро  
натавонистем муҳаё  кунем, то ки бемонеа ҳаракат карда карда тавонад.Дар   
“Конвентсия  оид  ба  ҳуқуқи  маъюбон”, ки  аз  ҷониби  Созмони Миллали Муттаҳид  
қабул  гардидааст, гуфта мешавад; а)бо дарназардошти он, ки мутобиқи  принсипҳои 
дар Оинномаи Созмони Милали Муттаҳид эълонгардида эътирофи  шарафи хос, 
ҳуқуқҳои  баробар ва ҷудонопазири ҳамаи аъзои  ҷомеа  асоси таъмини озодӣ, адолат ва 
сулҳ дар рӯи замин мебошад;  б)бо эътирофи он, ки Созмони Миллали Муттаҳид дар 
Эъломияи умумии ҳуқуқи башар ва  дар Паймонҳои байналмилалӣ доир ба  ҳуқуқи 
башар эълон намуд, ки ҳар як  инсон бояд бидуни тафовуте  тамоми ҳуқуқҳо ва 
озодиҳои  дар онҳо зикргардидаро дошта бошад; в)бо тасдиқи умумият, ҷудонопазирӣ, 
вобастагии тарафайни ва бо ҳам робита  доштани ҳамаи ҳуқуқҳои инсон ва озодиҳои 
асосӣ,  инчунин зарурати бо маъюбон кафолат  додани истифодаи пурраи онҳо  бидуни 
табъиз; г)бо такя ба Паймони байналмилалӣ доир ба ҳуқуқи  иқтисодӣ, иҷтимоӣ ва 
фарҳангӣ, Паймони байналмилалӣ  доир ба ҳуқуқи фитрӣ  ва  сиёсӣ ва ҳуқуқи шахсони  
имконияташон  маҳдудро ба таҳсилот эътироф  мекунанд”. [4.10] 
Дар айни замон барои ба даст овардани ҳадафҳои зерин  бояд чораҳо андешида 
шаванд.   Таъмини рушди  комили нерӯӣ инсонӣ,  рушди шахсият, мутобиқшавии  
оқилона, ташкили кӯмакҳои инфиродӣ,  ба омузиши забони имову ишора ва 
ҳавасмандии  махсусияти забони ношунавоён  мусоидат кунанд.  Мувофиқи  маълумоти  
корманди Вазорати  меҳнат ва  ҳифзи  иҷтимоии аҳолӣ Соҳима Муҳаббатова, айни  ҳол, 
дар Тоҷикистон  зиёда аз 19 ҳазор кӯдакони  имконияташон  маҳдуд  то   синни 16 сола 
ва аз  он хурд  ба қайд гирифта  шудаанд. Тибқи сарчашмаи   дигар нишондодҳои 
зеринро оварда мешаванд:  31  ҳазор кӯдаки  маъюб, шумораи  умумии   маъюбон  дар 
кишвар  135  ҳазор нафарро  ташкил  медиҳад [6,саҳ 2] 
  Мувофиқи  қонунгузории Ҷумҳурии Тоҷикистон, Вазоратҳои  маориф, тандурустӣ  ва 
меҳнат, ҳамчунин  ҳифзи иҷтимоӣ ӯҳдадор шудаанд, ки барои кӯдакони маъюб 
имконияти таҳсил дар мактабҳои оддӣ, махсус  ё дар хона имконпазир гардонанд.  
Комиссияи милли оид ба ҳифзи ҳуқуқҳои кӯдакон назорати иловагиро  барои иҷроиши  
ин  қонун таъмин менамоянд. 
    Ҷумҳурии Тоҷикистон низ яке аз  аъзоёни конвенсия  ҳисоб шуда, баҳри ба амал 
овардани   ин  нуқтаҳо кӯшишҳо карда истодааст.   Вале  ҳоло ба  таври  дилхоҳ кофӣ 
нестанд. Раиси Иттиҳоди миллии  маъюбони Тоҷикистон Эсонбой Воҳидов мегӯяд, ки 
дар кишварҳо  ҳар як даҳум  одам ин ё он маъюбиро дорад.  “ Агар дар назар гирем, ки 
дар  ҷумҳурии мо зиёда аз 7  миллион одам зиндагӣ мекунад, тақрибан  700 ҳазори онҳо 
маъюб ҳастанд”.[6, 2] 



156 

 

   Ҷамол Худододов, раиси Фонди кӯдаконаи “Эҳё” мегӯяд, ки сабаби  маълумоти  аниқ 
надоштани  омори расмӣ оид ба  шумора  маъюбон дар  он  аст, ки ӯ ба нишондодҳои  
расмии  шахсоне, ки  аз рӯи  маъюбӣ  кӯмакпулӣ  мегиранд, такя  менамоянд. 
  Масалан,  дар Вилояти  Мухтори Бадахшони Кӯҳӣ (ВМКБ) ҳамчун  маъюб  850 нафар  
кӯдак  ба  ҳисоб  гирифта  шудааст, тибқи  гуфтаҳои  Ҷамол Худододов, “  ин шумора  
чандин  бор  зиёд  мебошад,  зеро   аксари маъюбон аз минтақаҳои  дурдаст  
шаҳодатномаи  таваллуд  надоранд  ва  бинобар ин,  дар  мақомати  омор  ба ҳисоб  
гирифта нашудаанд” [6, 3] 
       Нишондодҳои  оморӣ  оид ба  маъюбоне, ки таҳсил  карда наметавонанд, вуҷуд  
надоранд,  гарчанде  мансабдоре  аз сектори  таълимии  вилояти Суғд [WPR]  моҳи  май  
изҳор  намуда  буд,  ки  новобаста  аз  шумораи  умумии кӯдакони  маъюб дар  минтақа- 
5 ҳазор  нафар,  дар  мактаб  ва боғчаҳои  махсусгардонидашуда  зиёда  аз  400 нафар  
кӯдак  таҳсил доранд.[6.4] 
      Системаи  махсусгардонидашудаи таълим  дар  худ  ҳам  мактабҳои  оддӣ  ва  ҳам 
мактаб- интернатҳоро  дарбар  мегирад.Аз  рӯи  қонун, волидони  кӯдаконе, ки  дар 
хона  таълим мегиранд  барои  гирифтани  имтиёзҳо ва таъминоти  моддӣ, ҳамчунин  ба  
дастгирии  муассисҳои маҳаллии  таълимию  тарбиявӣ ҳуқуқ  доранд. 
        Волидон ва  фаъолон  оид ба  ҳуқуқҳои  шахсони  имконияташон  маҳдуд мегӯянд, 
ки дар  амал  дастурҳои  қонун ё  ба  дараҷаи  кофӣ  иҷро  намешаванд, ё  ин  ки  
тамоман  иҷро намешаванд.[6. 3 ]. 
   Аз  рӯи  тадқиқоти Ҷамол Худододов  ва  фонди  ӯ “Эҳё”,  ҳамчунин маркази 
“Нур”, дар  ин  қисми  кишвар  кӯдакони  имконияташон  маҳдуд  танҳо  дар  мактабҳои  
оддӣ  таҳсил карда метавонанд [6.  3]. Дар  вазъи  кунунӣ аз тарафи  баъзе  шахсони 
саховатпеша, ташкилотҳои  хусусӣ,  донишгоҳҳо, донишкадаҳо  ба  ин  масъала  
диққати  зиёдтар  дода мешавад.  Ҳамзамон боз  як  муасиссаи  махсуси филиали  
ташкилоти ҷамъиятии “ Дилҳои кушод” бо  сарварии Алимшоева Муқадас дар  шаҳри 
Хоруғ кушода шуд, ки ба  донишҷӯён   барои  кор бо кӯдакони  имконияти  маҳдуд 
мусоидат  карда имконият медиҳад , ки онҳо  маълумоту  донишҳои амалӣ- назариявӣ 
бештар пайдо  намоянд.[5. 3].  
     Донишҷуёни донишгоҳи шаҳри Хоруғ  шуъбаҳои дефектология, логопедия, 
сурдопедагогика, олигофренопедагогика ҳама вақт бо мркази “НУР”, “Савоб” сару кор 
доранд. Дар моҳи декабр донишҷуёни ин шуъбаҳо барои кудакони  имконияти маҳдуд 
бо  дастгирии  мудири ассосиатсияи “Савоб” Нафасшоева Л дар   меҳмонхонаи  
“Серена” чорабинии  солинавиро  гузарониданд. 
    Волидайни ин кӯдакон  бисёр хушҳол буданд,ки ҷомеаи имрӯза ба мушкилоти 
онҳо дасти ёриро дароз мекунад. Хурсандии кӯдакони дар  саҳначаҳо, афсонагӯи, шеър,  
матн либосҳои идонаи Соли Навӣ, мусиқӣ  ва рақс  як дунёи нави фаромушнашударо 
инъикос мекарданд.   Дар баробари ин кӯдакон пайваста рақсу бози мекарданд.Шодии 
кудакону наврасонро дар ин рӯз ҳадду канор набуд.Зеро ин навбат 20 нафар кудакони 
имконияташон маҳдуд  соҳиби тӯҳфаҳои мухталифи солинави,ҳар гуна   шириниҳо, 
ашёи хониш  ва  суҳбатҳои озоду самимӣ гардидаанд.[3,  3]. 
      Ҳамкорӣ дар таълиму тарбияи фарзанд  падару  модар, ки аввалин омӯзгорони 
кӯдак буда, дар зиндагии ӯ нақши муҳим мебозанд.   
     Мо дар замони муосир зиндагӣ мекунем ва бояд диққати махсусро бо 
хусусиятҳои хоси фардӣ талаботҳои кӯдак дода  ва барои кор бо кӯдакони дорои 
иконияти  маҳдуд бештар  талош  намоем. 
      Боиси ифтихору  шарафмандист, ки вожаи  омӯзгоро аҳли  ҷомеа, хурду калон бо 
меҳру эътиқод ва самимияти  бепоён ба забон меоранд. Адибу нависандаи  машҳури рус  
М Горкий дар бораи  хислати омӯзгор чунин нигоштааст:. “Омӯзгори бовиҷдон бояд 
тамоми умр хонанда бошад, тамоми умр биомӯзад”.[2,3] 
    Падару  модарон  омӯзгорони  аввалини кӯдак буда, дар ҳаёти ӯ нақши муҳим 
мебозанд. Барои боз ҳам баланд  бардоштани  нақши  волидайн  дар таълиму тарбияи 
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кӯдакони имконияти маҳдуд дошта ва рушди  ҳаматарафаи кӯдакон дар Ҷумҳурии 
Тоҷикистон Қонун “Дар бораи масъулияти падару модар дар таълиму тарбияи 
фарзанд” қабул карда шуд.[7, 3]. 
      Барои татбиқи яке аз бобҳои муҳими қонуни мазкур дар самти ҳамкории падару  
модар ва  муассисаҳои томактабӣ,  маркази инкишофи кӯдакон, фаъолиятҳои рӯзҳои 
падару модари кӯдакони имконияташон  маҳдудият дошта вохӯриҳои алоҳида бо ҳар як 
корҳои  муаянеро  бояд анҷом  дод.  Дар баробари ҳал шудани  чунин супоришҳо , 
волидон ва омӯзгорон имконият пайдо мекунанд, ки бо фарзандон  ҳамкорӣ намуда, аз  
лаёқат  маҳорат ва малакаҳои кудаконшон  огоҳӣ  пайдо  намоянд.  
      Инкишофи кӯдак раванди ба вуҷуд омадани тағйироти миқдорӣ ( афзудани вазн, 
ёзидони қад.такмил ёфтани  ҳаракатҳо) ва сифатӣ (ба вуҷуд омадони дигаргуниҳои 
ақлию зеҳнҳ, иродавӣ, ахлоқӣ  иҷтимоӣ, ҳиссӣ) буда, он натиҷаи таъсири омилҳои табии 
биологӣ ва иҷтимоӣ мебошад. 
       Дар шароити ҳозира зарурияти муоина ва ташхиси сатҳи инкишофи кӯдакон ба 
миён омадааст. Мақсади он  аниқ намудан, баҳо додан ба натиҷаи корҳои таълиму 
тарбиявӣ муайян  кардани пешравӣ ва идораи раванди инкишофи шахсияти кудак аст. 
Яке аз асосгузорони педагогҳои  педагоги бузурги рус  К.Д Ушинский тавсия намуда 
буд;” Агар педагогика инсонро аз ҳар ҷиҳат тарбия кардан хоҳад, он бояд ӯро аз ҳар 
ҷиҳат донад”.[9, 13]. 
       Муоинаи педагоги-психологӣ раванди  махсусҳо ташкил карда буда, аз тарафи 
калонсолон( волидайн, мураббӣ, духтури бачаҳо, дефектолог, логопед, равоншинос) 
амалӣ  мегардад, ки барои муайян намудани идрок, тафаккур, нутқ ва дигар 
хусусиятҳои фардӣ- равонии кӯдакон равона карда мешаванд. “Вазифаи муҳими   
омӯзгор-логопед ва дефектология ин тайёр намудани  насли наврас ба таҳсил, 
касбомузӣ, фаъолият ва зиндагӣ кардан дар асри пур аз дигаргуниҳои иҷтимоию 
фарҳангӣ, техникиву сиёсӣ мебошад”.[8, 2]. 
       Кӯмаки падару модарон, махсусан дар татбиқи таҳсилоти фарогир хеле муҳим аст. 
Пеш аз ҳама дар дастгирии маънавӣ ва психологӣ  нақши  муҳим  мебозанд. Воқеан, 
робитаи падару модар ва омӯзгор бояд мутақобила бошад.Кудакони имкониятҳояш  
маҳдуд, ки ба муошират танҳо бо одамони наздики худ одат кардаанд, дар рузҳои аввал 
шахсони дигар ва муаллимонро бо мушкили қабул мекунанд. Ҳамаи мо ба хотири 
ояндаи дурахшони фарзандони мо,то ки ҳамаи тифлакони хурду бегуноҳи имрӯза, ки ба 
мо умеду бовар доранд, фардо фақат ба мо ташаккур гӯянд. Худо кунад, ки онҳо фардо 
зиндагии худро бо зиндагии ҳамсолони худ муқоиса карда гуянд” Мо ҳам мисли 
дигарон хушбахтем”. 
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ОИД БА  МУШКИЛОТИ КӮДАКОНИ ИМКОНИЯТАШОН  МАҲДУД 

        Дар  мақола дар бораи кӯдакони   имконияташон  маҳдуд  ва  тарзи усули  кори 
педагогӣ бо онҳо аз тарафи  ташкилотҳои ҷамъиятӣ,  сохторҳои мақомоти иҷрояи 
ҳокимияти давлатӣ, фаъолияти пурсамар аз тарафи омӯзгорон, донишҷуёни  шуъбаҳои 
логопедия ва дефектологияи  Донишгоҳи Хоруғ  сухан  меравад.  Роҳҳои  беҳтарсозии  
тарбия ва таълими чунин  категориҳои кӯдакони  нишон  дода  мешавад. 
Калидовожаҳо:  маъюб, тадбирҳои зарурӣ, имконияташон маҳдуд, фарогир, ислоҳкунӣ. 
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ЧАНД МУЛОҲИЗА ПЕРОМУНИ БАЛАНД БАРДОШТАНИ 
САЛОҲИЯТНОКИИ ПЕДАГОГИЮ ПСИХОЛОГИИ ВОЛИДАЙН  ДАР 

ЗАМОНИ МУОСИР 
Мамадназарбекова Усния Имомёрбековна 

Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев 
       Қобили қайд аст, ки яке аз сабабҳои асосии тағйири низоми таълим (мундариҷа ва 
раванди таълим) талабот ва нақшаҳои Стратегияи миллии рушди маорифи Ҷумҳурии 
Тоҷикистон то соли 2020 мебошад. Тибқи он: “Низоми нави маориф, ки мутобиқи 
тамоюлоти ҷаҳони муосир на ба дониш, балки ба салоҳиятнокӣ асос ёфтааст, бояд ба 
хонандагон имконияти аз худ намудани салоҳияту малакаҳои асосии иҷтимоиро, ба 
монанди қабули масъулиятнокии қарорҳо ва банақшагирии пешравӣ дар касбомӯзӣ, 
илмомӯзӣ дар давоми тамоми ҳаёт, салоҳияти алоқадорӣ, тайёрии касбии дар бозори 
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меҳнат талаботдошта, донишу малакаи барои худтакмилдиҳӣ зарур, малакаи тарзи 
ҳаёти солим, арзишҳои ҷомеаи шаҳрвандӣ, таъмин намояд [6, 67]. Мафҳуми салоҳият 
дар Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ – лоиқ будан, сазовор будан; шоистагӣ, сазоворӣ 
тафсир дода шудааст. [8,199 ].  Тартиби таълими салоҳиятнокӣ, низомест, ки 
дар он диққати асосӣ ба инкишофи маҳоратҳои амалӣ (яъне дар иртибот бо амали 
кӯдак) равона мешавад. Суолҳои зер ба монанди: “Хонанда чӣ кор карда метавонад?” 
“Хонанда кадом амалҳоро иҷро карда метавонад?” Донистан ё дониш дар низоми 
таълими салоҳиятнокӣ яке аз хусусиятҳои малака ҳисоб шуда, барои санҷидани дониши 
мукаммали кудакони синфҳои ибтидоӣ бояд мавриди истифода қарор ёбад.  Муаллифи 
ин сатрҳо бештар таваҷҷӯҳи хешро ба муносибати муаллим ва волидайн ки истифодаи 
ин усул дар замони муосир актуалӣ мебошад, маътуф менамояд.   
      Ташаккули салоњиятнокии волидайн дар давраи њозира, њам аз љињати илмї ва њам 
аз љињати назариявї яке аз масъалањои муњими  њозираи давлати соњибистиќлоли 
Љумњурии Тољикистон ба шумор меравад. Дар Љумњурии Тољикистон ба масъалаи 
салоњиятнокии волидайн  дар муасиссањои тањсилоти њамагонї диќќати хеле љиддї 
равона карда шудааст. Соњаи маорифи Љумњурии Тољикистон имрўз кўшиш бар он 
дорад, ки бештар њамкории байни  мактаб ва оила пурзуртар шавад, чунки оила ин 
институти иљтимоии асосии кўдак ба шумор меравад. Ташаккулёбии кўдак, муносибат 
бо худаш, муносибат бо љомеа ва инкишофёбии кўдак њамчун шахсият  мањз дар оила 
шакл мегирад. Оила дар тарбия ва рушди кўдак хеле муњим аст. Мањз муњаббати ањли 
хонавода аст, ки дар кўдак худбоварї њосил мегардад. Волидайн бояд њама ваќт дар 
хотир  доранд, ки рафтору кирдори онњо ба инкишофёбии  кўдак таъсири хеле калон 
дорад. Барои њалли ин мушкилотњо  салоњиятнокии педагогию- психологии волидайнро 
баланд бардоштан лозим аст. Дар бораи салоњиятноки  олимони зиёде фикру аќидањои 
худро иброз доштанд. 
       Яке аз  олимони барљастаи рус  И.А.Зимня мебошад, ки ў доир ба салоњиятнокї 
чунин гуфтааст: 

  «Салоњиятнокї – ин асоси дарки аќлонї ва шахсии таљрибаи иљтимої ва 
касбию њаётии њар як одам аст  ва  мафњуми васеи дарки байнињамдигарї, характери 
ќобилияти шахсї дар  њалли масъалањои муњими зиндагї тавассути доштани дониш, 
ќобилият, таљриба шакли њастии фањмиш, маълумотнокї, ёфтани мавќеи фардии худ 
дар тамоми олам аст» [1,45]. 
   Педагоги барљастаи рус А.С.Макаренко таваљўњи хосае ба тарбияи оилавї 
бахшид. Ба аќидаи олим: «Оила бояд дар мадњи аввал барои кўдак коллективе бошад, 
ки дар он кўдак тарбияи аввалини худ оѓоз мекунад ва мањз оила аст, ки таъсири калон 
барои рушди дуруст ва ташаккули шахсияти кўдак мерасонад. Дар оила бояд якчанд 
кўдак бошад, ки ин имконияти хуб аст, ки кўдак худхоњ ба воя нарасад»[9,322].  
Бар замми ин олимони форсу тољики давраи пешин низ дар бораи тарбияи дурусти 
кўдак фикру андарзњои худ баён доштанд, ки яке аз чунин олимон Унсурулмаолии 
Кайковус мебошад. Ў дар  «Насињатнома»-и худ оид ба тарбияи кўдак чунин ибрози 
назар намудааст.  Ба тарбияи насли наврас пеш аз њама падару модарон ва омўзгоронро 
масъул дониста, аз љумла яке аз вазифањои асосии падарро таълиму омўзонидани илму 
дониш ва њунару пешањои зарурї ба фарзанд мешуморад ва ўро ба иљрои ин вазифа 
даъват менамояд.  

“ Падар њар чи омўхтанї бошад аз фазлу њунар фарзандро биёмузї, то њаќќи 
падариву шафќати падарон ба љой оварда бошї …. Њар њунареву фазле рўзе ба кор ояд. 
Пас дар фазлу њунар омўхтан таќсир набояд кардан” [3, 11 ].          
 Дар таќвияти гуфтањои фавќ банда низ чанд мулоњизаро перомуни баланд 
бардоштани салоҳиятнокии педагогию  психологии волидайн  дар синфњои ибтидоии  
замони муосир баён менамоям. Раванди тарбияи маънавию ахлоќии кўдакон яке аз 
бахшњои муњими тарбия буда, душворињои ба худ хосро дорад. Сабаби ин душворињо 
дар бисёр мавридњо мувофиќат накардани тарбияи оилавї бо тарбияи мактаб ва љомеа 
мебошад. Аз ин лињоз дар тарбияи маънавию ахлоќии кўдакон њамкории мустањками 
муассисањои таълимї, оила ва љомеа наќши муњим дорад. Таълиму тарбия ин љараёнест, 
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ки зина ба зина амалї мегардад. Нофањмињои замони имрўза бори дигар собит кард, ки 
дар сари ваќт таълиму тарбияи дуруст нагирифтани насли наврас, ин оќибати 
нанговарро дар ҷомеъа ба вуљуд меорад Љои маънавию ахлоќи нек, бадахлоќи мегирад, 
ки ин ба њаёту зиндагии фарзандони мо таъсири калон расонда, онњо наметавонанд 
барои оила ва ватани худ кори дурустро ба анљом расонанд.   

«Барои волидайн машварати мутахасиси  соњибтаљрибаи таълиму тарбия 
бенињоят зарур аст. Бидуни дастгирї ва ёрии хайрхоњонаи тарафайн баланд 
бардоштани фаъолияти таълимї ва тарбиявии мактабиён натиљаи дилхоњ нахоњад дод. 
Танњо робита, муњити солими њамкорї, шароити мусоиди оила ва мактаб ва билохира 
талаботи ягонаи онњо бурдборињоро оварда метавонад» [5.275].    
  Волидайни дорои салоњият –ин одамоне, ки  эњсоси тарс, воњима ва гуноњро 
надоранд. Барои он, ки онњо волидайни хуб барои фарзандони худ њастанд ва онњо 
њама ваќт кўшиш бар он доранд, ки барои кўдакони худ шароити хуби зиндагиро муњаё 
созанд. Чунин волидайн бояд њама ваќт як чизро мадњи назари худ ќарор доранд, ки 
усуле, ки онњо барои таълиму тарбияи кўдаки худ истифода мебаранд, агар љавоби 
мусбат надод, онњо метавонанд усулро иваз кунанд 

Љалби падару модар дар љараёни таълиму тарбия ин он маъноро доро аст, ки 
иштироки фаъолонаи волидайн дар таълиму тарбияи кўдак аст. Иштироки волидайн ин 
на танњо иштироки онњо дар чорабинињои муассисаи таълимї, инчунин он маъноро 
дорад, ки њар падару модар дар хона низ ба таъсили кўдакони худ кўмак расонанд. 

Муҳаққиқи ин сатрњо барои боз бештар дарк кардани мушкилоти байни 
муассисањои таълимї ва волидайн ба макотибњои мухталифи ш.Хоруѓ рафта дар 
маљлисњои мактабие, ки бо волидайн  баргузор мекарданд, иштирок намудааст. Аз 
сўњбат бо роњбарони синфњои ибтидої маълум гардид, ки онњо њама ваќт бо волидайн 
дар алоќа њастанд. Дар лањзањои даркорї волидайнро ба мактаб даъват мекунанд. Дар 
љаласањои синфие, ки дар макотибњо баргузор шуданд , ќариб ки 70%- и волидайн 
иштирок карданд. Муаллимон инчунини дигар иброз доштанд , ки онњо бо волидайни 
кўдакони сустхон њамеша дар иртибот мебошанд ва онњоро  њама ваќт даъват мекунанд, 
ки бештар дар дарсњои фарзандони худ иштирок намоянд. 

Қобили қайд аст, ки дар Љумњурии Тољикистон, хусусан дар Вилояти Мухтори 
Куњистони Бадахшон гарчанде 80%-и волидайн тањсилкарда бошанд, њам барои дуруст 
ба роњ мондани љараёни тарбия ва бењтар кардани њолати равонию таълимии кўдакони 
худ ба мушкилотњо бархурд мекунанд. Аз таҷрибаи иштироки дар дарсҳои муаллимон 
ва суҳбат ба волидайн маълум шуд, ки дар баробари муваффақиятҳо  то ҳоло дар 
таҷрибаи амалии  волидайн доир ба истифодаи  ин усул норасоиҳое мавҷуданд, ки 
зикрашон фарз аст:                                                                                                                    -      

 Волидоне ҳастанд, ки онњо тамоман дар таълиму тарбияи фарзандони худ 
бетафовут њастанд.   
 - Мављуд будани вазъи ногувори иљтимоию иќтисодї байни оилањо. 
 - Дар оилањое, ки кўдакон,  аз модар, ё падар  мањрум њастанд.                         
 - Оилањое, ки дар дењотњо бештар ба корњои сањрої машѓуланд.          
  - Бекории волидайн                    
- Таълим ва тарбияи кўдакони дар муњољират ќарор дошта.  
- Баъзе аз волидайн ба ќобилиятњои худ боварӣ надоранд ва гумон мекунанд, ки ба 
кўдаки худ барои илмомўзиашон мусоидат карда наметавонанд.     
   - Бархе аз волидайн нисбати тањсили кўдакони худ бетарафї зоњир мекунанд ва шавќу 
њаваси иштирок дар љараёни таълиму тарбияи онњоро  надоранд.   
  - Аксарияташон мактабро масъули таълиму тарбияи фарзандони худ мешуморанд ва 
худашон ягон масъулиятро њис намекунанд.  Мањз сабабњои фавњ боис шуданд, ки 
барои баланд бардоштани салоњиятнокии волидайн дар Љумњурии Тољикистон ќонун 
«Дар бораи масъулияти падару модар дар таълиму тарбияи фарзанд» ќабул гардид.  
     «Волидайн дар раванди таълиму тарбия, аз љумла назорати сифати таълим ва 
донишандўзии фарзанд дар муассисањои томактабї ва тањсилоти миёнаи умумї 
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иштирок ва мусоидат намоянд, ба фаъолияти муассисаи таълимие, ки фарзандонашон 
дар он тањсил мекунанд, мусоидат намоянд» [2,131]. 
            Дар ин бобат Президенти Љумњурии Тољикистон мўњтарам Э.Ш.Рањмон дар яке 
аз суханронињои худ иброз доштанд: 

 « Фарзанд меваи умри одаминзод мебошад. То замоне, ки љон дар бадани инсон 
аст, набояд ў аз тарбияи фарзанд канораљуӣ намояд. Мутаасифона, тањлилњо нишон 
медињанд, ки солњои охир сатњи тарбияи фарзандон то андозае паст рафтааст ва баъзе 
падару модарон ба ин масъалаи њаётан муњим беэътиної зоњир мекунанд» [7,7 ].  
  Дар дастури методии “Наќши кумитаи падару модар дар рушди хониши 
хонандагони синфњои ибтидої” омадааст, ки аксарияти волидайн дар таъсилу тарбияи 
кўдаки худ бетафовутанд ва бинобар ин роњбарияти муассиса ва роњбарони синфњои 
ибтидої бояд бо онњо бештар машваратњоро гузаронанд. 

 «Роњбарони синфњо ва муассисаи таълимї мушкилоти чунин оилањо ва падару 
модарро бояд омўзанд ва сабабњои мушаххаси иштирок накардани  онњоро дар 
таъсилоти фарзандон муайян намоянд. Дар сурати љой доштани имконият ба чунин 
оилањо ва падару модар машварат дињанд ва онњоро ба фаъолиятњои муассисаи 
таълимї љалб намоянд»     [ 4,19] .   

 Албатта, дар як мақола тамоми паҳлуҳои масъалаи баррасишавандаро баён 
кардан мумкин нест, ба тартиб овардани ҳамаи ин салоҳиятҳо, пешниҳоди намунаи 
комили дарсҳо, масъалаҳоеанд, ки фурсати ҷудогона ва мулоҳизаҳои боз ҳам амиқтар 
талаб мекунанд ва худи ба роҳ мондани таълими босалоҳият дар дарсҳои синфҳои 
ибтидоӣ  аз омӯзгор салоҳиятњои махсус талаб мекунад.     
  
   Барои он, ки салоњиятнокии педагогию- психологии волидайн баланд  бардошта 
шавад дар натиљаи тадќиќоти худ ба чунин хулоса омадам, ки чорањои зеринро 
баровардан лозим аст: 
1. Роњбарони синф масъулиятдор њастанд, ки вохуриро бо волидайн тавре тартиб 
дињанд, ки њамаи волидайн иштирок карда тавонанд. 
2. Дар мактабњо графики махсуси иштироки волидайн дар дарсњои фарзандон тартиб 
дода шавад. 
3. Роњбарони синфњои ибтидої мушкилоти оилањое, ки дар тањсилоти фарзандони худ 
иштирок намекунанд,  муайян намоянд ва чорањои заруриро андешанд 
4. Барои љалби волидайн конференсияњо ва семинарњое, ки салоњиятнокии волидайнро 
баланд мебардорад, гузаронида шаванд. 
5. Мизи мудаввар вобаста ба баланбардории салоњиятнокии волидайн дар мактабњо 
ташкил карда шавад. 
6.волидайн ба чорабинињои мактабї бештар даъват карда шаванд. 
7. Ба волидайн тарѓиб намудани донишњои педагогию психологї. 
8. Вобаста ба шароити мактабњо ташкил намудани мониторинги педагогї, ки он аз 
анкетањо, почтаи волидайн бо дархостњо, саволњо доир ба тарбия ва ташаккули кудак 
иборат аст. 
9. Байни сатҳи лаѐқатмандии волидайн ва сифати таҳсил вобастагии мустақим вуҷуд  
дошта бошад. 
10.  Дар мактаб хонандагоне, ки потенсиали инкишофи лаѐқатмандиашон зиёд аст, 
муаллим бояд барои робитаи мустаҳками волидайну муаллим аз таҷрибаашон 
истифода барад.  
11. Сатҳи баланди лаѐқатмандӣ бояд номуташаккилона инкишоф наёфта, балки кори 
мақсаднокро тақозо кунад. 
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ЧАНД МУЛОҲИЗА ПЕРОМУНИ БАЛАНД БАРДОШТАНИ САЛОҲИЯТНОКИИ 

ПЕДАГОГИЮ ПСИХОЛОГИИ ВОЛИДАЙН ДАР ЗАМОНИ МУОСИР. 
 Дар маќола чї тавр баланд бардоштани салоњиятнокии педагогию психологии 
волидайн дар Љумњурии Тољикистон сухан меравад. Ташаккули салоњиятнокии 
волидайн дар давраи њозира чї аз љињати илмї ва чї аз љињати назариявї яке аз 
масъалаи муњими њозираи давлати соњибистиќлоли Љумњурии Тољикистон ба шумор 
меравад. Дар Љумњурии Тољикистон ба масъалаи салоњиятнокии волидайн дар 
муассисањои тањсилоти њамагонї диќќати љиддии соњаи маориф равона шудааст. Барои 
баланд бардоштани салоњиятнокии волидайн њамкории мустањками волидайн ва 
мактаб хело зарур аст. Роњњое зиёде мављуд њастанд, ки дар маќолаи зерин  нишон дода 
шудаанд. Мазмун ва мўњтавои маќола баланд бардоштани салоњиятнокии волидайн дар 
тарбияи фарзанд буда, муњаќиќ перомуни норасоињо ва камбудињое, ки дар таълиму 
тарбияи насли наврас вуљуд дорад, мулоњизањои хешро баён намудааст.  

Калидвожањо: муаллим, падар, модар, кўдак, салоњиятнокї, масъулият, таълим, 
тарбия. 

К ВОПРОСУ ПОВИШЕНИЕ  ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ И ПСИХОЛОГИЧЕСКОЙ 
КОМЕТЕНТНОСТИ РОДИДЕЛЕЙ 

 В статье речь идёт о том, как повишать педагогической и психологической 
компетентности родителей в Республике Таджикистана. Формирование педагогической 
и психологической компетентности родителей в настоящее времени в современном и 
независимой Республике Таджикистана является одной из важнейщей задач и с точки 
зрение науки и с точки зрение тиорией. В Республике Таджикистан компетентности 
родителей является одным  из важнейщим задачей в системе оброзование Республике 
Таджикистан в общеоброзавательных школах.    Существуют многие способы, которые 
указанны в данной статье. Содержание и особенности статье это повыщение 
компетентности родителей  в вопитание своих детей. Исследователь  высказал своё 
мнение по поводу воспитание нинешных поколение. 

Ключевые слова: педагог, отец, мама, ребёнок, компетентность, ответственност, 
учёба, воспитание. 
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ОМОДАГИИ ПСИХОЛОГӢ-ПЕДАГОГИИ КӮДАК БА МАКТАБ 
Мирзоҳасанова Ҳадиса 

Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев 
 
Омодагии психологӣ-педагогии бача ба мактаб аз масъалаҳои асосӣ буда, дар 

ҳуҷҷатҳои меъёрӣ ва ҳуқуқии соҳаи маориф , Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон “Дар бораи 
маориф” (2004), Консепсияи миллии маълумоти Ҷумҳури Тоҷикистон (2002), “Барномаи 
давлатии рушди соҳаи тарбияи томактабӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон барои солҳои 
2006-2010” (2005) ва ғайраҳо вазифаи волидон, кормандони муассисаҳои томактабӣ  ва 
мактаб дар ҳифзи саломатӣ, беҳтар намудани сифати таълиму тарбия ва инкишофи 
психикию зеҳнӣ, маънавию ахлоқӣ ва ба таълими мактабӣ омода намудани онҳо муайян 
карда шудааст. 

“Падару модарон (шахсоне, ки онҳоро иваз мекунанд) дар тарбияи фарзандони 
худ маъсуланд ва таъмини  инкишофи  ҷисмониӣ, маънавӣ ва зеҳнии давраи аввали 
кӯдакӣ ва минъбад барои мактаб омода намудани онҳо вазифадоранд”.  

Солҳои охир таваҷҷуҳи мутахассисони соҳаҳои гуногунро (психологон, 
педагогон, физиологон, кормандони тиб) масъалаи тайёрии бача ба мактаб ба худ чалб 
кардааст. 

Як зумра  олимон ақида доранд, ки агар бачаи панҷсола аз ӯҳдаи таълим 
баромада, диққаташро бо ягон ашё ё фаъолият мутамарказ карда тавонад, ба таълими 
мактабӣ тайёр аст. Агар барои таълими кӯдакони шашсола дар оила шароит муҳайё 
карда нашуда, муоширати нутқи ӯ маҳдуд бошад, вай на танҳо ба мактаб тайёр 
намешавад, инчунин психикааш аз инкишоф қафо мемонад. 

Чи тавре ки мо медонем, зиёда аз 20 сол аст, ки дар як қатор давлатҳо таълим аз 
синни 6-солагӣ ҷорӣ шудааст. Дар Ҷумҳурии Тоҷикистон таълими кӯдакони 6-сола аз 
он ҷиҳат дастгирӣ наёфт, ки ҳамаи кӯдакони мо талаботҳои инкишофи ҷисмонӣ, 
психологӣ ба таълими мактаб тайёр набуданд. Тайёрии махсусро дар кӯдакистон 
нагузашта, ба мактаб ҷалб намудани онҳо як қатор душвориҳоро ба миён омад. 

Вазифаи давраи омодагӣ ба мактаб дар кӯдакистон аз он иборат аст,ки  кӯдакро 
ба таълими мактаб пурра тайёр намояд, мураббияи кӯдакистон дар ҳамкорӣ ба волидон 
корҳои иловагӣ доир ба тайёрии бача ба мактабро таъмин намояд. Чунки тайёрии 
психологӣ-педагогии ба мактаб таҳкурсии бо эътимоди овони мактабхонӣ ба ҳисоб 
меравад. 

Люблинская А.А. ақида дошт, ки тайёрии психологии бача ба мактаб ба сатҳи 
дониши вай вобастагӣ дорад ва он бояд дар бораи мафҳуми ашё  ва  ҳодисаҳои олами 
иҳотакарда тасаввуроти дуруст дошта бошад, ба мазмуни барномаи синфи якум 
сарфаҳм равад ва онро аз худ карда тавонад. Чунки  бача дар мактаб бо рақамҳо амали 
ҳисобро иҷро мекунад, калимаҳоро ба ҳиҷо ҷудо карда, аз калимаҳо ҷумла месозад. Ӯ 
бояд  ба  мафҳумҳои фазо ва вақт дуруст сарфаҳм равад. Дар оила ва кӯдакистон ба 
бача агар тарзи ба тартибдарории амалҳоро ёд дода бошанд ва дар рафти таълими 
мактаб бача аз онҳо дуруст истифода бурда метавонад. 

Тайёрии психологии бача ба мактаб ба фаъолияти маърифатӣ- донистагирии  вай 
вобастагии калон дорад. Дар бача хоҳиши ба мактаб рафтан, таълим гирифтан, аз худ 
кардани чизҳои барояшон нав пайдо мешавад. Дар ҷараёни таълим дар бача талабот ба 
бозӣ ва сайругашти якҷоя ба ҳамсолон пайдо мешавад. 

Ба ақидаи Ляпенкова Н.Г., ҳамон кӯдак ба таълими мактаб тайёр нест, ки агар 
диққаташ ҳар гоҳ парешон шуда, риштаи фикраш пароканда шавад, аз фаъолияти 



164 

 

умумии кори синф қафо монад. Махсусан ин ба кӯдаконе  тааллуқ  дорад, ки дар 
тайёриашон  камбудиҳо мушоҳида мешавад.  Масалан, кӯдаконе, ки нутқашон суст 
инкишоф ёфтааст. Зеро онҳо бо душворӣ  фикрашонро баён мекунанд. Агар тайёрии 
бача  ба таълими мактаб суст ба роҳ монда  шуда бошад, дар ӯ эҷодкорӣ  мушоҳида 
намешавад. 

То ба мактаб рафтан дар кӯдак малакаҳои ҳаёти ҷамъиятӣ  ташаккул ёфта, бача 
нисбати худ боварӣ  дошта бошад. Ӯ аз уҳдаи пӯшидану кашидани сару либос ва 
пойафзол, гузаронидани тугма, аз ҳоҷатхонаи  умумӣ истифода бурдан  баромада 
тавонад. 

Бояд қайд кунем, ки на ҳамаи кӯдакони  ҷисману руҳан инкишофёфта дорои 
дониш ва маҳорат  муайян буда, маънои ба таълими мактаб тайёр будани онҳоро дорад. 

Яке аз воситаҳои самаранокии инкишофи нутқ, тафаккур , хаёл, диққат, хотири 
кӯдакони давраи омодагӣ ба мактаб аз тарафи калонсолон  ба  кӯдак  хондани  китоб, 
нақли  афсонаю ҳикояҳо мебошад. На танҳо шунидани  ҳикояҳои хондашуда, балки 
муҳокимаи мазмуни чизи шунидаю хондашуда  кӯдакро фаъол   мегардонад. 

Барои он ки бача дар дарс 35-40 дақиқа ором ва ботоқатона нишаста, 
супоришҳои  додаи муаллимро иҷро кунад, тарбияи устувории диққат лозим аст. 
Пуртоқатии бача аз хусусиятҳои характер ва мизоҷи ӯ вобастагӣ дорад. Бача ҳамон 
вақт бодиққатӣ зоҳир мекунад, агар супориши ба вай додашуда барояш шавқовар 
бошад.  

Таълим дар мактаб  аз бача  мақсаднокӣ, бошуурӣ, қувваи муайяни ҷисмонӣ ва  
психикиро  талаб мекунад. Дар кӯдакистон бача  ин донишҳоро  бештар дар рафти 
фаъолияти бозӣ, сайругашт  ва машғулиятҳо  аз худ мекунад. Мазмуни асосии мафҳуми 
“тайёрии психологии бача ба мактаб ”-ро “тайёрӣ  ба фаъолияти таълим ”  ташкил 
медиҳад.  

Бозиҳои серҳаракат яке аз фаъолиятҳои  дӯстдоштаи кӯдакон буда, онҳо амалҳои 
давидан, паридан, ҷаҳидан, партофтан,  қапидан ва ғайраро иҷро карда, ҷисм  ва  
рӯҳашонро  обутоб медиҳад. Онҳо муайян кардани  масофаро  ёд мегиранд, ба 
мафҳумҳои  фазогӣ: чап, рост, боло, поён, мобайн, дур, наздик ва ғайраҳо тадриҷан 
дуруст  сарфаҳм мераванд.   

Ҳамин тариқ, барои ба мактаб омода кардани бача, пеш аз ҳама, волидон дар 
хона ва мудирон дар кӯдакистонҳо аз воситаҳои гуногун бояд истифода кунанд ва зеҳни 
кӯдаконро тақвият диҳанд. 
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ОМОДАГИИ ПСИХОЛОГӢ-ПЕДАГОГИИ КӮДАК БА МАКТАБ 

     Дар мақола оид ба баъзе усулҳои педагогӣ ва психологии ба мактаб омода кардани 
кӯдак фикру ақида баён шудааст. 
        Таъкид мешавад, ки омодагии психологию педагогии кӯдак ба мактаб яке аз 
масъалаҳои асосӣ буда, дар санадҳои меъёрии ҳуқуқии соҳаи маорифи ҷумҳурӣ вазифаи 
падару модарон, кормандони муассисаҳои томактабӣ ва мактабҳо ҳифзи саломатӣ 
мебошад. Сифати таълиму тарбияро баланд бардоранд, аз чихати психологй, 
интеллектуалй, маънавй ва ахлокй инкишоф диханд, инчунин ба тахеил тайёр кардани 
онхо. Гурӯҳе аз донишмандон бар ин назаранд, ки агар кӯдаки панҷсола тавони 
омӯхтан ва таваҷҷуҳи худро дар мавзӯъ ё фаъолият дошта бошад, ӯ барои таҳсил омода 
аст. 
       Кӯдаконе, ки нутқи суст инкишоф ёфтаанд, дар баёни фикрашон душворӣ 
мекашанд. Агар тайёрии бача ба мактаб суст инкишоф ёбад, вай кобилияти эчодй 
надорад. 
Дар мактаб хондан аз кудак азму ирода, шуурнокӣ, кувваи муайяни ҷисмонӣ ва 
равониро талаб мекунад. Дар боғча бача ин донишро асосан дар вақти машғулиятҳои 
бозӣ, сайру гашт ва машғулиятҳо меомӯзад. 
      Чӣ дар хона ва чӣ дар боғча барои бачаҳо барои инкишоф додани қобилияти 
равонии ондо ва тадриҷан ба мактаб тайёр кардани он гуна бозидои шавқовар ташкил 
кардан лозим аст. 
Калидвожаҳо: кӯдак, омодагӣ, мактаб, оила, падару модар, кӯдакистон, афсона, бозиҳо, 
фазо, таваҷҷӯҳи кӯдак 
ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ И  ПСИХОЛОГИЧЕСКАЯ ПОДГОТОВКА ДЕТЕЙ К ШКОЛЕ 
В статье высказывается мнение о некоторых педагогико-психологических способах 
подготовки ребенка к школе. 

Подчеркивается, что психолого-педагогическая подготовка ребенка к школе 
является одним из основных вопросов, и в нормативно-правовых документах в области 
образования республики обязанность родителей, работников дошкольных учреждений 
и школ заключается в беречь здоровье, повышать качество образования и воспитания, 
развиваться психологически, интеллектуально, духовно и нравственно, а также к их 
подготовке к школьному обучению. 

Группа ученых придерживается мнения, что если пятилетний ребенок способен 
учиться и концентрироваться на предмете или деятельности, он готов к школьному 
обучению. 

Дети, у которых слабо развита речь, с трудом выражают свои мысли. Если 
подготовка ребенка к школьному обучению развита слабо, творческих способностей у 
него не наблюдается. 

Обучение в школе требует от ребенка целеустремленности, сознательности, 
определенных физических и умственных сил. В детском саду эти знания ребенок 
усваивает в основном во время игровой деятельности, прогулок и занятий. 

Ребенка следует научить читать книгу сказок, рассказывать содержание 
рассказов и т. д., причем они должны быть интересны по содержанию и способны 
привлечь внимание ребенка. 
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Как дома, так и в детских садах необходимо организовывать для детей 
всевозможные веселые игры, чтобы развивать их умственные способности и постепенно 
готовить к школе. 

Ключевые слова: Ребенок, подготовка, школа, семья, родители, детский сад, 
сказка, игры, пространство, внимание ребенка 
 The article expresses an opinion about some pedagogical-psychological ways of a child's 
preparation for school. 

It is emphasized that a school child's psychological and pedagogical preparation is one 
of the basic issues. In the republic's normative legal documents of education, parents, 
preschool, and school staff must care for health, improve the quality of education and 
training, develop psychologically, intellectually, spiritually, and morally, and prepare them for 
school education. 

A group of scientists thinks that if a five-year-old child can learn and concentrate on a 
subject or activity, he or she is ready for school. 

Children who are speech impaired have difficulty expressing their thoughts. If the 
child's preparation for school is poorly developed, he or she has no creative abilities. 

Learning at school requires a child to be purposeful, conscientious, and have certain 
physical and mental strengths. In kindergarten, the child learns this knowledge mainly during 
play, walks, and activities. 

A child should be taught to read a book of fairy tales, to tell the content of stories, etc., 
and they should be interested in the content and able to attract the child's attention. 

Both at home and in kindergartens should organize fun games for children to develop 
their mental abilities and gradually prepare them for school. 

Keywords: Child, preparation, school, family, parents, kindergarten, fairy tale, games, 
space, child attention. 
         Сведение автора  

УДК (с)731 

ПОХВАЛИТЬ ИЛИ ОСУДИТЬ! 
Назимова  Б. 

Хорогский государственный университет им. М. Назаршоева 
 

      Каждому человеку всегда хочется знать, как относятся окружающие люди к его 
поведению. Как они его оценивают. Особенно чутко относятся к такой оценке дети и 
подростки. Для них очень много значит подтверждение тому, правильно ли они 
поступают, прежде всего от тех людей, которые им близки, которых они уважают. Как 
часто дети вообще что-то делают только потому, что их похвалит за это мать или отец, 
или еще кто-то из уважаемых ими людей. Желание заслужить одобрение очень часто 
служит движущей силой, помогающий детям да и подросткам совершать хорошие 
поступки. В возрасте 10-11 лет оценка коллектива становится для них столь же 
значимой, что и мнение родителей, иногда оценка коллектива становится для них даже 
более важной, но при здоровых отношениях в семье дети постоянно прислушиваются к 
тому, что им говорят и советуют родители.  
   Оценка поведения или взглядов которую называют «моральным суждением» 
заставляет делать или не делать  что-либо. Они выполняют функцию  стимула. 
Оценивая своих детей, многие родители справедливо полагаются на мнение учителя. 
Хвалит учитель детей или ругает, что он о них говорит, как отзывается – все это 
существенно определяет мнение о детях в семье. Ребенок, обычно, старается 
оправдывать это мнение даже и тогда, когда оно не высоко. Невысокое мнение о 
ребенке может вызвать его противодействие, и если ребенок не согласен с ним, он 
поступает нарочно плохо   [2,78-80 ] 
   То, что учителя и, прежде всего классный руководитель, говорят о ребенке, надо 
воспринимать всерьез. Ведь им известно, как о нашем ребенке отзываются 
одноклассники, считается ли он «хорошим парнем» и  
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«человеком что надо». Родителей должно интересовать не только, как ребенок  учится, 
но и что он за человек, любят ли его в классе, есть ли у него друзья, пользуется ли он 
авторитетом  и как он реагирует на похвалу и порицание  [5, 198-199] 
     Но как похвалить детей правильно, если они сделали что-то, достойное похвалы? 
Как наказывать их так, чтобы наказание подействовало? При ответе на эти вопросы 
надо исходить из того, что ваш ребенок- это обычный ребенок, не лучше и не хуже, чем 
другие. В одной из книг по педагогике  учителю рекомендуется следующее: «Если у тебя 
на уроке есть повод для недовольство учеником, не спеши сердиться: ведь он ребенок. 
Посмотри на него, чтобы он заметил, что ты хочешь, и не делай больше ничего. Если он 
не замечает  прерви на секунду урок и внимательно посмотри на него. Если и это не 
помогает, можешь сделать ему замечание… Но только не ругай! Не читай морали! 
Никакой иронии, никакой насмешки! Чаще всего достаточно – без крика - назвать 
ученика по имени…. 
   Не грози директором: каждый сам за себя отвечает…Не вспоминай то и дело давний 
поступок и не будь злопамятным» (Г. Лейхтенбергер )  [6,22-23] 
    Эти советы можно отнести и к семейному воспитанию. Как часто мы раздражаемся, 
сердимся, при малейшем поводе срываем дурное настроение на детях. Как часто мы 
ничего не хотим знать об их заботах и проблемах, которые нам представляются такими 
ничтожными, а для детей жизненно важными! Как часто мы прибегаем к громким 
фразам  там, где  тихое слово принесло бы больше пользы! Одно наше слово может 
вызвать у ребенка радостную улыбку или плач. Не должны ли мы научиться одно и 
тоже требование произносить в десяти, двадцати различных вариантах, от тихой 
просьбы до энергичного приказа?  
    Очень плохо, если матери склонны использовать отсутствующего отца как главную 
наказующую фигуру: «Вот погоди, придет отец…а тот, не зная конкретной ситуации 
только формально поддерживает мать. Дети это прекрасно чувствуют. В родительском 
доме, так же как в школе, гораздо меньше хвалят, чем ругают и наказывают. Впрочем, 
не редко в семье дети получают за хороший поступок материальное  вознаграждение. 
Семейная педагогика с тревогой указывает на то, что особенно отцы (но и не только 
они) склонны в известной степени откупаться от ответственности за воспитание детей 
ценным подарком. Каждому следует знать: самый дорогой подарок не восполнит 
недостаток  любви и внимания и не заменит чуткость. К нашему большому сожелению 
большое количество детей по всей стране в настоящее время лишены любви и внимания 
своих родителей, так как  из-за своего материального недостатка вынуждены 
находиться в не семье и вне стране. Которые для улучшения условий жизни и более 
благоприятной обстановке в семье работают за границей оставляя своих детей на 
попечительство бабушек и дедушек, сестры  и брата зачастуя даже на невестку, что 
приводит  к неправильному воспитанию подрастающего поколения. Родители в погоне 
за хорошей жизнью и должных условий для детей  упускают те счастливые моменты как 
прорезание зубок, первые шаги, первое слова и. т. д. А дети лишены любви ласки и 
родительского внимания и тепла.     
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      Дар мақолаи мазкур зарурияти таъриф ё ки мазммати кӯдак, талаба сухан меравад. 
Ҳар як инсон мехоҳад донистан, ки одамони гирду атроф нисбати ӯ чӣ муносибат 
доранд. Чӣ тавр онҳо ӯро арзёбӣ менамоянд.Асосан барои кӯдакон ва ҷавонон хело 
муҳим аст донистан, ки кирдори онҳо аз назари волидайн шахсони наздик, ки онҳоро 
эытиром менамоянд қобили қабул аст, ё не. Хоҳиши сазовори таҳсин шудан, онҳоро ба 
иҷрои рафторҳои шоиста водор месозад.Фикри носазо оиди кӯдак метавонад 
аксуламали ӯро нишон диҳад, агар ӯ ба ин фикр норозӣ бошад. 
   Ҳангоми сӯҳбат бо муаллим ё ки роҳбари синф набояд фақат оиди таҳсилу дониши ӯ 
сӯҳбат намоем, балки оиди чи гуна шахс будани ӯ, рафтори ӯ дар синф бо ҳамсолон, 
эътибори ӯ дар байни ҳамсолон чӣ тавр таҳсину мазамматро қабул менамояд  низ 
дониста гирем. Ва вобаста ба ин мо метавонем ӯро беҳтар шиносем дарк намоем ва 
раванди таълиму тарбияро дурусттар ба роҳ монем. 
   Дар хона инчунин дар мактаб камтар таърифу тавсиф менамоянд,  нисбати мазаммат 
намудан. Вале ба ҳар як волидайн шарт ва зарур аст донистан, ки ҳадяи беҳтарин барои 
кӯдакон ин муҳаббат, диққат ва дилсӯзии онҳост.  
 Калидвожаыо: донистан, муыит, ыурмат,баыо, муыим, дищщат,таъриф, омухт шудан, 
пушаймон=, мушоыида, тарбия, сазовор, кирдор. 
Key word: know, surroundings, respect, letter, evaluation, important, interest, notice , praise , 
learn,  action,   redret,  attention,  upbringing. 
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ДЕМОКРАТИЯ, ЕГО ПРИНЦИПЫ И ПРОЯВЛЕНИЯ В                  
СОВРЕМЕННОМ МИРЕ 

Ахмадиён Ш.Р., к.п.н., доцент 
Хатлонский государственный медицинский университет, Дангара 

 
                Термин «демократия» (греч. dеmokratía, букв. власть народа  от dеmos — 
народ и krátos — власть)         прежде всего имеет значение в сфере политики и 
обозначает форму политической организации, при котором  народ  признается  в 
качестве основного источника власти.  Во вторых демократия обозначает  форму  
государства,  деятельности политических партий, социальных институтов и  системы 
управления  производством.          
              Как форма исторического  явления, демократия  возникла при разделение 
общества на классы, когда  появились разные формы управления и  формы 
государства. Так например уже в Древней Греции были заложены элементы таких 
форм государства как  военная диктатура, деспотия, демократия, автократия  и 
другие типы государства.  В отличие от других форм государственного 
строительства, принцип демократии основывается прежде всего на принцип 
подчинение меньшинства большинству. В демократическом обществе власть 
формируется народом посредством участия на выборах, путем проведения 
референдума, а также через своих представителей в парламенте. Важными условиями 
демократии являются  равноправие граждан, гарантия  свободы политических прав,  
выборность государственных органов, разделение ветвей власти верховенство закона 
и другие признаки правового государства.  Демократическая форма организации 
государственной власти организуется посредством двух форм   его организации – 
посредством  представительной демократии и непосредственной демократии. При 
представительной демократии  основные решения принимаются представителями 
народа, когда как при непосредственной организации власти народа оно  
формируется при активном участие  избирателями в порядке референдума, выборов 
президента и т.д.  
             В начале ХХ века  демократические институты начали формироваться в 
форме парламентских и партийных   политических организаций, что привело к 
резким  изменениям в мировой системе управления.  Вследствие   мировых 
революций в ряде стран, к 50-60-годам ХХ века, взгляд на демократию разделился в 
соответствие с  двумя мировыми идеями – коммунистической формой демократии в 
социалистических странах  с  государственной собственностью на средства 
производства и    капиталистической  формы демократии   в странах  с рыночной 
экономикой   с  преобладанием частной собственностью.  
          В странах социализма, внедрение демократических норм охватило прежде всего  
деятельность государственных органов, общественных организаций, гражданского  
общества и взаимодействия власти трудящихся как  гарантии  фактического и 
правового положения личности в обществе. Теоретики марксизма признавали тот 
факт, что демократия на стадиях своего развития проходит такие этапы как  
диктатура пролетариата с переходом в общенародное государства  развитого 
социализма. Но практика показало, что  в странах социализма демократия не 
получило своё развитие  в свете гегемонии однопартийной системы, которая 
исключала свободу слова и самовыражения а также   свободу частной собственности. 
Как отмечает Сечкина Л.П. «в условиях социализма   система управления  имела 
централизованный характер и управлялось сверху вниз партийными органами 
Коммунистической партии. Вся деятельность основывалась на принципе 
демократического централизма, которая  заключало  в себе единство двух 
взаимосвязанных начал – демократии и централизма. Демократизм партии 
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заключался в выборности, сменяемости, подотчетности партийных органов  перед  
коммунистами при решении вопросов  партийной жизни.   Централизм партийного 
руководства определялся единой партийной дисциплиной, подчинением 
меньшинства большинству и всех организаций партийному центру, обязательностью 
решений высших партийных органов для нижестоящих организаций». [11,62]  Единая 
централизованная система управления не допускала  самоуправство на местах   и  при 
этом также ограничивало свободу деятельности. Однако в советской  политической 
системе не было четкого разделения власти  а  все  меры  выборности властных 
структур имели формальный характер и не могли влиять на власть Компартии, 
которая сохраняла всю монополию на политическую власть.[10,122] 
              В отличие от социалистической формы демократии, при капитализме за 
основу принималось принцип полной свободы в рамках закона.  При этом в 
политической системе особую роль  для демократии было определено в 
парламентаризме. Еще в эпоху Нового времени, Руссо   предлагал расширить роль 
народа и  внедрит  механизмы, при которых законы принимались бы   
непосредственно гражданами.  Стоит отметить что идею Руссо об ограничение роли 
парламента в институционализации демократии поддержали Дидро Дени  и 
Эммануил Кант, которые  считали, что законодатель не может решить вместо 
народа.[5,38]  По мнению  Макса Вебера,  западная демократия в форме 
парламентаризма, с периодическими выборами  «народных представителей», явились 
продуктом Запада, хотя «партии» были известны во всем мире». [6,67] Стоит 
отметить, что на Западе  были внедрены   формы  республиканского правления, 
парламентаризма, конституции, управление чиновников-специалистов, что  привело 
к резкому росту демократизации этого общества. [6,67] Такое повышенное внимание 
к реализации принципа народного представительства, было вызвано  утратой 
обществом доверия к власти. [4,22] Согласно  теории элит, основателями которого 
были итальянские политологи Г. Моска (1856-1941), В. Парето (1848-1923), политика 
должна обеспечить равенства борьбы двух противоположных «классов»: 
властвующего меньшинства (элита) и подвластного большинства (народ, 
трудящиеся). Г. Моска, называл эти классы классом правящий и управляемый. В 
отличие от него, другие исследователи   предлагали систему партисипаторной 
демократии, при котором  в равной степени  сочетаются  принципы прямой и 
представительной демократии. [8,27-30] 
              Более реальные формы на Западе приняло также теория разделения властей в 
основу которой легли идеи Ш. Монтескье. В частности, данная теория была 
дополнена механизмом контроля трех ветвей власти, посредством противовеса    и 
сдержки (checks and balances) ветвей власти. Примером реализации этой теории на 
практике является система распределения власти  в США, где  президент 
"сдерживает" конгресс правом вето. В свою очередь  конгресс  США "сдерживает" 
произвол президента правом преодоления его вето   и применения по отношения к 
нему института импичмента. Также президент и конгресс (в лице сената США) могут 
повлиять на власть  Верховного суда, при определение его персонального состава. 
Верховный суд же "сдерживает" Конгресс и Президента тем, что  может  признавать 
их акты неконституционными.   [3,339]  
            В Таджикистане признание парламента в качестве самостоятельной ветви 
государственной власти, был оглашен в Декларации о независимости Республики 
Таджикистан  в  1990 году. В этом документе было оговорено, что «государственная 
власть в Таджикской ССР осуществляется по принципу её разделения на 
законодательную, исполнительную и судебную».[2,2] Строительства 
демократического парламента было вызвано  обеспечить  политические потребности 
общества, в котором  уже  активно участвовали  различные политические партии, 
деятельность которых требовало прозрачности и   плюрализма в политической 
системе общества.   [1,23] Однако  на процесс демократизации  таджикского общества 
влияли такие отрицательные факторы как  безработица, местничество, отсутствие 



171 

 

политической культуры, злоупотреблением религией  и   другие факторы, в процессе 
влияние которых страну охватило гражданское противостояние.  
              Трудные кризисные условия в 90-х годах ХХ века, привели  к 
межнациональным конфликтам на всем постсоветском пространстве, причиной 
которого стало отсутствия сильной власти с одной стороны и  отсутствие 
политической культуры с другой.  При таких условиях, регионализм и  клановый 
подход стал характерен для многих государств Центральной Азии, что угрожало 
целостности этих государств. [8,9] Эти обстоятельства были на руку  тем силам, 
которые были заинтересованы в условиях нестабильности  грабит национальные 
богатства новых стран  на этом пространстве. [7,215-220] 
           Как и в других постсоветских странах,  в  Таджикистане началось 
строительства  новой системы   народовластия, частью которого стало создание  
двухпалатного парламента,  с усилением президентской власти.  В 1994 году были 
проведены первые выборы в новый парламент Таджикистана, которые показали 
высокий  уровень консолидации исполнительной и законодательной власти.  В 1997 
году, в политическую систему  страны вновь была допущена партия Исламского 
Возрождения, что было результатом договоренности на меж таджикских 
переговорах. Данный период характерен строительством демократического 
общества с разделением власти,  с   преимущественным  балансом в пользу власти 
исполнительного органа  за счет авторитета президентской власти. 10 декабря 1999 
года, был принят в новой  редакции Закон РТ «О выборах», согласно которому 
многопартийные выборы в новый парламент состоялись  27 февраля 2000 года, по 
результатам которых Народно-демократическая партия   получила 33 мандата, 
Компартия Таджикистана  имела  7 мандата  и  ИПВТ  2 мандата.[12,95]  
             Таким образом заверщая исследование  вопроса развития демократии, его 
принципов и механизма внедрения, нужно отметить, тот факт, на Западе демократия 
пройдя большой путь стала двигателем политических  перемен,  являлся индивид, 
который был гражданином-собственником, а на Востоке – основой которого 
составляло разделение власти   и внедрение самоконтроля между ветвями власти.  
Проведенный  анализ структур демократии показывает, что  формирование данного 
института власти является новым направлением для государственного устройства 
Республики Таджикистана. Поэтому политические силы и политтехнологи 
прилагают все усилия для того, чтобы усовершенствовать деятельность института 
демократии в рамках разделения власти  с учетом условий и политической культуры 
местного электората. 
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ДЕМОКРАТИЯ,  ПРИНСИПЊО ВА  ШАКЛЊОИ ТАДРИЉИИ ОН ДАР ЗАМОНИ 
МУОСИР  

Дар мақола масъалаи амалисозии  принсипњои демократия ва  тафовути он аз дигар 
шаклҳои идоракунӣ, доира он, субъект ва истифодаи он дар  мудирияти маъмурӣ баррасӣ 
карда шудааст. Муаллиф  таваҷҷуҳи бештарро ба идоракунии сиёсї  равона карда, ќайд 
мекунад, ки демократия барои таљзияи њокимияти сиёсї  мусоидат менамояд. Дар маќолаи 
мазкур муаллиф наќши њокимияти парламентиро дар сохтори њокимияти сиёсї ба 
муњокима мегузорад ва љињати манфию мусбии истифодаи ин њокимиятро дар 
системаи сиёсї нишон медињад. Муаллиф ќайд мекунад, ки пешбарандагони 
њокимияти демократї  мардум  мебошанд, ки бевосита бо роњи овоздињї  
намояндагони худро   ба кори сиёсї дар парламент равона месозад. Аммо проблемаи 
асосии љомеаи муосир ин  набудани тавозуни њокимияти сиёсї  - ќонунгузор, судї  ва 
иљроия мебошад. Њокимияти пурзури демократї  метавонад барои рушди њокимият  
мусоидат намояд. Агар њокимияти демократї   суст бошад, дар ин маврид њокимият 
ба зиёдаравї табдил меёбад. Набудани демократия   дар шароити њокимияти пурзури 
сиёсї дар навбати худ ба сустшавии давлат ва парокандагї  дар љомеа оварда 
мерасонад.  Муаллиф дар мисоли давлати ИМА   сохтори њокимияти парламентиро 
дар шароити таљзияи њокимият  нишон медињад.  
Калидвожаҳо: демократия,  идоракунӣ, њизби сиёсї, парламент,  давлат, Тољикистон, 
сохтор, таљзияи њокимият.  
 

ДЕМОКРАТИЯ, ЕГО ПРИНЦИПЫ И ПРОЯВЛЕНИЯ В СОВРЕМЕННОМ 
МИРЕ 

       В статье рассматриваются вопросы демократического  управления и его различия от 
других форм управления, различные сферы и уровни его применения. Автор особое 
внимание уделяет управлению в системе политики, указывая на важность 
демократических принципов.   Автор отмечает, что основной движущей силой 
демократии  является  народ, который  путем  голосования вдохновляет 
представителей   на  стремление к тем целям, которые ставит перед собой  
политическая власть или общество в целом. Но проблемой современного общества 
является  возникающий дисбаланс  демократии при разделение власти. Соблюдение 
баланса влияния  между парламентом и исполнительной властью является формой 
выживания любого общества, поскольку преобладание одной  власти при слабой 
политической власти не имеет признаков демократии. Автор приводит пример 
американской системы власти указывая на важность разделения власти как основу 
демократического правления. 
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Ключевые слова: управление, демократия, политическая партия,  парламент,  
государства, Таджикистан, структура, разделения власти.  

DEMOCRACY, ITS PRINCIPALS AND FORM OF EXPOSURE  IN 
CONTEMPORARY WORLD 

The article deals with the issues of democracy management and its differences from 
other forms of management, various spheres and levels of its application.   
Special attention was paid to political and government in the democratic  management 
system, and it was determined that an advanced system of the effective and high-quality 
implementation of democratic  management system will  be conducive to  administrative 
management. In this article author discuss  the role of  democracy management institution 
in political hierarchy of society, the form of this power,  and the positive and negative sides 
of its usability in the period of global world. Author note that the main ignite power of 
democracy management institution in society consider the people. But the problem one is 
the misbalance of  political, parliament institution  and  executive power  in society. The 
observe of   balance  between of , parliament institution  and  executive power  in society is 
the main  conditions for  surviving society, because   increase of one  power  with weak 
economy  or weak political power will  not means  and get to totalitarian system. The 
absence of democracy management institution  and  executive power  in  conditions of the 
strong  economy  or  strong  political power will get to the  decay  of society, demolition of  
country  and   its  division. Author give the  example  of USA and offer two form of  
spiritual power  in  contemporary society. 
 Keywords: democracy, management, political party, parliament, state, Tajikistan, 
structure, power division.  
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УДК:-34Д-14 

ЗАМИНАЊОИ ЊУЌУЌИИ РУШДИ СОЊИБКОРЇ ДАР ЉУМЊУРИИ 
ТОЉИКИСТОН. 
Давлатшоева Лайло 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М.Назаршоев. 
   Бояд қайд кард, ки баъзе палуҳо оид ба ҳуқуқи соҳибкорӣ дар корҳои илмии 
олимон ва ҳуқуқшиносони тоҷик мавриди омӯзиш қарор дода шудааст. Бо истифода аз 
асарҳо ва рисолаҳои илмии олимон ва ҳуқуқшиносони хориҷиву ватанӣ мо то андозае 
кӯшиш кардем, ки мавзӯи мақолаи мазкуро то дараҷаи муайян омӯхта, таҳқиқ намоем. 
Ин асарҳо ва маводҳои илмӣ таҳкурсии асосии тадқиқоти илмии мавзӯи мазкурро 
ташкил медиҳанд. Мавзӯи мазкур дар таҳқиқоти олимон  Давид Р.Д. [1], Зивс С.Л. [2], 
Исмоилов Ш.М. [3] ва Менглиев Ш.М. [5]  ҷо дода шудаанд. 

Хусусиятҳои давлати Тоҷикистон дар Конститутсияи сои 1978 инъикос шуда буд. 
Баъзеи ин хусусиятҳо сараввал дар Эъломияи соҳибихтиёрии Ҷумҳурии Тоҷикистон 
муқарар гардида, баъдтар дар Конститутсияи соли 1994 инъикос карда шудаанд. Дар 
бораи хусусиятҳои соҳибихтиёрӣ ва ягонагии Тоҷикистон алоҳида сухан меравад. Ҳоло 
бошад оид ба ин хусусиятҳои Тоҷикистон ҳамчун давлати демократӣ, ҳуқуқбунёд, 
дунявӣ ва иҷтимоӣ таваќќуф менамояд. Роҳи демократӣ инкишофро пеш гирифтани 
Ҷумҳурии Тоҷикистон тасодуф нест. Дар замони ҳозира аксарияти давлатҳои нави 
соҳибистиқлол гардида, маҳз роҳи демократии тараққиётро пеш мегиранд. Зеро 
тартиботи демократии давлатдорӣ нисбат ба ташкилотҳои дигари идораи давлат чанде 
бартариҳо дорад. Демократикунонӣ хислати ҷунбиши ҷаҳонӣ дорад. Вале ҷараёни 
демократикунонии ҳамаро фарогиранда ва бечуну чаро шуморидан бе асос аст, чунки 
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давлатҳои нав сохтори демократиро интихоб карда на ҳама вақт ғояҳою арзишҳои онро 
ҳифз карда метавонад. 
   Асоси иҷтимоии сохтори демократии давлат нисбат ба ҳар гуна тартиботи 
дигари сиёсӣ васеъ мебошад. Давлати демократӣ одатан иродаи аксарияти кулли 
мардумро ифода карда, мувофиқи манфиати онҳо амал мекунад. Ҳеҷ ягон гуруҳи 
иҷтимоӣ ё қувваҳои ҷамъиятию сиёсӣ, миллӣ, этникӣ аз иштирок кардан дар идораи 
давлатӣ маҳрум карда намешавад. Тартиботи демократии ҷараёни ҳамаро фарогиранда 
мебошад. Ҳар кас, ки ба рушду камоли давлат ва ҷамъият ҳуқуқи иштирок карданро 
доранд [7]. 
        Муносибатҳои ҷамъиятие, ки ба предмети ҳуқуқи соҳибкорӣ дохил карда 
шудаанд, аз нигоҳи мазмун ва сохт мураккаб буда, ба якчанд гуруҳ ҷудо карда 
мешаванд. 
     Гурӯҳи якум ин муносибатҳое мебошад, ки бо ташкили фаъолияти соҳибкорӣ 
алоқаманд мебошад. Онҳо аз ҳуқуқҳои конститутсионии шаҳрвандон оид ба машғул 
шудан ба фаъолияти соҳибкорӣ манъ гирифта, минбаъд дар Кодекси гражданӣ 
инкишоф ёфтаанд, ки дар он мазмуни қобилияти ҳуқуқдории шаҳрвандон муайян карда 
шудааст, ки мувофиқи он шаҳрвандон ҳуқуқ доранд, тамоми навъҳои фаъолияти бо 
қонун манънашударо амалӣ кунанд, аз ҷумла танҳо ё якҷоя бо дигар шахсони ҳуқуқӣ 
таъсис диҳанд, аҳдҳои гуногунро ба амал бароранд, аз қайди давлатӣ гузаранд, 
иҷозатнома гиранд ва ғайраҳо. 
        Гурӯҳи дуюми муносибатҳо ба худи фаъолияти соҳибкорӣ алоқаманд мебошад, 
ки дар натиҷа он фоида ба даст меорад. Дар ин ҷо истифодаи амвол, фуруши мол, 
иҷрои кор ва расонидани хизматро номбар намудан  мумкин аст. Дар ин самт ҷойи 
асосиро танзимнамоии гражданӣ ишғол намояд ҳам, вале таъсири ҳуқуқии умумиро низ 
мушоҳида менамем, аз ҷумла танзими давлат, нарх ба маҳсулот ва хизматҳои 
монополияҳои табии. 
       Гурӯҳи сеюм муносибатҳое мебошад, ки ба предмети ҳуқуқи соҳибкорӣ дохил 
карда шудаанд, бо муносибатҳои гурӯҳи якум ва дуюм алоқаманд мебошад. Вале агар 
дар гурӯҳои якуму дуюм шахси ташаббускор шаҳрванди соҳибкор ва дигар субъектони 
соҳибкорӣ нақши муассиро иҷро карда бошад, пас дар гурӯҳи сеюми муносибатҳо 
чунин нақшро давлат иҷро менамояд. Дар ин самт давлат қоидаҳои машғул шудан ба 
фаъолияти соҳибкорӣ, оқибати вайрон намудани онҳоро муқаррар намуда, манфиатҳои 
умумӣ ва хусусиро ҳимоя мекунад. 
    Гурӯҳи чоруми муносибатҳои соҳибкорӣ ин муносибатҳои дохили хоҷагӣ ва 
дохили коорпоративӣ мебошад. Дар ин ҷо фаъолияти соҳибкорӣ сохторҳои калон ва 
мураккабро номбар намудан зарур аст, ки дохили онҳо муносибатҳои гуногун ба вуҷуд 
меоянд.[8] 
      Пайдоиш ва инкишофи муносибатҳои бозаргонӣ дар кишвар зарурияти таҳқиқи 
самтҳои ҳуқуқии категорияҳои иқтисодиро ба вуҷуд меорад. Дар ин ҷо пеш аз ҳама он 
категорияҳоеро, ки то ҳануз ҳамчун категорияи иқтисодӣ мансуб медонистанд, аз ҷумла 
бозор, намудҳои бозор, таклифот, талабот, арзиш, арзиши истеъмолӣ, арзиши аслӣ, 
фоида, даромад, нарх ва ғайраҳоро қайд бояд кард. Истилоҳотҳои номбаршудаи 
иқтисодӣ талаби таҳқиқи ҳуқуқиро тақозо менамояд, ки чи гуна дар ҳуқуқ таҷассум 
меёбанд. Бинобар ин ҳуқуқи соҳибкорӣ ҳамчун қисми таркибии низоми ҳуқуқ – ҳуқуқи 
иқтисодиёти бозаргонӣ мебошад.[7] 
       Зери маҳфуми сарчашмаҳои ҳуқуқи соҳибкорӣ ба маънои расми тарзҳои 
гуногуни инъикосёбии қоидаҳои ҳуқуқие фаҳмида мешавад, ки дар доираи соҳибкорӣ 
ташаккул ёфтаанд. Дар навбати худ ин қоидаҳо натиҷаи ҳуқуқэҷодкунӣ ва тадбиқи 
фаҳмиши сарчашмаҳои ҳуқуқи соҳибкорӣ, ба маънои расмӣ аз аҳамият холӣ нест. 

Сарчашмаи ҳуқуқи соҳибкорӣ ба маънои моддӣ ҳамаи таҷрибаи инсоният 
мебошад, ки тули фаъолият ба даст овардааст. Ташаккули қонунгузории бахши 
соҳибкорӣ бо ду роҳ ба амал бароварда мешавад: 
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    -қабули қонунҳое, ки шартҳои умумии фаъолияти соҳибкориро муайян мекунад, аз 
ҷумла Кодекси граждании Ҷумҳурии Тоҷикистон, қонун «Дар борат ҳимоя ва дастгирии 
давлатии соҳибкорӣ даи Ҷумҳурии Тоҷикистон»  
   - Қабули қонунҳое,ки баҳри танзими фаъолияти соҳибкорӣ дар бахшҳои алоҳидаи 
иқтисодиёт равона карда шудаанд. Масалан қонунҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон «дар 
бораи бонк ва фаъолияти бонкӣ», «дар бораи муфлисшавӣ», « хоҷагиҳои деҳқонӣ» ва 
ғайраҳо. 
         Дар байни қонунҳо ҷойи асосиро Кодекси Граждании Ҷумҳурии Тоҷикистон 
ишғол менамояд. Кодекси ггражданӣ муносибатҳои ҷамъиятиро байни шахсоне, ки ба 
фаъолияти соҳибкорӣ машғуланд танзим менамояд (к.3.м.КГ Ҷумҳурии Тоҷикистон). 
Ҳамин тариқ, муносибатҳои ҷамъиятие, ки аз фаъолияти соҳибкорӣ бармеоянд, бо 
Кодекси гражданӣ ва қонунҳои алоҳида танзим карда мешаванд [ 3; 66]. 
         Тули солиёни дароз илми ҳуқуқи Шӯравӣ амалияи судиро ба ҳайси сарчашмаи 
ҳуқуқ эътироф намекард [2.117].  Гарчанде, ки дар баробари ин ақидаҳои дигар низ 
вуҷуд доштанд. Дар кишвари мо ва дигар давлатҳои дорои низоми ҳуқуқи романо - 
олмонӣ амалияи судӣ низ ба ҳайси сарчашмаи ҳуқуқӣ қабул нашудааст. 
      Дар адабиётҳои ҳуқуқӣ қайд карда мешавад, ки номгӯи сарчашмаҳои 
вуҷуддошта барои ҳалли басҳое, ки дар замони ҳозира ба вуҷуд меоянд, қодир нестанд 
ва бинобар ин зарурати тадбиқи амалияи судӣ ба ҳайси сарчашма тақозо мешавад [ 
6.19]. 
   Барои ҳуқуқи соҳибкорӣ новобаста аз баҳсҳои дар адабиётҳои ҳуқуқӣ, амалияи 
судӣ сарчашмаи ниҳоят муҳими нав мебошад. Амалияи судӣ оиди масъалаҳои 
соҳибкорӣ гуногун мебошад. Дар ин ҷо пеш аз ҳама қарорҳои суди конститутсинии 
Ҷумҳурии Тоҷикистонро номбар кардан зарур аст, ки бевосита амал менамоянд ва 
барои тасдиқ эҳтиёҷ надоранд. Қарорҳои суди конститутсионӣ амалияи муҳими 
тавсифро дорад. 
    Дар илми ҳуқуқшиносӣ масъалаи эътирофи назария, яъне ақидаҳои илмии 
олимон, идеяҳо , равияҳо ба ҳайси сарчашмаи ҳуқуқ баҳснок мебошад. Аз баски 
соҳибкорӣ- ин натиҷаи истифодаи қобилият ва амволи шахсони хусусӣ ва умуман соҳаи 
манфиати хусусӣ мебошад, рас тартиботи ҳуқуқро дар ин ҷо на танҳо мақомотҳои 
расмии давлатӣ ҷорӣ менамоянд. 
       Дар ин ҷо овардани ақидаи Р. Давидро бамаврид мешуморем, ки ба фикри ӯ 
ҳуқуқ гуфта , танҳо меъёрҳои ҳуқуқӣ фаҳмида мешавад, вале барои онҳое, ки воқеиятро 
эҳсос менамоянд ва ҳуқуқро нисбатан васеътар меҳфаманд, назарияро низ ба ҳайси 
сарчашмаи ҳуқуқ  эътироф менамоян, чунки назиря, мафҳумҳо ва истилоҳҳои ҳуқуқиеро 
кашф менамоянд, ки минбаъд аз ҷониби қонунгузор истифода мешавад [1.193]. 
    Дар санадҳои расмии ҳуқуқи умумӣ ин масъала таври мусбӣ ҳалли худро ёфтааст. 
Масалан дар моддаи 38 Статуси суди байналхалқии СММ қайд шудааст, назарияи 
муттахасисони нисбатан босалоҳияти миллатҳои гуногун ба ҳайси воситаҳои ёрирасони 
муайянкунандаи меъёрҳои ҳуқуқӣ баромад менамоянд [4.14]. 

Одат – ин қоидаи рафторест, ки бинобар истифодаи дуру дароз ба ҳайси 
танзимкунандаи муносибатҳои ҷамъиятӣ баромад менамоянд. Агар ягон рафтори 
одамон дар ин ё он бахши фаъолият аз ҷониби давлат маъқул шуморида шавад, пас он 
хусусияти одати ҳуқуқиро пайдо мекунад. Одати ҳуқуқӣ ба сифати сарчашмаи ҳуқуқи 
соҳибкорӣ баромад менамояд. 

     Ш.М. Менглиев якчанд аломатҳои одатро пешниҳод намудааст, ки ҷавобгуи 
талаботи замон мебошанд. Дар баробари ин муаллиф дар бораи одатҳои ҳуқуқӣ, 
одатҳои муомилоти корӣ, расму ттаамул ва ғайраҳо фикроҳои ҷолиб иброз доштааст.[ 
5.132-144]. 
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ЗАМИНАЊОИ ЊУЌУЌИИ РУШДИ СОЊИБКОРЇ ДАР ЉУМЊУРИИ 
ТОЉИКИСТОН. 

Дар замони муосир дар Ҷумҳурии Тоҷикистон заминаи мусоиди ҳуқуқии гузариш 
ба муносибатҳои бозаргонӣ ва соҳибкорӣ гузошта шудааст ва ниёз ба таҳлили илмӣ 
доранд.  Дар мақола муалиф кўшиш намудааст, ки  заминаҳои  ҳуқуқии рушди 
соҳибкориро дар Ҷумҳурии Тоҷикистон муайян намояд ва беҳтар будани роҳи ҳалли 
муносибатҳои ҳуқуқии  соҳибкор бо давлатро дар асоси қонун  баррасӣ намояд. 
Инчунин муалиф сарчашмаҳои ҳуқуқи байналмилалро дар муқоиса бо  сарчашмаҳои 
ҳуқуқи ватанӣ оиди ҳуқуқи соҳибкорӣ мавриди омӯзиш қарор додааст.  
Калимаҳои калидӣ: Қонун, ҳуқуқ, кодекс, ҳуқуқи соҳибкорӣ, андоз, нарх, таклифот, 
талабот, бозор, арзиш. 
 
ПРАВОВАЯ ОСНОВА РАЗВИТИЯ БИЗНЕСА В РЕСПУБЛИКЕ ТАДЖИКИСТАНА. 
 В современное время Республика Таджикистан имеет благоприятную основу для 
перехода к рыночным и деловым договоренностям и нуждается в научном анализе. В 
статье автор стремится выявить правовые основы развития предпринимательства в 
Республике Таджикистан и найти более совершенный способ урегулирования 
правоотношений предпринимательства с государством на основе закона. Автор также 
исследовал источники международного права в сравнении с источниками 
отечественного права по хозяйственному праву. 
Ключевые слова: Закон, право, кодекс, хозяйственное право, налог, цена, предложение, 
спрос, рынок, стоимость. 
 

LAGAL FRAMEWORK FOR BUSINESS DEVELOPMENT IN THE REPUBLIC OF 
TAJIKISTAN. 

 In modern times, the Republic of Tajikistan has a favorable basis for the transition to 
market and business agreements and needs scientific analysis. In the article, the author seeks 
to identify the legal foundations for the development of entrepreneurship in the Republic of 
Tajikistan and to find a more perfect way to regulate the legal relationship between 
entrepreneurship and the state on the basis of the law. The author also studied the sources of 
international law in comparison with the sources of domestic law on economic law. 
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УДК: 37.015.3   

НАХУСТИН  МАЪЛУМОТЊОИ    ЭТНОГРАФИИ   И. И. ЗАРУБИН  
 ОИД БА ПОМИР 
Ш. Дилшодова 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М.Назаршоев 
              Иван Иванович Зарубин соли 1887 дар шањри Санкт-Петербурги империяи 
Россия таваллуд ёфта, соли 1964 вафот мекунад.  Ў соли 1907  донишљўи донишгоњи 
Петербург гардид ва якбора дар ду факултет таъриху филология ва њуќуќшиносї тањсил 
мекард. Инчунин кор њам мекард. «Дар солњои донишљўи Зарубин дар айњати эъзомияи 
этнологии Шарќидурї  тањти роњбарии Штернберг оид ба коркарди фотографї ва 
баќайдгирии маљмўъањо кор мекард. Фаъолият дар айњати ин эъзомия ба муддати 
тўлонї Зарубинро бо осорхонаи антропологї ва этнографї алоќаманд намуд»[4, 2]. Аз 
ин лињоз И. И. Зарубин хоњиш дошт, ки ўро бо эъзомия ба  Шарќи Дур фиристонанд, 
аммо чунин  эъзомия ба он минтаќа созмон дода нашуд. 
             Баъди ба дасти Россияи подшоњї гузаштани Осиёи Миёна ба омўзиши 
њамаљонибаи он диќќат дода шуд ва бо ин маќсад ба ин љо эъзомияњои илмї – омўзишї 
фиристода шуданд. Бо ташрифи олими фаронсавї Р. Готио ба Россия, Зарубинро 
вазифадор карданд, ки  Готиоро дар сафари Осиёи Миёна, бахусус ба Помир, ҳамчун 
раҳбалад њамроњї намояд. Бо ҳамин И.И. Зарубини 27 сола  ба сўи кўњистони Помир 
рањсипор шуд. 
        И И. Зарубин барои сафари аввалини худ ба Помир омодагї дид ва мустаќилона ба 
омўзиши забони тољикї пардохт, то ки шахсан бо сокинони ин минтаќа дар иртибот 
бошаду забону суннатњои миллї ва динии онњоро боз њам аниќтар ва амиќтар дарк 
кунад: «Сафари мо навиштааст И И. Зарубин, бо вуљуди кўтоњмуддат буданаш бояд 
хусусияти иктишофї ва омодасозї дошта, ба тањќиќоти илмии ќабилањои эронии 
Помир оѓоз мебахшид»[1,1].  Дар ин бора худи олим дар маќолааш чунин ќайд 
намудааст. «Тобистони соли 1914 ба ман лозим омад, ки дар эъзомияи профессор Р. 
Готио иштирок намоям, ки он бо маќсади омўзишї этнографї ва забоншиносї дар 
мавзеъњои назди Помир, ки мардуми эронинажод маскун буданд, ба вуќўъ пайваст» [1, 
1].  
          Доир ба рафт ва натиљаи сафари худ И. И. Зарубин дар маќолаи калонњаљмаш 
(дар њаљми 51 сањифаи чопї) “Материалы и заметки по этнографии горных таджиков. 
Долина Бартанга”, ки соли 1917 дар Петроград руйи чоп омад, маълумоти муфассал 
додааст. «Гарчанде эъзомия дарозмуддат њам набошад, дар њисоботи эъзомиявии И. 
Зарубин ќайд шудааст, ки вай бисёр маводњоро љамъ намудааст ва аллакай натиљањои 
муайяне додааст» [3, 2].  
        Бояд тазаккур дод, ки маълумотњое, ки И. И. Зарубин њангоми ин сафари худ 
баррасї карда буд, аввалин кори илмиест, ки дар он дар бораи таърих ва зисту 
зиндагии тољикони кўњистони водии Бартанг ва Рўшон маълумоти илмї пешкаши 
бошандагони Руссия ва Аврупо гардид. Инчунин муаллиф дар бораи забон, урфу 
одатњо, суннатњои динї ва дигар анъанањои миллии ин мардум ба ќадри њол маълумоти 
кофї пешнињод намудааст. Ин маќола чун як сарчашмаи илмї барои ањли илм ва  насли 
имрўза хизмат мекунад. Оиди ин худи муаллиф чунин овардааст:  «Хусусан, дар бораи 
водии Бартанг то андозае, ки ба ман маълум аст, ягон маќола  ё њатто  як ќайди 
хурдакаки мазмуни этнографї  ё забоншиносї дошта, мављуд нест» [1,3 ]. 
         И. И. Зарубин хатсайри њаракати худро дар маќолаи калонњаљми худ «Материалы 
и заметки по этнографии горных таджиков долина Бартанга» пурра нишон додааст. 
Дар ин сафар И. Зарубин ва Готио аз шањри Петербург то Андиљон тавассути поезд ва 
аз он љо то Ош бо аробаи дучарха ва аз Ош то дидбонгоњи Помир бо ёрии њайвонњои 
боркаш омада буданд. 30 июни соли 1914 Зарубин бо њамсафаронаш роњи худро аз 
дидбонгоњи Помир тавассути Яшикул давом дода, ба воситаи соњили рости дарёи 
Лангарсой, Лангар-Кутал ва кўњњои Аличор ќад - ќади дарёи Йирхт-хац ба дењаи Ирхт 
омадаанд. Нахустин маълумотњои этнографиро И.И.Зарубин оид ба Бартанг мањз аз 
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њамин дења медињад. Сипас дењањои водии Бартанг: Барчидив, Рошорв, Басид, Сипонљ 
ва дигаронро пайи њам гузашта то ба Рўшон расидаанд. 

              Дар ваќти аз як дења ба дењаи дигар гузаштан мусофирон зуд – зуд айлоќњоро 
дучор гардидаанд. И. И. Зарубин муфассал шаклу сохти зоњирї ва дарунии биноњои 
айлоќ, њаљму масоњати онњо, гирду атрофи биноњои айлоќро тасвир намудааст ва зикр 
кардааст, ки ягон бинои айлоќ на дар дораду на тиреза. Дар яке аз ќайдњояш И. И. 
Зарубин оид ба хусусияти равонии занону кўдакон маълумот дода чунин нигоштааст. 
“Бо наздик шудани мо ба айлоќ занон ва кўдакон фиѓони дањшатнок бардоштанд. 
Вале бо пешкаш кардани чандто ќанд ва танга бо онњо муносибати мо дарав хуб гашт 
ва мо њатто дохили ду айлоќ гаштем. Дохили айлоќ аз шакли берунияш ягон фарќе 
надорад. Дар дохилаш содатарин шароит  вуљуд надорад”[1,6]. 

               И. Зарубин њангоми ин сафари худ оиди тарзи убур кардани дарёњо низ 
маълумоти пурра додааст, ки имрўз ин кор барои мо ѓайриоддї менамояд. Аз 
гуфтањои И. И. Зарубин бармеояд, ки он ваќтњо дар водии Бартанг фаќат як купрук 
мављуд будааст, пас маълум мегардад, ки дар дигар љоњо аз саноч истифода бурдаанд. 
Барои дарёи пуртуѓёни кўњиро убур кардан љуръат, далерї, мањорат ва ќувваи 
фавќулодаи љисмонї зарур буд ва азбаски аксарияти кўњистониён чи аз љињати равонї 
ва чи аз љињати љисмонї одамони ќавию комил буданд, онњо аз ўњдаи чунин кори 
вазнин ва воњиманок ба осонї мебаромаданд. Баъзан њангоми зиёд будани бору амвол 
њатто то 9-10 адад саноч истифода мешуд, ки идора намудани онњо кори сањл набуд. 
«Гузаштан аз об дар њама љо ба воситаи саноч амалї мешавад – воситае, ки њанўз аз 
давраи ошурињо маълум аст, гумон аст, аз он ваќтњо то ба ин њол таѓйир наёфтааст. 
Саноч ин пўсти бутуни нарбуз, ки бо њаво ба воситаи яке аз пойњои аќиб пур карда 
мешавад, ки барои ин маќсад бо найчаи чўбини бо худи њамин хел пўк мањкам 
мешавад, љињозонида шудааст»[1, 17]. 

               Дар арафаи ин сафари худ муаллиф табиат ва дењањое, ки аз онњо мегузашт 
тасвир мекунад, оиди урфу одатњо ва касбу кори сокинонаш  маълумот медињад. Ѓайр 
аз ин, хонањои зисти кўњистониёнро бо хусусиятњои хосашон ба таври пурра тасвир 
мекунад. Олим ба њамаи љузъњои хурду бузурги рўзгори ин мардум диќќати љиддї 
медињад. Барои ба њар як љузъиёт диќќат додани Зарубин, сокинони Бартанг ўро 
Заррабин ном бурданд, ки баъдтар дар ин водї баъзе касон фарзанди худро низ 
Заррабин ном гузоштанд.   

                Аз лињози он, ки шуѓли асосии ин мардумон кишоварзї буд, муаллиф ба ин 
масъала махсусан чанд сањифаи корашро бахшидааст. Ў ба таври муфассал оиди ин 
масъала сухан намудааст. Ин њам бошад аз лињози он, ки кўњистониён маводи хўрокаи 
худро худашон рўёнда коркард менамуданд. Ин кор дар шароити баландкўњ хеле 
мушкил ва зањматталаб буд. Кандани љўйњо аз мавзеъњои санглох ва шахњо, порчањои 
хурди заминњои корам, ки њосилнокиашон хеле паст буд, аз дењќонон ќувваю мењнати 
гарон талаб мекард. Дар баъзе дењањо кам будани об њам мушкилї пеш меовард (агар 
боришот кам мешуд). Дар ин заминњо кишоварзон одатан гандум, љав, љуворимакка, 
арзан, нахуду боќилоро кишт мекарданд. Азбаски дењќонон на њама ваќт њосили 
дилхоњ ба даст меоварданд, баъзан охирњои фасли бањор тобистон сокинон бо ќаътї 
рў ба рў мешуданд. «Камзаминї марди тањљоиро ба ќиммати доштани њар як порчаи 
замин, ки барои коркард ќулай аст, водор месозад. Киштзорњои 2-3 ќалочї мураббаъ 
во мехўранд»[1, 11] 

                Дар баъзе дењањо љуворимакка, тарбуз ва харбуза низ кишт мешуданд, њозир 
дар њељ куљои Бартанг ин мањсулотњо кишт карда намешаванд. Инчунин гандум, љав 
ва љавдор низ кишт мешуданд ва ањамияти хеле зиёд доштанд. Ордкунии гандум  дар 
осиёбњои хурди обї ба роњ монда мешуд, ки онњо дар њар дења ба миќдори кофї вуљуд 
доштанд. 

                  Тибқи нахустин маълумотҳои И. И. Зарубин мардуми Бартанг ба боѓдорї низ 
машѓул буданд ва аз мевањо  босамарона истифода мебурданд. Махсусан тут, зардолу, 
себу шафтолу коркард мешуданд, ки њангоми пухтанашон њамчун ѓизои асосии 
мардум ба њисоб мерафтанд. Зардолу ва тут, ба таври васеъ, истеъмол мешуданд, аз 
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љумла, «маѓзи донаки зардолу дар якљоягї бо тут ширинї мањсуб меёбанд, донакњоро 
ба ришта ба монанди шадда гузаронда, онњоро бо худ мегиранд ва дар њамин намуд 
онњо муваффаќона консервањои аврупоиро иваз  карда метавонанд»[1, 11]. Ќад-ќади 
дарёи Панљ ѓайр аз ин ќайдҳои этнографӣ ангур ва чормаѓзи юнонї низ дида 
мешаванд. Мањсулоти ширї низ њамчун ѓизої асосї истифода мешуд. Гўштро сокинон 
камтар истифода мебурданд, гўшт ва шири асп бошад, бо сабабњои динї дар хўрок 
тамоман истифода нашудааст ва имрўз њам намешавад. 

           Мувофиқи маълумотҳои И. И. Зарубин чорводорї низ дар њаёти мардум наќши 
муњим дошт. Сокинон буз, гўсфанд, асп, хар, гов, ќутос, уштурро парвариш мекарданд. 
Онњо њайвонотро тобистон дар айлоќ ва зимистон дар дења нигоњубин  мекарданд. Аз 
њайвонот низ сокинон мањсулотњои лозима мегирифтанд. 
             Иван Иванович Зарубин боз оиди шароити мањалли кўњистониён, љуѓрофия, 
рельеф ва умуман табиати хеле гуногун ва барои зиндагї сахти кўњистон муфассал  
маълумот додааст. Вобаста ба ин вай дар бораи њолати љисмонї ва биологии 
кўњистониён навиштааст ва ќайд кардааст, ки гўё, ин одамон мањз барои зиндагии дар 
чунин шароит офарида шуда бошанд. «Чолокї ва сабукии њаракатњои онњо бинандаро 
мутањайир месозад. Тамоми тарњи љисмонии онњо гўё ба зиндагї дар кўњњо мувофиќ 
шудааст. Шахсони фарбењ ва сустбаданњо дар байни тољикони Помир умуман во 
намехўранд» [1, 36]. 
           Иван Иванович Зарубин дар баробари маълумотҳои этнографӣ ҳамчунин бисёр 
аксҳои этнографӣ гирифтааст, ки аз ҳаёту рӯзгори мардум ҳикоят мекунанд, чуноне ки 
худи И. И. Зарубин оид ба ин нигоштааст: «Барои онњое, ки мехоњанд бо рўзгори 
тољикони кўњистон наздиктар шиносої пайдо кунанд, мехостам ёдрас кунам, ки баъзе 
маводњоро аз этнографияи Рўшон дар маљмўи этнографии гирдовардаи ман ва дар 
аксњое, ки ваќти сафар аз тарафи ман гирифта шудаанд,  маљмўъа ва аксњое, ки бо 
тасвирњои кўтоњ астанд,  дар осорхонаи этнографии Академияи Илмњо мањфузанд»[1, 
53].  
  Ҳақиқатан ҳам агар ба аксњои гирифтаи И. И. Зарубин аз нигоњи имрӯз назар 
кунем, шахс гўё, ки вориди дунёи дигар мегардад. Ин аксњо њамчун як далели нодир ва 
як сарчашмаи муњим дар таърих боќї хоњанд монд. Аксњои И. И. Зарубинро агар бо 
ҳаёти имрӯза муќоиса  намоем шоњиди он мегардем, ки имрўзњо симои тољикони 
кўњистон ва тарзи зисту зиндагии онњо дар тўли 100 сол комилан таѓйир  ёфтааст. 
«Маводњои дар Помир љамъовардашуда куллан ба ихтиёри Кумитаи рус пешнињод 
карда шуд. Натиљаи эъзомия дар њисоботи Готио ва Зарубин  ќайд карда шуд ва соли  
1914 дар Ахбороти Академияи Илмњо бо забонњои русї ва фаронсавї нашр карда шуд» 
[5, 16].  
           Хуллас, дар 25 рўз љамъ овардани чунин маълумотњои пурарзиши этнографї аз 
тарафи љавони 27 – сола дар нахустин сафар, аз мутахассиси варзида ва олими 
нуќтасанљ будани И. И. Зарубин дарак медод. «Натиљањои асосии эъзомияи соли 1914 – 
ро И.Зарубин дар корҳои  илмӣ тадқиқотиаш баён кардааст»[4, 2]. 
               Ба ѓайр аз њамин маълумотњои овардашуда, ў боз оиди ќалъањо, хонаи 
бадахшонї (chid), кандакорї, оњангарї, тарзи либоспўшї, дин ва бисёр оину суннатњои 
сокинони Бартангу Рӯшонро мавриди омўзиш ќарор додааст ва рўи чоп овардааст. 
Инчунин тарзи салом додан, мењмондорї, мавќеи занон, муносибати байнињамдигари 
онњоро тасвир карда, чунин хулоса кардааст: «Дар муошират байни њам ин тољикон бо 
мулоиматї ва малакаи рафтори азхудкардашуда фарќ мекунанд, ки ин шањодати 
фарњанги ќадима аст» [1, 16 ].  
                 Аз сабаби сар шудани љанги якуми љањонї И. И. Зарубин  ва Р. Готио 
натавонистанд сафари худро давом дињанд. Њамин тавр онњо 30 июл водии Бартангро , 
ки 25 рўз дар он љо буданд, тарк намуданд. «1 ва 2 августи соли 1914 ду рўзро дар Хоруѓ 
гузарондем ва аз саршавии љанг воќиф гардидем. Ќарор додем, ки фавран баргардем, 
чунки Готио афсари эњтиётї буд» [2, 335]. «Бошитоб, бо роњи кўтоњтарин аз Дарвоз ва 
Ќаротегин, ќариб, ки бе таваќќуф, агар ягона рўзи дар Ќалъаи Вамар гузаронидаро ба 
инобат нагирем, мо бояд ба Аврупо бар мегаштем» [1, 53].   
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         Маълумотњои И. И. Зарубинро мо имрўз њамчун як сарчашмаи боэтимоди 
этнографӣ истифода мебарем ва аз њаёти гузаштагонамон тавассути онњо пурратар 
воќиф мегардем. «Аз рўи зарурият онњо бояд порчагї ва нопурра бошанд, менависад И. 
И. Зарубин. Ман танњо бањри он мекўшидам то, ки маълумотњои пурра, боэътимод ва 
санљидашударо дињам ва албатта, дар ин њам метавонанд хаттогињо љой дошта бошанд, 
ки ман умедворам онњоро дар оянда ислоњ намоям» [1,3]. 
           Њамин тавр, Иван Иванович Зарубин тавонист њангоми сафари нахустин ва 
кўтоњи худ њаёти тољикони кўњистони Помирро дар муддати кўтоњ омўзад, аз худ кунад 
ва тањлил намояд. Ин сафари Зарубин ба Помир, њам барои ў ва њам барои мардуми 
Помир ањамияти хеле калон дошт. Ў баъдан чанд маротибаи дигар ба Помир омада буд 
ва сањми худро дар омўзиши этнографї ва забоншиносии Помир гузошта буд. 
Нахустин сафари ӯ ин оѓози кору фаъолияти илмии ӯ буд. Аз ин хотир муњаќќиќони 
муосир ба ў чунин бањо додаанд: «Зарубини дар он айём љавон, њуќуќшинос аз рўи 
ихтисос, бо маслињати Залеман ба дунёи эроншиносї ворид шуд ва дар натиља яке аз 
асосгузорони помиршиносї дор соҳаи лањљашиносї-забоншиносӣ ва мардумшиносӣ 
шуд» [2, 334 ]. Беҳуда нест, ки И. И. Зарубинро асосгузори омўзиши илмии 
помиршиносї дар Россия мешиносанд» [5, 13]. Ҳақиқатан ҳам И. И. Зарубин дар 
омўзиши этнографии Помир сањми калон гузошта дар қатори шарќшиносон 
забоншиносону ва мардумшиносон барљаста   меистад» [6, 150].  

Хуллас,  чуноне ки имрӯз дида мешавад, ин сафари аввалини олими барљаста ба 
Помир натиљањои хеле назаррас ба бор овард ва нахустин маълумотҳои этнографии И. 
И. Зарубин арзиши баланди илмӣ этнографӣ доранд. 
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НАХУСТИН  МАЪЛУМОТЊОИ ЭТНОГРАФИИ И. И. ЗАРУБИН ОИД БА 
ПОМИР 

 Муаллиф дар ин мақола кӯшиш кардааст, ки ахамияти таърихӣ ва илмии аввалин 
экспедицияи Зарубинро ба Помир ошкор намояд. Илова бар ин, И.И.Зарубин дар асари 
худ дар бораи Помир, махсусан дар бораи анъана ва расму оинҳои сокинони маҳаллӣ, 
дар бораи ҳунару ҳунарҳои мардумии он замон, ки имрӯз барои эҳёи расму оин ва 
расму оинҳо аҳамияти калон дорад, маълумоти этнографӣ медиҳад.  Инчунин, то 
андозае душворихои роҳҳое, ки аъзоёни экспедиция Зарубин ва Готио бояд бартараф 
карда мешуданд, дида баромада, таҳлил карда шуданд. 
Калидвожаҳо: Зарубин, аввалин маълумоти этнографӣ, Помир, экспедитсия, сафар, 
Бартанг, савдо, урфу одат. 
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ПЕРВЫЕ ЭТНОГРАФИЧЕСКИЕ СВЕДЕНИЕ  И. И. ЗАРУБИНА О ПАМИРЕ 
       В данной статье автор приложил усилия, чтобы раскрыть историческое и научное 
значение первой экспедиции Зарубина на Памире.  Кроме того И. И. Зарубин в своей 
работе приводит некоторые этнографические сведения о Памире, особенно о традициях 
и обычаях местных жителей, об искусстве и народных ремёслах того времени, что 
сегодня имеет немало важное значение для возрождения традиций, обычаев и народных 
ремёсел. Также в некоторой степени рассмотрены и анализированы  трудности дорог, 
которые пришлось преодолеть участниками экспедиции Зарубина и Готио.  
Ключевые слова: Зарубин, первые этнографические сведение, Памир, экспедиция, 
путешествие, Бартанг, промысел,  обычай. 

 
THE FIRST ETHNOGRAPHIC INFORMATIONS OF I. I. ZARUBIN ABOUT PAMIR 

      In this article, the author made efforts to travel the historical and scientific significance of 
the first expedition of Zarubin. In addition, in his work, the author give some  ethnographical 
information about Pamir and especially about tradition and customs of local people, about art 
and fork crafts of that time, which today is important for the revival of traditions, customs 
and fork crafts. Also to some extent considered and analyzed the difficulties of the roads that 
had to be overcome by the members of the expedition – Zarubin and Gotio 
Keywords: Zarubin, first ethnographic informations, Pamir, expedition, travel, Bartang, crafts, 
custom.  
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РОЛЬ ИСТОРИИ В РАЗВИТИЕ НАЦИОНАЛЬНОГО САМОСОЗНАНИЯ 

МОЛОДЁЖИ. 
Занджирбекова Гулноз Исломбековна 

Хорогский  государственный  Университет имени  М. Назаршоева 
 

Будущее любого общества во многом зависит от молодого поколения. Ведь 
молодёжь как основная движущая сила любого общества, активно участвует в процессе 
развития своего государства. Поэтому любое общества должно уделит важное 
заинтересованность воспитанию сознательных граждан и уделит значимое внимание 
проблемам формирования национального самопознания молодёжи, которое может, 
достигнута при помощи знании  истории своего отечества. 

Национальное самопознание является важными фактором для формирования 
нации как общества и роли человека в этом обществе. Молодёжь как сильная опора 
любого государства,  изучая историю своего народа, узнаёт о своих национальных 
ценностях, таких как национальный менталитет, письменность, язык, достижение в 
духовной  культуре и многое другое, которое формирует молодёжь как неотделимую 
часть нации. 

История как наука основывается на историческую память, знание истории нации, 
её традиций и ссылаясь на многовековой опыт прошлого нации, её современное 
достижение и взаимосвязь с другими народами, обогащает духовный мир молодёжи, 
тем самим способствует развитию национального самопознания молодёжи[ 3, 56]. 
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История каждого народа богата примерами единства вековых традиций и роль 
истории велико для развития самопознание молодых людей. Как же влияет история на 
молодёжь и способствует развитием самосознания молодых: 
1.На основе изучение истории у молодых членов общество развивается патриотический 
долг. История приводит немало примеров доблестных сынов нации, боровшейся за 
родину и за мир своего народа ценной собственной жизни. История помнит таких 
отважных патриотов как Спитамена, Шерака, Тимур Малика, Муканны и других и 
ставит им в пример молодым. Благодаря подвигам таких исторических личностей 
воспитывается у молодого поколения любовь к Родине и самопожертвование ради 
своего народа[1,25 ]. 
2. Формирование воспитания уважения к гражданскому и воинскому подвигу 
исторических личностей и на этой основе может формироваться морально-
нравственные качества у молодёжи на примере изучение истории выдающийся деятелей 
истории, науки, культуры, которые внесли свой вклад в развитие и формирование 
духовной културы национальных ценностей. Жизнь и творчество таких выдающийся 
мыслителей как Абу Али ибн Сина, А.Фирдовси, Абуабдулла Рудаки, Омар Хайям и 
других великих деятелей науки и культуры не только известно на Востоке, но их 
творчество известно на Западе, что позитивно влияет на саморазвитие нашего молодого 
поколения. Ведь изучая жизнь и творчества таких мыслителей молодёжь стремится к 
познанию, занимается научными работами и стремится постигнут науку[ 5,434]. 
3.  Молодёжь нашего края на основе изучение истории своего народа глубоко ценить 
вклад народа в мировую  культурную сокровищницу. Имя Авиценны и его наследие 
далеко известно во всем мире, имя Зороастра и духовная книга “Авеста” своими 
высокими моральными нормами, родиной которой считается Средняя Азия входить в 
мировое культурное наследие. Зороастра и его высоко-моральная философия которая 
ещё  до появление философии Платона рассуждало о появление небесных светил и о 
земле ещё один пример для молодых гордится своим наследием [ 1,91]. 
 В 2010 году в мировой список Всемирного наследия ЮНЕСКО был включён 
исторический древний научный памятник арийской и таджикской цивилизации- 
Саразм. Всё это способствует тому что у молодого поколения рождается чувства 
гордости за таких предков и за их наследия, что больше побуждает молодёжь  на 
познание себя и свою историю[7,12 ]. 
4.  Изучение истории способствует достижениям и вкладу молодёжи в духовную 
культуры нации и обогащает личный духовный мир молодых людей. Знания основы 
духовных ценностей своих предков из прошлого, традиции и веровании предков 
насыщенными откровениями и философскими взглядами   мудрецов и открывающие  
секреты духовных знаний прошлого может стать путеводителем молодых в настоящем и 
будущем. 
5.История может объяснит сущность и природу духовного и раскрыт содержание 
абсолютных духовных ценностей и идеалов, наиболее типичных для таджикского 
человека. Ведь таджикский народ берёт своё начала с арийских племён, которые 
обладали высокой культурой и жили на территории Средней Азии. Они достигли 
небывалых высот в духовной сфере, основой которых  было стремление к высшему 
идеалу человеческой сущности. Само слово «арийцы» происходит из древнего-
санскрита и обозначает «человек благородной кровы», для которого важен не только 
физическое развитие, но и духовный рост человека, отличавшийся его от животного и 
владеющего духовными знаниями. Вед известно что  арийцы были создателями 
древнейшей   цивилизации [ 5,55 ]. 

История не только наука о прошлом, эта наука, также ссылаясь на опыт 
прошлых достижений наций, может предсказать будущее и может предотвратить 
катастрофические событие угрожающие гибелью  нации. Несомненно, для этого нужно 
формировать у молодых людей национальное самопознание, что считается важным 
вопросом. 
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Ценность чувство национального достоинства  это истоки, ведущие   к 
национальному менталитету. Прежде всего для молодого поколения необходимо искать 
духовные ценности своего народа и взращивать их в сознание для того чтобы сохранит 
и использовать свои духовные наследия. 

История как величайшая реальность осознаётся через историческую память.  
Формирование  духовной культуры  современного  человека, становления   
исторического сознания молодого поколения, воспитания патриотического чувства не 
представляется возможным без научного осмысления  истории  родного края и 
доведение  её до научного содержания до молодёжи. Именно о такой  роли истории 
было сказано Бердяевым: « приобщатся к  внутренней тайне истории, можно только 
постигая исторический процесс путём глубокого тождества между личной исторической 
судьбой и судьбой всего человечества, в которой каждый должен увидеть свою судьбу». 
Изучая историю каждый может извлекать из неё нужное, ведь истории свойственно 
повторятся [4,219 ]. 

То есть нельзя понять ни одной из великих эпох истории, иначе как путём 
исторической памяти, в откровениях которой человек постигает своё духовное 
прошлое.  История выполняет важную воспитательную роль в образовательном 
процессе студентов и учеников. Это в значительной  степени обусловлено её  
потенциальными возможностями для формирования  мировоззренческих  ориентаций 
молодого поколения,  становление  гуманитарной   культуры  специалистов. Путь к 
гражданскому  обществу невозможно без формирования патриотического  чувства,  
которое  формируется  у  молодого поколения именно в процессе  изучения  истории 
своего Отечества [1,45] 
 Подъём гражданского самосознания в эпоху, когда было необходимость в 
зашиты Отчизны, наблюдался во всех страницах истории  Таджикистана. Это ярко 
наблюдалось во время борьбы против греко-македонских войск, во время нашествие 
арабов в 7-8 веках, во время борьбы против монгольского ига  и во время 
освободительной войны против гнёта бухарских, хивинских и русских, а также во время 
Отечественной войны 1941-45 годах. Эти важные периоды в истории нашей страны на 
конкретных примерах подвигах более ярко показывают значимость и ценность Родного 
края. 

В наше время, в период глобализации и изменения в политическом жизни страны, 
когда социально экономические проблемы усложнялись, прежние идеалы разрушились, 
как никогда молодёжь нуждается в воспитание и развитие национального 
самопознания. 

Поэтому сегодня в условиях независимости, молодёжь Таджикистана должна 
знать историю своего края и с чувствами самопознания, национальной гордости и 
единства нации, сохранит независимость  страны и укрепит государство. Ведь именно в 
период независимости были созданы условия  почитание традиции предков, изучение 
истории прошлого для развития самосознание и мировоззрение молодых. 

Итак, любая страна, которая желает добиться успехов на мировой арене, 
укрепить свои позиции и умножить свои достижение стратегически должна направит 
молодое поколение на изучение своей истории, так как только молодым свойственно 
жить без передерживание стереотипов и  сохранить все то, что предано старшими 
поколением и все то что называется культурным наследием нации. 
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НАҚШИ ИЛМИ ТАЪРИХ ДАР РУШДИ ХУДШИНОСИИ МИЛЛИИ ҶАВОНОН 
Мақолаи мазкур аҳамияти омӯзиши илми таърихро дар тақвияти худшиносии 

миллӣ баррасӣ мекунад. Дар мақола дар асоси маводҳои илмӣ ба масъалаи таълими 
ҷавонон диққати хоса дода шуда,оид ба нақши таърих дар рушду бедории ҳисси 
ватандории насли ҷавонон ва муҳаббат  ба ватан мисолҳо оварда шудааст. Дар мақола 
таъсир ва омилҳои ташаккули худшиносии миллии ҷавонон нишон дода шудааст 
Азбаски масоили рушди худшиносии миллӣ яке аз муаммоҳои ҷомеаи мутамаддин ба 
ҳисоб меравад,ба омӯзиши илми таърих чунин инъкоскунандаи мероси маънавии халқи 
тоҷик диққати авалиндараҷа дода мешавад.Мавзӯи мазкур басо актуалӣ ва замонавӣ 
буда, омӯзиши ҳаматарафаро талаб мекунад. 
Калимаҳои калидӣ: худшиносӣ, таърих, ҷавонон, рушд, муаммо, милат, забон, гузашта, 
халқитоҷик. 
 

РОЛЬ ИСТОРИИ В РАЗВИТИЕ НАЦИОНАЛЬНОГО САМОПОЗНАНИЯ 
МОЛОДЁЖИ 

        В данной статье рассматривается значение изучения истории в развитии 
отечественной этнологии. В статье на основе научных материалов особое внимание 
уделено вопросу воспитания молодежи, приведены примеры роли истории в развитии 
чувства патриотизма и любви к Родине. В статье показаны влияние и факторы 
формирования национального самосознания молодежи. требует комплексности. 
лючевые слова: самосознание, история, молодежь, развитие, загадка, нация, язык, 
прошлое, этнология. 
 

       THE ROLE OF HISTORY IN THE DEVELOPMENT OF NATIONAL IDENTITY 
OF THE YOUNG PEOPLE 

        This article examines the important of learning history as a science, which led to the 
development of   young generation national identity. The article analyzes the issues of the 
youth development according to the scientific material and provides examples of how the 
history positively influences to young   people and improves their patriotic spirits and love to 
motherland. The article intermittently presented the factors of development of national 
identity of young generation.  By the reason, that the issuer of the national identity is very 
controversial issuer of society, the importance of learning history becomes more important as 
the spiritual reflection of Tajiks nation heritage. The subject of the article is very actual in our 
time and need the intensive investigation. 
Key words: identity, history, young generation, development, issues, nation, languages, past, 
Tajiks nation. 
       Сведения об авторе:Занджирбекова Гулноз старший преподователь кафедры 
истории таджикского народа, факультета истории и право Хорогского 
Государственного Университета им.М.Назаршоева. 
        Information about the author: Zanjirbekova Gulnoz Islombekovna- senior lecturer of the 
history of Tajik people department of Khorog State University named after M. 
Nazarshoev.Phone:992939551188. email: mdikh@mail.ru 
 
ПРЕДСТАВЛЕНИЯ   О МАГИЧЕСКИХ ПРИЧИНАХ БОЛЕЗНЕЙ (НА ПРИМЕРЕ 

ТАДЖИКОВ ПАМИРА) 
                              Занджирбекова Гулноз Исломбековна 

Хорогский  государственный  Университет имени  М. Назаршоева 
 

С развитием производственной и хозяйственной деятельности и 
усовершенствование  сознания людей, увеличением знаний о растениях, животных, 
особенностях различных материалов постепенно складывались знания о магии, 
которые были направлены на объяснения происходящих вокруг явлений. В силу этих 
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знаний люди старался воздействовать на них. Постепенно они находили магические 
действия способствующие предохранению от болезней. 

У народов Памира в силу изолированности  в труднодоступных горных районах 
и зачастую в наши дни очень хорошо сохранились многие элементы доисламских 
верований. Часть этих верования относится к зороастризму  и к более ранее 
индоиранских верований. 

Памирцы  полагали, что здоровье считается лучшим даром человека от бога и 
что благочестивый человек всегда находится под защитой, своими молитвами и 
благими делами. В представление древних памирцев болезни настигает человека по 
ряда причин. В частности есть некоторые запретные ритуалы, которым каждый должен 
был придерживаться. Согласно народным верованиям наращение всевозможных  
запретов так же считается причиной болезни и даже смерти. Например, беременная 
женщина или мать с ребёнком не могли участвовать на похоронах, так как  могли 
заболеть и в основном головной болью и психическими расстройствами. На Памире 
говорят, что «шамол туте фирипч».(то есть по поверьям болезнь могло прийти от 
покойника ) Но если же беременная или маленький ребёнок были на похоронах(если 
скончался очень близкий им родственник) то они должно были  соблюдать ряд  
действие во избежание болезни. . Например, участвуя на похоронной  процессии,  
беременная женщина  во избежание болезни,  должна взять шерстяную красную нить и 
обматывать её вокруг живота, затем положит   в саване  покойника, этим она отводить  
от себя энергетику смерти в могилу.  Но всё же долго она не должна задерживаться в 
доме, где находился покойник[10] 

Причини некоторых болезней,  были  связаны с  вредоносной  энергетикой, 
идущего от  умершего и  похоронной процессии. Считалось что люди, которые ходили в 
дом, где проходили похороны, не должны покидать этот дом, пока халифа после 
похорон не прочитает специальные очистительные ояти или заклинания. И даже после 
этого те кто участвовал на поминки придя домой, перед тем как заходит в дом  для 
очищения трижды моют лицо и трижды опрокинут воду через оба плеча(отбрасывают 
всё плохое) и лишь тогда заходят в дом. 

Чтобы не передать энергетику смерти в виде болезни другим соседям, члены 
семьи покойника в течение трёх дней, пока не проводят обряд очищения, и до 
переодевания в вымытые одежды, не должни заходит в другие дома [ 1, 196]. 

Также, если случайно женщине с водой встретилось похоронная процессия, то в 
этом случае она выливает воду, чтобы не получит вред от плохой энергетики несущего 
от покойника [4,46] Если в селе где проводили похоронную процессию, был младенец то 
во избежание плохой энергетики от покойника смазали его ухо сажей, что служил ему 
оберегом[1,41] 

Так как памирцы будучи ближе к природе считали святыми воду, огонь, землю, 
они предостерегали всех не осквернит их. Например, вода считалось источником жизни, 
считалось живой и священной. По одной из легенд,  когда Творец  посмотрев в воду и  
по своему подобию сотворил Адама, с того времени  вода считается священным, потому 
что  первым увидела творца  и её осквернение было под запретом. На Памире 
считалось, что мочится в воде, бросит мусор и тревожит воду в ночное время считается 
табу. Вода может наслать на человека болезнь. 
  Также болезни постигали тех  людей, кто пренебрегал  и осквернил бы  огонь. 
Так как огонь считался символом света, теплоты и чистоты у горных таджиков было  
даже запрещено дуть на огонь, ибо нечистое дыхание не должно было прикасаться 
пламени. Надо было гасит лучины маханием руки. Такой ритуал существовал в Вахане 
[6,246]. Также было запрещено плевать в огонь, так как  у человека  сделавший это 
могут появится волдыри на языке. 
         Весьма распространённое недомогание считалось болезнь причиной, которого 
является «акс» то есть испуг. Испуги могут причинят и немалые беспокойство и также 
могут довести человека до того состояния что он может даже онеметь или же лишится 
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дара речи. Этому сейчас есть научное объяснения. Но причиной  этого в большинство 
случаев является испуг.       
        Очень простой и быстродействующий способ против испуга считается вода. То есть 
испугавший должен сразу после испуга выпит воду «хац ху пи ғев видо”. Но если это не 
помогает то нужно обратится к мулле и тот намишет”тихтов” заклинание на бумаге 
,которую больной обмывает в воде и пьёт эту воду.,также “тумор” написанной халифой 
на бумаге завёрнутую на восковую бумагу и затем  в материи или кожу для сохраности. 
Иногда мулла берёт немного води в пияле и читает над нею заговор то есть “дамья”и 
даёт випиват болному. 
         По поверьям более распространённая причина болезни среди памирцев считается 
сглаз. Другими словами сглаз могло исходит от самых людей которые были наделены 
такими магическими способностями вредящее человеку. На Памире на опыте в каждом 
селе люди уже знают кто наделён дурным глазом. О таких в народе говорят: «Ви/Вам 
цем жир ду бах кихт» (Он/она может расколот камень». То есть речь идёт о силе его 
сглаза. Иногда к этой категории людей приписывают отдельных людей 
принадлежавших к одному роду или же близких родственников. Иногда обладатель 
дурного сглаза может оказаться человек совершенно порядочный или хороший человек. 
То есть обладатель «дурного глаза» «чахми бад» не предвзято, без воли и без какого 
либо желания может принести кому-то вред, так как он таким родился. Иногда 
обладатель «дурного глаза» сам знал об этом. Психические расстройства, заболевание 
нервной системы и заболевание с неясными причинами могут быт результатом 
«дурного глаза». 
        Нужно отметит, что у памирцев большинство болезней исходят от сглаза и от злых 
помыслов и так как дети считались самими уязвимыми то они чаще   всего подвергались 
сглазу. Маленькие дети были более восприимчивы к сглазу, поэтому нельзя было их 
часто показывать незнакомым людям. Соответственно, большинство детских болезней 
были по причини сглаза (вернее так думали большинства родителей и взрослых) Они 
могли заболеть не только от прорицания, но для них опасен даже похвала. Сглаз на 
ребёнка могло исходит также от  родителей ребёнка и оно считалось очень сильным 
сглазом. Родители старались воздержаться от похвали о красоте и здоровье ребёнка и 
поэтому во избежание сглаза часто смотря на спокойное и счастливое состояние 
ребёнка или детей произносят слова: «Номи Худо»(Слава Богу) и делают плевок в 
сторону детей. О целебной силе плевка знали многие народи. Плевок называли 
живительной, а также считали, что она может разрушить злые чары. Были случаи когда 
родители заболевшего ребёнка просили того кто сглазил его трижды плюнут на 
ребёнка. Иногда если в доме кто-то внезапно заболеет, то все члени семьи собираясь 
делают плевок в сторону заболевшего. Число их должно быть 7(число 7 считалось 
сакральным среди памирцев)Часто после ухода человека который обладает «дурным 
глазом» домашние берут пыл или же землю из под его следов(пив) и проводят им  по  
ребёнке или на того кто мог бы подвергаться сглазу. Или же больному дают выпит воду 
которым полоскали дверную ручку, к которому прикоснулся сглазивший человек. В 
народе говорят: «диви даста фиревдов»  Это относится к имитиативной магии и таким 
образом отводят сглаз. Человек,  который подвергся сглазу, внезапно начинает зевать, у 
него появляется головная боль и температура и потом может даже наступит  ухудшения 
общего состояние здоровья. Бивало так, что от сглаза  умирали не только дети «лук 
сито»  то есть быстрая смерть, но и взрослые  и причиной был «дурной сглаз». Иногда 
во избежание последствие прибегали к тому что брали какую ни- будь  вещ, того кто 
сглазил ,затем рвали его на куски   и жгли, затем   этот  дым направляли на больного. 
Некоторые при помощи простой соли спасались от сглаза, подогрев соль на печь и 
направляли дым к себе[8 ]. 
             Если и это не помогает то идут к мулле и он пишет специальные заклинания 
длиною в рост ребёнка и затем эту бумагу с заклинанием омывают в воде и брызгают на 
ребёнка [4,43]. 
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        Известно, что часто на людей обрушился поток страшных болезней, то есть 
эпидемий, с которым было трудно бороться. Такие болезни как холера, чума и др. 
Одним из таких болезней являлось чума и  эту болезнь называли  «Таъун». Этому 
болезнью приписывали множество причин. Многие табиби говорили что одно из 
причин таъуна это пика, укол демонических существ(джины) который выполнял 
приказы Всевышнего наслать болезнь на людей в следствия людских злодеяний [6, 284]. 
Авиценна причиной вабо –«таъун» находит в дурном крове которая появляется в каком 
-либо месте тела и поражает человека. Согласно народным представлениям 
заболевание, которые появились внезапно по неизвестной причини и долгое время не 
подавались лечению, приписывались  действиями различных демонических  существ. 
          Также иногда причинами болезней и бед стало нарушение социального порядка 
внутри семьи. Считалось что наслать на кого-то проклятие «зӯғ чидо»  и произнести 
такие слова во гневе как «беберакат» или «бехайр» что буквально означало «будь 
проклят» и поселять  кому-то это проклятие то на подобие закона бумеранга он имеет 
обратный эффект и таким образом можно навлечь на своих родных и семью тяжёлые 
болезни .Впрочем любые грехи, клятв нарушение, злодеяний самого человека  тоже 
может стать причиной его бед, болезни и даже может перейти на его родственников или 
же его род. И особенно если отец грешил и избежал наказание, это не означает что он 
спасён, участь может постичь  его детей и оно иногда бывает страшнее.  Это сказание 
отражено в народном пословице: «Охи  меш барраи меш»(то есть  участь барана 
перейдёт к его детёныше). Человек иногда совсем невинный может заболеть из-за греха 
отца или матери. Даже в некоторых случаях  грех одного человека может навести 
болезнь и страданье на весь его грядущий род, вплоть до его седьмого поколения. На 
Памире говорят «то ту увд пухт». И это считалось самим страшным наказанием. На 
Памире например, если покойник  ранее был в долгах, то во время поминки его близкие 
родственники отдают его долг, чтобы не навлечь болезнь или беду  на свой род в 
будущем[9]. Также самим страшным ненастьем иногда в виде болезни считалось гнев 
дух предков. В народе сохранилось такое сказание «Худо зада вият арвозада най» то 
есть гнев рода считалось страшнее чем божьего гнева. Если человек каким-то своим 
недобрым отношением сильно обидел и делал зло кому -то из родственников, то 
обидевший мог сказать «Пи арвогенум ту питевд»(Пуст духи предков будут судит тебя»  
или «Арвоген ту вен»(Пуст предки накажут или поразят  тебя» или  «Пи арвогенум ту 
питевч». И в реальности для Памирца этот суд был страшнее всякого другого суда.[ 1, 
208]. А наоборот когда родственники довольны они говорят «Арвоген хухнуд» 
.Буквально духи рода довольны тобой. Это вроде благословения и спасение от всяких 
болезней. А наоборот разгневанные предки могли наслать страшные болезни и недуги. 
          По представление Памирцев некоторые психических болезни, например «ваъм»» 
«войима»(припадок) было по причине совершение кого-го либо поступка совершённого 
человеком неугодный злому духу. Например, считалось что ночью спешит или ходит по 
очень страшным тёмным местам запрещено или же выплеснут воду ночью и особенно 
во время осеннего листопада «баргрез» когда нечистые силы  были   более активны. 
Женщины не должен были выходит ночью  без головного убора, то ест «калбисхун» Так 
как  могут потревожит  разных духов и ночных обитателей, которые в последствие 
могут вселится в человека «ёр сито» и могут навредит его здоровью. Такой человек 
обычно  страдал припадком, плохо спал, всегда был раздражённым, усталым, также 
страдал другими нервными болезнями. Иногда случайная встреча со злим духом могло 
стать причиной психических заболеваний[7]. Особенно женщины которые долгое время 
не могли забеременеть или у них часто случились выкидыши ,то причину этому 
находили в том что в неё вселилась «парэ» неземная сущность и для удержание ребёнка 
в утробе матери ей делали тумор от «парибанд»Об этом много информации приводит  
И.И.Зарубин, который изучает все обычаи связанные с рождением  Шугнанского 
ребёнка[3,365] 

Таджики  Памира для определение причини болезни,  не только ходили к 
священнослужителем то есть  к пирам, к халифе и мулле, но прибегали к разного рода 
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гаданиям. Это было прерогативой женщин, которых называли «фолбин» (от арабского 
«фол» означает гадать).Они при диагностики болезни использовали разные предметы: 
чётки, яйца, ножи, нитки и шерстеные нитки  разного цвета  и другими средства. Часто 
такие гадалки давали больным или страдающим воду над которым читали заговор или 
же какое-нибудь благовоние, как «сипанд» или «стирахм» (Анафались скалистый) и 
советовали зажечь его после захода солнца. Также иногда, больным с психическими 
расстройствами советовали зажечь сущённые листья можжевельника «амбахц» вместе с 
валежником «хасат хошок» которых больной должен был собирать на перекрёстки  
четырёх дорог и направлять дым на себя. Всё зависело от ситуации и болезни. В 
некоторых случаях, те на котором была «порча» или «вселилось сущность» могли таким 
образом избавится от этого недуга [8] 
Для того чтобы защитит ребёнка от сглаза и «дурного глаза» иногда надевали   
нижнюю рубашку ребёнка наизнанку, использовали разные амулеты, ладонки «тамор» 
и благовонье таких трав как «сипандӯна» и «стирахм» 
Таким образом, приведённый материал позволяет сделать вывод о существования 
укоренившейся представления и верований памирцев которые приписывали болезням 
магические значение основываясь на эмпирических знаниях предков и которые и 
сегодня удивляют многих своей логической точностью происходящего процесса. 
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  ТАСАВВУРОТ ДАР  БОРАИ  САБАБҲОИ  СЕҲРИИ БЕМОРИҲО  (ДАР МИСОЛИ 
ТОҶИКОНИ  ПОМИР) 

 Дар ин мақола мавзӯи идеяҳои сеҳрноки Помир дар бораи сабабҳои бисьёр бемориҳо 
муҳокима карда мешавад. Он унсурҳои эътиқодоти пеш аз ислом ва тасаввури симои 
мусулмонро нишон медиҳад. Дар мақола маълумотҳои этнографҳо, фолклоршиносон, 
маълумот аз маводи шифоҳӣ ва маводи дахлдори соҳавии муаллиф истифода шудааст. 
Мавод аҳамияти эътиқод ва ойинҳои суннатии тоҷикони Помирро ҳамчун ҷузъи мероси 
фарҳангии тоҷикон нишон медиҳад. 
Калидвожаҳо: ҷоду, ойин, этнография, тоҷикони помирӣ, чашми бад, оташ, об, беморӣ, 
тарс. 
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ПРЕДСТАВЛЕНИЯ   О МАГИЧЕСКИХ ПРИЧИНАХ БОЛЕЗНЕЙ (НА ПРИМЕРЕ 
ТАДЖИКОВ ПАМИРА) 

 В данной статье рассматривается тема магических представлений памирцев о 
причинах многих болезней. В нем показаны элементы доисламских верований и 
представление об образе мусульманина. В статье использованы данные этнографов, 
фольклористов, сведения устных материалов и соответствующие полевые материалы 
автора. Сборочный материал демонстрирует актуальность традиционных верований и 
обрядов таджиков Памира как части культурного наследия таджиков. 
Ключевые слова: магия, обряд, этнография, памирские таджики, сглаз, огонь, вода, 
болезнь, испуг. 
 

THE IDEA ABOUT THE MAGICAL CAUSES OF ILLNESS (IN THE EXAMPLE OF   
PAMIRIAN TAJIKS) 

         This article discusses the theme of magical ideas of people of Pamirs about the causes of 
many diseases. It shows elements of pre-Islamic beliefs and the idea of Muslim image. The 
article uses data from ethnographers, folklorists, information from oral materials and relevant 
field materials of the author. Assembly material demonstrates the relevance of the traditional 
beliefs and rites of the Tajiks of the Pamirs as a part of cultural heritage of Tajiks.  

Key words: magic, rite, ethnography, pamirian Tajik, malefice, fire, water , disease, fright 
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УДК 0(63) 

ВКЛАД  ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ  ГБАО РЕСПУБЛИКИ 
ТАДЖИКИСТАН В ВОЕННО-ПАТРИОТИЧЕСКОМ ВОСПИТАНИИ 

НАСЕЛЕНИЯ В ГОДЫ ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЫ (1941-1945 ГГ.) 
Мамадсалимов Насим Абдулазизович  

 Хорогский государственний университет им. М. Назаршоева 
 

           1941 год стал поворотным событием не только для всего Советского Союза, но и 
также для всего мира. Так как, именно в этом году СССР был втянут во вторую 
мировую войну, которая к тому времени уже 2 года шла на территории Европы. 22 
июня 1941 года немецкие войска вероломно напали на территорию Советского Союза. 
Впервые же сутки была захвачена огромная территория страны и были потеряны сотни 
предприятий, заводов и фабрик. Убиты десятки тысяч советских граждан, уничтожены 
города, и села в западной части Советского Союза. 
          Начало Великой Отечественной войны для всего Советского народа явилось 
самым тяжелым испытанием во всех отраслях общественной жизни. Произошла 
мобилизация большого количества мужского населения на фронт, перестановка всей 
промышленности на военные рельсы, эвакуация крупных промышленных объектов в 
другие республики.  

Повсюду проходили многолюдные митинги, на которых население СССР заявляло 
о своей полной готовности самоотверженно трудиться за свободу и независимость 
социалистического Отечества [14, с. 293]. 

Партийная организации ГБАО совместно с Советами народных депутатов, 
трудящихся проводила широкую объяснительную работу среди населения. Для этого 
привлекались сельские коммунисты, колхозные партийные организации и конечно 
местная периодическая печать. Данный вопрос был обсужден на пленуме обкома КП (б) 
ГБАО, прошедшем 24 декабря 1941 года. 
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Предвоенное становление и развитие средств массовой информации показало их 
огромную роль в мобилизации трудящихся на борьбу за успешное решение задач 
социалистического строительства, воспитании советских людей в духе любви к Родине, 
коммунистической убежденности, советского патриотизма [15, с. 21].   

Вопросы партийного строительства, роста авторитета коммунистов среди 
населения, усиления идеологической работы не сходили с повестки всех партийных 
районных, городских, областных и республиканских организаций. Так, Центральный 
комитет КП (б) Таджикистана на своём VIII пленуме (11-13 мая 1942 года) обсудил 
состояние агитационно-пропагандистской работы в ГБАО и потребовал дальнейшего 
улучшения лекционной пропаганды в области, подготовки и подбора идеологического 
фронта. Партийные организации должны были держать повседневную связь с 
широкими слоями населения, мобилизовать их на выполнение задач военного времени. 
При обкоме КП (б) Памира была создана группа лекторов-пропагандистов, которая 
посвящала свои лекции, доклады и статьи теме Великой Отечественной войны, 
героизму советских воинов, сущности фашизма. Только за один месяц этой группой 
было прочитано 55 лекций, на которых присутствовало свыше 6000 человек. 

С началом войны перед издательствами, органами печати и типографиями встала 
задача по освещению событий этой войны на страницах своих изданий. Сотни 
писателей, публицистов, работников печати трудились ради служения делу всеобщей 
Победы над германским фашизмом. Но, несмотря на все трудности, народы Советского 
Союза продолжали трудиться с ещё большим энтузиазмом, не поддаваясь панике и не 
снижая производственные планы.  

Огромную роль в деле пропаганды и агитации сыграла и местная периодическая 
печать. Работники печати Таджикистана усиленно трудились и к 1941 году в 
республике издавались 56 районных газет, общим тиражом 158 тысяча экземпляров в 
неделю. Кроме этого, на территории республики выходили 110 тысяча ежедневных 
изданий [10, с. 235]. 

 На территории Горно-Бадахшанской автономной области, где к этому времени 
уже издавались три газеты в городе Хороге в Ванджском и в Мургабском районах. По 
всей стране к 1941 году была объявлено о победе культурной революции и была 
полностью ликвидирована безграмотность среди населения. К 1941 году были изданы 
около 300 тысяч произведений классиков марксизма и ленинизма. В 1940 – 41 годы 
были изданы 36 наименований учебников для школ, 40 средств обучения и 500 
наименований печатной продукции [10, с. 237]. 

По сведению местных, областных средств массовой информации нашей 
республики периода Отечественной войны в целях развития искусства в мае 1944 года в 
городе Хороге была проведена городская декада памирского искусства. В которой 
приняли участие областной музыкальный драматический театр, детский памирский 
ансамбль, Ансамбль песен и плясок пограничного отряда и лучшие коллективы 
художественной самодеятельности города. Городская декада начала подготовительную 
работу к показу памирского искусства в столице республики в 1946 году.  
Распространение информации о ходе декады и деятельности музыкальных творческих 
коллективов, роль печати периодической печати было очень заметно. В этом 
направлении результаты декады были опубликованы в ряде статьей на страницах 
областных, районных газетах области. 

Следует отметить, что роль печатных изданий всегда была важна для организации 
сплочения масс, но в годы Великой Отечественной войны функция газет в качестве 
пропагандиста возросло еще больше. Газеты в эти тяжелые для страны дни должны 
были не допускать распространения слухов, дезинформации и паники среди населения.  
И, в этой связи, от их работы во многом зависело настроение масс и их отношение к 
происходящим событиям. Отмечая работу печати в годы Великой Отечественной войны 
1941-1945 годы нужно отметить основные важные факторы, влияющие на развитие 
данной отрасли в эти годы.  Во-первых, нужно отметить что, начиная с 1940 года на 
всей территории республики был отменен латинский алфавит и повсеместно все 
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организации, высшие и средне-специальные учебные заведения, а также школы перешли 
на новый алфавит – на кириллицу. Этот переход стал вторым, поскольку в 1936 году 
вместо арабского алфавита был внедрен латинский алфавит. Переход на кириллицу был 
правильной мерой, поскольку открывал возможности изучения русских книг   в 
оригинале и облегчал изучение русского языка для представителей других 
национальностей, учитывая то, что русский язык стал языком межнационального 
общения и его влияние возросло с созданием единого Советского государства.  Но, 
однако, с другой стороны, повторный переход сдержал развитие печати и образования 
по всей республике, поскольку не хватало переводчиков русского языка, а простым 
людям с трудом приходилось осваивать изучение нового алфавита. 

Во-вторых, в годы Великой Отечественной войны, начиная с 1941 по 1945 годы из-
за нехватки кадров были приостановлены работы организаций и школ, занимающихся 
просветительской работой. Кроме этого, в эти годы возникли трудности с обеспечением 
населения продовольствием и часть населения направила своих детей не в школу, а на 
колхозные поля, чтобы добывать для семьи продовольствие и этот факт также 
отрицательно повлиял на развитие образования, соответственно снижалась и 
потребность в печатной продукции. Говоря о проблеме обеспечения населения 
продовольствием в 1941 по 1945 годы, стоит упомянуть тот факт, что в некоторых 
районах области даже участились случаи массового голода среди населения. В 
частности, в 1942 году массовый голод был зафиксирован в Ваханском районе, 
вследствие которого часть населения района вынуждена была покинуть пределы 
Советского Союза, и перешли на территорию Афганистана [12, с. 45]. В этот период 
перестали работать школы и не проводилась работа по распространению газет среди 
грамотной части населения. Именно в Ваханском районе особенно 
неудовлетворительно шла работа по просвещению среди населения. В ходе сессии 
районного Совета народных депутатов в сентябре 1945 года было выяснено, что за весь 
1944 год, бюджет отдела образования был освоен только на 10 процентов [4, с. 4]. 

Начало Великой Отечественной войны внесло коррективы в работу всех отраслей 
народного хозяйства и идеологических структур страны. В частности, изменился стиль 
публикаций газет, тематика выпуска, содержание публикаций и их политическая 
направленность. В годы Великой Отечественной войны 1941-1945 годов, пресса Горно-
Бадахшанской автономной области, ориентировала свои публикации на статьи 
центральных газет, особое место среди которых занимала газета «Правда». Тема 
публикаций газеты «Красный Бадахшан» данного периода в основном посвящалась 
трудовым подвигам населения Памира и событиям, связанным с ходом боевых 
действий на фронтах Великой Отечественной войны. В эти годы острее стал вопрос о 
единстве наций, политике ВКП (б), сущности фашизма, донесения до массы народа 
освободительного характера войны со стороны Советского государства. Призывы к 
населению заканчивались лозунгом: «Враг будет разбит! Победа будет за нами!» [14, с. 
294]. 

По мнению автора, героический подвиг советских народов в годы Великой 
Отечественной войны вдохновлял работников печати к еще большему труду на благо 
обеспечения населения и воинов Красной Армии печатной продукцией и газетными 
изданиями, которых ждали как единственного источника информации о боях на 
фронте. В годы войны все поэты, публицисты, представители интеллигенции направили 
своё творчество на военные темы. Областные и районные издания Горно-Бадахшанской 
автономной области, посвятили свои страницы происходящим событиям на фронтах 
войны и на трудовых подвигах в тылу. Анализируя публикации газет на территории 
Горно-Бадахшанской автономной области в годы Великой Отечественной войны, 
нужно отметить их следующие направления и характерные особенности: 

- статьи и публикации о подвигах воинов Советской Армии на фронтах Великой 
Отечественной войны; 

- публикации и очерки о посланцах Памира участвующих в боях с фашистскими 
силами; 
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- призывы, обращения и выступления руководителей страны, а также сообщения 
Совета информбюро; 

- развитие сельского хозяйства на территории области и производительность труда 
в колхозах и совхозах Горно-Бадахшанской автономной области; 

- трудовая дисциплина в предприятиях, организациях и формы борьбы с 
правонарушениями в трудовом законодательстве; 

- статьи о внесенных денежных средствах в Фонд Обороны и сведения о собранных 
в фонд обороны средств населением Горно-Бадахшанской автономной области; 

Немаловажным в годы Великой Отечественной войны было и то, что публикации 
газет приобрели характер «народной журналистики» и впервые в большинстве газет 
печатались статьи, в которых простые люди выражали своё возмущение и гнев по 
отношению к врагам страны.  Такие же статьи печатались в газетах воинами Красной 
Армии, которые в свою очередь благодарили трудящихся тыла и сообщали о своих 
подвигах на страницах газет и журналов. 

Учитывая важность информации в военное время, с первых дней войны 
Правительством были приняты меры по обеспечению работников тыла и солдат 
Красной Армии газетами, из которых они могли получать необходимую информацию, 
не допуская распространение слухов. Поэтому учитывая слабое знание русского языка 
при чтении газет и журналов, в годы Великой Отечественной войны 1941–1945 годов, на 
Западный фронт отправлялись газеты «Правда красноармейца» на таджикском языке. 
К началу Великой Отечественной войны, на Памире были сданы в эксплуатацию два 
жизненно важных объекта, от которых зависела и работа печати ГБАО. К началу 1941 
года, было завершено строительство большого Памирского тракта из Сталинабада до 
Хорога. В этом же году завершились работы по введению в строй ГЭС Хорог имени 
Ленина. В январе 1941 года телеграфное агентство Таджик ТА и газета «Красный 
Бадахшан» объявили эту важную новость.  После сдачи этих объектов в эксплуатацию, 
доставка печатной продукции из города Душанбе до Хорога и его производство в 
Хороге стали доступными. Сдача в эксплуатацию этих объектов ускорило работу всех 
структур, которые были связаны с работой печати. В частности, ускорилась доставка 
газет, работа телеграфа, связи и печатание газет.  

Но наиболее важной функцией газетных публикаций стала их пропагандистская 
роль в деле призыва в ряды Красной Армии. Через газетные публикации к воинам и 
призывникам обращались работники тыла, старики, дети с призывом не щадить свои 
жизни для защиты Родины. Газеты призывали молодых мужчин в возрасте выше 17 лет 
изучать русский язык и освоить навыки владения боевым оружием и быть готовым к 
отпору врага, который угрожал уничтожению завоеванных тяжким трудом достижений 
Советского народа. В письмах с фронта, которые публиковались в местных газетах 
красной нитью проходила мысль, что победа куётся не только на передовой, но и в 
тылу, тыл-это тоже передний край в борьбе за разгром немецко-фашистских 
захватчиков. «Товарищи земляки! - писал с фронта батальонный комиссар ординарец 
Ильчибек Давронов. – Фашисты почувствовали и еще почувствуют на своих плечах, как 
сражаются, не жалея крови своей и жизни, сыны таджикского народа. Наш лозунг – 
смерть немецким оккупантам! Красная армия и ее тыл – это единая семья, 
самоотверженно ведущая борьбу с гитлеровцами. Вот почему вы должны удвоить и 
утроить выпуск продукции, вот почему сейчас на цветущих полях Таджикистана, как и 
во всем Союзе, должна днем и ночью кипеть работа, коваться победа над врагом. Весь 
труд идет для фронта, и мы объединёнными усилиями нанесем врагу решительный 
удар» [8, с. 34]. 

Перед партийными и советскими органами были поставлены задачи по обучению 
призывников русскому языку и владению оружием. 

Областная газета «Красный Бадахшан», с первых дней войны стала настоящим 
пропагандистом в деле обеспечения победы Красной Армии. Находясь на расстояние в 
нескольких тысяч километров от фронта, народ был готов в любой момент вступить в 
бой с фашистскими захватчиками. В каждом номере газеты «Красный Бадахшан» 
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печатались статьи о подвигах красноармейцев на фронтах Великой Отечественной 
войны.  В годы войны 1941-1945 годов кроме областной газеты также печатались газета 
«Паёми Ванҷ» - орган Ванджского райкома партии и райисполкома, первым 
редактором газеты был Хамроев Нишон и газета «Сарыколь» - с декабря 1939 года, 
выходит под названием «Восточный Памир» (Чыгыш Памир). Газета выходила 
латинскими буквами на киргизском языке и первым редактором газеты был Тлен 
Талаайлин. С 1943 по 1956 годы выходила под названием «Сталинец». Учитывая 
важность разъяснительной работы среди населения, в годы Великой Отечественной 
войны более 1200 человек из числа агитаторов разносили газету «Красный Бадахшан» 
по селениям и кишлакам и разъясняли суть напечатанных в каждом номере статей [6, с. 
3].  

Главным редактором газеты «Красный Бадахшан» в годы Великой Отечественной 
войны был Усмон Зоиров, который руководил редакцией с 1940 по 1941 годы. С 1941 по 
1943 годы главный редактор газеты назначен Ашурмат Расулов, а в 1943 году Усмон 
Зоиров вновь возглавляет редакцию до 1945 года [1, с. 5]. 

Также в годы войны в редакции газеты ответственным редактором работал 
талантливый народный поэт Нодир Шанбезода, который впоследствии стал любимым 
поэтом любителей памирских стихов. Работая, редактором газеты «Бадахшони Сурх» в 
годы Великой Отечественной войны поэт Нодир Шанбезода, продолжал писать свои 
поэмы и стихи на тему подвига воинов Красной Армии. Начиная с 1941 года, поэт 
посвятил своё творчество теме войны и сочинил стихотворения «Возми мечь» (1941 
год), «Письмо любимой» (1944), «Сегодня» (1945) [5, с. 141]. Поэт воспринимал боль 
матерей и сестер, чьи дети и братья, совершая подвиги на фронтах Великой 
Отечественной войны, отдавали свою жизнь. Именно в годы работы редактором газеты 
«Бадахшони Сурх» в годы войны, он также начал работу над поэмой, которую он 
посвятил участнику войны, жителю кишлака Миёншахр, Шугнанского района 
Шохкамолзоде Нурулло, который после получения пулевых ранений в грудь вернулся в 
свой родной кишлак. Сам поэт об этом сказал: «Эти стихи я посвятил Шохкамолзоде 
Нурулло и его матери, моей названной сестре Саидбиби Мавлоназаровой» [5, с. 146]. 

В качестве редактора работал и Шонасими Шокиргизов. В годы войны также 
увеличилась поставка и производство печатной продукции по всему Советскому Союзу, 
за исключением оккупированных немцами территорий.   

Необходимо отметить, что областная газета «Красный Бадахшан», с первых дней 
войны стала настоящим пропагандистом в деле обеспечения победы Красной Армии. 
Находясь на расстоянии в нескольких тысяч километров от фронта, народ был готов в 
любой момент вступить в бой с фашистскими захватчиками. В каждом номере газеты 
«Красный Бадахшан» печатались статьи о подвигах красноармейцев на фронтах 
Великой Отечественной войны.  В одном из номеров газеты из фронта, к молодежи 
Бадахшана обратился артист Хорогского театра Мехрубон Назаров, который призвал 
молодежь Памира, трудиться ещё больше ради приближения Победы.  

Анализ архивных материалов показывает, что до 1943 года, ещё часть 
документаций велась латинскими буквами, но сами газетные издания уже после 1940 
года перешли на кириллицу [2, с. 29]. В частности, все три издания «Бадахшони Сурх» 
(«Красный Бадахшан с 6 сотрудниками), «Сталинӣ» («Сталинец» с 3 работниками) и 
«Ҳақиқати Ванҷ» («Правда Ванджа» 3 работника), продолжали регулярно печататься, 
что позволило, обеспечить население Горно-Бадахшанской автономной области свежей 
информацией из линии фронта [3, с. 33]. 

Поскольку на Памире не было промышленности и крупных предприятий, то в 
основном публикации отражали работу тружеников сельского хозяйства Горно – 
Бадахшанской автономной области. Так, в весенний период, газета посвятила 
публикации ходу посевных работ. Газета «Красный Бадахшан» от 20 апреля 1943 года, 
всю первую полосу посвятила ходу посевных работ в разных районах и отмечает 
передовые хозяйства области, которые особо отличились в ходе посевной кампании. 
Газета в эти годы работала таким образом, чтобы у населения не создавалось 



194 

 

ощущения паники по поводу начала войны. Отмечая ход военных действий, больше 
информации в газетах носило мирный характер и ничем не отличалось от   номера 
газеты мирного времени. Объем военной тематики в основном касался помощи 
трудящихся Памира на фронт, которая в подробности отражалась в газете. К примеру, 
в номере от 23 февраля 1943 года, приведено письмо верующего из кишлака Сучан 
Эшона Саидмурсалова, который совместно со своими земляками – жителями кишлаков 
Сучана собрал 75 300 рублей и передал эти деньги в Фонд Обороны. В этом же номере 
опубликовано ответное письмо И.В. Сталина, в котором он от имени Правительства и 
Коммунистической партии выражает благодарность Эшону Саидмурсалову и его 
землякам, которые в трудное время   помогают Красной Армии [13, с. 34].   

Следует отметить, что годы войны все общество охватило массовое движение 
населения в поддержку фронта и бойцов Красной Армии. Суть данного движения 
состояло в сборе помощи для строительства танков, самолетов и различных видов 
вооружений. Активно включились в эту кампанию работники СМИ, которые 
превратили газету в центр информации сбора помощи для фронта. Газета «Бадахшони 
Сурх» в своих номерах публиковала статьи о внесенных денежных средствах в Фонд 
Обороны. Особое место в статьях и публикациях занимали сведения об собранных в 
фонд обороны средств населением Горно-Бадахшанской автономной области. 

Газета «Бадахшони Сурх» от 27 февраля 1943 года напечатала статью о том, что 
«по всей республике развернута кампания по сбору денег на строительство «Танковой 
колонны учителей Таджикистана». Учителя Горно-Бадахшанской автономной области 
собрали в этот фонд 74 858 рублей. Газета от 19 июля 1944 года сообщает о сборе 
средств работниками прокуратуры области в фонд строительства эскадрильи самолетов 
Таджикистана и перечисляет в этот фонд 2300 рублей наличными и 14000 рублей 
облигациями Государственного займа» [13, с. 41]. 

В одном из номеров газеты было опубликовано благодарственное письмо И.В. 
Сталина направленное на имя уважаемого религиозного деятеля Саидкозума сына 
Саидфаррухшо за вклад в Фонд обороны. Раннее в номере газеты «Бадахшони сурх» от 
30 ноября 1944 года было опубликовано письмо Саидкозума Саидфаррухшоева на имя 
Председателя Государственного комитета обороны Иосифа Сталина, в котором 
сообщалось, что «верующие таджики Памира собрали в Фонд Обороны СССР 31.134 
рубля и будут дальше собирать средства на благо защиты Родины» [11, с. 1]. 

Учитывая важность разъяснительной работы среди населения, в годы Великой 
Отечественной войны более 1200 человек из числа агитаторов разносили газету 
«Красный Бадахшан» по селениям и кишлакам и разъясняли суть напечатанных в 
каждом номере статей [6, с. 3]. Но наряду с этим, были и трудности в работе печатных 
изданий. В годы Великой отечественной войны на территории Гармской и Горно-
Бадахшанской автономной области работали 9 типографий, что позволяло печатать 
районные и областные издания в необходимых количествах. Печатали газеты на 
печатных машинах «Американка» и наборных машинах «Линотип», которые были 
поставлены в Таджикистан из центральных регионов России [9, с. 449].  

Но из-за того, что была захвачена большая территория страны, на которой были 
расположены промышленные предприятия, завоз бумагорезательных машин, фальц 
машин, ниткошвейных машин, гидравлического пресса, монотипной машины для 
отливки шрифтов временно прекратился, что отрицательно сказывалось на работу 
печати республики, и в частности, Горно-Бадахшанской автономной области. Также 
сложности были связаны с нехваткой печатных станков. В годы войны некоторые 
станки на типографиях Горно-Бадахшанской автономной области вышли из строя, и не 
было возможности для их замены, поскольку прекратились поставки печатных станков 
и запчастей из Ленинградского завода «Полиграфмаш». Не хватало также специалистов 
по ремонту изношенных станков «Американка». 

Отрицательно сказывалось на работу печатных органов и нехватка кадров. После 
мобилизации и призыва мужского населения моложе 1924 года рождения на военную 
службу и их дальнейшей отправки на фронт, рабочих кадров на типографиях, в 
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редакциях газет и журналов и издательствах не хватало, что также снизило количество 
печатных изданий. Проблема обучения и подготовки кадров существовала и до начала 
войны, но с 1941 года она ощущалась еще больше. Так, только на Сталинабадском 
полиграфкомбинате и Республиканской газетной типографии, из 480 человек 
работающих, только 29 человек были коренной национальности, что было крайне 
недостаточно для нормальной работы предприятий при мобилизации мужского 
населения.  

Часть районов области в годы войны не имели свои издания и только после 
окончания войны начали печататься газеты «Зиндагӣ» - Ишкашимский район, 
«Пайғоми Рушон» - Рушанского района, которые вышли в 1949 году. 

В годы войны пришлось увеличить число почтальонов для доставки газет и 
корреспонденций, поскольку, учитывая важность информации, срок доставки газет в 
военное время требовал выполнения в самые короткие сроки. В связи с этим, 
увеличились нагрузки на сотрудников почты Горно-Бадахшанской автономной 
области. К 1941 году на территории ГБАО действовали одно областное и восемь 
районных отделений почты. Всего же по области вместе с филиалами действовали 25 
отделений почты, которые разносили 111 200 экземпляров печатных изданий [7, с.3]. 
Именно усилиями работников почты удалось развозить огромный поток печатных 
материалов по районам и селам области. Работниками почты кроме доставки газет, 
также было развезено огромное количество республиканских и центральных изданий. 
Из-за нехватки машин для доставки почты и корреспонденций работникам почты были 
выделены 33 лошадей и 33 извозчика распределенные по районам в следующем порядке:  

1. Мургаб – 8 лошадей с телегой; 
2. Аличур – 4 лошадей с телегой; 
3. Вахан– 5 лошадей с телегой; 
4. Вандж – 5 лошадей с телегой; 
5. Ишкашим– 7 лошадей с телегой; 

Время доставки было определено в среднем в 3 дня на 100 км дороги [13, с.62].  
После окончания войны газеты перешли на тематику восстановления 

разрушенного войной хозяйства и повышению уровня производства в различных 
областях народного хозяйства. В номере газеты «Бадахшони Сурх» от 5 июля 1945 года 
была напечатана статья советского ученого-ботаника, профессора Гурского А. В., в 
которой автор определил перспективы развития сельского хозяйства области [13, с. 13]. 

Таким образом, подводя итоги данного параграфа о роли печати и его развития в 
годы Великой Отечественной войны следует отметить, что работники печатных 
изданий и сотрудники типографий показали показательный пример в деле реализации 
идейных принципов общества в годы войны. Общество стояло перед угрозой распада и 
в эти годы газетные издания сплотили народ своими публикациями на подвиг, 
поднимая его дух и вдохновляя его на победу над врагами. Отважно трудились 
писатели и публицисты, работники типографий и почтальоны, усилиями которых 
газеты своевременно доходили до своих адресатов. Активно и героически трудились 
военные корреспонденты, благодаря которым народ узнавал важные новости с фронтов 
Великой Отечественной войны. Благодаря газетным публикациям, сложилась связь 
между работниками тыла и бойцами Красной Армии. В эти годы развивалась ранее 
неизвестная рубрика для журналистов Бадахшана, которая называлась военная 
публицистика. Благодаря изданиям в годы войны среди народа появились десятки 
переводчиков, пропагандистов, агитаторов, учителей русского языка и военного дела, 
которые совмещали свой труд с общественными потребностями военного времени. 

Периодическая печать Таджикистана в целом, и ГБАО в частности внесли 
достойный вклад в патриотическое воспитание населения, поднятие боевого духа 
будующих воинов из области и героического труда тружеников тыла ГБАО для 
приближения дня Победы Советского народа в Великой Отечественной войны над 
гитлеровской Германией. 
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САҲМИ МАТБУОТИ ДАВРИИ ВМКБ-И ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН ДАР 
ТАРБИЯИ ҲАРБӢ-ВАТАНДӮСТИИ АҲОЛӢ ДАР ДАВРАИ ҶАНГИ БУЗУРГИ 

ВАТАНӢ (1941-1945) 
 Мақолаи мазкур оиди саҳми матбуоти даврии ВМКБ-и солҳои 1941-1945 чун 
инъикоскунандаи тарбияи ҳарбӣ-ватандӯстии аҳолӣ маълумот медиҳад. Воситаҳои 
ахбори умум дар давраи Ҷанги Бузурги Ватанӣ ба сифати муттаҳид намудани 
меҳнаткашони минтақа дар фронтҳои ҷанг, инчунин чун воситаи баланд бардоштани 
рӯҳияи ватандустӣ ва ҷонисорӣ барои ватан, боварӣ ба ғояҳои сотсиализм баромад 
намуда, нақши муайянеро дар ғалаба бар фашизм бозид. Муаллиф нишон дод, ки 
нақши матбуоти даврӣ чун яке аз ҷузъиёти воситаҳои ахбори умум ҳамчун 
талқинкунандаи тарбияи оммаи халқ дар рӯҳияи ватандӯстӣ дар давраи душвори 
таърихи давраи ҷангӣ назаррас буд.    
Калидвожаҳо: Ҷанги Бузурги Ватанӣ, матбуоти даврӣ, тарбияи ҳарбӣ- ватандустӣ, 
маҳсулоти чопӣ, аҳолии меҳнаткаш, қаҳрамонии сарбозони Шӯравӣ. 
 
ВКЛАД ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ ГБАО РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН В 

ВОЕННО-ПАТРИОТИЧЕСКОМ ВОСПИТАНИИ НАСЕЛЕНИЯ В ГОДЫ 
ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЫ (1941-1945) 

Данная статья рассматривает роль периодической печати ГБАО в военно-
патриотическом воспитание населения в 1941-1945 годы. Во время Великой 
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Отечественной войны средств массовой информации внесли свой огромный вклад в 
победу над фашизмом, выступая как авангард для мобилизации трудящихся на фронтах 
войны, вели воспитательную работу, агитируя воспитание в духе героизма и любви к 
Родине, вера в идеи социализма. Автор показывает огромный вклад местной 
периодической печати как одну из основ средств массовой информации в воспитание 
патриотического настроя населения. Воспитание в духе патриотизма и поднятие 
боевого духа будущего воина, а также вклад тружеников региона в тылу говорили об 
огромной работе периодической печати ГБАО в годы войны.    
Ключевые слова: Великая Отечественная война, периодическая печать, военно-
патриотическое воспитание, печатная продукция, трудящихся населения, героизм 
Советских воинов. 
 

THE CONTRIBUTION OF THE PERIODICAL PRESS OF GBAO RT IN THE 
MILITARY PATRIOTICALLY EDUCATION OF THE POPULATION DURING THE 

GREAT PATRIOTIC WAR (1941-1945) 
This article examines the role of periodical press of GBAO as a military –patriotically 

educator of population during hard wartime of 1941-1945 years. During Great Patriotic War 
mass media as the source of worker’s mobilization in the line fronts, education in the heroism 
spirits and lover for motherland, belief in socialism ideas made great contribution in victory 
over the fascism. The author shows the impact of local periodical press as one   field of mass 
media in patriotic mood education. Education in patriotic spirits, arising the fighting spirit of 
future warriors and   the contribution of the region workers in rears show the great work of 
periodical press of GBAO in the wartime. 
Key words: Great Patriotic war, periodical press, military-patriotically education, press 
product, worker’s population, the heroism of Soviet soldiers. 
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УДК 330.15 

ХАЁЛБЕК ДОДИХУДОЕВ – ИСТИННЫЙ ФИЛОСОФ ПРОТИВ ФИЛОДОКСИИ 
Д. Ниёзбеков 

Хорогский  государственный университет им. М.Назаршоева 
 
Быть сторонником науки одно, а посвятить всю свою жизнь науке это совсем 

другое. Эти слова, без всякого сомнения можно переадресовать  таджикскому ученому, 
профессору Хаёлбеку Додихудоеву, так как более шестидесяти лет своей 
благословенной жизни он посвятил таджикской философской мысли и науки в целом. 
Справедливо отмечает таджикский учёный И.Зиёев, что всю свою научную 
деятельность Х.Додихудоев провел в научных кабинетах и является основоположником 
собственной философской школы [4,275].  

ХаёлбекДодихудоев родился 9 мая 1936 года в кишлаке Поршнев, Шугнанского 
района. После окончания средней школы имени «Социализм» в 1955 году поступает в 
ТГУ имени В.И.Ленина (ныне ТНУ) на отделение таджикской филологии историко-
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филологического факультета. После университета вернулся в ГБАО. Работал в родной 
школе учителем истории, а также преподавал русский язык и литературу. В 1962 году 
переезжает в Душанбе, где поступает на работу в отделе философии АН РТ. С этого 
момента и начинается его научная деятельность. Ограничиваясь кратким 
биографическим экскурсом, хотелось бы отметить, что подробная информация обо всех 
этапах жизнедеятельности Х. Додихудоева, приведена  в сборнике сочинений 
посвященный его юбилею[5,336-350; 3,422-423]. 

Следует подчеркнуть, что одним из характерных особенностей Устода было, то 
что он всегда негативно относился к людям, которые использовали свои научные 
степени не ради развития науки, а ради политической карьеры, выдавая при этом 
всякую ложь за правду. Таких людей называют филодоксами, а линия 
придерживающиеся ими филодоксией. Филодоксия образуется от двух греческих слов, 
phileo – люблю и dokha – слава, обозначающееславославиеили любовь к славе [1,168]. 

ХаёлбекДодихудоев всегда был сторонником соблюдения научного этикета. Всю 
его жизнь начиная с ранних лет его сопровождали такие качества, как трудолюбие, 
честность, толерантность, мужественность и свободомыслие. Именно его честность и 
принципиальность не понравились многим филодоксам, которые не раз ставили его 
здоровье и научную деятельность под угрозу. Но, несмотря на все эти подвохион всегда 
вышел сухим из воды. Одним из крылатых выражений Устода было: «Мы должны быть 
руководителями, а не руковредителями». Следует отметить, что данное выражение 
относится не только к научной сфере, но также должен быть применен ко всем отраслям 
человеческой деятельности. 

Хотелось бы вкратце подчеркнуть несколько слов о руководстве Х.Додихудоева 
Хорогским государственным университетом. Это было одним из не легких эпизодов его 
жизнедеятельности. Молодой новообразовавшийся университет, ни советов 
факультетов, ни методической работы, ни инструктивных документов, ни столовой, ни 
общежития и ко всему этому сложная политическая обстановка.Руководство области с 
самого начало было настроено против него и в течении всего времени его руководство 
университетом не поддержало его. Но он сделал все, что было в его силах для создания 
полноценного университета. В 1997 году под его руководством из 10 университетов 
республики, ХоГУ вышел на первое место, которое свидетельствует о добросовестном и 
честном отношении  к своей работе. 

Его капитальные работы в области истории философии и культурологии 
снискали ему заслуженную международную известность не только среди специалистов, 
но и среди широких кругов читателей. Широта и многосторонность научных интересов 
ХаёлбекаДодихудоева проявились уже с первых его шагов как исследователя. Хотя его 
научная деятельность в основном посвящена исследованию философии исмаилизма, 
Х.Додихудоев преуспевал также во многих отраслях науки как в социологии, 
политологии, языкознание, этнографии и археологии. Свидетелем этих слов, а также 
его энциклопедизма может стать его капитальный труд «Культура и цивилизация. 
Истины и парадоксы традиций»[2] в двух томах. В данной работе ХаёлбекДодихудоев 
подчёркивает необходимость комплексного изучения феноменов культуры и 
цивилизаций в историческом, философском и политическом аспектах. Хотя второй том 
данной работы готова к печати, но к великому сожалению по состоянию здоровьяУстод 
не успел его издавать при жизни. Хотел бы подчеркнуть, что в ближайшем будущем 
данная работа будет доступна широкому аудитории читателей. 

В связи с ухудшением состояния здоровья видный таджикский учёный, профессор 
ХаёлбекДодихудоев покинул этот мир 24 октября 2021года. Его богатое научное 
наследие будет годами служить  новому поколению ученых и исследователей в 
процветании таджикской науки. 

В прошлом году накануне юбилея ХаёлбекаДодихудоева мне довелось побывать 
у него дома и брать интервью о его жизни и научной деятельности, которую я бы хотел 
предоставить нашим уважаемым читателям.  
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- УважаемыйУстод, очень интересно как для ученых, так и для широких кругов 
читателей история вашего детства. Хотелось бы услышать от Вас о данном периоде 
Вашей жизни. 

- Этот вопрос может стать введением к моей биографии. Конечно, я смотрю на 
все события тех лет с точки зрения взрослого человека и, если хотите, ученого. Тогда я 
мало что понимал даже в собственных действиях, не говоря уже о работе взрослых 
дядей.  

Если говорить просто, то в целом моё детство и юность прошли как у всех 
деревенских детей послевоенного времени. Вместе с тем в моей школьной жизни были 
очень важные и интересные моменты, которые не пережили другие дети. Я сильно 
отличался от других по учёбе, участии в общественной жизни, был социально 
активным. Но об этом позже. А так как у всех: голод, холод, заштопанные штаны, 
босые ноги... И в школу пошли, не имея ручку и чернила, учебники и тетради. Хотя наш 
кишлак находился в 15 км от областного центра и в 20 км от Хорогской ГЭС, у нас не 
было электричества. Даже о керосине ничего не знали. И с детства нас приучили к 
труду: пасли скот, косили траву, готовили к зиме дрова, собирали ягоды тутовника. Эти 
ягоды спасали нас от голодной смерти, когда все запасы продуктов кончались уже к 
марту. Работали с утра до позднего вечера. Уроки делали поздно вечером при свете 
факелов из масла семян одного горного растения или самодельных лампад с животным 
жиром. Чернила изготовляли нам из копоти, образовашегося на потолке дома. Так мы 
учились в начальных классах, а где-то с шестого класса появились керосиновые лампы, 
фабричные ручки, тетради и учебники по некоторым предметам.  

В начальных классах у нас были очень хорошие педагоги, чего не могу сказать об 
учителях 5-7 классов. Тогда образованных учителей было мало. Во всей школе только 
учитель физики имел высшее образование и того направили на партийную работу. 
Остальные имели среднее и даже неполное среднее образование. Только в 9-ом и 10-м 
классах появились молодые учителя с высшим образованием. Однако, математику и 
физику все ещё преподавал нам учитель со средним образованием. Он не знал ни 
математику, ни физику. И в 1954 г. в школе из-за него случился “переворот”: перед 
началом выпускного экзамена в десятом классе инспектор Министерства просвещения 
Тадж ССР обнаружил, что пакет с экзаменационными задачами был вскрыт за 
несколько дней до экзамена. Оказалось, что учитель вскрыл пакет и отнес содержимое 
учителю математики школы им. С.М. Кирова в г. Хорог Д. Шабдолову (отец 
известного таджикского политика Шабдолова Ш.Д.) для решения заданных там задач. 
Последний считался лучшим математиком в школах г. Хорога и Шугнанского района 
ГБАО. 

По указанной причине экзамены в десятых классах были отменены и 
выпускникам пришлось сдавать их повторно, а коллектив школы во главе с директором 
был разогнан и все направлены кто куда. Директор школы О. Имомназаров и зав. 
учебной частью Р. Абдулалишоев – истинные педагоги, были направлены в 
Хорогскоетехучилище, остальные в другие школы Шугнанского и Рошткалинского 
районов. 

Директором школы назначили ветерана Великой отечественной войны, историка 
по образованию Г. Зикиллобекова. Пришли новые учителя по математике, физике, 
химии, таджикскому языку и литературе, географии и астрономии, русскому языку и 
литературе, по черчению. Все из других школ района и с высшим и неполным высшим 
образованием. Люди разные. Однако, в учебно-воспитательном процессе в школе 
ничего не изменилось. Наш директор был совершенно зависимым от секретаря 
парткома, директора соседней семилетней школы им. К. Маркса в кишлаке Бувед. 
Всегда хмурый и не общительный, он следил за всеми, любил писать лозунги на стенах 
строений вдоль дороги и незаметно наносил удар по тем, кто ему не очень нравился.    

В 1954 г. я был избран секретарем ученической комсомольской организации 
школы. Теперь я могу сказать, что был слишком активен как ученик и как секретарь 
организации ЛКСМ. Секретарь парткома со мной вообще не общался, работой 
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комсомольской организации не интересовался. Но жизнь показала, что за мной следил 
и был в сговоре с директором школы. А я и не подозревал об этом. Я делал своё дело и 
не обращал внимания на других.  

Должен признать, что начиная с пятого класса мне поручали выпускать классную 
стенную газету, затем школьную. Статьи придумывал и писал сам, никто их не 
редактировал. Я был и автором, и редактором. То ли с седьмого, то ли с восьмого 
класса стал сотрудничать с газетами “Пионери Тољикистон”, затем “Комсомоли 
Тољикистон” и позже с областными газетами. Не все мои заметки опубликовали, но 
давали советы, прислали книги, рекомендовали литературу для чтения и 
совершенствования языка и написания материалов. Это мне очень помогло. К тому же 
за опубликованные статьи платили небольшие гонорары, что было важно для семьи 
колхозников того времени. Их труд оплачивался натурой и покупать в магазине ничего 
не могли.  

Шесть лет работы в стенной печати школы и три года сотрудничества с газетами 
не прошли даром. У меня появилась любовь к журналистике и я серьёзно подготовился 
к тому, чтобы стать профессиональным журналистом.  

Чтение книг действительно помогло мне. Однако, теперь могу сказать, что без 
истинного наставника (в нашей школе таких просто не было) чтение литературы без 
разбора опасно для детей. Оно формирует у подростка неправильную социальную 
ориентацию и радикальную психологию. А я помимо художественной литературы (её в 
школьной библиотеке было очень мало), рано стал читать политическую литературу, 
особенно произведения Маркса, Энгельса, Ленина и Сталина, других авторов-
марксистов. Тогда при моих знаниях русского, да и таджикского языка, я в них мало 
что понимал. Но в целом они оставили в моей душе глубокий след и формировали 
характер, от которого я так и не избавился. Хотя читал я их без определенной цели, 
просто так. Ну, например, зачем мне надо было читать работу Сталина 
“Экономические проблемы социализма в СССР”? Это сейчас я могу судить о её 
значении для руководства партии. А тогда...  

Дело в том, что мой отец занимался в колхозе овощеводством и бахчевыми и в 
летнее время, во время созревания плодов отец поручал мне охранять колхозные 
плантации овощей и бахчевых. И я должен был с утра до вечера сидеть где-нибудь в 
поле. Книги избавляли меня от скуки. Но я незаметно для себя рано повзрослел. И 
никто мне не говорил: “Остановись!” Папа был неграмотным и не знал, что и для чего 
читаю. Среди учителей отсутствовали обществоведы, обществознание не изучали, 
такого предмета просто не было, а историки сами не знали марксизм. Казалось, что 
никому до меня нет дела. Пока директором школы был О. Имомназаров, к этому все 
относились нормально. Он опекал меня. Я был круглым отличником. После смены 
директора школы все изменилось.  

Теперь я могу сказать, что никакая воспитательная работа с учащимися в школе 
не велась. Работали пионерская и комсомольсая организации без участия педагогов. 
Конечно, нас ругали, вызывали к директору, но не более.  

Первые месяцы новый директор Г. Зикиллобеков почти дружил со мной. Он как-
то поручил мне с Курбонмамадовым помыть его мотоцикл. Потом почти каждый день 
мы мыли его и даже научились водить и кататься на нем. Даже на новогодный вечер 
учителей (29 декабря 1954 г.) он пригласил нас. Тогда о целях этого приглашения я даже 
и не думал. Приписал своим успехам в учебе и организации работы комсомольцев. 
Через три месяца, в марте 1955 года, до меня дошло для чего меня пригласили вместе с 
ФайзуллобековымКишкором и Курбонмамадовым Аскархоном на новогодний вечер 
учителей всех школ Поршинева. О Кишкоре могу сказать, что он был хорошим 
музыкантом, Аскархон ничем не выделялся и почему его пригласили, я не понимал. 
Приглашать учеников на вечера учителей не было принято нигде, в никаких школах. 
Потом оказалось, что директор и секретарь парткома подготовились наказать меня, им 
явно не понравилось. Я тоже ошибался. Теперь знаю, что самому надо было зайти к 
директору школы и секретарю парткома посоветоваться. Моя самостоятельность и 
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независимость во всем настроили против меня многих. Но ребята тянулись ко мне, я для 
них был естественным лидером. И один случай всё обнажил: однажды в перерывах 
между уроками ученики девятого класса А. Курбонмамадов и Г. Набиев подрались, и 
первый сильно избил второго. Меня вызвали к директору и поручили исключить из 
рядов ВЛКСМ АскархонаКурбонмамадова. Отмечу, что оба виновника была моими 
близкими соседями, а с Курбонмамадовым я дружил. Несмотря на это, общее собрание 
комсомольцев пришлось созвать. Мне не удалось выполнить поручение директора. 
Собрание отклонило предложение директора, объявив Курбонмамадову только 
выговор. С этого времени директор стал относиться ко мне совсем по-другому. Это 
была тактика опытного человека. Далее события развивались быстрее. 

В середине марта 1955 г. от учителя математики Давлатбекова я узнал, что 
руководство школы и парткома хотят обсудить мой отчет на партийном собрании и 
исключить меня из комсомола. Учитель сказал, что он беспартийный и больше ничего 
не знает.  

Дней через десять появилось объявление о том, что тогда-то состоится общее 
собрание коммунистов школ с повесткой дня “Отчет о работе секретаря комсомольской 
организации школы Х. Додихудоева”.  

За время подготовки к собранию со мной никто не говорил, данные о моей 
работы не запросили, с проектом постановления не ознакомили. 

После моего доклада собрание прошло бурно. Но обсуждали не доклад и мою 
работу, а лично меня, моё поведение после того пресловутого новогоднего вечера. В 
каких только грехах меня не обвиняли! И участники собрания разделились на две 
группы: на тех, кто заранее был подготовлен против меня и тех, кто знали истинное 
положение дел в коллективе. Против меня выступили учитель географии, директор 
семилетней школы “Ситораи сурх” и директор нашей школы. Все предложили 
освободить меня от обязанностей секретаря комсомольской организации и исключить 
из рядов ВЛКСМ. В мою защиту выступили учительница начальных классов школы 
“Ситораи Сурх”, депутат Верховного Совета СССР М. Асадбекова, заведующий 
учебной частью той же школы, ветеран ВОВ Х. Орумбеков, учительница русского языка 
и литературы (фамилию не помню) и др. Прения заключительным словом завершил 
секретарь парткома А. Бекназаров. Он сказал, обращаясь ко мне: «Мы не хотим 
испортить вам жизнь и не будем наказывать. Но вы должны вести себя должным 
образом». Как и в чем, он не уточнил.  

На этом собрание завершилось, решение не огласили и разошлись. Дальше 
пошли слухи о том, о сем и в конце всего лишили меня “Золотой медали” и 
возможности учиться в МГУ им. Ломоносова, поскольку “Аттестат зрелости” со 
скандалом вручили мне 27 июля 1955 г. и я едва успел на вступительные экзамены в 
Душанбе. Мои учителя хотели, чтобы я вообще не мог куда-либо поехать на учебу.  

Я получил огромный стресс и многие мои нынешние болезни своими корнями 
уходят к тому времени и в дополнение в годы работы учителем. 

Аттестат директор школы заполнял так, что он выглядел как фальшивый. Я 
пошел в школу в 1945, а в аттестате указан 1944. Выходило, что в каком-то классе 
учился два года. Это при аттестате с круглыми «отлично» без «Золотой медали». 
Поэтому в ТГУ им. В.И. Ленина мои документы приняли с разрешения Минпроса 
ТССР условно. Экзамены сдал успешно и из 25 возможных баллов получил 24 
(фактически получил 25 баллов, по сочинению, со слов экзаменатора-памирца С. 
Имронова, снизили один балл) и зачислен на историческое отделение историко-
филологического факультета, вместо таджикского языка и литературы. После 
окончания ТГУ я вернулся в ГБАО без направления Минпроса Тадж ССР к тяжело 
больной матери (отец умер, когда я учился на третьем курсе).  

В то время народным образованием управляли уважаемые поршиневцы — зав. 
облано Ш. Ёрмамадов и зав. гороно А. Ташмухаммедов, мои близкие соседи по 
кишлаку. Они знали моё положение, и я надеялся на их понимание и помощь устроиться 
на работу ближе к дому. Увы, они мне отказали и я в отчаянии обратился к Первому 
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секретарю обкома партии Абдуллаеву, уроженцу г. Ленинабада (ныне Ходжента). Он 
выслушал меня и после приказал Ш. Ёрмамадову устроить меня на работу не далее г. 
Хорога и не ниже Поршинева. Так я попал в свою школу, которую со скандалом 
окончил пять лет назад и на неполную ставку. Историков было много, а часов не 
хватало. Я понимал, что Ёрмамадову и Ташмухаммедову было трудно. В близких 
школах не было свободных мест, а безработных полно. 

Но то, что меня направили в эту школу по поручению обкома партии, обошлось 
мне дорого. Через пять дней работы в школе на общем собрании учителей всех школ 
сельсовета Поршинев при моем желании выступить, председатель сельсовета публично 
оскорбил меня, не давая сказать ни слова. Все присутствующие молчали. В их числе мои 
бывшие учителя. Я очень огорчился, не понимал причину выпада чиновника и все 
думал о случившемся. Позже узнал, что все это было организовано сверху. 

Постепенно обстановка вокруг меня накалялась. Меня называли “партизаном”, 
“революционером”, ещё кем-то, хотя работал я тихо, выполнял все, что мне поручали, 
старался не высовываться.  

Через два месяца работы учителем истории меня вызвали в гороно. Зав. отделом 
сообщил мне, что он решил перевести меня в семилетнюю школу “Ситораи сурх” 
учителем русского языка и литературы. Там, мол, больше часов и, соответственно, 
зарплата выше. После его уговоров я согласился.  

В школе был отличный коллектив. Все с высшим образованием. Работали 
дружно, между нами сложились хорошие отношения.  

Однажды в школу пришли две русские женщины — методисты Института 
усовершенствования учителей при облано. Они поговорили с директором и позже 
пригласили меня в его кабинет. Директор сообщил мне, что товарищи из облано, и они 
будут посещать ваши уроки. Женщины просили у меня конспекты уроков. У меня в тот 
день было шесть уроков, и по всем я имел конспекты как положено. Посетили они три 
первых урока, от посещения остальных трёх воздержались. Затем высказали свои 
пожелания и ушли.  

Я считал это обычным делом и забыл о нем. Только через тридцать лет (1992 г.) я 
узнал тайну моего “перевода” в школу “Ситораисурх” и организации проверки моей 
работы. О ней мне рассказал ректор ХоГУ (ныне академик НАНТ) М. Илолов со слов 
заведующего в то время Хорогским гороно С. Амдинова.  Амдинов рассказывал М. 
Илолову, что руководители органов образования хотели избавиться от Додихудоева и 
искали пути как это осуществить. С этой целью меня назначили учителем русского 
языка и литературы, чтобы со временем забраковать и уволить из системы народного 
образования. Однако, методисты ИУУ дали тогда отличную характеристику урокам 
Додихудоева и мы не могли уволить его из школы, сообщил Амдинов. 

- Устод Вы отметили, что поначалу Вас не интересовала столько философия, 
сколько журналистика. Что побудило Вас обратиться к философии, то есть, что зажгло в 
Вашем сердце свет любви к философской науке? 

- Я уже отметил, что журналистикой я занимался ещё в школе. Журналист может 
делать очень многое для общества. Ведь чем я занимался в школе — успевающих 
похвалить, поощрять, а отстающих критиковать, выработать у них желание учиться, 
подняться до уровня отличников. Но это стенгазета. А официальные печатные органы 
партии и советов тогда были сильнейшим оружием в борьбе против недостатков, 
утверждения справедливости и уничтожения зла во всех сферах партийной, 
государственной и общественной жизни. Печать играла роль нынешнего гражданского 
общества. Ведь тогда критика и самокритика считались орудием борьбы против 
недостатков.  

Что касается философии, то скажу, что в школе я о ней представления не имел. Я, 
конечно, читал тезисы Маркса о Фейербахе, но я думал, что это философы 
капиталистического Запада должны изменить мир, но не советские философы. У меня 
никакой тяги к философии не было. Даже в ТГУ им. Ленина, хотя преподавали нам 
известные всему миру философы А.М. Богоутдинов, В.С. Библер, Д.Е. Хайтун, С.Б. 



203 

 

Морочник и др. Философом я стал чисто случайно. Хотя случайность есть дополнение 
и проявление необходимости или проще — я бы сказал судьба. Если бы не 
преследование меня в десятом классе школы, ещё хуже, когда я работал учителем 
школы. В октябре 1962 года на заседании Бюро Хорогского горкома КП Таджикистана 
меня официально объявили «борцом с местной властью» и не приняли в партию. 
Секретарь парткома А. Бекназаров, сопровождавший меня на Бюро, ни слова в мою 
защиту не сказал. Явно готовились упрятать меня в психиатрическую больницу. Хотя 
комиссия горкома, проверив «факты», отвергла их, но тот же горком нашел путь 
отказать мне: мы, мол, были за то, чтобы принять вас, но вы опоздали на заседание 
Бюро горкома. Сами виноваты. 

Почти два года шла борьба поршиневской элиты со мной. За это время мой 
научный руководитель по дипломной работе, профессор Д.Е. Хайтун каким-то образом 
узнал о моем положении и решил спасти меня. 

Д.Е.Хайтун, В.С. Библер, А. Г. Слонимский, Глазман, Ю. А. Шибаева, С.Б. 
Морочник были сосланы Сталиным в Душанбе как космополиты и хорошо знали 
обстановку в данной сфере при Н. Хрущеве. О том, что Д.Е. Хайтун знает о моем 
положении на Памире и хочет меня спасти, я не знал. Однако эти благородные 
космополиты решили обратиться к зав. Отделом философии АН ТССР профессору В. 
И. Приписнову взять меня на работу в свой Отдел (на правах НИИ Института). 
Приписнов поручил зав. Сектором истории философии Г. Ашурову, моему оппоненту 
по защите дипломной работы, связаться со мной. Г. Ашуров связался со мной через 
профессора М. Мамадназарбекова, родственника академика А.Н. Максумова, Главного 
ученного секретаря Президиума АН ТаджССР. Я направил необходимые документы с 
заявлением в адрес В. Приписнова и в ноябре 1962 года за подписью А. Н. Максумова 
получил телеграмму о приеме меня на работу младшим научным сотрудником Отдела 
философии АН Тадж. ССР и 9 ноября должен быть на работе. Так я стал философом. В 
партию вступил в 1967 году и оставался им до 1993 г.  

Так что свет философии в моем сердце зажгла не любовь к философии, а мои 
земляки-поршиневцы.  

- Во времена, когда религия была отделена от государство и считалась опиумом 
для народа, как Вам удалось вести исследования в области религии и философии 
исмаилизма, которая, как секта, в то же время считалась «оппозицией» Исламу? 

- В Отделе философии существовал сектор научного атеизма. В то время там 
работали люди, которые об исламе имели ложные представления. Они не знали ни 
Коран, ни хадисов Пророка, ни учения теологов ислама и его философию. Они не были 
доступны им. Их работы основывались на работах русских востоковедов и во многом 
искажены. Исмаилизмом в секторе не занимались. Такое исследование считалось не 
актуальным. Им стал заниматься сектор истории философии по инициативе Г. 
Ашурова. А первым исполнителем темы стал ваш покорный слуга. 

Мне было поручено исследовать исмаилизм как еретическое движение в исламе и 
показать его, как тогда говорили, реакционную сущность. Поскольку я уже был знаком 
с исследованиями по исмаилизму и с некоторыми первоисточниками, то при 
исполнении темы я отошел от традиции и рассматривал исмаилизм с классовых и 
партийных позиций. С этих позиций исмаилизм оказался прогрессивным движением и 
идеологией революционных масс. Все получилось по Марксу. Это было началом 
революционного переворота в исследовании исмаилизма в СССР, хотя часть 
религиоведов и сегодня повторяют мифы и легенды об ассасинах и «старце гор», не 
читая новые многочисленные книги по исмаилизму, его истории и учениях. По 
завершении мною кандидатской диссертации оказалось, что исмаилизм является одним 
из философских течений средневековой мусульманской мысли и таковым он остаётся до 
сих пор, не теряя свою религиозную природу.  

Должен признать, что своим учителем я считаю А.Е. Бертельса с его книгой 
«НасирХосров и исмаилизм», в которой он исследует предмет научно, объективно, 
нейтрально, без какой-либо оценки, позитивистски. 
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Бурную реакцию читателей вызвала моя книга «Философия крестьянского 
бунта», в которой вопрос об исмаилизме как философском течении был окончательно 
решен. Теперь в обиход вошли термины «философский исмаилизм», «революционный 
исмаилизм», «философский суфизм» и т.д. Только наши профессора-недоучки считают 
все это ненаучным. 

- Известно, что первые годы Вашей деятельности как основателя Института 
гуманитарных наук имени Б. Искандарова совпали с очень тяжелым периодом правления 
новой государственности таджикского народа. После ухода Мамадшо Илолова в 
политику, Вы стали одновременно и ректором ХоГУ им. М. Назаршоева. Скажите, 
пожалуйста, несколько слов о Вашей деятельности тех времен.  

- Идея создания нового научно-исследовательского института в г. Хороге 
возникла у Президента АН Тадж. ССР, академика С.Х. Негматуллаева ещё при Союзе. 
Его поддерживал зам. Председателя Совета министров ТаджССР, академик Х.М. 
Саидмурадов. Подготовку всех необходимых документов, включая концепцию 
института, поручили мне. Но пока мы с Председателем Памирского филиала АН 
ТаджСССР, директором Биологического Института им. акад. Х. Юсуфбекова, чл-корр. 
АН ТаджССР У. Холдоровым подготовили необходимые документы, 9 сентября 1991 г., 
Таджикистан стал суверенным государством. Несмотря на такое событие, 11 сентября 
1991 года Президент АН ТаджССР, акад. С.Х. Негматуллаев подписал Распоряжение об 
организации Института гуманитарных наук при Памирском филиале АН ТаджССР в г. 
Хороге. Ваш покорный слуга был назначен директором-организатором нового 
Института. 

В короткое время общими усилиями Президента АН ТаджССР, Председателя 
Памирского филиала и помощи Первого секретаря Горно-Бадахшанского обкома 
Компартии Таджикистана С. Бекназарова новый Институт был обеспечен помещением 
и всем необходимым оборудованием. Местную власть Институт не интересовал, 
никакой помощи она не оказывала. Наоборот, Председатель области А. Искандаров 
всеми силами старался найти нам другое помещение, а самим перейти в здание обкома 
партии. Позже Институт перевели в здание Хукумата области, а сами переехали и 
заняли первый этаж обкома, на котором находился ИГН АН ТаджССР.  

Что касается Хорогского университета, то могу сказать, что я допустил ошибку, 
согласившись возглавить его. Мне предложил и уговорил возглавить ХоГУ заместитель 
министра образования РТ К. Гоибназаров, ссылаясь на то, что у них нет подходящих 
кадров. Вначале я отказался, но потом дал согласие и прямо перед началом приемных 
экзаменов меня назначили ректором ХоГУ им. М. Назаршоева. Академия наук 
сохранила за мной ИГН, назначив и.о. директора. 

В ХоГУ меня встретили не очень тепло. Некоторые тут же ходили и 
распространяли слухи о том, что Додихудоев не работник системы образования, он не 
может руководить университетом. И многое другое. Началась борьба с новым 
ректором, присущая памирцам. 

Чтобы разобраться с положением дел в университете, я, с согласия заместителя 
министра, отодвинул прием вступительных экзаменов на пять дней. Изменил состав 
приёмной комиссии и с пятого августа начали приём. Все шло гладко, но тут меня 
вызвали в столицу на встречу Президента РТ с работниками системы образования. 
После встречи меня задержали для участия в мероприятиях по реформе системы 
образования. Но тут звонок из Хорога в администрацию Президента РТ и меня срочно 
отправили в Хорог.  

Оказалось, что мои «друзья» положили под меня «бомбу»: экзамен по 
таджикскому языку и литературе (сочинение) приняли таким образом, что на 18 мест 
претендовали 90 человек с одинаковыми 12-баллами. В ответ секретарь приемной 
комиссии мне объяснила, что экзамены принимали честно и это объективный результат. 

Вопрос оказался очень сложным. Я изучал дела всех претендентов и обнаружил, 
что из всех 90 абитуриентов ни один не имеет льготы на зачисление. Зачислить всех не 
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имел права. Спрашиваю: что делать? В ответ секретарь отвечает: вы ректор, вам и 
решать! Вот так.  

Во дворе ХоГУ толпа болельщиков, боевиков оппозиции, вооруженные хулиганы 
и «наблюдатели» из числа преподавателей университета. Все поднимаются на второй 
этаж, требуют ректора. Отправляю их в конференц-зал для решения вопроса. Мы с 
секретарем приёной комиссии тоже идем туда. 

В зале невозможный шум. Часть болельщиков очень агрессивно настроена. Мне 
пришлось долго объяснять правила приёма в ХоГУ и сложившуюся ситуацию. Нет, не 
понимают. Я обращаюсь к залу, прошу подниматься одного на вид интеллигентного 
мужчину и спрашиваю его: 

– Вы разрешите зачислить вместо вашего сына дочку вашего соседа справа от 
вас?  

– Нет! 
 – А Вы?– спрашиваю соседа. 
– Нет!– отвечает он. 
–Кто согласен уступить место своего ребенка другому? 
– Никто. И как же нам быть? В зале полное молчание. 
 –Тогда как председатель приемной комиссии и как ректор я принимаю такое 

решение:  
– Первое. Результаты письменного экзамена по таджикскому языку и литературе 

(сочинение) аннулировать. 
– Второе. Назначить повторный экзамен для всех групп в форме диктанта. 
Из зала кричат: Не имеете право. Мы будем жаловаться.  
- Ваше право. Вы знаете где находятся Правительство РТ и Министерство 

образования.  
Из зала поступает вопрос: А как будет в будущем году? 
– В будущем году будет иначе. Я даю слово. 
Диктант принимал к.ф.н. Ш. Юсуфбеков. Из 90 абитуриентов положительные 

отметки получили 21 человек. У троих из них одинаковые результаты. Они написали 
диктант повторно, и прошла абитуриентка из Хорога. По результатам всех экзаменов 
были зачислены 18 человек. Из сложившейся ситуации я вышел без скандала. 

Однако, изучая работу учебной части, отдела кадров, канцелярии и деканатов я 
понял, что мне не стоило брать на себя ответственность и принимать этот 
полуфабрикат.  

В Отделе кадров в личных делах никаких документов, кроме заявления о приеме 
на работу, копии приказа о приеме не было. Ни листка по учету кадров, ни копии 
дипломов, ни характеристики, ни списка научных трудов и т.д.  

В канцелярии отсутствовали нормативные документы, переписка ХоГУ, 
Положения и инструкции Минобразования, Приказы министра и многое другое. На 
факультетах отсутствовали ученые и научно-методические советы, планы научных 
работ, организации студентов. 

В ХоГУ в течении одного учебного года с разрешения ректората и деканов 
допустили 171 вольнослушателей и у всех сданы экзамены за первый курс. Все они 
требовали зачисления и перевода на второй курс. Виноваты преподаватели, которые 
принимали у них зачеты и экзамены. Конечно, под угрозой, но признавать в Душанбе 
это не стали. Да и из вузов Душанбе большой поток беженцев, которые хотели остаться 
в Хороге. А в ХоГУ аудиторий не хватает, лабораторий нет, об общежитии и блоке 
питания и говорить не приходиться. 

Обо всем, что было обнаружено, не напишешь.  
Профессорско-преподавательский состав — в основном беженцы из других вузов 

и школ Таджикистана. Преподаватель то исчезает надолго, то появляется. Заменить его 
некому и уволить нельзя. Едет, например, кандидат наук, зав. кафедрой в Ишкашим без 
разрешения и месяц гуляет там. И наказать нельзя. Опасно. Кто-то срочно нужен, а 
оказывается, что он в Лондоне. 
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Конечно, многое можно было бы списать на счет паралича власти. Но не всё. У 
многих преподавателей не было внутренней культуры и дисциплины. Позволяли себе 
публично оскорблять ректора, как уличные хулиганы. Все решения сделали достоянием 
улицы, что создавало напряженность в работе и обуславливая нападение на ректора. 

Кандидат филологических наук объявил себя доктором наук и говорил: «Я 
доктор наук и он (ректор) доктор наук. Я профессор и он профессор. Чем я хуже него?» 
Об этом «докторе» я знал всё. Он защитил докторскую диссертацию в Институте языка 
и литературы АН РТ, но документы в ВАК РФ не направил. Ходил с автоматом. Даже 
доцентом не был. А получал зарплату профессора. 

Я просил его личное дело и пригласил его в кабинет. Спрашиваю: 
– Господин профессор, а где ваши диплом доктора наук и аттестат профессора?  
– Дайте мне два часа, я принесу их. 
– Хорошо, идите, принесите. 
– Нет, дайте два дня. 
– Нет. Вы 5 лет незаконно получаете зарплату профессора. Я переведу вас 

старшим преподавателем. Принесете все документы, представим вас к званию 
профессора. Свободны. 

Обнаружился ещё один такой профессор, декан одного из факультетов. И его 
освободил от должности декана и назначил проректором по научной работе на 
общественных началах, чтобы позже утвердить его. Оказался негодным к такой работе.  

Инспектор по кадрам занимала место, но не работала. Пошла на обман. 
Пришлось освободить её через прокуратуру.  

Так, постепенно наладил дисциплину, создал все необходимые структуры, ХоГУ 
стал похож на высшее учебное заведение. Но надо было изменить систему приёма в 
университет. Это был самый сложный вопрос. Принятые способы приема в тех 
условиях стали опасными. 

Приходят ко мне вооруженные боевики и требуют зачислить двоих. 
Вооруженные хулиганы начинают с демонстрации пистолета и оскорблений меня, моих 
родных, угрожают расстрелом. Никакой защиты от властей.  

Я всем отказывал. Если уступишь одному, придут десять с требованием их людей 
тоже зачислить. Кабинет ректора был проходным двором. Секретарь ректора не могла 
остановить вооруженного человека. 

Это была не работа, а сущая каторга. Зарплата ректора 16 сомони или два блока 
сигарет «Президент» на рынке. Работал без обеда, бензина нет, приходилось добираться 
на работу и обратно домой пешком — это 15 км. Так жили и работали многие 
преподаватели. 

Позже я узнал, кто управляет этим процессом. И этого человека, как опытного 
работника, я выдвинул проректором по учебной части. Став проректором, он 
использовал вооруженных бандитов так хорошо, что я и не подумал, что он способен на 
подлости. Но постепенно он выдал себя. Оказался союзником антиправительственных 
сил. 

В 1996 г. и позже при помощи Президента Университета Ага Хана в Карачи, 
доктора ШамсаЛакха я посетил многие вузы Республики Кыргызстан, Исламской 
Республики Пакистан, США, Швейцарии и других. Это помогло мне переосмыслить 
положение в ХоГУ и коренным образом изменить систему приема так, чтобы никто не 
мог требовать незаконного зачисления и угрожать жизни экзаменаторов. Ни взятки, ни 
родственные отношения, ни социальное положение не помогли. 

Суть новой системы заключалась в том, что контроль над ходом вступительных 
экзаменов возложил на родителей абитуриентов, вел систему собеседования по 
избранной абитуриентом специальности (профильному предмету) с участием одного из 
родителей или его родственника. Больше половины абитуриентов тут же добровольно 
забрали свои документы. На тестирование попали только те, кто успешно проходил 
собеседование.  
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Экзамены принимались без комиссии под контролем ректора и его помощников. 
Проверка тестов проводилась с участием абитуриента и его представителя по заранее 
подготовленному шаблону. Результаты объявлялись в тот же день. Никаких скандалов, 
просьб или апелляций.  

Такая форма приема экзаменов показала, что в университете очень мало честных 
преподавателей. Доверять было некому. Но самым подлым оказался проректор по 
учебной части. Проверяя тесты, он умудрялся «завалить» отличников и помочь своим. 
Он выдал себя тем, что родственнице известного боевика вместо «5» умудрился 
поставить «2». После оглашения приказа о зачислении приходит ко мне этот боевик в 
сопровождении друга и проректора по учебной части. В присутствии боевика 
проверяем тесты его сестры. Оказалось, что из 100 возможных баллов она получила все 
100. Внизу подпись проректора по учебной части. Пришлось срочно изменить приказ, 
удалить из него родственницу проректора и зачислить родственницу этого боевика. 
Меня не трогали и ушли.  

Проректора надо было отстранить от работы и уволить. Но в условиях, когда за 
ним стояла большая группа вооруженных хулиганов, этого нельзя было сделать.  

В Хукумате области тоже были недовольны. Дети чиновников не попали в ХоГУ. 
Но народ был доволен. Школы стали работать лучше, зная, что в этот университет без 
знания не поступишь. Так ХоГУ вышел в передовые вузы Таджикистана. Но меня чуть 
было не погубили. Врачи обл.больницы под руководством моего одноклассника К. 
Сабзалиева спасли мне жизнь. Спасибо им. 

- Фактически во все времена политики, государственные служащие выходили из 
круга научной интеллигенции. Но из Вашей жизни и деятельности становится ясным, что 
выходили из крестьян и всю свою жизнь проводили на службе науке и образованию, а не 
политике и карьере. В чем кроется этот секрет? 

- Мне кажется, вся борьба, которую вели против меня мои земляки, была 
направлена на то, чтобы я не стал политиком. Они всерьёз меня боялись. Я всю жизнь, 
помимо основной деятельности, работал в пионерии, в первичных организациях 
ВЛКСМ, профсоюзов, народного контроля и КПСС. И когда был школьником, и когда 
учился в ТГУ им. В.И. Ленина, и в Академии наук. Но никакого стремления пробраться 
выше у меня не было. Возможно, я принес бы больше пользу обществу, став политиком. 
Но мои земляки постоянно распространяли обо мне всякие сказки и не дали 
возможности продвинуться. Только один раз в жизни я был близок к этому. В 1974 году 
меня срочно назначили зав. кафедрой философии АН ТаджССР, освободив от этой 
должности заслуживающего эту должность доктора философских наук, профессора С.Б. 
Морочника. Ни профессор Морочник, ни я о причине такого поворота ничего не знали. 
Все это было непонятно. Знали те, кто этим занимался. Узнав о моем назначении, вице-
президент АН Тадж. ССР академик А.Н. Максумов меня сильно поругал за то, что я 
согласился принимать кафедру. Но меня, говорю, никто не спрашивал. Меня вызвали к 
Президенту и велели принимать кафедру. Мои возражения не слушали.  

Позже, конечно, я слышал слухи, что меня переводят на партийную работу, но не 
верил в это. Обычно перед назначением с кандидатами побеседуют. Со мной такого не 
было. Тем не менее, такой факт имел место. Точно я узнал об этом в 1989 году. Этот 
вопрос я задал напрямую Президенту АН ТаджССР М. Осими. Он мне ответил честно: 
«В Хорог я вас не пустил».  

Оказывается, в 1974 мои документы находились у С. Мирзошоева в Постпредстве 
Таджикской ССР, в Москве, для передачи в ЦК КПСС на предмет утверждения моей 
кандидатуры на должность Первого секретаря Горно-Бадахшанского обкома КП 
Таджикистана. Первыми об этом узнали мои враги (иначе я их называть не могу) от 
инструктора Орготела ЦК Компартии Таджикистана, очень авторитетного человека, 
фамилию которого не назову. Он сообщил другим эту новость. В Хороге тоже знали и 
ждали моего приезда. Но в ГБАО претендентов было много, но больше всех старался 
Первый секретарь Ишкашимского РК партии. Один из моих «друзей» написал 
анонимку в ЦК. Не помогла. И тогда вышли на Президента АН М. Осими. 
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Ведущую роль здесь опять играли те самые памирцы, из-за которых я оставил 
отцовский дом, парализованную мать и переехал в столицу. 

Дело в том, что двоих из них перевели на работу в Душанбе. Один стал зам. 
Председателем Госкомитета по кинематографии ТаджССР, другой – начальником 
Управления кадров МинпросаТаджССР, когда министром был Р. Юсуфбеков, сват М. 
Осими. Все они имели близкие отношения с М. Осими, были близкими соседями, а С. 
Амдинов обучал М. Осими персидской графике и часто встречался с ним. 

Однажды моя племянница случайно оказалась (она писала дипломную работу о 
генерале М. Ташмухаммедове) свидетельницей разговора этой группы. Обсуждали 
вопрос о том, как не допустить моего назначения, не зная, что присутствующая 
студентка моя племянница. От неё я и узнал содержание беседы этих «интеллигентов». 
Сейчас содержание того разговора никому не интересен. М. Осими, как я отметил 
выше, обратился в ЦК Компартии с предложением отозвать документы Х. Додихудоева 
из Таджикского Постпредства. Он мотивировал свою просьбу тем, что Додихудоев 
очень нужен Академии наук и целесообразно оставить его в АН. Поэтому меня срочно 
назначили зав. кафедрой. Моё дело вернули, а ходжентца Бабаева назначили Первым 
секретарем Горно-Бадахшанского обкома. Так я в науке и остался. Видно, судьба. 

- Ваша благословенная жизнь проходила в двух периодах истории и Вы были 
свидетелями двух этапов развития общества и науки, то есть социализма и демократии. 
Скажите, пожалуйста, какой из этих периодов истории внесли свой существенный вклад 
в развитии науки, и сыграла значительную роль в развитии общества и науки? 

- Эти этапы нельзя даже сравнивать. До социализма у нас наука отсутствовала. 
Конечно, мы гордимся открытиями наших средневековых ученых, но их достижения 
были спекулятивными, оторванными от жизни, от экономики, от развития 
производительных сил. Наука не имела связи с производством. Прикладная наука 
отсутствовала. О технике и технологии не имели представления. Система образования 
не имела отношение к науке, она была религиозной и не готовила кадров для науки. 

Наука у нас возникла или трансплантирована из России при победившем 
социализме, где-то в сороковых годах. Строительство социализма было общим делом 
всех народов СССР, и оно не могло быть построен без науки. Таджикистан же добился 
необходимого уровня образования и подготовки кадров для науки к 50-м годам ХХ в., 
хотя некоторые отрасли возникли уже в 40-е годы. А в начале 50-х на базе научных 
учреждений союзного значения, была создана Академия наук ТаджССР. О достижениях 
науки при социализме говорят и пишут очень много и противоречиво. Приведу только 
один факт: к 1960-годам Академия наук на один вложенный рубль в науку возвращала 
государству пять рублей. Подумайте, что это значит. 

Что касается демократии, то должен отметить, что она стала синоним 
капитализма. У демократии-капитализма свои законы развития науки и техники. Там 
частная инициатива определяет развитие науки плюс поддержка государства. Мы ещё 
не достигли такого уровня, когда богатые вложат деньги в науку. Государство не имеет 
возможности финансировать науку и образования (это единая система) на том уровне, 
которое обеспечило бы их развитие. Да и ошибки, диктуемые отсутствием опыта у 
чиновников, заграждают эти две отрасли от необходимого развития. Не имея средства 
для поддержания образования и науки, у нас открывают столько НИИ и вузов, что у 
многих развитых стран такого количества нет. Да и кадровое обеспечение не на том 
уровне, не говоря о техническом оснащении академических и учебных лабораторий. 
Реформы в этих сферах не дают желаемого результата. 

- Уважаемый Устод в составе делегации в деловой поездке вы посетили Париж и 
встретились с Его Высочеством Шах Каримом аль-Хусайни. Хотелось бы услышать от 
Вас несколько слов об основных моментах данной встречи. 

- Впервые я встречался с Его Высочеством в 1995 году в составе группы ученых 
Академии наук, в Душанбе. Это был первый визит Ага-Хана IVв Таджикистан. Встреча 
в резиденции имама во Франции в составе Комиссии по разработке концепции нового 
Университета Центральной Азии была второй. Личной встречи с Его Высочеством у 
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меня никогда не было. Целью последней встречи с имамом времени был отчет 
Комиссии о проделанной работе и задачи по её завершению. Отчитывались 
сопредседатели Комиссии от Фонда Ага-хана ШамсЛакха, Президент Университета 
Ага-Хана в Карачи и от Правительства Таджикистана, Министр образования М.А. 
Иноятова. Встреча завершилась речью имама и коллективным фотографированием с 
Ага-Ханом IV и члены Комиссии вернулись в гостиницу. Ничего особенного там не 
происходило. 

- Ваша книга «Культура и цивилизация. Истины и парадоксы традиций» как и 
Ваши другие книги, посвященные философии исмаилизма пользуются большой 
популярностью в научных кругах, как в нашей республике, так и за рубежом. К 
сожалению, большинству читателям они недоступны и в связи с этим хотелось бы 
услышать ваше мнение о влиянии культуры Запада на небольшие цивилизации 
восточных народов, его положительные и негативные проявления. 

- Вопрос сложный. Опубликован только первый том книги. Он должен был 
прослужить введением в культуру таджиков как теоретическая часть культуры вообще. 
Конкретные вопросы культуры таджиков должен был изложить во втором томе, 
черновой вариант которого я написал давно. Но ухудшение здоровья помешало ее 
завершению и публикации данной книги. 

Сегодня культурой занимаются не только культурологи, но и экономисты, 
антропологи, социологи и специалисты других отраслей гуманитарных наук. 
Считается, что культура является одним из главных факторов развития общества и 
человека, что для нас является важным.  

Что касается влияния западной культуры на общества восточных народов, их 
цивилизации, то об этом написано много. Даже беглый взгляд на нашу цивилизацию 
показывает, что начиная от повседневной, бытовой культуры и кончая 
государственным устройством находится под влиянием Запада. Иначе говоря, от 
костюма до парламентаризма, свободы и права человека, науки и образования, 
государственное устройство и институты гражданского общества и многое другое — все 
это культура Запада. Конечно, они не являются копиями западных ценностей, но 
сложились под их влиянием. Отрицательным я считаю падение морали, хотя здесь и 
внутренние факторы играют большую роль.  

- Какой бы Вы хотели видеть таджикскую науку сегодня и что бы Вы 
посоветовали молодым новаторам и ученым? 

- Конечно, процветающей. У молодых сегодня намного больше возможностей, 
чем у прошлых поколений. В последнее время в отсталости нашей науки обвиняют 
академиков и преподавателей вузов. Это неправильно. Они работают. У нас не 
индустриальное общество, мы живем при аграрной цивилизации, а у неё к науке запрос 
небольшой. К тому же, если школьник или студент не берет в руки учебник, не читает 
дополнительную литературу, не интересуется отечественной и зарубежной 
художественной литературой, не участвует в научных кружках и общественной жизни 
своей школы или вуза никакой академик или профессор ему не поможет. Пригласите 
самого академика Ландау и он потерпит крах. Конечно, наставник должен быть. Он 
необходим. Но если кто-то имеет природный талант как у Сино, но не хочет им быть, 
ему даже Аллах не поможет. Чтобы быть настоящим специалистом, полезным 
обществу, надо учиться, учиться и ещё раз учиться. Чтобы создать новое, надо 
досконально знать старое. И наше государство поощряет это. 
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6.  
ХАЁЛБЕК ДОДИХУДОЕВ – ФАЙЛАСУФИ ВОЌЕЇ БАР ЗИДДИ ФИЛОДОКСИЯ 

Мақолаи мазкур ба инъикоси ҳаёт ва фаъолияти олими намоёни тоҷик Хаёлбек 
Додихудоев бахшида шудааст. Дар мақола маълумоти мухтасари зиндагинома ва 
фаъолияти илмии олим оварда шудааст. Ҳамчунин муаллиф дар мақола мусоҳибаеро бо 
Хаёлбек       

Додихудоев, ки дар остонаи  85-умин солгардаш  дар соли 2021 анҷом  дода  буд, 
пешниҳод менамояд. Мусоҳиба  саволҳои аз ҷиҳати мазмун гуногунро дар бар гирифта, 
аз овони ҷавонӣ, фаъолияти илмии олим ва ҳамчунин муносибати ӯ ба дурнамои илми 
тоҷик маълумот медиҳад. 
Калимаҳои вожагӣ:Додихудоев, фалсафа, филодоксия, илм, фарҳанг.  
 
ХАЁЛБЕК ДОДИХУДОЕВ – ИСТИННЫЙ ФИЛОСОФ ПРОТИВ ФИЛОДОКСИИ 

 Данная статья посвящена освещению жизни видного таджикского ученого 
Хайолбека Додихудоева. В статье приведены краткие биографические сведения, а также 
научная деятельность ученого. Также автор пака приводит интервью, которое 
Хайолбек Додохудоев взял накануне своего юбилея в 2021 году. В интервью содержатся 
вопросы разного характера, начиная с ранних лет ученого, его научной деятельности и 
отношения к перспективам таджикской наука. 
Ключевые слова: Додихудоев, философия, филодоксия, наука, культура. 
 
KHAYOLBEKDODIKHUDOEV – TRUE PHILOSOPHER  AGAINSTPHILODOXIANS. 
 This article is devoted to highlighting the life of a prominent Tajik scientist 
KhayolbekDodikhudoev. The article provides a brief  biographical information as well as the 
scientific activity of the scientist. The author of  the pack also gives an interview that 
KhayolbekDodokhudoev took on the eve of his anniversary in 2021. The interview contains 
questions of a different nature, starting from the early years of the scientist, his scientific 
activities and his attitude to the prospect of Tajik science. 
 Key words:Dodikhudoev, philosophy, phylodoxy, science, culture. 
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МАВҚЕИ ҶУМХУРИИ ИСЛОМИИ ЭРОН ДАР МУНОСИБАТҲОИ 
БАЙНАЛХАЛҚӢ 

Нусратзода Сафаралӣ  Нусрат 
     Дар шароити кунунӣ омӯзиши масъалаҳои муносибатҳои байналхалқӣ дар заминаи 
дарки шинохти моҳияти давлат, ҷаҳонбинии  сиёсӣ, идеологияи сиёсӣ, равандҳои сиёсӣ, 
манфиатҳои милливу геополитикӣ муҳимтарин иқдомҳое ҳастанд, ки таъмини суботи 
ҷомеа ва пойдории давлатҳои миллӣ аз онҳо вобастагӣ дорад. Дар навбати худ 
омӯхтану тадқиқи воқеии илмии он шароитҳои  реалиро барои рушди босуботи ҷомеа 
муҳайё намуда, дидгоҳи комилан нави муносибатҳои ҳуқуқиро дар ҷомеа роҳандозӣ 
менамояд. Ин донишҳо ва тасавуротҳои илмӣ ва дар амал татбиқнамоии онҳо бақову 
осудагӣ ва рушди ҷомеаро таъмин менамоянд. Ибрози ақида ва таъкидҳои илмии 
Г.В.Ф.Гегел дар ин бора барои мо саривақтӣ ва зарурӣ аст: “Барои ҳаёт чунин донишҳо, 
бешубҳа муҳим ва зарурист, махсусан, дар ҳолатҳои аблаҳонаи сиёсӣ, вақте, ки на ҳуқуқ 
ва маънавиёт, балки  якравӣ, худхоҳӣ,  нозу нуз, инҷиқӣ, амали худсаронаи афрод бо 
барангехтани иғво фармонфармоӣ мекунанд. Замоне, ки характери одамон на ба 
моҳияти масъала, балки бо  маккорона истифода кардани одамони хислатҳои ба худ 
хосдошта, ба мақсади рӯйи   кор овардани нақшаҳои ногувор равона карда 
шудааст”1(Г.В.Ф.Гегель. Энциклопедия философских наук. – Т.3. Философия духа. – М.; 
Мвсль, 1977. – С.7.) Таърих дар мисолҳои зиёд дар заминаи пойдории устувори 
иқтисодӣ ва сиёсиву иҷтимоӣ, инчунин тафаккури комил таъсис ва инкишофи 
давлатҳои миллиро бозгӯй аст. 
     Дар шароити веқеии муносибатҳои байналхалқӣ мавқеи як идда кишварҳо бо 
таъсиротҳои мухталифӣ сиёсӣ авзои минтақа ва ҷаҳонро мутташаниҷ сохта, дар 
заминаи амалинамоии мақсадҳои хеш, ҳам аз лиҳози иқтисодиву ҳам дар ҷабҳраҳои 
сиёсӣ тавонистаанд, ки дар сархати муборизаҳо бошанд. Ин шакли муборизаҳо онҳоро 
муқтадир ва шинохта гардонидаанд. ИМА бо амалинамоии мақсадҳои сиёсиву 
иқтисодияш бо моликгардӣ дар шароитҳои голобалиии минтақа ва ҷаҳон фарқкунанда 
аст.Сиёсати зидди Эронии ИМА ҳануз аз давраи дар сари қудрат будани Ризошоҳи 
Паҳлавӣ оғоз гардида, Вашингтон тавониста буд, аз ин ҳисоб сармояи зиёд ба даст 
орад.Вале баъд аз ғалабаи Инқилоби Исломии  вазъ на танҳо дар Эрон, балки, дар 
Шарқи Наздик низ бар зарари манфиатҳои ИМА ба  куллӣ тағйёр ёфта, аз бохтҳои пай 
дар пайи Вашингтон  оғоз гардида,ғалаби Инқилоби Исломӣ дараҷаи олии 
кулминатсияи муносибатҳои ИМА ва ҶИЭ аст. Дар ин асно мавқеи равандҳои исломи 
сиёсӣ бо дастгириҳои молиявӣ ва дигар намудани дид ва тафаккури исломӣ дар байни 
сокинон, то рафт мавқеъ ва ҷойгоҳи хешро мустаҳкам намудаистодааст. 
      Вусъат гирифтани фаъолияти ҳаракату ҷунбишҳо  ва созмонҳои тунрави исломӣ дар 
аксари кишварҳои Шарқи наздик ва Миёна ва афзоиши масоили мазҳабӣ ва 
миллатгароӣ аз пештара дида, нигаронкунанда гардидааст. Вазъ ва муносибати 
кишварҳо дар Шарқи Наздик, аз ҷумла пайдо гардидани давлати Исломӣ дар Эрон дар 
солҳои ҳафтодуми асри ХХ ва ғалабиаи толибон дар Афғонистон дар шароити кунунӣ 
мавқеи идеологияи исломиро дар заминаи таъсиси давлатҳои исломӣ, дигар намуда, 
таваҷҷӯҳи олимону сиёсатмадоронро аз пештара дида бештар ҷалб менамояд.Пайдо 
гардидани ҳаракату ҷунбишҳо ва созмонҳои гуногуни равияи динӣ дошта, то рафт 
мавқеи иделогияи исломиро дар инкишоф рохандозӣ намудаистодааст.Раванди 
босураът авҷ гирифтани фаъолияти ин ҷараёнҳо, дар шароити имрӯза моҳияти 
фаромиллӣ доштани онҳо мебошад. 
      Дар ин миён мавқеи Ҷумҳурии Исломии Эрон аз дигар кишварҳо фарқкунанда буда, 
хусусан аз лиҳози сохтори сиёсӣ, маданият ва тафаккури динӣ - сиёсӣ дар Шарқи 
Наздик ҷойгоҳи хосаро ишғол намудааст. Омӯзиши ҳамаҷонибаи сиёсати пешгирифтаи 
ҶИЭ дар раванди муносибатҳои байналмиллалӣ нишон медиҳад, ки ин давлат дар 
шароити кунунӣ мавриди мутобиқшавӣ бо шароитҳои сиёсати ҷаҳонӣ қарор дошта, ба 
равандҳои голобалӣ ва минтақавӣ намоён дар инкишоф аст.Тасдиқи “принсипи 
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ҳақиқати иллоҳӣ”- ба миёнории имкониятҳои   якхела барои инсонҳо дар заминаи 
молик будан ба қобилиятҳои якхела”2(С.М.Садр.Социальная справедливость с точки 
зрения имама Хомайни // Третий взгляд. –М.., 1977. – № 44. – С.3.) – мавриди 
диқақатҷалбнамоӣ ва бедор сохтани мусулмонон дар мавриди муносибат ва 
ояндабинии инқилобӣ мебошад.Ин ва дигар шиору омилҳо то андозае мавқеи исломи 
сиёсиро аз пешина дида дар арсаи ҷаҳонӣ ба манфиати мақсадмандони равия ва 
ҳаракатҳои исломӣ равона менамояд. 
       Густариши манфии фаъолияти созмонҳои тундрав, авҷи тамоилҳои миллатгароро 
дар аксарияти кишварҳои минтақа такон мебахшад.Ба ақидаи муҳаққиқон ва 
коршиносони масоили сиёсӣ оғози сар задани  “баҳори арабӣ” дар Тунис, Либия, Миср, 
ҷангҳои таҳмилии шаҳрвандӣ дар Сурия ва Ироқ, мухолифатҳои оштинопазири 
мазҳабӣ дар Яман, фаъолият ва молик гардидани толибон ба ҳукумат дар Афғонистон, 
ки маҳаки асосии рушди ҷараёнҳои сиёсиро дар олами ислом ташкил медиҳад, то 
андозае рақобати навбатии сиёсиро дар байни Ғарб ва Шарқ ба миён 
овардаистодааст.Дар ин раванд мушкилотҳои ҳалнагардида сабабҳои идомаи 
муборизаҳо дар равандҳои сиёсӣ маҳсуб меёбад. 
      Пайдо гардидани консепсияҳои муосири исломӣ дар раванди муноситбатҳои 
байналхалқӣ густариши навбатии исломи сиёсиро ба миён овард. Ин раванд дар  ҶИЭ 
аз тарафи ходими намоёни наҳзати исломӣ Оятулло Муртазо Мутаҳҳарӣ пешниҳод 
гардида, ғояи миллатгароии эрониро бо ваҳдати исломӣ мутаҳид намуда, шакли 
муборизаи мусулмонӣ - исломиро рӯи кор овард. “Фаҳмиши миллат аз рӯйи таълимоти 
Мутаҳҳарӣ аз чорчӯбаи анъанавии он берун меравад ва ба сатҳи ваҳдати умумиисломӣ 
ва ҳамрайъии исломии нерӯҳои зиддиғарбии тамоми ҷаҳон мерасад.Ислом аз нуқтаи 
назари Мутаҳҳарӣ, рисолаи таърихӣ ва тамаддунӣ ва қобилияти созандагӣ ва 
бунёдкории миллати эронро коҳиш намедиҳад ва ҳамчун унсури асосии он баромад 
мекунад.3(“Миллат” № 18,19. С 2016.)Дар шароити кунунӣ мавҷудияти низоми  
Ҷумҳурии Исломӣ,- ислом ғояи асосии ташакул додани миллати воҳидро ба миён овард. 
Вале, дар маҷмӯъ дар муносмибатҳои байналмиллалии ҶИЭ дар баробари дигар 
мақсаду маромҳо, аз ғояи панэронӣ, хусусан мавриди сиёсати хориҷии хеш дар 
муносибат бо Тоҷикистон ва Афғонистон истифода менамояд. Барои ҳамагон маълум 
аст, ки дар равандҳои амалинамоии муносибатҳои идеологӣ, хусусан  мавриди 
амалинамоии ҳадаф ва мақсадҳои динӣ роҳбарияти ҶИЭ натанҳо  аз ҷанбаҳои 
иқтисодӣ, сиёсӣ ва мазҳабӣ, инчунин аз омилҳои фарҳангӣ, этникӣ, таърихӣ низ 
ҳамаҷониба мақсадҳои хешро ба сомон мерасонад. Дар кишварҳои болозикргардида 
шабакаҳои гуногун дар заминаи таъсиррасонӣ ва барномаҳои омӯзишӣ ба тавсиб 
расонида, зерсохторҳои гуногуни расмиро созмон дода, аз онҳо кушодаву пӯшида ба 
нафъи идеологияи исломӣ корҳо ба иҷро расонида мешаванд. 
     Таҷрибаҳои таърихӣ бозгӯйи амалишавиҳои мақсадҳои сиёсии қудратмандон дар 
амалишавии муносибатҳои байналмиллалӣ мебошанд. Истифодаи омили динӣ-сиёсӣ 
дар муттаҳид намудани нерӯҳои бешумори парокандаи бошандагон дар мадди аввал 
қарор гирифт. Сониян, ин раванд дар камтарин муҳлат молик ба аҳамияти фавқулода 
гардида, пайдо намудани омили динӣ –сиёсӣ манфиати ҳомиён ва пуштибонони 
берунии наҳзати мухолифинро бо истифода аз омилҳои динӣ дар инкишоф намуд. 
Барои мисол  дар Эрон ва Покистон дар замони муқовимати ҳаракати муҷоҳиддин ба 
муқобили низоми коммунистӣ дар Афғонистон омили динӣ-сиёсӣ нақши асосӣ дошта, 
натанҳо намояндагони ҳизб ва наҳзатҳои низомӣ –сиёсии Афғонистонро новобаста аз 
таркиби миллӣ ва аҳдофи сиёсиашон паногоҳ дод,  инчунин худро ҳамчун ҳомии аслии 
ислом муаррифӣ намуда, мавқеъ ва ҷойгоҳи худро дар олами ислом мустаҳкам 
менамояд. Маҳз ҳамин дастгириву роҳнишондиҳиҳо дар саҳнаҳои муборизаҳои сиёсӣ, 
авҷ гирифтани рақобатҳои сиёсиву низомӣ, хомӯш нагардидани алангаи ҷанги 
шаҳрвандӣ дар Афғонистон, нерӯи навро дар заминаи наҳзати Толибон рӯи кор 
меоранд. Маҳз бо дастгирии хоҷагони беруна, пеш аз ҳама низомҳои мутлақи 
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давлатҳои арабӣ ва доираҳои Шарқи Наздик  дар муддати начандон тӯлонӣ ба Толибон 
муяссар мегардад, ки Аморати Исломии Афғонистонгро ташкил диҳанд. Таъсиси 
давлати навин маҳз дар асоси амалӣ намудани омилҳои динӣ роҳандозӣ гардид. Дуруст 
аст, ки вазъи ба миёномада айни ҳол дар асоси ноогоҳии сиёсӣ заминаи мухолифатҳоро 
ба миён оварда, сарчашмаи нооромиҳои иҷтимоиро ба миён овардаистодааст. 
     Аз ин хотир дар шароити рушди босуръати ҷаҳонишавӣ моҳият ва арзишҳои 
бунёдии ҷомеаи Шарқ майл ба тағйирёбӣ дорад. Айни ҳол зидият ва мухолифатҳои 
равияҳои шиа ва суннӣ аз як ҷониб моҳияти сиёсати пешгирифтаи ҳокимонро нишон 
диҳад, аз дигар тараф омилҳои низоангез дар ҷаҳони ислом ба ҳисоб мераванд. 
Шиддатёбии ин шакли муқовимат, мухолифати ҷаррайёнҳои исломӣ ва созмонҳои 
муттаалиқ ба шиа ва суниро  тадриҷан дар ҳаракат ва мубориза равона месозад. Дар 
шиддат гирифтани рақобатҳои мазҳабӣ нақши ҶИЭ бо сиёсати пешгирифтааш дар 
сатҳи минтақа метавонад таъсиргузори манфӣ бошад. Раванди пешгирифтаи сиёсати 
идеологӣ, хусусан пас аз ғалабаи Инқилоби исломӣ дар Эрон  рӯй ба инкишоф намуда, 
сохтори нави геополитикиро ба миён овард. Ин омил на танҳо ба равандҳои Ховари 
Миёна, балки ба раванҳои ҷаҳонӣ таъсиррасон гардида, мавзеи кишварҳои Халиҷи 
Форс, Осиёи Марказӣ, Исроил, алалхусус Иёлоти Муттаҳидаи Амрикоро дар ҳолати 
нигаронӣ қарор додааст. Дар навбати худ, Вашингтон бо истифода аз хурдтарин 
ҷӯзъиётҳо, кӯшиш ба харҷ медиҳад, ки ҳар чӣ бештар вазъро ноустувор намуда, аз 
сангсияҳои иқтисодиву ҳарбӣ ва иҷтимоиву сиёсӣ мавқеи Ҷумҳурии Исломии Эронро 
танг намояд. Дар баробари ин бо тамоми қувва кӯшиш намудаистодааст, ки вазъро дар 
дохил ва беруни он ноустувор намуда, ба роҳҳои тиҷоратии ин ҳавза мавқеъ пайдо 
намуда, ба захираҳои бойи энергетикӣ молик гардад. Аз ин хотир ҶИЭ  низ бо дарки 
ҳамҷонибаи масоилҳои пешомада, мувазаф аст, ки татбиқи чораҳои зидди нақшаҳои 
Вашингтонро дар ҳамкориҳои шарикони рушд амалӣ намояд. Теҳрон дар ҳалли ин 
мушкилот бо Руссия ва Чин дар ҳамкорӣ буда, новобаста аз мушкилотҳо, омилҳои динӣ 
ва иқтисодӣ ҳамчун муайянкунандаи фаъолияти сиёсии байналмиллалии Ҷумҳурии 
Исломии Эрон ба ҳисоб меравад. 
      Асоси ба амалории ғояҳои ҳукмрон дар Эрон заминаҳои мухталифро доро буда, 
давра ба давра он дар асоси аҳкоми динӣ мустаҳкам ва дар ҳолати рушд қарор дорад. 
Бояд тазакур дод, ки раванди ваҳдати динӣ дар заминаи ваҳдати миллӣ бо хусусиятҳои 
урфу одат ва маросмимҳои миллии ҳар як минтақа вобаста аст.4( Раванди-Фадаи.Л.М. 
Основные черты этноконфессиональной ситуатсии  в современном Иране. [Текст]  
//Россия и мусульманский мир.№2.(272). 2015. –С.117.) Маҳз истифодаи дин, адабиёт, 
таърих, маданият, урфу одат ва умумитятҳои марзӣ дар маҷмӯъ мавқеи смиёсии 
Ҷумҳурии Исломии Эронро дар Осиёи Марказӣ афзалият мебахшад. 
     Ҳануз дар замони арзи вуҷуд доштани Давлати Шӯравӣ идеологҳои исломии Эрон  
нақшаҳои мухталифи таъсиррасониро дар заминаи таъсироти исломи ноб дар  ин 
кишвар ба роҳандозӣ оғоз намуда буданд.Ба Давлати Шӯравӣ намояндагони махсуси 
идеологӣ бо роҳбарии Шабистарӣ фиристода шуда буд. Дар он замон онҳо ба ин хулоса 
омада буданд, ки айни ҳол аз аҳолии равияи мусулмонидошта дигаргуниҳои инқилоби 
исломиро интизор гардида хатост. Чун, ки ҳануз базаи норозигиҳо нисбати сохти 
ҷамъиятии сотсиализм нарасида буд. Дар ин замина Шабисмтарӣ иброз дошта буд, ки 
сотсиализм дар Давлати Шӯравӣ то андозае адолати иҷтимоиро барои сокинон муҳайё 
намудааст, аз ин хотир тамоми сокинони шӯравӣ, аз ҷумла мусулмонон нодориро эҳсос 
намекунангд. Вобаста ба ин сабабҳои ба миён овардани тартиботи нави иҷтимоӣ арзи 
вуҷуд надорад.5 (Ислам и политика. М.: 2001.С.276-277.)Ин дар ҳолате иброз гардида 
буд, ки мавқеъ ва мақоми ҲКИШ (КПСС) дар заминаи амалинамоии идеологияи 
коммунистӣ дар мадди аввал истода, машинаи бузурги он ҳамеша қудратмандии хешро 
нигоҳ медошт.Бинобар ин дар роҳёбии афкор ва ғояҳои исломӣ, онҳо оғози фаъолития 
хешро аз оддитарин корҳо ва ҳалли мушкилотҳои маънавии динии мусулмонони Осиёи 
Миёна, хеле дурбинона ва мӯшикофона роҳандозӣ намуданд. 
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      Пас аз сукути Давлати Шӯравӣ ва барҳамхӯрии ҷаҳони дуқутба имкониятҳои бисёр 
муфид барои бозингарон дар мунсибатҳои байналмиллалӣ  ба миён омад. Айни замон 
ҳар як давлат вобаста ба имкониятҳои ба миён омада, дар заминаи барномаҳо 
манфиатҳои худро таъмин менамоянд.6 (К.Бузург. Разрядка напряженности во внешней 
политике Хотами // Оценка внешней политики Хотами с позиции ученых. – Тегеран, 
2001. – С.13)Оғози  бозсозиҳои Горбочев оғози фаъол гардидани муносибатҳои нави 
демократӣ дар тамоми қаламрави собиқ Итиҳоди Шӯравӣ гардида, оғози фаъолияти 
қудратмандонаи идеологияи исломӣ низ гардид.Мавқеъишғолнамоии он бештар дар 
Узбекистон ва Тоҷикистон мушоҳида мегардид. Аввалин таркишҳо дар моҳи феврали 
соли 1999 дар шаҳри Тошкент ва фаъолиятҳои густурдаи исломиҳо дар водии Фарғона 
диққати ҳамагонро ба ин раванди нави мубориза ҷалб намуд. 
    Яъне, агар идеологияи сиёсии нави исломӣ дар мубориза ба муқобили империализм 
на танҳо истодагарӣ, балки дар аксари ҳолатҳо мувафафақ гардида бошад, пас аз 
шикасти низоми коммунистон нақш ва мақоми хешро густурдаву ҳамаҷониба намуда, 
пайи амалинамоии мақсаду ҳадафҳо дар минтақаҳои гуногуни мусулмоннишин корҳои 
зиёди ташвиқотиву тарғиботиро ба сомон расониданд.Танҳо дар соли 1993 Ҷумҳурии 
Исломии Эрон дар қисмати мусулмоннишини Иттиҳоди Давлатҳои Мустақил зиёда аз 
40 созишномаҳои иқтисодиву савдо, сохтмон, илм, маданият, сайёҳӣ, корҳои бонкӣ, 
алоқа, гузаронидани борҳои транзитӣ ва ғайраҳоро ба имзо расонид. Дар ин миён бо 
Тоҷикистон зиёда аз 12 созишномаҳои ҳамкории тарафайн ба имзо расид. 
       Муҳимтарин дастоварди ҶИЭ дар заминаи муносибатҳои байналмиллалӣ дар 
заминаи амалии мақсадҳои иқтисодӣ, муарифии сиёсати идеологии хеш, барпо 
намудани роҳи оҳан дар ҷумҳуриҳои Осиёи Марказӣ бо номи “Роҳи оҳани абрешим” 
буд, ки он метавонад, мавқеи Эронро дар Осиё мустаҳкам намуда, Эронро бо дигар 
кишварҳо аз қабили шарикони пуриқтидор, Россия ва Чин пайваст намояд. Дар 
баробари он заминаҳои муфид мавриди таъсироти идеологияи исломӣ дар ин сарзамин 
зиёда мегардад.ҶИЭ мавриди амалинамоии сиёсати дохила ва хориҷии хеш дар заминаи 
аҳкоми ислом, сол ба сол мавқеи стратегии хешро на танхо дар минтақа, балки дар 
ҷаҳон мустаҳкам ва густариш дода истодааст. Барои иҷроиши ин ҳадафи стратегӣ ба 
ҶИЭ сараввал мавқеи бисёр муфиди ҷуғрофӣ, захираҳои зиёди нефт, идеалогияи 
муқтадири динӣ-сиёсӣ, дипломатияи нарм, ҳамкориҳои судманд бо тамоми давлатҳои 
ҷаҳон, ҳамчун омилҳои аслии мавқеъёбии ин кишвар маҳсуб меёбанд. Иёлоти 
Мутаҳидаи Амрико бо  сиёсати пешгирифтаи худ, нисбати Ҷумҳурии Исломии Эрон, 
онро бузургу пурҳашамат ва ба ҷаҳониён ҳамаҷониба муаррифӣ 
намудаистодааст.Ҷумҳурии Исломии Эрон бошад, аз ҳар тасмиму мушкилотофарии 
рақиби асосиааш ИМА хулосаҳои дурбинона гирифта, дар аксуламалҳояш пайваста 
корҳоеро ба сомон мерасонад, ки он мавқеъ ва ҷойгоҳи Эронро дар муносибатҳои 
байналмиллалӣ хосса арзёбӣ менамояд. Аз ин хотир зарур мешумерем, ки дар 
муносибатҳои байналмиллалии кишварҳо, пеш аз ҳама муносибати ҶИЭ  роҷеъ ба 
равандҳои сиёсӣ чунин пешниҳод карда бошем; 
     1.Пайдо гардидани консепсияҳои муосири исломӣ дар ҶИЭ дар раванди 
муноситбатҳои байналхалқӣ инкишофи навбатии исломи сиёсиро ба миён оварда, 
онро дар густариш ва эҳё роҳандозӣ менамояд. 
     2.ҶИЭ бинобар мавқеи геополитикии худ дар заминаи аҳкоми исломӣ дар раванди 
сиёсии байналмиллалӣ на танҳо дар Ховари Миёна балки дар саросари ҷаҳон мавқеи 
махсусро ишғол менамояд. 
      3.Ташаккули миллии Эрон бо омилҳои динӣ равобити ногусастанӣ дошта, ин 
падида барои таҳқиқи мушкилоти ҷомеаи Эрон дар заминаи таъсир ба сиёсати 
хориҷии ин кишвар ахамитяти хосса дорад. Зеро ҳолат ва дурнамои сиёсати идеологии 
ҶИЭ бидуни дарназардошти омилҳои идеологӣ- динӣ ғайри тассавур аст. 
       4.Дуруст ҳал намудани масаълаи амнияти минтақавии ҶИЭ ва равобити он бо 
давлатҳои Халиҷи Форс, Осиёи Марказӣ, Исроил, хусусан ИМА нигаронкунада ба 
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ҳисоб меравад. Он метавонад мавриди ҳалнамоии масоилҳои сиёсӣ аз тадбирҳои 
истифодаи идеологияи исломӣ, инчунин қувваи низомию ҳарбӣ бо хусусиятҳои 
зӯроваронаи сиёсати байналмиллалӣ такя намояд. 
        5.Дар раванди муносибатҳои байналхалқӣ мавриди монеа барпо намудан ба 
тараққиёти ҶИЭ таҳияи барномаву лоиҳаҳои гуногун амлӣ гаштаистодаанд, ки 
муаллифонашон кишварҳои манфиатдор дар симои ИМА ба ҳисоб рафта, тағйир 
додани режими исломӣ ва ба даст овардани манбаҳои нави иқтисодӣ мақсади 
асосиаашон маҳсуб меёбад.  

АДАБИЁТ 
      1.Г.В.Ф.Гегель. Энциклопедия философских наук. – Т.3. Философия духа. –                     
М.; Мвсль, 1977. – С.7. 
      2.С.М.Садр.Социальная справедливость с точки зрения имама Хомайни // Третий взгляд. –М.., 
1977. – № 44. – С.3. 
      3.“ Миллат” № 18,19. С 2016. 
      4.Раванди-Фадаи.Л.М. Основные черты этноконфессиональной ситуатсии  в современном 
Иране. [Текст]  //Россия и мусульманский мир.№2.(272). 2015. –С.117. 
     5. Ислам и политика. М.: 2001.С.276-277. 
     6.К.Бузург. Разрядка напряженности во внешней политике Хотами // Отценка внешней 
политики Хотами с позиции ученых. – Тегеран, 2001. – С.13. 

      Дар мақола масъалаи мавқеи Ҷумҳурии Исломии Эрон дар муносибатҳои  байналхалқӣ 
таҳқиқ гардида, заминаҳои пайдоиш ва инкишофи  он мавриди  омӯзишу таҳлил қарор 
гирифтааст. Дар заминаи пажуҳиш муайян гардидааст, ки мавқеи Ҷумҳурии Исломии Эрон дар 
заминаи аҳкоми динӣ, вобаста ба қонунҳои шариат на дар ҷои холӣ, балки мавриди 
таъсиррасониҳои мухталиф, мақсаду ҳадафҳо ва омилу шароитҳо дар натиҷаи муборизаҳои  
таърихӣ- идеологӣ ва сиёсӣ рӯи кор омадааст.Дар натиҷаи таҳлилу таҳқиқ  мавқеи ҶИЭ дар 
раванди муносибатҳои байналхалқӣ, сабабҳои пайдоишу густариш, моҳият ва дурнамои 
муносибатҳои он, инчунин омилҳои ба он мусоидаткунанда  ва таъсири он дар манотиқи 
мусулмоннишин ва Ховари Миёна мавриди назар қарор гирифааст.  
     Калидвожаҳо:  Ҷумҳурии Исломии Эрон, муносибатҳои байналхалқӣ, голоболизатсия, 
Ҳумайнизм, исломи сиёсӣ, идеология, идеологияи динӣ, идеологияи сиёсии ислом, инқилоби 
исломӣ, низоми геополитикӣ,  геополитикаи муосир. 

  
ПОЗИЦИЯ ИСЛАМССКОЙ РЕСПУБЛИКИ ИРАН В МЕЖДУНАРОДНЫХ  

ОТНОШЕНИЯХ 
       В статье ислодована и изучена позиция Исламской Республики Иран в 
международных отношениях и дан анализ основам появления и развития этих 
отношений. На основе исследовования определена, что позиция Исламской Республики 
Иран на основе религиозных правыл в зависимости от законов шариата появилось не 
на пустом месте, а врезультате различных влияний, целей, факторов и условий в 
результате историко – идеологической борбы. В результате ислодования и анализа 
рассматриваются позиция ИРИ в международных отношениях, причины появления и 
развития, сущность и также факторы, способствующие им и его влияние на 
мусулманские регионы  и на Средный Восток. 
    Ключевые слова: Исламская Республика Иран, международные отношения, 
голоболизация, Хумайнизм, политический ислам, идеология, политическая идеология 
ислама, исламская революция, геополитическая система, современная геополитика. 
         Islamic Republic of Iran, international relations, holobolization, Humainism, political 
Islam, ideology, political ideology of Islam, Islamic revolution, geopolitical system, modern 
geopolitics. 
Key words: Islamic Republic of Iran, international relations, holobolization, Humainism, 
political Islam, ideology, political ideology of Islam, Islamic revolution, geopolitical system, 
modern geopolitics 
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УДК 0(63) 
А.В. МУХАНОВ ВА ТАЪСИСЁБИИ АВВАЛИН МАКТАБИ РУСӢ-МАҲАЛӢ 

 ДАР ПОМИР  
Сафарқулова Г.Ю.  

Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев 
Доир ба инкишофи маорифи Бадахшон дар замони Шӯравӣ як зумра олимони 

ватанӣ, аз қабили Карамшоев Д., Харкавчук И., Искандаров.Б.И., Назаршоев М., 
Масов Р., Пирумшоев Ҳ., Шергозиев М., Алимшоев М., Ҳоҷибеков Э., Шонаврузов Ш., 
Набиев А. маълумот доднад. Сарфи назар аз ин то кунун ин масъала ба таври алоҳида 
ва пурра омӯхта нашудааст. Масъалан дар тадқиқотҳои номбурда оиди фаъолияти 
баъзе аз муаллимони аввалини Бадахшоон маълумоти пурра  нест. Аз ин сабаб дар 
гузориши мазкур мо тасмим гирифтем, ки оиди  фаъолияти баъзе муаллимон равшанӣ 
андозем.  

Аввалин мактаби русӣ - маҳалӣ дар ҳудуди имрӯзаи Осиёи Миёна бо ташаббуси 
губернатор Абрамов соли 1870 дар Самарқанд кушода шуд. Дар худи ҳамин сол 14-
адади дар тамоми қаламрави генерал-губернаторӣ чунин мактабҳо: - соли 1887 дар 
Панҷакент, соли 1888 дар Ӯро-теппа, соли 1894 дар Бухоро, соли 1895 дар Хуҷанд 
таъсис дода шуданд. Дар соли 1895 бошад  дар ҳудуди кишвари Туркистон 23 адад ва 
соли 1908 -128 адад мактаб кушода шуда, дар онҳо 6 ҳазору 210 нафар хонанда таҳсил 
мекард. [1] 

Дар бобати инкишоф додани мадианият дар Помир на амири Бухоро, на 
ҳукумати подшоҳӣ ҳеҷ як чора намедиданд. Дар мактабҳои камшумори хусусӣ, ки 
халифаю муллоҳо дарс медоданд, талабагон асосан хондани китобҳои диниро ёд 
мегирифтанд.  

Тарафдорони Ҳукумати подшоҳӣ аз ҷумла афсарони рус бо мақсади мустаҳкам 
кардани ҳукмронии худ дар пости деҳаи Хоруғ мехостанд, ки барои фарзандони худ ва 
навкарону тарафдорони маҳаллии худ мактаб барпо намоянд, то ки фарзандонашон 
дар ояанда соҳиби маълумот шаванд. Лекин барои ташкил кардани мактаб баъзаи 
моддӣ – хоҷагӣ ва муаллим зарур буд. Соли 1906 аз байни ҷавонони Помир ду нафар 
Охонаков Мачид ва Саид Набиев аз Шуғнон барои хондан ба шаҳри Қӯқанд 
фиристонида шуданд. Онҳо дар муддати як сол дар шаҳри Қӯқанд таҳсил намуданд [2, 
20]. 

Дар вақти ҳамсубат шудани муаллифи ин сатрҳо бо ҷияни Охонаков Маҷид, 
Маҷид Аҳмадхонов ба муаллифи ин сатрҳо чунин маълумот доданд: “Бобои онҳо 
Рашанолудов Охонак соли 1875 аз шаҳри Пешовари Покистон ба Бадахшон омадаанд. 
Маънои калимаи охон бо тоҷикӣ маълум аст, ки авлоди мо одамони босавод буданд. Аз 
ин рӯ Охонаков ба бачаҳои деҳаи мо ва деҳҳаҳои наздики он дар хонаи худ дарс медод 
ва ҳамзамон ба заминдорӣ ҳам машғул буд. Писарони ӯ забони русӣ, пуштуни ва 
ӯзбекиро медонистанд. Яке аз писарони ӯ Маҷид Охонаков аввалин хатмкунандаи 
мактаби маҳалӣ-русии ш.Қӯқанди вилояти Фарғона (1906-1907) буд. Баъд аз тамом 
кардани мактаби маҳалии русии Қӯқанд соли 1907 он кас ба Хоруғ баргашта омаданд. 
Бо мақсади таълим додани фарзандонашон, офитсерон дар яке аз хонаҳои отряд як 
хонаи начандон калон барои таълимдиҳии бачагон ҷудо карда, онро бо ашёҳои оддии 
мактаб таҳҷизониданд. Охонаков М. ва Саид Набӣ дар ин мактаб дарс медоданд. 
Охонаков М. баъдтар дар Помири шарқӣ хизмати ҳарбиро мекард ва соли 1919 дар 
вақти ҳуҷуми босмачиён ба пости Мурғоб дар баробари дигар аскарони Сурх ҳалок  
шуданд”.[3].  

Дар таърихи мактаб ва маорифи Помир соли 1909 мактаби русӣ- маҳаллӣ дар 
пости Хоруғ ташкил гардид, ки он ҳамагӣ 8 нафар хонанда дошт. Талабагон асосан 
фарзандони офитсерони ҳарбӣ буданд, вале аз сабаби норасоии маблағ ва утоқҳои 
омӯзишӣ, шумораи онҳо натавонистанд зиёд шаванд. Бояд қайд намуд, ки “соли дуюми 
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таҳсил 1910-1911 шумораи хонандагон аз ҳисоби фарзандони офитсерон ва 
хизматгорони маҳалӣ каме зиёдтар гардид, ки 18 нафарро ташкил медод” [4,14].  

Талабот ва шавқу ҳаваси сокинони маҳалӣ нисбат ба мактаб рӯз то рӯз зиёд 
шуда, он норозигии алоҳида муллоҳо ба мактабдорони хонагиро ба амал овард. 
Шароит ва талаботро ба назар гирифта сардори отряди ҳарбии пости Хоруғ, 
полковник Муханов Александр Владимирович  бо номи сардори отряди ҳарбии 
Туркистон ба шаҳри Тошканд ба таърихи 15-уми ноябри соли 1911 мактуби махсус 
оиди кори мактаб фиристонида, талаб намуд, ки ба воситаи испектори Вазорати 
маорифи Туркистон, ҳар сол бояд 1540 сум (пули куҳнаи то инқилобӣ) барои мактаби 
пости Хоруғ ҷудо кунанд. Мақсади асосии талабот аз он иборат буд, ки шароити моддӣ 
беҳтар карда шавад.Лекин инспектори маорифи Туркистон талаботи сардори отряди 
пости Хоруғро рад намуда, маблағро барояшон ҷудо накарданд. Вазорати маорифи 
Туркистон ба кори мактаб аҳамият надод ва изҳор кард, ки дар Помир ташкил кардани 
мактаб ҳанӯз барвақт мебошад [5]. 

Дар соли 1912 отряди Помир як ҳуҷра барои мактаб ҷудо кард, ки дар он 23 
хонанда ба таҳсил фарогир шуданд. Ба мактаби онҳо онҳо гӯшт, нон, чой, шакар, намак 
дода мешуд. Онҳое ки ниёзмандтар буданд барояшон ҳатто либос  ҳам  дода мешуд.  

Сардори отряди ҳарбии Хоруғ 11.02.1912 ба яке аз сардорон губернатори ҳарбии 
шаҳри Фарғона мактуб фиристонида, ба кори мактаб ёрӣ расониданро талаб намуд. 
Хонаю ҷой барои мактаб аз бинои оддии чойхона иборат буд. Хонаи синфӣ хурд ва 
паст буд. Шифти хона аз лой тайёр шуда буд. Дар ин хона бачагон мехонданд, хӯрок 
мехуранд ва хоб ҳам мекарданд” [5]. 

 Баъди расидани ин мактуб ба Тошканд дар асоси он дар соли 1912 мақомоти 
Туркистон барои хариди ашёҳои таълими 100 рублро ҷудо кард. Чунин мактаби 
маҳалии русӣ фақат дар деҳаи Хоруғ ташкил гардид,  

Мактаби русӣ-маҳаллӣ асосан ба манфиати офисерони рус ва тарафдорони 
маҳалии онҳо хизмат мекард. “Солҳои 1914 - 1917 шумораи мактаб наафзуд, лекин 
шумораи таҳсилкунандагон дар соли 1917 то ба 25 нафар расид” [6,75]. 

Дар арафаи инқилоби Октябр ва баъд аз он ба сабаби сар шудани ҷанги 
шаҳрвандӣ ва интервенсияи ҳарбии хориҷӣ, мавқеи ҳукмронии офисерони рус дар 
ҳудуди Помир суст шудан гирифта, мактаби пости ҳарбии Хоруғ ҳам аз ин сабаб баста 
шуд.  

Ин дар замоне буд, ки дар давраи то инқилобӣ Аморати Бухоро ба кори маориф 
диққати ҷиддӣ намедод ва барояшон ягон маблағеро ҳам ҷудо намекард. Дар ягон 
мактаби динӣ то ҳатто ягон зан ҳам таҳсил намекард ва аз тамоми ҳуқуқҳо маҳрум буд. 

Сарфи назар аз  он ки мактаби маҳалӣ – русии Хоруғ барои офисерони ҳукумати 
подшоҳӣ хизмат карда бошад, ҳам вале он барои мардуми Помир ҳам аҳамияти калон 
дошт.Гарчи  ин мактаб фақат 9 сол фаъолият карда бошад, ҳам вале он дар инкишофи 
маориф ва фарҳанги Бадахшон саҳми калонро гузошта, сол аз сол сафи мактабҳо, 
муаллимон ва хонандагон дар асоси он зиёд гардид.  
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  А.В. МУХАНОВ ВА ТАЪСИСЁБИИ АВВАЛИН МАКТАБИ РУСӢ-МАҲАЛӢ  

ДАР ПОМИР  
 Дар макола дар бораи ба вучуд омадани аввалин мактаби русӣ дар Помир 
маълумот дода мешавад. Муаллиф ин масъаларо дар асоси маъхазҳо ва маводҳои нав 
равшан намуда, ба хаёту фаъолияти аввалин муаллимони маҳаллӣ Охонаков М. ва 
Набиев С. дар макола проблемаҳои аввалине, ки ин мактаб дучори он буд, низ тахлил 
шудааст. Муаллиф дар охири мақола сабабҳои баста шудани он ва аҳамияти таърихию 
фарҳангии ин мактабро ошкор кардааст. 
Калидвожаҳо: Помир, муаллимон, шогирдони аввалин, шароит, таълим. 

 
А.В. МУХАНОВ  РУССКО-ТУЗЕМНАЯ ШКОЛА НА ПАМИРЕ. 
В статье представлена информация о созданы первой русско-туземной школы на 

Памире. Автор внес ясность в этот вопрос на основе новых источников и материалов, 
уделив особое внимание жизни и деятельности первых местных учителей Охонакова М. 
и Набиева С. Также в статье были проанализирована о первые проблемы с которыми 
столкнулась эта школа.  В заключении статьи автор выявил  причины ее закрытия и об 
исторической и культурное значимости этой школы.  

Ключевые слова: Памир, учителей, первые ученики, условия, обучение.  
 

THE FRIST RUSSION LOCFTION SCHOOL- IN PAMIR. 
This article provides information about the establishment of the first Russia-local 

school in Pamir. The author clarified this issue based on a new sources and new materials, 
paying special attention to the life and activities of the first local teacher of this school 
Okhonakov M, and C.Nabi. Also in the article was analyzed  the first problems that this 
school encountered. In the conclusion the  author emphasized the reasons for its closure, 
historical and culture signicance of this school.  

Key words: Pamir, teacher, first school, pupils, conditions, educational tool. 
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ЦЕПОЧКА ДОБАВЛЕННОЙ СТОИМОСТИ В СЕЛЬСКОМ ХОЗЯЙСТВЕ И 
ПРОИЗВОДСТВЕ ГОРНОБАДАХШАНСКОЙ АВТОНОМНОЙ ОБЛАСТИ 

РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 
Азизбекова Л., 

Хорогский государственный университет имени М.Назаршоева 
 

 Горно-Бадахшанская Автономная Область, обладая уникальными природными 

ресурсами, является одним из наиболее перспективных регионов Таджикистана. 

Правительство Таджикистана и лично Лидер Нации, Основатель Мира, Президент 

страны уважаемый Эмомали Рахмон  уделяют первостепенное значение развитию 

области, особенно ее экономической инфраструктуры, созданию благоприятных 

условий для развития сотрудничества с соседними регионами, привлечения в область 

отечественных и иностранных инвестиций. Этому в большей мере  способствовала 

также принятие Программы Социально экономического развития ГБАО на 2020-2025 

годы, нацеленный на освоение полезных ископаемых и обеспечения перехода ГБАО на 

самофинансирование. 

 За последнее десятилетие в развитии области произошли серьезные перемены. 

Наиболее значимые из них - это строительство автодороги Душанбе - Куляб - Хорог - 

КНР, начало работы международного КПП «Кульма- Карасу» и торгово - 

экономического сотрудничества с КНР. Не менее важным событием стало 

строительство автомобильных мостов и организация приграничной торговли с 

приграничными районами провинции Бадахшан Исламской Республики Афганистан.  В 

настоящее время в этом регионе функционируют 4 рынка приграничной торговли, 

которые  посещают более 3 тысяч жителей двух стран. Серьезные перемены происходят 

и в социальной жизни области. Ежегодно строятся новые здания социального 

назначения, прежде всего, здания школ, медицинских учреждений, спортивные 

сооружения.[2.3] 

 Вопрос развития малого и среднегобизнеса и привлечения внутренних и внешних 

инвестиций к развитию экономики, прежде всего, в сфере производства и туризма, 

становится приоритетным на ближайшие годы. 
Связь фермеров с рынками, включение малых    фермерско- дехканских хозяйств ГБАО 
в контексте развития цепочки добавленной стоимости, проблемы и их решения является 
самым актуальным направлениям развития региона и обеспечения населения местной  
сельско-хозяйственной продукцией.  
ГБАО РТ с населением более 230 000 человек  преимущественно состоит из горной 
местности (90%). Больше 80% населения живет в сельских местностях и основным 
занятием для них является земледелие и животноводство. 

По сути выращивания продукции земледелия и животноводство  является 
основным источником дохода большинство сельских жителей ГБАО. Нужно отметить 
впервые в Таджикистане в 1997-99 годах Решением Правительства   РТ и Решением 
Председателя области обанконтривщися к тому моменту совхозы и колхозы были  
преобразованы в индивидуальных дехканских фермерских хозяйств, которые с свою 
очередь на своих общих собраниях  объединились в Ассоциации дехканских фермерских 
хозяйств.[ 

Последующими Решением Правительства РТ №383 от 1 августа 2012 Программа 
Реформы сельхозпредприятий на 2012-2020 годы и созданным по проекту  ВБ центров 
реализации  регистрации и кадастра земли, в течение 2012-2014 годов дехканских 
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хозяйств ГБАО были преобразованы в индивидуальные семейные партнерские формы 
использования земель сельского хозяйственного значения и были на безвозмездной 
основе сертифицированы  на пожизненное владение земли.  
Их количество сейчас превысило более 16 тыс. единиц  дехканские  фермерские 
хозяйство  ГБАО обладая малой долей земли ( в середине 0,1 га)  тем не менее играют 
возникшую роль в цепочки добавленной стоимости в сельхозпроизводстве. 

При становлении дехканских фермерских хозяйств  при поддержке 
международных организаций (особенно МСДСП Фонда Агахана)  снабжающих их 
высококачественными семенами, удобрениями химикатами ГСМ и др. получали 
хороший урожай сельхозпродуктов в цепочке добавленной стоимости.  
Кроме того это обеспечивало занятности жителей сельских местностей, сравнительно 
дешевых  производственных  ими сельхозпродукции реализованных по низким ценам на 
рынках ГБАО и других регионов РТ. 

С 2002  года программа помощи и развития сельхозпроизводство в ГБАО со 
стороны международных организации существенно сократился. В итоге дехкано-
фермерские хозяйство  в последующие годы из-за дороговизны и нехватки семена, 
удобрения, химикатов, ГСМ, техники  редко сократили производство 
сельхозпродукциии начался массовый отток населения в миграции. В настоящее  время 
продукция сельхозпроизводство на рынках ГБАО в основном завозится из других 
регионов  РТ, Китая, Афганистана, Пакистана и других, которое из-за больших 
транспортных расходов удорожает импортированных  продукции. Поэтому цены 
завозных продуктов выше чем на других рынках РТ. 

Это обстоятельство оставляет ГБАО вуязвимом положение в обеспечение 
сельхозпродукции и в контексте стратегии продовольственной безопасности, которая 
ставить задачу обеспечения  продукции собственного производства. К тому же из-за 
общемирового и в том числе кризиса вРоссии начался возвращение трудовых 
мигрантов на родину, что создает напряжение в сфере занятости населения. Это 
особенно актуально для сельских районов, где и так напряженная ситуация в сфере 
занятости населения. Сельхозпроизводители сельских районов  ГБАО являются 
основными в цепочки добавленной стоимости. Добавленная стоимость к продукции 
является источником экономического роста занятности населения, особенно в 
агропроизводстве и продовольственного сектора. Сельхозпроизводство обладает 
значительным потенциалом к росту, так как урожайность все еще ниже уровня 1980 
годов. 

За последние годы доля стоимости, которую получают сельхозпроизводители 
постепенно уменьшается в соответствии в доле стоимости, которую получают 
посредники и торговцы на рынках и которые реализуют агропродукцию 
фермеров.Фермеры поняли, что улучшить свое финансовое положение можно только 
оставляя больше добавленной стоимости  у себя и создавая  добавленную стоимость, 
тогда поставляя на рынок продукцию, которая благодаряособой характеристики 
продается по завищенным  ценам. 
Добавленная стоимость- это процесс создания или распределения стоимости  
продукции для получения большой доли стоимости товара при конечной продаже. 

Руководители дехканских-фермерских хозяйств  должны определиться каким 
образом увеличить свои доходы. На сегодняшний день большинство руководителей 
основной целью считают увеличение валового количество  продукции в секторе 
экономики с большим количеством производителей. Такая стратегия неизбежно 
приводит  к перепроизводству  и падением цен, которое в свою очередь приводит  
уменьшению доходов и прибыли. 

Увеличение доходов дехканских фермерских хозяйств можно достичь через 
внедрение новых управленческих, маркетинговых и производственных мероприятий. 
Увеличить доход можно уменьшением расходов выращиванием альтернативных или 
особых культур,внедряя новые технологии или удерживая большую часть добавленной 
стоимости. 



221 

 

Фермеры развитых стран уже давно поняли  что без особых мероприятий они 
должны будут продавать результаты своей работы посредником или переработчикам, 
которые трансформируют  сельхозпроизводство соответственно требованиям 
потребителей и получают львиную долю дохода от реализуемых товаров. Первым 
ответом на такую ситуацию было создание кооперативов, которые благодаря 
объединенных закупочной способности своих членов помогли уменьшит себестоимость 
произведенной продукции. 
Продажа больших  объемов продукции и подписание кооперативами производственных 
контрактов, также является действенной стратегией реализации  продукции. Даже 
понимая очевидных преимущества кооперативов  дехканско- фермерские хозяйство в 
РТ, в частности в ГБАО  стараются решить свои проблемы своими силами. В то же 
время кооперативы во многих пошли еще дальше в направлении увеличения доходов 
сельхозпредприятия. Нужно отметить, что в сельском хозяйстве цепочка добавленной 
стоимости является основным двигателем экономического роста и занятости населения. 
Для решения указанных проблем  агропроизводство в ГБАО  и создания цепочки 
добавленной стоимости, играющий главную роль в агропроизводстве, мы предлагаем 
создать на базе Ассоциации дехканско-фермерских хозяйств,Сервисные Кооперативы, 
которые будут действовать на основе Конституции, Гражданского Кодекса и др. 
Законов РТ, актов учредителя и положениях о деятельности. 
В сокращенном виде «Сервисный кооператив» может иметь нижеследующие структуры: 

1. Механизированные работы в растениеводство и животноводство 
2. Внедрение новых технологий и техники  
3. Транспортные услуги 
4. Складирование  
5. Создание перерабатывающих цехов 
6. Сервисы по предоставления  семена, удобрения, химикатов и др. 
7. Маркетинговые услуги фермерам 
8. Внутренняя бухгалтерия и обработка хозяйственных отчетов  

         Сервисные кооперативы- самофинансирующая и некоммерческая организация, 
финансируется посредством платных услуг. 
Кооперативы могут в своей деятельности привлекать к своей работе частных 
организаций. Сервис-кооперативы на местах должны разработать программы 
социального развития своего региона соответственно природных, климатических 
условиях, плотности  населения и др. социальных показателей, разрабатывают  
инвестиционные проекты для финансирования со стороны правительственных 
структур, международных  организаций, частных лиц или других источников. 
             Анализируя  неудовлетворительного состояния дехканско-фермерских хозяйств 
ГБАО в последние годы   исследованиям, можно сделать  вывод, что создание сервис-
кооперативов является одним из путей решения включения малых фермерских хозяйств, 
их связи с рынком. 
           Создание Сервис- кооперативов в цепочке добавленной стоимости сельского 
хозяйство может стать ключевым, к тому же способствует занятости населения. 
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ЗАНҶИРИ  АРЗИШИ ИЛОВАШУДАИ ХОҶАГИИ ҚИШЛОҚ ВА 
ИСТЕҲСОЛОТИ  ВИЛОЯТИ МУХТОРИ КӮҲИСТОНИ  БАДАХШОНИ 

ҶУМҲУРИИ ТОҶИКИСТОН 
Дар мақолаи мазкур ахборот оид ба  имкониятҳои рушди истифодаи сарватҳои 

нодири табиӣ оварда шудааст, ки мақсаднок истифодаи онҳо барои рушди иқтисодӣ- 
иҷтимоии вилоят хеле назаррас мебошад. Таҳлил нишон додааст, ки робитаи деҳқонон 
бо бозори дохилӣ бо истифода аз  занҷири арзиши иловашуда, мушкилотҳо ва роҳҳои 
ҳалли онҳо яке аз имкониятҳои асосии рушди вилоят буда, таъмини бозорҳои вилоятро 
бо маҳсулоти худиро имконпазир мегардонад. Инчунин муаллифи мақола пешниҳодҳои 
мушаххасро барои ноил шудан ба ин мақсадҳоро нишон дода аст. 

Калимаҳои калидӣ: иқтисодиёт, сармоягузорӣ, истеҳсолот,корхонаҳои хурд ва 
миёна, ҳамкорӣ, байналхалкӣ, хоҷагии қишлок, манбаҳо, захираҳои табиӣ. 

 
ЦЕПОЧКА ДОБАВЛЕННОЙ СТОИМОСТИ В СЕЛЬСКОМ ХОЗЯЙСТВЕ И 
ПРОИЗВОДСТВЕ ГОРНОБАДАХШАНСКОЙ АВТОНОМНОЙ ОБЛАСТИ 

РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 
       В статье представлены сведения о ресурсном потенциале ГБАО, эффективное 
использование, которой весьма перспективна для социально- экономического развития 
региона. Указывается, что связь фермеров с рынками, включение малых фермерско- 
дехканских хозяйств ГБАО в контексте развития цепочки добавленной стоимости, 
проблемы и их решения является самым актуальным направлениям развития региона и 
обеспечения населения местной  сельско-хозяйственной продукцией. Также авторам 
статьи  предложены наиболее  важные шаги достижения этих целей. 

 Ключевые слова: экономика, инвестиция, производство, малый и средний 
бизнес, сельское хозяйство, фермеры , природные ресурсы. 
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In the  article submitted the information about the resource potentials GBAO, effective 
using of which help the region to develop social-economic directions. Indicated  that,    
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УДК 331 
ЗАХИРАҲОИ ИНСОНӢ ЊАМЧУН ОБЪЕКТИ ИДОРАКУНӢ  ДАР ИҚТИСОДИЁТ 

Акназарова София Абдуласановна  
Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М.Назаршоев 

Дар замони муосир сармояи инсонӣ яке аз омилҳои муҳими рушди иқтисодӣ ба 
ҳисоб меравад. Мувофиқи тадқиқотҳои иқтисодчиёни Бонки ҷаҳонӣ, ки омилҳои рушди 
иқтисодии 192 кишвари дунёро таҳлил намудаанд, дар кишварҳои ба иқтисоди бозори 
гузаранда (кишварҳои собиқ шўравӣ) 16 фоизи рушди иқтисодӣ аз ҳисоби сармояи 
ҷисмонӣ (таҷҳизот, бино ва дигар инфраструктураҳои истеҳсолӣ), 20 фоиз аз ҳисоби 
сармояи табиӣ (замин, канданиҳои фоиданок ва дигар сарватҳои табиӣ) ва 64 фоизи 
боқимонда аз ҳисоби сармояи инсонӣ таъмин карда мешавад. [2;18] Дар кишварҳои 
мутараққӣ бошад, то 40 фоизи маҳсулоти ҷамъиятӣ ба самараи системаи маориф 
вобаста мебошад. Назарияи сармояи инсонӣ дар нимаи дуюми асри ХХ аз ҷониби 
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намояндагони мактаби неоклассикӣ Г. Беккер ва Т. Шултс пешниҳод шудааст. 
Мафҳуми «сармояи инсонӣ» дар доираи ин назария бо шаклҳои гуногун шарҳ дода 
шудааст. Баъзе аз намояндагони ин мактаб онро маҷмўи қобилиятҳо, донишу маҳорати 
инсон ва баъзе аз онҳо онро маблағгузорӣ барои гирифтани маълумот ва баланд 
бардоштани савияи донишу маҳорат шарҳ додаанд. Дар шакли пуррааш мафҳуми 
сармояи инсонӣ дар назарияи иқтисоди муосир чунин шарҳ дода мешавад. [4;20] Бо 
дарназардошти ин унсурҳои таркибиаш, шаклҳои зерини сармояи инсониро аз 
ҳамдигар фарқ мекунанд: сармояи маърифатӣ, сармояи маданӣ ва сармояи тандурустӣ. 
Сармояи инсонӣ дар муқоиса ба дигар шаклҳои сармоя (сармояи табиӣ, сармояи 
ҷисмонӣ ва сармояи молиявӣ) дорои хусусиятҳои зерин мебошад:[1;25] - ташкили 
сармояи инсонӣ аз худи одамон ва ҷомеа сарфи муайяни хароҷотҳои пулию моддиро 
тақозо менамояд; сармояи инсонӣ хусусияти андўхт (ҷамъ) шуданро дорад; - сармояи 
инсонӣ мисли сармояи ҷисмонӣ хўрда шуда, маблағи муайянро барои истеҳлот тақозо 
менамояд; - сармояи инсонӣ аз худи инсон, яъне соҳиби он ҷудо буда наметавонад; 
новобаста аз сарчашмаҳои ташкилии он (давлатӣ, оилавӣ, хусусӣ ва ғ.) - сармояи 
инсониро танҳо соҳибаш идора менамояд. Бо дарназардошти хусусияти таъсири 
сармояи инсонӣ ба некўаҳволии омма ду шакли сармояи инсониро аз ҳамдигар фарқ 
мекунанд; [2;5] 1.Сармояи инсонии истеъмолӣ, ки ба эҷодкорию дониши инсон вобаста 
буда, манфиатҳои истеъмолии ҷамъиятии хизматҳои алоҳидаро баланд мебардорад. 
Масалан, донишҳои нави муҳандисе, ки шакли нави самараноки хизматрасонии 
нақлиёти ҷамъиятиро пешниҳод ва амалӣ менамояд. 2.Сармояи инсонии истеҳсолӣ 
эҷодкорию дониши нав барои истеҳсоли хизматҳои наве, ки истеъмолашон манфиатҳои 
истеҳсолии ҷамъиятиро афзун менамояд. Масалан, кашфи технологияи нав, ба вуҷуд 
овардани воситаи нави истеҳсолот ва ғ. Ин шакли сармояи инсонӣ, пеш аз ҳама ба 
фаъолияти маърифатию илмии инсон вобаста аст, ки натиҷаҳои онро дар истеҳсолот 
истифода менамоянд. Дар назарияи иқтисод се шакли маблағгузориро ба сармояи 
инсонӣ аз ҳамдигар ҷудо менамоянд: 1. Хароҷот барои таҳсилот, аз ҷумла таҳсилоти 
расмию ғайрирасмӣ, миёна, миёнаи махсус ва олӣ, инчунин хароҷотҳо барои такмили 
ихтисос; 2. Хароҷотҳо дар соҳаи тандурустӣ. Аз ҷумла хароҷотҳо барои пешгирии 
касалиҳои алоҳида, хизматрасонии тиббӣ ва беҳтар намудани маҳалли зист; 3. 
Хароҷотҳо барои зудҳаракат шудани қувваи корӣ, ки дар натиҷаи он коргарон бештар 
мехоҳанд дар ҷойҳои кори ҳосилнокиашон баланд фаъолият намоянд. Масалан, 
хароҷотҳо барои кўчиш ва ҷустуҷўи кори нав. Маблағгузорӣ ба сармояи инсонӣ дорои 
хусусиятҳои ҳос буда, аз дигар шаклҳои маблағгузорӣ бо ин хусусиятҳояш фарқ 
мекунад: - самара аз маблағгузорӣ ба сармояи инсонӣ аз давраи зиндагонии соҳибаш, 
хусусан аз давраи қобилияти меҳнатӣ доштанаш вобаста аст; - вобаста ба андўхташ 
(ҷамъ шудан) даромаднокии сармояи инсонӣ афзун мешавад. Аммо ин афзуншавӣ то ба 
анҷом расидани давраи қобилияти меҳнатии инсон давом намуда, баъди ба анҷом 
расидани он, кам мешавад; - на ҳамаи хароҷотҳо ба омили инсонӣ ҳамчун маблағгузорӣ 
ба сармояи инсонӣ дониста мешаванд. Масалан, афзун намудани донишҳои 
ҷинояткорон, зеро ки ин гуна донишҳо барои ҷомеа хавф дошта, фоидаи ҷамъиятиро 
афзун наменамоянд; - маблағгузорӣ ба сармояи инсонӣ аз хусусиятҳои миллӣ, анъана ва 
маданияти одамон вобастагии калон дорад. Сарчашмаҳои асосии маблағгузорӣ ба 
сармояи инсонӣ буҷаи давлатӣ, фондҳои ҷамъиятӣ, даромади фирмаҳои хусусию 
давлатӣ ва даромади оилаҳо ё фардҳои алоҳида мебошанд. Аз таҳлилҳо ва 
пурсишномаҳои мо бармеояд, ки дар соли 2021 барои рушди соҳаи маорифи ВМКБ, 
159,0 млн сомонӣ пешбинӣ гардид, ки нисбати соли 2020, 19,0 млн. сомонӣ ё 14% 
зиёдтар мебошад. Маблағи зикргардида барои таҳкими заминаи моддӣ – техникӣ ва 
таълимии муассисаҳои таълимии вилоят равона карда шуда, дар сохтмону таъмири 
муассисаҳои соҳа корҳои назаррас ба иҷро расонида шуданд. Бояд кайд, ки аз тарафи 
Раёсати сохтмони Вазорати маориф ва илми Ҷумҳурии Тоҷикистон сохтмони муассисаи 
таҳсилоти умумии рақами 25 –и ноҳияи Рӯшон ва толори варзишӣ дар назди муассисаи 
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таълимии № 28-и ноҳияи Шуғнон бо арзиши сметавӣ 2,3 млн сомонӣ идома дорад, 
лекин барои идомаи сохтмон то ҳол маблағ ҷудо карда нашудааст. Инчунини дигар дар 
шаҳри Хоруғ бунёди бинои МТМУ № 5 ба маблағи 7048, 431 аз тарафи Хадамоти 
Оғохон оид ба макони зист ба охир расид ва он 29.09.2021 аз ҷониби Ҷаноби Олӣ,- 
Пешвои миллат, Эмомалӣ Раҳмон мавриди баҳрабардорӣ қарор гирифт. [5;3] Вазорати 
маориф ва илми Ҷумҳурии Тоҷикистон барои сохтмони толори варзишӣ дар назди 
МТМУ № 28 – и ноҳияи Шуғнон 4 млн. сомонӣ ҷудо кардааст ва бунёди иншоот давом 
ёфта истодааст. Шӯъбаи сохтмони асосии МИҲД – и ВМКБ барои 80 – нафар кӯдак дар 
маркази ноҳияи Шуғнон – шаҳраки Ваҳдат ба маблағи 4 млн.600 ҳазор сомонӣ 
кӯдакистон бунёд мекунад. Азнавсозии МТМУ № 21 деҳаи Равмед бо ибтикори ҶДММ 
“Хонабодони Помир” анҷом дода шуд. [5;20] Дар деҳаи Дашти ноҳияи Ишкошим 
муассисаи таълимӣ ба маблағи 690 000 сомонӣ бо саҳми муҳоҷирони меҳнатӣ ба 
истифода дода шуд. Бо маблағгузории муҳоҷирони меҳнатӣ бунёди 5 синфхонаи 
иловагӣ дар МТУ № 3 давом дорад. Хадамоти Оғохон оид ба маориф дар дар назди 
муассисаҳои таълимии № 11,33,34 – и ноҳияи Рӯшон ба маблағи 180000 сомонӣ Маркази 
рушди барвақтии кӯдакон сохта, ба маблағи 70000 сомонӣ бинои ин марказҳоро дар 
назди МТМУ № 30 ва 37 аз таъмир бароварда, бо таҷҳизоти муосир муҷаҳҳаз намуд. 
[6;20] Дар ҷамоати деҳоти Н. Додхудоеви ин ноҳия бинои кӯдакистони № 2 аз ҷониби 
Донишгоҳи Осиёи Марказӣ ба маблағи 3 млн. 609 тҳазор сомонӣ оғоз гардида, соли 
2022 ба истифода дода мешавад. [6;20] Дирексияи сохтмони иншооти хукуматии назди 
дастгоҳи иҷроияи Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон сохтмони бинои МТМУ № 25 – ро 
дар ҷамоати деҳоти Бартанг ба маблағи 250 000 сомонӣ давом дода истодааст. Аз 
тарафи шахсони Эҳсонкор дар ноҳияи Роштқалъа барои сохтмони майдончаи варзишӣ, 
хариди техникаи электронӣ ва бозичаҳои кӯдакона маблағи 88840 сомонӣ масраф 
гардид. Инчунин дар асоси супориши Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, -Пешвои 
миллат, Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар 4 соли охир 
дар шаҳр ва ноҳияҳои вилоят 54 адад муассисаи таҳсилоти умумӣ азнавсозӣ ва аз 
таъмири асосӣ бароварда мешаванд.Мушкилоти асосии ин муассисаҳо фарсуда ва 
таъмирталаб будани онҳо мебошад. Дар ҳамаи шаҳру ноҳияҳо талаботи мардум барои 
ба таълиму тарбия фаро гирифтани фарзандонашон дар муассисаҳои томактабӣ ва 
Маркази инкишофи барвақтии кӯдакон зиёд шуда истодааст. Дар асоси маълумоти 
оморӣ теъдоди муассисаҳои томактабӣ дар вилоят 26 адад буда, дар онҳо 261 
мураббиён бо 2071 тарбиятгирандагон кору фаъолият доранд. Ба ҳолати ҳисоботи дар 
вилоят 280 адад муассисаҳои рушди барвақтии кӯдакон бо фарогирии 6038 кӯдак ва 497 
мураббӣ фаъолият намуда истодаанд. [6;20] Бояд кайд, ки дар муассисаҳои таълимӣ 
шумораи ятимони кулл дар миқёси вилоят 61 нафар (32 нафар духтар), ятими яктарафа 
1774 (813 нафар духтар) ва маъюбон 589 нафар (249 нафар духтар) – ро ташкил медиҳад. 
[6;20] Барои шомил гаштан ба мактабҳои олӣ ба ятимони кулл имтиёз муқаррар 
шудааст,ки дар асоси он дар сурати 100 хол гирифтан, онҳо ба дилхоҳ мактаби олӣ 
дохил шуда метавонанд. Ҳамчунин дар ММТ ятимони кулл бе ягон мамониат номнавис 
шуда, айни ҳол ин раванд идома дорад. Лозим ба ёдоварист, ки раёсати маориф барои 
бо ҷойи кор таъмин намудани ятимони кулле, ки ихтисоси омӯзгорӣ доранд, саҳм 
мегирад. Дар ҳудуди вилоят деҳаҳо ва маҳалаҳои аҳолинишине, ки аз 100 хоҷагӣ зиёд 
доранд, бисёранд. Хушбахтона, таъсиси Марказҳои рушди барвақтии кӯдакон дар 
маҳалҳои аҳолинишин бо дастгирии шарикони рушд чанд сол пеш оғоз гардида, ҳоло 
дар ҳамаи маҳалҳои аҳолинишини вилоят ин марказҳо фаъолият доранд. Ҳамаи 
Марказҳо дар бинои мактабҳо ҷойгиранд ва машғулиятҳо бомаром гузаронида 
мешаванд. Ба ин тартиб, дар вилоят ба ҷуз 26 кӯдакистон 280 Маркази рушди 
барвақтии кӯдак бо фарогирии 6038 кӯдак фаъолият карда истодаанд. Сол ба сол 
миқдори ин Марказҳо дар деҳаҳо меафзояд. Аз таҳлилҳо бармеояд, ки оид ба иҷро 
Амри Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарм Эмомалї Раҳмон аз 11 феврали соли 
2021 №АП-43, Дар бораи баргузор намудани озмуни ҷумҳуриявии «Фуруғи субҳи доноӣ 
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китоб аст» дар тамоми шаҳру ноҳияҳои вилоят аз 1 июн то 8 июли соли 2021 озмун 
баргузор гардид. [6;2] Натиҷа нишон медихад, ки ҷамъбасти даври ноҳиявии озмун, 277 
нафар иштирокчиён ба даври вилоятӣ роҳхат гирифтанд. Ҷиҳати иҷрои Амри 
Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 11 феврали соли 2021, №АП-44 бо мақсади 
амалисозии “Бистсолаи омӯзиш ва рушди фанҳои табиатшиносӣ, дақиқ ва риёзӣ дар 
соҳаи илму маориф” (солҳои 2020-2040), дар шаҳру ноҳияҳои вилоят озмуни 
ҷумҳуриявии “Илм – фуруғи маърифат” дар сатҳи баланд доир гардида, даври сеюми 
озмуни мазкур 22 – 24 сентябри соли 2021 дар маркази вилоят, шаҳри Хоруғ ҷамъбаст 
гардид. [7;3] Аз ин лиҳоз, аз 278 нафари ғолибони озмуни ноҳиявӣ дар озмуни вилоятӣ 
226 нафар иштирок намуда 47 нафар ба озмуни ҷумҳуриявӣ роҳхат гирифтанд, ки 35 
нафари онҳо хонандагон мебошанд. Ғолибони озмун бо мурури замон ба муассисаҳои 
олии касбӣ бе имтиҳон қабул мешаванд ва ҳавасмандкунии волидони фарзандоне, ки 
дар озмун ҷоҳои ифтихорӣ соҳиб шуданд, аз тарафи раисони ноҳияҳо бо 
ифтихорномаҳо қадрдонӣ гардиданд. Дар даври вилоятӣ низ ин иқдом аз тарафи раиси 
вилоят ҷонибдорӣ мегардад. Вазъи таълиму тарбия, сатҳу сифати дониши хонадагони 
муассисаҳои таълимии Вилояти Мухтори Кӯҳистони Бадахшонро зери таваҷҷӯҳи 
доимии Мақомоти иҷроияи ҳокимияти давлатии Вилояти Мухтори Кӯҳистони 
Бадахшон қарор дорад. Барои баланд бардоштани сифати таълим дар муассисаҳои 
соҳаи маориф 292 кабинетҳои фаннӣ нақшабандӣ шуда, 95 адад таъсис дода шуданд, ки 
32,5 фоизи иҷроишро ташкил медиҳад.. Аз ҷумла кабинети физика 29 адад (28 адад иҷро 
ё 96,5 фоиз), химия 21 адад (31 адад иҷро ё худ 147,6 фоиз), биология 12 адад (18 адад 
иҷро ёин ки 150,0 фоиз), география 3 адад (1 адад иҷро ё худ 33,3 фоиз), математика 9 
адад (4 адад иҷро ё 44,4 фоиз), технологияи иттилоотӣ 48 адад (12 адад иҷро ё ин ки 25,0 
фоиз) ва суруду мусиқӣ 40 адад (иҷро 1 адад ё худ 2,5 фоиз) амалӣ гардидаанд. [5;3] Аз 
таҳлилҳо бармеояд, ки Федератсияи иттифоқҳои касабаи мустақили Тоҷикистон 100 
нафар хонандаро дар давраи таътил ба истироҳат фаро гирифт. Кумитаи иттифоқи 
касабаи коркунони маориф ва илми ВМКБ барои фароғати 70 хонанда дар лагери 
истироҳатии “Саодат” – и ноҳияи Шуғнон шароит муҳайё сохт. Аз пурсишномахо 
бармеояд, ки имсол бори аввал ба истироҳатгоҳи “Файзи истиқлол” – и ноҳияи Варзоб 
25 нафархонандагон фиристода шуданд. Аз ҷониби Барномаи “Ҳамроҳ бихонем” 
(ЮСАИД) барои 1612 хонандаи синфҳои ибтидоӣ лагери рӯзона ташкил карда шуд. 
Рафти иҳрои қарорҳои Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон вобаста ба амалӣ намудани 
Барномаҳои давлатии соҳавӣ, аз ҷумла Барномаи муҷаҳҳазгардонии кабинетҳои фаннӣ 
ва озмоишгоҳҳо, Барномаи такмили таълими забони русӣ ва англисӣ, Барномаи рушди 
муассисаҳои таҳсилоти томактабӣ ва миёнаи хусусӣ барои солҳои 2014 -2020», 
Барномаи таълим ва тарбияи томактабӣ, Барномаи давлатии дарёфт ва рушди 
истеъдодҳо барои солҳои 2015-2020 ва ғайра гарчанде ба иҷро расонида шуда бошанд 
ҳам, лекин алоҳида бандҳои онҳо бо сабаби норасоии маблағ дар сатҳи паст қарор 
доранд. Дар ин ҷода бевосита дастгирии мақомотҳои иҷроияи маҳаллии ҳокимияти 
давлатии шаҳр ва ноҳияҳои вилоят ба мақсад мувофиқ аст. Аз тарафи Агентии ХДНМ-
и Ҷумҳурии Тоҷикистон дар вилоят 13 адад муассисаи таълимӣ аз аттестатсия ва 2 
муассисаи таълимӣ аз аккредитатсияи давлатӣ гузаронида шуда, барои фаъолияти 
минбаъдаи онҳо иҷозатнома ва шаҳодатномаи аккредитатсияи давлатӣ дода шуд. Дар 
ин давра сатҳи сифати дониши 10953 хонанда мавриди санҷиш қарор дода шуд. Аз 
натиҷаи санҷиш маълум гардид, ки сатҳи сифати дониши хонандагони вилоят 50,1% ва 
азхудкунӣ 92%-ро ташкил медиҳад. Муассисаҳои таҳсилоти умумии ноҳияҳои 
Ишкошим, Рӯшон, Шуғнон ва шаҳри Хоруғ бо кадрҳои омӯзгорӣ пурра таъмин 
мебошанд. Норасоии кадрҳои омӯзгорӣ бештар дар ноҳияҳои Дарвоз 19 нафар 
(махсусан аз фанни забони англисӣ), Роштқалъа 10 нафар (математика, химия, забони 
англисӣ ва русӣ), Мурғоб 5 нафар (математика, информатика, забони русӣ) ва ноҳияи 
Ванҷ 4 нафарро (математика, забони англисӣ) ташкил медиҳад. Сабаби асосӣ ин кам 
будани сарбории фан, дурии роҳ ва албатта мавҷуд набудани шароити зист мебошад. 
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Норасоии кадрҳои омӯзгорӣ дар муассисаҳои таълимии вилоят аз рӯйи пешниҳоди 
мудирони шӯъбаҳои маорифи шаҳр ва ноҳияҳо ба 38 нафар мерасад. Аз тадќќиќот дар 
асоси пурсишномаҳо дар бораи сармояи инсони дар ВМКБ дар соли 2021 – 2022 
бармеояд, ки ба гайр аз ин дар ВМКБ мушкилотҳо дар ин соха мавчуданд, ва барои ин 
тавсияҳо дода мешаванд:  

1.Яке аз масъалаҳои ҳалталаб вобаста ба маблағгузории сарикасӣ аст, зеро 
мактабҳо ҳарчанд мустақилияти молиявӣ дошта бошанд ҳам, эҳтиёҷоти худро қонеъ 
карда наметавонанд, чунки аз сабаби кам будани шумораи хонанда мактабҳо маблағи 
кофӣ надоранд. Бахусус, мактабҳои таҳсилоти умумии асосӣ ва ибтидоӣ дар масъалаи 
маблағ вазъи нохубе доранд, чунки онҳо филиали мактабҳои таҳсилоти миёнаи умумӣ 
буда, ҷиҳати камчинии маблағ мушкили худро ҳал карда наметавонанд.  

2.Талаботи сокинон нисбати сохтмони муассисаи таълимии шакли нав дар 
ноҳияҳои Шуғнон, Роштқалъа, Рӯшон ва шаҳри Хоруғ бо назардошти талаботи замони 
муосир, бо ташкили хобгоҳ барои кӯдакон аз деҳоти дурдаст зиёд шуда истодааст. 
Беҳтар ба роҳ мондани маблағгузорӣ ба Барномаҳои давлатии соҳавӣ аз тарафи 
Мақомоти иҷроияи маҳаллии ҳокимияти давлатии шаҳру ноҳияҳои вилоят  

3.Таҳким бахшидан ба такмили таълими забони русӣ ва англисӣ дар муассисаҳои 
таълимии вилоят бо назардошти мустаҳкам намудани базаи моддӣ- техникӣ  

4.Сохтмони муассисаҳои таҳсилоти томактабӣ дар деҳаҳое, ки зиёда аз 100 
хоҷагӣ доранд, ба манфиати кор мебошад.  

5.Барои гузаронидани чорабиниҳои вилоятию ҷумҳуриявӣ, ба монанди озмунҳои 
“Омӯзгори сол”, “Мураббии сол”, “Мактаби сол”, иштирок дар конфронсҳо ва ғайра 
маблағи кофӣ нест. Аз ин сабаб омӯзгорон дар баъзе озмунҳои чумҳуриявӣ иштирок 
карда наметавонанд. 

6. Азнавсозии бинои шуъбаи маорифи ноҳияи Мурғоб ба нақша гирифта шавад, 
зеро ки бино соли 1932 ҳамчун интернати ноҳиявӣ сохта шуда, имрӯз ба талаботи замон 
ҳавобгӯ нест.  

7. Мақомоти иҷроияи ҳокимияти давлатии шаҳру ноҳияҳо дар ҳавасманд 
намудани омӯзгорону хонандагон саҳмгузорӣ намоянд, зеро иштирокчиёни асосии 
тамоми чорабиниҳо маҳз омӯзгорону хонандагон мебошанд.  

8. Мақомоти иҷроияи ҳокимияти давлатии шаҳру ноҳияҳо барои ҷалби 
соҳибкорону афроди саховатпеша барои бунёди мактабу кӯдакистони хусусӣ, 
марказҳои рушди барвақтии кӯдак, дарёфти дигар сарчашмаҳои маблағгузорӣ бояд 
чораҳои мушаххас андешанд.  

 Хамин тарик, сармояи инсонӣ маҷмўи дониш, малакаю маҳорат, қобилият ва 
саломатии инсонро меноманд. Маҷмўи дониш, малакаю маҳорат, қобилият ва 
саломатии инсон барои он сармоя номида мешаванд, ки онҳо сарчашмаи гирифтани 
фоида ва таъмини талабот ҳои оянда мебошанд.  
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ЗАХИРАХОИ ИНСОНӢ ЊАМЧУН ОБЪЕКТИ ИДОРАКУНӢ  ДАР 
ИЌТИСОДИЁТ 

Муддати дароз объекти омӯзиши назарияи иқтисодӣ на шахс, балки омилҳои 
моддӣ буданд, ки ҳамчун омилҳои умумибашарӣ ва муайянкунандаи пешрафт ба ҳисоб 
мерафтанд. Тавре маълум аст, дар даҳсолаҳои охир дар ҷаҳон дар тамоми тарзи ҳаёти 
инсоният дигаргуниҳои амиқ ба амал омадаанд, ки бо ташаккули ҷомеаи 
постиндустриалӣ ё иттилоотӣ алоқаманданд. Онхо ба тамоилҳои рузафзуни баланд 
шудани рол ва аҳамияти инноватсионӣ, донишҳои нави илмӣ ва ахборот вобастаанд. 
Инсон омили муайянкунандаи ҳамаи ин дигаргуниҳост. ахз одами солим дорои дараҷаи 
баланди дониш (маълумот), тайёрии касбӣ, фаъолияти соҳибкорию чамъиятӣ ва 
ташаббускорист, ки қувваи асосии пешбарандаи пешравӣ мегардад. 
Калидвожаҳо: захира, маориф, омил, дониш, инноватсия, таълим, иқтисод. 

 
ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ РЕСУРСЫ КАК ОБЪЕКТ УПРАВЛЕНИЯ В 

ЭКОНОМИКЕ 
Долгое время объектом исследования экономической теории был не человек, а 

материально-вещественные факторы, которые рассматривались как универсальные и 
определяющие факторы прогресса. Как известно, в последние десятилетия в мире 
происходят глубокие перемены во всем укладе жизни человечества, связанные с 
формированием постиндустриального, или информационного общества. Они 
обусловлены набирающими силу тенденциями повышения роли и значения инноваций, 
новых научных знаний и информации. Определяющим фактором всех этих перемен 
является человек. Именно здоровый человек с высоким уровнем знаний (образования), 
профессиональной подготовки, деловой и общественной активности, инициативности 
становится ныне главной движущей силой прогресса.  

Ключевые слова: ресурс, образования, фактор, знаний, инноваций, 
профессиональной подготовки, экономика.  

 
HUMAN RESOURCES AS A OBJECT OF MANAGEMENT IN THE ECONOMY 
 For a long time, the object of study of economic theory was not a person, but material 

factors, which were considered as universal and determining factors of progress. As you know, 
in recent decades, the world has undergone profound changes in the entire way of life of 
mankind, associated with the formation of a postindustrial, or information society. They are 
due to the growing trends of increasing the role and importance of innovations, new scientific 
knowledge and information. Man is the determining factor in all these changes. It is a healthy 
person with a high level of knowledge (education), professional training, business and social 
activity, initiative that is now becoming the main driving force of progress.  
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НАЗАРИЯ ВА АМАЛИЯИ ТАҲЛИЛИ ОМОРИ ГУМРУКӢ 
 (МАСОИЛ ВА МЕТОДОЛОГИЯ) 

Гурминҷов А.М. 
Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев 

     Муқаддаман барои муайян намудани нақши омори гумрукӣ дар системаи фаъолияти 
гумрукӣ ва пешбурду баҳисобгирии тиҷорати хориҷии давлат бояд нахуст  ба  худи 
мафҳуми  омор  руҷуъ ва рушанӣ андохта шавад. Дар  адабиёти илмӣ мафҳуми «омор»-
ро олими немис  Готфрид Ахенвал  соли 1746 ҳангоми дарс додани курси 
«Давлатшиносӣ» дар донишгоҳи Германия истифода намуда, пас он курси мазкурро ба 
курси «Статистика» табдил медиҳад ва аз ҳамон давра  аввалин маротиба  статистика ё 
омор ҳамчун илм ва низоми таълим эътироф мегардад.[2,5] Вожаи омор аз калимаи 
лотинии status  гирифта шуда, маънояш «ҳолат» ё  «вазъ»  мебошад. Ибтидо истилоҳи 
«омор»-ро ба маънои ҳолати сиёсии давлат истифода мебурданд. Феълан мафҳуми омор 
ба 4 маъно корбурд карда мешавад: 

1. Омор ҳамчун  илм маҷмӯъи ҷиҳатҳои миқдории ҳодисаҳоро  дар робита бо 
сифатиашон омӯхта, чун придмети таълим дар макотиби олӣ ва махсус омӯзонда 
мешавад; 

2. Омор ҳамчун маводҳои рақамӣ доир ба равандҳои гуногуни ҳодисаҳои табиату 
ҷамъият, ки дар натиҷаи муносибатҳои ҷамъиятӣ, пешбарии фаъолияти иҷтимоию 
иқтисодӣ ба вуҷуд меоянд, арзёбӣ менамояд; 

3. Омор ҳамчун соҳа барои ҷамъоварӣ, коркард, таҳлил ва интишори маълумотҳо 
оид ба равандҳои ҷамъиятӣ дар ҳаёти хоҷагии халқ истифода бурда мешавад; (омори 
ҳисоб). 

4. Омор ҳамчун ченак (параметр) барои муайян намудани бузургиҳои тасодуфӣ, ки 
дар натиҷаи мушоҳидаҳо баҳри тасдиқи эҳтимолии фарзияҳои (гипотеза)  нисбии табиат 
амалӣ мешавад. Мисол, дар омори математикӣ истифодабарии ченакҳои ( χ2, t .).     

       Омори гумрукӣ дар баробари дигар соҳаҳо чун низоми муайяни илмӣ  мақсад, вазифа 
ва объекти тадқиқу таҳлили худро дорад. Объекти омӯзиши омори гумрукӣ- ин тиҷорати 
хориҷӣ ва фаъолияти мақомоти гумрук маҳсуб меёбад. Мақсади омори гумрукӣ- барои 
таъмин намудани Хадамоти гумруки ҶТ, мақомоти қонунбарор ва ҳокимияти иҷроияи 
давлатӣ бо маълумотҳо оиди вазъи тиҷорати хориҷии ҶТ ва фаъолияти мақомоти гумрук 
мебошад.[4,25] Ташкил ва пешбурди омори гумрукӣ яке аз функсияҳои асосии мақомоти 
гумрук ба ҳисоб меравад.[4,376] Асоси ҳуқуқӣ барои ташкили омори гумрукӣ Кодекси 
гумрукии ҶТ ба шумор рафта, тибқи ин санади меъёрӣ омори гумрукӣ ба омори гумрукии 
тиҷорати хориҷии ҶТ  ва омори гумрукии махсус тасниф мегардад.Инчунин  бояд қайд 
намуд,ки санади дигари меъёрии танзимкунандаи бевоситаи омори гумрукӣ дар доираи 
мақомоти гумрук ин Фармоиши сардори Хадамоти гумруки назди Ҳукумати ҶТ аз 10 
феврали  соли 2016, №26-Ф. «Дар бораи тартиби ҷамъоварӣ, коркард, пешниҳод ва 
нигоҳдории маълумоти омори гумрукии тиҷорати хориҷии Ҷумҳурии Тоҷикистон 
тавассути СИАЯ»[7] мебошад. Дар робита бо методологияи омори гумрукӣ ва мавриди 
амиқи амал қарор додани он ба таври фишурда намунаҳои ташкил ва пешбурди омори 
гумрукиро тавзеҳ медиҳем.  

  Ҳудуди доираи мушоҳидаҳои оморӣ 
      Таҳти ҳудуди доираи мушоҳидаи оморӣ ҳаддӣ оморӣ фаҳмида мешавад, яъне чунин 
моҳияти минималии арзиш, ё дигар нишондиҳандаҳои молҳоро муайян намуда поёни 
онҳо дар омори гумрукии савдои хориҷӣ ба ҳисоб гирифта намешавад.Ба мушоҳидаи 
оморӣ ҳамаи молҳои декларатсияшаванда, ки мутобиқи қонунгузории давлат бо 
пешниҳоди декларатсияи гумрукии молҳо ва ё дигар ҳуҷҷатҳои 
барасмиятдаровардашуда ба мақомоти гумрук пешниҳод карда шудаанд, дохил 
мешаванд.[6]  
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Нишондиҳандаҳои омори гумрукии тиҷорати хориҷӣ 
       Барои ташаккул додани омори гумрукии тиҷорати хориҷии давлат 
нишондиҳандаҳои зерин истифода бурда мешаванд: 

1. Давраи ҳисоботӣ; 
2. Самти ҳаракати мол (воридот ва содирот); 
3. Рамзи мол; 
4. Кишвари истеҳсолкарда; 
5. Кишвари савдокунанда; 
6. Кишвари таъинот; 
7. Кишвари ирсолкунанда; 
8. Вазни холис; 
9. Рамз ва номгӯи воҳиди ченаки иловагӣ; 
10.  Миқдори мол бо воҳиди ченаки иловагӣ; 
11.  Арзиши омории мол. 

Мушоҳидаҳои оморӣ дар омори гумрукӣ 
      Мушоҳидаҳои оморӣ зинаи аввали тадқиқоти оморӣ ба шумор рафта, маълумотҳое, 
ки дар натиҷаи он ба даст меоянд дар зинаҳои дигари тадқиқотҳои оморӣ истифода 
бурда мешаванд. Бинобар ҳамин муваффақиятҳои тадқиқотҳои оморӣ аз сифати 
мушоҳидаҳои оморӣ вобастагии  калон дорад. Агар маълумоти дар натиҷаи мушоҳидаи 
оморӣ ҳосилшуда носаҳеҳ ё пастсифат бошад, натиҷаи тадқиқотҳои илмӣ ва умуман 
таҳлили объекти омӯзиш дар давраҳои оянда низ ба ҳамин минвол носаҳеҳ ва мубҳам 
боқӣ мемонад. Мисол, ҳисоб намудани ДБГ, гурӯҳбандии он аз рӯи низоми гумрукӣ ё 
хусусияти иқтисодӣ, ки аз сифати ин равандҳо, дақиқ муайян намудани ҳаҷми гардиши 
савдо, баланси савдо, коэффисенти руйпуш, динамикаи афзоиш ва ҳоказо вобастагии 
зич дорад. [6] 

Бузургиҳои оморӣ 
      Барои тавсифдиҳии ҷамъи ҳодисаҳои оморӣ бузургиҳои оморӣ (нишондиҳандаҳо)  ба 
таври васеъ истифода мешаванд. Бузургиҳои оморӣ ҳамчун ифодакунандаи хусусиятҳои 
воҳид ва маҷмӯъи зуҳуротҳоро тавсиф медиҳанд. Бузургиҳои оморӣ чун 
нишондиҳандаҳои ҷамъбасткунанда метавонанд ба бузургиҳои мутлақ, нисбӣ ва миёна 
тақсим гарданд[2]. Бузургиҳои мутлақ- ҳаҷми ҳодисаҳои зуҳуротро, ченаки ин ё он 
нишондиҳандаҳоро ифода мекунанд. Дар рафти мушоҳидаи омори гумрукии савдои 
хориҷӣ маълумотҳое, ки аз декларатсияи бори гумрукӣ (ДБГ)  гирифта мешаванд 
ҳамчун бузургиҳои мутлақ ҳисобида шуда, дараҷаи афзоиши  ин ё он ҳодисаро таҷассум 
мекунанд. Мисол, (бузургии содирот/воридоти моли- i  ба давлати  j ). Бузургиҳои 
мутлақ  X-ро ифода намуда, миқдори умумии онҳо дар маҷмӯъи оморӣ N-ро баён 
мекунад. Бузургиҳои мутлақ ба ду намуд ҷудо мешаванд, яъне лаҳзавӣ- (моментные)- 
(дараҷаи инкишофи ҳодисаро дар санаи муайян, нархи воридотии семент ё нархи 
содиротии қувваи барқ) ва фосилавӣ (интервальные), ки (дараҷаи инкишофи ҳодисаро 
дар фосилаи муайяни вақт иникос мекунад, ба ибораи дигар бузургии 
содирот/воридоти мол дар моҳ, квартал, сол ва ғ.) тақсим мешаванд. Бузургиҳои мутлақ 
бо воҳидҳои зерин ифода меёбанд: 

1. Воҳиди ченаки арзишӣ ( сомонӣ, доллари ИМА, рубл ва ғ.); 
2. Воҳиди ченаки натуралӣ ( дона,метр,кг, тонна, литр, киловатт-соат); 
3. Воҳиди ченаки шартӣ-натуралӣ (мисол, машруботи спиртӣ бо дкл 100%, 

маводҳои сухт бо  ккал/кг ё МДж/кг); 
    Шумораҳое, ки аломати якхела доранд бо f ( кал.англисӣ frequency- частота)  ифода 
ёфта дар натиҷаи ҷамъи бузургиҳои бо аломатҳо якранг N-ро ҳосил мекунанд. Мисол: 

Nf  . 

       Бузургиҳои нисбӣ- дар натиҷаи муқоисакунии ду бузургии мутлақ ҳосил мешавад. 
Бузургие, ки бо он муқоиса гузаронида мешавад «асос» номида мешавад. Бузургиҳои 
нисбӣ метавонанд дар шаклиҳои зерин зоҳир гарданд:  
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1. Дар шакли коэффисентӣ- агар асос ба як воҳид қабул шуда бошад; 
2. Дар шакли фоизҳо (%) – агар асос ба 100 қабул шуда бошад; 
3. Дар шакли промилле (‰) – агар асос ба 1000 қабул шуда бошад. 

Бузургиҳои нисбӣ аз намудҳои зерин иборат аст: 

1. Б.н. индекси  динамика, формула:            
0

1

X

X
iД  ;  

     Мисол, гардиши савдои хориҷии ВМКБ дар соли 2021 14052784 долл.ИМА-ро фаро 
гирифта,  ин нишондиҳанда дар  соли 2020  7557142 долл.ИМА-ро ташкил медиҳад. 
Динамикаро аз рӯи формулаи iД = 14052784/7557142*100% = +186%, яъне ҳосил аз асос 

зиёд аст, бинобар ҳамин динамикаи тағйирот аз рӯи формулаи зерин меёбем: 1 ДiT . 

Дар мисоли боло Т =  186% – 100% =+86%, яъне ГСХ ВМКБ дар 12 моҳи соли 2021 
нисбат ба 12 моҳи соли 2020  86% афзоиш ёфтааст. 

2. Б.н. индекси нақша, формула:       
0

1

X

X
iн


 ; 

3. Б.н. индекси иҷроиши нақша, формула:      
1

1

X

X
iин 

 ; 

4. Б.н. индекси  ҳиссагузорӣ (структура), формула:   



f

f
diСТ  

5. Б.н. индекси координатсионӣ, формула:       
б

К f

f
i  ; 

6. Б.н. индекси  муқоиса (фарқия), формула:      
Б

А
ф X

X
i  ; 

7. Б.н. индекси интенсивӣ, формула:     
Y

X
iИН  . 

Индексҳое, ки дар формулаҳо зоҳир ёфтаанд, метавонанд дар фаъолияти омори 
гумрукӣ ба пуррагӣ истифода шаванд. 
         Бузургиҳои миёна- бузургии ҷамъбастӣ буда, андозаи нишондиҳандаҳои  
майлкунандаро дар маҷмӯъ шарҳ медиҳад. Вазифаи асосии бузургии миёна аз он иборат 
аст, ки дараҷаи тағйирёбӣ, тараққиёти  ҳодисаҳоро дар як вақт ва макони муайян шарҳ 
медиҳанд. Намудҳои бузургиҳои миёна зеринанд: 
1. Бузургиҳои миёнаи арифметикӣ; 
2. Бузургиҳои миёнаи гармоникӣ; 
3. Бузургиҳои миёнаи хронологӣ. 
Дар навбати худ  б.м. арифметикӣ 2 хел мешавад: оддӣ ва мушоҳидавӣ. Арифметикии 

оддӣ, формула:    
N

X

N

XXX
X N 


...21 ; 

Арифметикии мушоҳидавӣ, формула:     a𝒇 ; 

Бузургиҳои миёнаи гармоникӣ низ дар навбати худ ба 2 гурӯҳ ҷудо мешаванд: оддӣ ва 
мушоҳидавӣ. 

Гармоникии оддӣ, формула:      









X

N

xxx

X

N

гарм 11
...

11
1...11

21

; 
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Гармоникии мушоҳидавӣ, формула:      

N

N

N
гарм

x

w

x

w

x

w
www

X

w

w
X









...

...

2

2

1

1

21 . 

Бузургии миёнаи хронологӣ аз рӯи формулаи зерин навишта мешавад: 

; 

Қаторҳои динамика 
     Нишондиҳандаҳои оморие, ки пай дар пай ба таври хронологӣ дар як қатор ҷойгир 
шуда, тағйироти зуҳуротро вобаста ба вақт ва қонуниятҳои тағйирёбии онро ифода 
менамоянд, қаторҳои динамика номида мешавад. Қаторҳои динамика намудҳои зерин 
дорад: лаҳзавӣ ва даврӣ. Қ.д.лаҳзавӣ-қаторҳое,ки ҳолати  ягон зуҳуротро дар вақти 
муайян нишон медиҳанд (сари моҳ, охири моҳ, охири сол ва ғ.). Қ.д.даврӣ- қаторҳое,ки 
ҷамъбаст ё натиҷаҳои муайянро дар фосилаи муайяни вақт нишон медиҳанд (моҳ, 
квартал, сол ва ғ.). Қаторҳои динамика нишондиҳандаҳои зеринро дорост: 

1. Афзоиши мутлақ, формула:   1yyy i
Б
i  ; (+)    ё   1 ii

З
i yyy (-).   

2. Коэффисенти инкишоф, формула: 
 1yyi i
Б
i  ; (+)   ё   1 ii

З
i yyi

  (-). 

3. Коэффисенти афзоиш, формула:       

4. Суръати инкишоф, формула:
   

%100
баз

i
i y

y
T


 . 

5. Суръати афзоиш, формула:     
%100 ii iT , 

 Қаторҳои динамикае, ки дар боло зикр кардем бо 2 метод, яъне методи базисӣ ва 
занҷирӣ ҷамъбаст шуданд. 

Усули индексӣ дар омори гумрукӣ 
    Дар амлиёти иқтисодӣ ва оморӣ «индекс»-ҳо ба монанди бузургиҳои миёна васеъ 
истифода бурда мешаванд. Индекс аз калимаи лотинии index гирифта шуда маънояш 
«нишондиҳанда» мебошад. Индекс ин бузургии нисбӣ буда, зуҳуроти динамикӣ, фоизи 
иҷроиши нақша ё ки тасдиқи фарқияти нишондиҳандаҳои иқтисодиро ифода мекунад. 
Асосан индексҳое, ки дар омори гумрукии  савдои хориҷӣ истифода мешаванд аз 
индекси миёнаи нарх, индекси ҳаҷми физикии мол, индекси ҳаҷми арзишии мол ва 
индекси шартии савдо иборат мебошанд. Муфассалан ҳар як индексҳоро дида 
мебароем: 

1. Индекси миёнаи нархи содирот/воридот, формула:  

 


10

11)(

qp

qp
I ВС
p

 ё ин, ки    




p

ВС
p

i

qp

qp
I

11

11)(
;  инчунин хусусияти хоси ҳисоби индекси миёнаи нарх аз рӯи 

гурӯҳи молҳо ба ҳамаи давлатҳо чунин аст:



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ИЭ
p

i

qp
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I

~
11

11)( .  Дар ин ҷо, pi
~

– 

индекси миёнаи нархҳо таносубан ба давлатҳо. 

2. Индекси арзишии моли содирот/воридот, формула: 
00

11)(


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pq
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I ВС
pq ; 
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3. Индекси ҳаҷми физикии моли содирот/воридот аз рӯи формулаи Ласпейрес:

 

00

01)(




pq

pq
I ВС
q ;  ё ин, ки    )(

)(
)(

ВС
p

ВС
pqВС

q I

I
I  .    Дар ин ҷо: 

p1, p0 — нархи мол дар давраи ҳисоботӣ ва давраи базисӣ;  
q1, q0 — миқдори мол дар давраи ҳисоботӣ ва давраи базисӣ. 
  

4. Яке аз нишондиҳандаҳои асосие, ки барои таҳлили тамоюли (тенденция) рушди 
савдои хориҷӣ мавриди истифода қарор мегирад, ин индекси «шартии савдо» 
мебошад, ки дар асоси он робитаи индекси миёнаи нархи содиротро бо индекси 

миёнаи нархи воридот муайян мекунад, чунин формуларо дорост:         В
p

С
p

ШС I

I
I  . 

Системаи нишондиҳандаҳо ва аломатҳо дар омори гумрукӣ 
  Яке аз элементҳои  калидӣ дар омори гумрукӣ ин системаи нишондиҳандаҳо ба ҳисоб 
рафта, хусусияти зуҳуротҳои иқтисодиро иникос мекунанд. Нишондиҳандаҳои асосие, 
ки дар омори гумрукии савдои хориҷӣ истифода мешаванд ин пеш аз ҳама ҳаҷми 
гардиши савдои хориҷӣ (ГСХ), ки иборат аст аз суммаи арзиши содирот ва воридот, 

яъне аз рӯи формулаи зерин ифода меёбад:      ГСХ  С+В;                                                                         

      Фарқият байни арзиши содирот ва воридотро бақияи (сальдо) савдои хориҷӣ ё ин, 

ки «баланси савдо» меноманд, формула:   БСХ ; 

       Муқоиса намудани содирот бо воридотро индекси координатсионӣ ҳосил мегардад, 
ки онро коэффисенти руйпуш ё фаро гирифтани воридот аз ҳисоби содирот, формула:   

В

С
К фаро  ; 

    Гардиши савдои умумиҷаҳонӣ (ГСУ)-(ОМТ) иборат аз ҳаҷми интиқоли мол миёни 
мамлакатҳои ҷаҳон дар асоси арзиши содиротии молҳо, яъне фақат аз индекси содиротӣ 

иборат аст,формула: 



n

i
iСГСУ

1

, дар ин ҷо n – миқ.дав.содирот. 

     Фарқияти суммаи арзиши содирот ва воридоти мамлакатҳои ҷаҳонро бақияи 

(сальдо) умумиҷаҳонии савдо (БУС-СМТ) меноманд, формула:
 





m

j
j

n

i
i ВСБУС

11

, m – 

миқ. мамлакатҳои воридкунандаи мол. 
     Ҳиссаи мамлакати алоҳида ё гурӯҳи давлатҳои алоҳидаро дар савдои умумиҷаҳониро 

чунин муайян мекунанд, формула: 
ГСУ

С
d j
j  , ё  

ГСУ

С

d

n

j
j

n


 1

; 

Дар ин ҷо: Сj – ҳаҷми умумии содирот мамлакатҳои j ; n – миқдори мамлакатҳои 
таҳлилшавандае, ки содиротро анҷом додаанд. 

   Дар тақсимоти байналмилалии меҳнат ҳар як давлат дар ин ё он соҳа ҳиссаи худро 
дорад.    Ҳиссаи давлати алоҳидаро дар содирот моли алоҳида (гурӯҳи молҳо) аз рӯи 

чунин формула: 
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j
ij

ij
ij

С

С
d

1

,  Дар ин ҷо:                         Сij – ҳаҷми содироти моли i-и 

мамлакати j ; m – миқдори мамлакатҳои содироткунандаи моли i –ро дар бозори 
ҷаҳонӣ. 
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      Ҳиссаи содиротии мамлакати алоҳида дар маҷмӯъи маҳсулоти миллӣ (МММ-ВНП) 
нишон медиҳад, ки кадом соҳаи истеҳсолии МММ-ии мамалакат ба  бозори ҷаҳонӣ 
нигаронида шудааст ё ин, ки баръкс, формула:         

j

j
j МММ

С
d  , МММ- ҳаҷми маҷмӯи маҳсулоти миллии мамлакати j. 

          Коэффисенти вобастагии иқтисодиёти миллӣ аз воридот нишон медиҳад, ки чанд 
миқдор ҳаҷми истеҳсолии МММ ба миқдори воридотӣ рост меояд, формула:

  

j

j

jВОБ МММ

В
K  , Дар ин ҷо: Вj – ҳаҷми умуми воридотии j- мамлакат. 

         Ҳиссаи содирот дар истеҳсоли намудҳои алоҳидаи молҳо аз рӯи формулаи зерин:   

ij

ij
Эj Q

С
d  , Дар ин ҷо;  Qij – ҳаҷми истеҳсолии моли i-ии  j-мамлакат. 

          Ҳиссаи воридот ба талаботи намудҳои алоҳидаи молҳо нишон медиҳад, ки 
вобастагии иқтисодиёти мамлакат ба воридоти намудҳои алоҳидаи мол, формула:  

ij

ij
Вj Т

В
d  , Дар ин ҷо: Вij – ҳаҷми воридотии моли i-ии  j-мамлакат; Тij – ҳаҷми талаботи  

моли i мамлакати j. 

       Коэффмсенти содироти нисбии махсусгардонидашуда- дараҷаи тақсимоти 
байналмилалии меҳнатро нишон медиҳад, формула: 

i

ij

jСНМ d

d
K  , Дар ин ҷо dij – ҳиссаи содироти моли i-ии мамлакати j дар ҳаҷми умумии 

содироти моли i ; di – ҳиссаи содироти моли i дар ҳаҷми умумии содирот.                   
Агар  КСНМ > 1 бошад, пас мамалакати мазкур дар хоҷагии умумиҷаҳонӣ дар истеҳсоли 
ин гуна мол махсусгардонида шудааст.  

     Коэффисенти  диверсификатсия  аз рӯи формулаи зерин муайян мешавад: 

2
1






n

i
iij

Див

dd
K ,  Дар ин ҷо: n – ҳаҷми номгӯи мол. КДив  дар фосилаи аз 0 то 1 муайян 

мешавад.Агар коэффисент ба 1 наздик бошад, он гоҳ истеҳсоли моли мамалакат ба 
хоҷагии умумиҷаҳонӣ нигаронида шудааст. Дар суръати васеъ намудаи истеҳсоли моли 
содиротӣ, ки ба бозори умумиҷаҳонӣ нигаронида шудааст, он гоҳ КДив ба 0 наздик 
мешавад. Агар КДив= 0 бошад, пас сохтори содиротии мамлакат комилан 
диверсификасия шудааст, яъне структураи содиротии мамлакатҳои  j  ба структураи 
умумиҷаҳонӣ мувофиқ аст. Методикаи ҳисоби коэффисенти содироти нисбии 
махсусгардонидашуда (СНМ)  ва диверсификасияро дар  ҷалби минтақа  ба робитаҳои 
иқтисодии хориҷӣ ва арзёбии оморӣ истифода мебаранд. 

        Дар фарҷом бояд гуфт, ки ҳамаи ин нишондиҳандаҳое, ки дар боло зикр намудем 
асосҳои назариявии омори гумрукиро ташкил медиҳанд ва ҳамзамон метавон онҳоро 
дар фаъолияти амалияи корӣ истифода намуд. 
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     НАЗАРИЯ ВА АМАЛИЯИ ТАҲЛИЛИ ОМОРИ ГУМРУКӢ 

 (МАСОИЛ ВА МЕТОДОЛОГИЯ) 
      Дар мақолаи зикршуда масъалаҳои назариявӣ ва амалии омори гумрукӣ инъикос 
ёфтааст. Худи мафҳуми омор ҳамчун илм ва татбиқи амалии он дар фаъолияти гумрукӣ 
баррасӣ шудааст. Дар ин мақола ба методология ва амалияи имрӯзаи таҳлили омори 
гумрукӣ, инчунин таъсири падидаҳои иҷтимоӣ ва табиат ба он таваҷҷўҳи хоса дода 
шудааст. Барои самаранок истифода бурдани маълумотҳои рақамӣ дар соҳаи иқтисод 
бидуни истифодаи усулҳои тадқиқот кор кардан ғайриимкон аст. Дар системаи 
фаъолияти гумрукӣ усулҳои гуногуни оморӣ истифода мешаванд ва имкон медиҳанд, ки 
вазъи иқтисоди миллӣ ва ҷаҳониро дақиқ пешгӯӣ кунем. Сарчашмаҳо ва маълумоти 
рақамии иттилоотӣ ҳар қадар боэътимодтар бошанд, ҳамон қадар ба равишҳо ва 
принсипҳои илмӣ асос ёфта бошанд, дар таҳлили динамика ва пешгӯии 
нишондиҳандаҳои иқтисодӣ ҳамон қадар объективӣ бештар мешавад. Саволҳои дар 
боло зикршуда, ки ҷанбаҳои назариявӣ ва амалии ташаккули омори гумрукӣ, 
механизмҳо ва усулҳои таҳлилро дар бар мегиранд, дар арзёбии вазъи иқтисоди миллӣ 
нақши муҳим доранд. 
Калидвожаҳо: Консепсияи илмии омор, арзишҳои оморӣ, силсилаи вақт, усули индекс 
дар омори гумрукӣ, низоми нишондодҳо ва аломатҳо дар омори гумрукӣ. 

 
ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА  АНАЛИЗА ТАМОЖНОЙ  СТАТИСТИКИ 

 (ВОПРОСЫ  И МЕТОДОЛОГИЯ) 
      В упомянутой  статье отражается теоретические и практические вопросы   
таможенной статистики. Рассматривается само понятие статистика как науки, и ее 
практического приложения в таможенном деле. Особое внимание в данном статье 
уделяется  методике и текущей практике анализа таможенной статистике, а также 
влияния на него общественных и природных явлений.      Для эффективного 
использования цифровых данных в сфере экономики невозможно обойтись без 
применения научно-исследовательских методов. Различные статистические методы 
применяются в системе таможенной деятельности, и дают возможность точного 
прогнозирования состояния национальной и мировой экономики. Чем более надежные 
источники и информационные цифровые данные, чем больше они основываются на 
научных подходах и принципах, тем больше объективность в анализе динамики и 
прогнозировании экономических индикаторов. Вышеназванные вопросы, охватывая 
теоретические  и практические аспекты формирования таможенной статистики, 
механизмы и методы анализа, играют важную роль в оценке состояния национальной 
экономики.  
Ключевые слова: Научное понятие статистика, статистические величины, динамические 
ряды, индексный метод в таможенной статистике, система показателей и признаков в 
таможенной статистике.        
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THEORY AND PRACTICE OF CUSTOMS STATISTICS ANALYSIS 
(ISSUES AND METHODOLOGY) 

     The mentioned article reflects the theoretical and practical issues of customs statistics. The 
very concept of statistics as a science, and its practical application in the customs business is 
considered. Particular attention in this article is paid to the methodology and current practice 
of analyzing customs statistics, as well as the impact of social and natural phenomena on it. 
For the effective use of digital data in the field of economics, it is impossible to do without the 
use of research methods. Various statistical methods are used in the system of customs 
activities, and make it possible to accurately predict the state of the national and world 
economy. The more reliable sources and informational digital data, the more they are based 
on scientific approaches and principles, the greater the objectivity in the analysis of dynamics 
and forecasting of economic indicators. The above questions, covering the theoretical and 
practical aspects of the formation of customs statistics, mechanisms and methods of analysis, 
play an important role in assessing the state of the national economy. 

Keywords: Scientific concept of statistics, statistical quantities, dynamical series, index method 
in customs statistics, system of indicators and characteristics in customs statistics.   
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ИНОСТРАННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ КАК ФАКТОР РАЗВИТИЯ                      
ЭКОНОМИКИ ГБАО 

Джонмамадов Шермамад.  Институт экономики и демографии  НАНТ,   
Гуломшоева  Ситора. Хорогский государственный  университет им.М.Назаршоева 

 
В соответствие с Национальной стратегией развития Республики Таджикистана 

на период до 2030 года предусмотрено переход от аграрно-индустриальной модели 
развития страны к индустриально-аграрной. В результате планируется рост 
промышленного производства и выпуска конкурентоспособной продукции как для 
внутреннего рынка, так и для экспорта. 

В целях обеспечения реализации ускоренной индустриализации страны в 
Послание Президента Республики Таджикистан уважаемого Эмомали Рахмона «Об 
основных направлениях внутренней и внешней политики Республики Таджикистан» 
Маджлиси Оли 2022-2026 гг. объявлены «Годами развития промышленности». 

«С учетом громадной важности сферы промышленности в дальнейшем развитии 
страны, решения социально-экономических вопросов и обеспечения реализации 
национальных стратегических целей, в том числе ускоренной индустриализации 
страны, предлагаю 2022-2026 годы, то есть до празднования 35-летия Государственной 
независимости Таджикистана, объявить «Годами развития промышленности», — сказал 
Лидер нации. 

С целью выполнения поставленных задач исходящих из Послания Президента 
Постановлением Правительства Республики Таджикистан от 27 мая 2020 года, №293 
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была принята «Программа ускоренной индустриализации Республики Таджикистан на 
2020-2025 годы". 

Осуществление одной из стратегических целей – ускоренной индустриализации 
страны даст возможность обеспечить устойчивое развитие промышленности как 
производителя высокой добавочной стоимости, в результате чего появятся десятки 
тысяч новых рабочих мест. .[ 7.320] 

В начале периода независимости область нуждалась в развитии сферы 
электроэнергетики и совершенствовании работы автомобильного транспорта, от 
которых зависело развитие, прежде всего, промышленности других направлений 
экономики области.[ 1.540] 

За период независимости в области реализовано 25 инвестиционных проектов на 
сумму более 1 млрд 200 млн сомони, которые в основном направлены на строительство 
и реконструкцию объектов инфраструктуры. 

Промышленность области представлена 12 предприятиями. Удельный вес объёма 
промышленной продукции в области в общем объёме её производства в республике в 
2009 году составил 0,7 %.  

Наличие множества энергетических возможностей в области является одним из 
ключевых факторов развития сферы промышленности. 

Поэтому, несмотря на экономические трудности первых лет независимости, 
усилиями и поддержкой правительства и при содействии партнеров по развитию в 1994 
году были введены в строй два первых блока ГЭС «Памир-1». А в 2005 году эта ГЭС 
заработала на полную мощность. [5.93 ] 

Для дальнейшего развития энергетической отрасли в ГБАО по инициативе 
правительства страны в сотрудничестве с партнерами по развитию (Всемирный Банк, 
Международная финансовая корпорация (МФК) и Швейцарское агентство по 
экономической поддержке) в 2002 году в соответствии с Концессионным соглашением 
была создана компания «Памир Энерджи», образованной в виде государственного и 
частного партнерство на основе концессионного договора сроком на 25 лет. 

Пользуясь поддержкой правительство компании «Памир Энерджи» удалось за 19 
лет функционирования привлечь в энергетику области иностранные инвестиции на 
сумму 103,1 млн.долларов. 

Компания «Памир-Энерджи», представлена маломощными 
гидроэлектростанциями районного значения, одиннадцатью малыми и мини ГЭС, 
общей установленной мощностью 44,16 МВт и ЛЭП 35/10/0,4 кВ общей 
протяженностью 2609 км, крупнейшими из которых являются ГЭС Памир-1, 
мощностью 28 тыс. кВт.  

        В настоящее время уровень развития энергетики в ГБАО отстает от 
среднереспубликанского показателя. В 2017году в области было выработано 187 
млн.квт.часов электроэнергии, что составляло 1,03% от всей произведенной 
электроэнергии в странеВ силу того, что в зимний период из-за обледенения и 
маловодья гидроэлектростанции вырабатывают электроэнергию в пределах 60-70 % 
возможности мощностей. Поэтому вырабатываемой в области электроэнергии хватает 
только для бытовых нужд и промышленные предприятия из-за нехватки электроэнергии 
не могут работать ритмично в течение 4-5 месяцев в году. .[8.230 ] 
        Именно поэтому целях обеспечения развития сфер промышленности и энергетики 
области правительством страны запланировано строительство гидроэлектростанций 
«Себзор» и «Санобод».  

     Ведется строительство ГЭС «Себзор» мощностью 11000 кВт и сметной стоимостью 
486730,0 тыс. сомони 
Строительство ГЭС Санобод. Планируется, что мощность гидростанции составит 100-
120 МВт, а оценочная стоимость превысит 100 млн.долларов. Важно, что для ее 
строительства не требуется водохранилище. При этом запуск объекта даст возможность 
ввести в строй промышленные и перерабатывающие предприятия, развивать реальные 
сектора экономики ГБАО страны 
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Важную роль в обеспечение развития промышленности играют строительство 
автомобильных дорог и транспорт.  

В период независимости за счет средств правительства и с привлечением 
иностранных инвестиций реализовано 6 инвестиционных проектов на сумму 96,1 млн. 
долларов, в рамках которых построено и введено в эксплуатацию 104,4 км дорог и 8 
мостов. В то же время за этот период при поддержке правительства и финансировании 
партнеров по развитию на сумму 4685,4 тыс. долларов построено 6 мостов общей 
протяженностью 584,9 метра. 

Также ведутся проектно-изыскательские работы по проекту реконструкции 
автомобильной дороги Калай-Хумб-Ванч до границы Рушанского района. Вместе с тем 
завершено ТЭО проекта реконструкции автомобильной дороги Лаби Джар-
Тавильдара-Калай-Хумб на общую сумму 1 млн долларов за счет безвозмездной 
помощи Кувейтского Фонда. Ведутся переговоры с представителями Экспортно-
импортного банка Китая по финансированию реализации проекта строительства 
дороги Калаи Хумб-Хорог-Мургаб-перевал Кульма (граница КНР) протяженностью 
652 км. 

Горнодобывающая промышленность является одним из главных факторов 
развитие промышленности и ускоренной индустриализации в целом. В настоящее 
время, на наш взгляд, наиболее перспективными для финансирования являются 
следующие инвестиционные проекты:  
1.Разработка рудника месторождения лазурита «Лодждвардара» 
Месторождение «Ляджварда» находится в Шугнанском районе Горно- Бадахшаской 
Автономной области Республики Таджикистан. Основное полезное ископаемое — 
лазурит. Всего на месторождении выделены продуктивные три зоны: центральная, 
северная и глубокая. По состоянию на 1.04.1990 г. на месторождении «Лоджвардара » 
числятся запасы по категории С1+С2 в количестве 510,7 т ювелирно-поделочного 
лазурита и 71,3 т — для облагораживания. Срок обеспечения заревами —19,5 лет. 
Общая стоимость проекта 1,1млн $. Срок окупаемости -3-4 года 
2.Разработка месторождения «Снежное» добыча благородного рубина 
Срок обеспеченности запасами — 38,8 лет 
Общая стоимость проекта -14,8 млн.$ 
3.Разработка месторождения мраморного оникса «Патру 
Общая стоимость проекта -22,5млн. $ 
Срок окупаемости (год) — 3,6 
4.Реконструкция Северо-Памирского камнеобрабатывающего предприятия «Хрусталь» 
Общая стоимость проекта 
(млн. долл. США) -3,2млн. $ 
из них:собственные — 2,1; 
внешние инвестиции — 1,1. Срок окупаемости (год) — 3 
5.Проведение геологоразведочных работ на месторождении железа «Барч» в Рушанском 
районе ГБАО 
Общая стоимость проекта  150млн.тона запасов 
(млн. долл. США) -10млн.дол.  
Срок окупаемости (год) — 7 
6.Проведение геологоразведочных работ на рудопроявлении Сулистык», ГБАО 
мургабский район 
Общая стоимость проекта 
(млн. долл. США) – 10 
Срок окупаемости (год) —5 
6.Строительство мини цементного завода в Ванчском районе Горно- Бадахшанской 
Автономной Области 
Производство цемента будет осуществляться из отходов месторождения известняка 
«Даштак», гипсового камня «Сохчарв» и суглинков «Куртекинское».Месторождение 
«Сохчарв» и «Даштак» вблизи от предполагаемого место строительства завода. Рядом с 
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месторождением проходит международная автомобильная дорога Душанбе — Кулма — 
Кайракарум. 
Общая стоимость проекта (млн. долл. США) - 20 
7.Проведение геологоразведочных работ с последующей добычей железо в пределах 
проявления «Гумас» (никель) 
Административно объект располагается на территории Ванчского района 
Общая стоимость проекта (млн. долл. США) - 5 
Срок окупаемости (год) —5 

С целью исполнения постановления правительства от 27 ноября 2019 года, №600 
“О Правилах выдачи разрешения физическим лицам на добычу россыпных полезных 
ископаемых старательским и вольноприносительским способами”, в 2021 году выдано 
60, а с момента принятия данного решения - 640 разрешений ( стоимость лицензии 
составляет 680 сомони). 

С целью привлечения иностранных инвестиций в экономику области 
Постановлением Маджлиси намояндагон Маджлиси Оли Республики Таджикистан 
№2010 от 20.01.2010, утверждено Положение «О свободной экономической зоне 
«Ишкошим» (производственно-коммерческого типа) состоит из отдельных 
(ограниченных) территорий с общей площадью участков земель в 200га создается на 
территории Ишкошимского района Горно-Бадахшанской автономной области 
Республики Таджикистан сроком на 50 лет. СЭЗ «Ишкошим» существует с 2011года. 

На строительство ее инфраструктуры было предусморено более 81,4 млн сомони. 
Однако, до сегодняшнего дня на эти цели выделены всего 9,4 млн сомонӣ. 

В 2020 году в СЭЗ «Ишкошим» было зарегистрировано всего лишь 5 
юридических лиц. 

Однако среди пяти СЭЗ страны наиболее неразвитой остается СЭЗ «Ишкашим», 
зарегистрированная в 2009 году, так и осталась пустой огражденной территорией. А 
ведь планировалось, что она будет выступать локомотивом развития не только ГБАО, 
но и провинции Бадахшан Афганистана, в плане возможности привлечения сырья, 
ресурсов для переработки продукции сельского хозяйства, горнодобывающей 
промышленности, способствует взаимовыгодному торговому сотрудничеству и 
реэкспорту товаров из Китая, Пакистана и Афганистана. СЭЗ «Ишкашим» находится в 
весьма выгодном территориальном положении, так как может выступить 
транспортным коридором, связывающим Таджикистан с Афганистаном, Китаем, 
Пакистаном и Центральной Азией.  

В администрации ГБАО связывают провалы СЭЗ с нестабильностью в Афганистане. 
После создания СЭЗ, да и сегодня, положение в Афганистане в корне изменилось в 
худшую сторону, из-за чего Пакистан не смог реализовать строительство дороги через 
Зебок в Афганистан, в Синьцзяне Китая начались волнения и все это повлияло на 
деятельность СЭЗ. 

Именно поэтому, совет народных депутатов ГБАО согласно статьи 58 Конституции 
Республики Таджикистан, использую свое право законодательной инициативы 
предложил внести изменения в закон РТ «О свободных экономических зонах» в части 
создание подзоны СЭЗ «Ишкашим» в районе Тем города Хорога, налоги и все доходы 
от нее будут направлены  в бюджет Ишкашимского района. Прошло 4 года а вопрос до 
сих не решен и окончательное решение по этому вопросу остается за правительством 
Таджикистана. 

На наш взгляд, есть и другие причины неразвитости СЭЗ «Ишкашим». Во-первых, 
изначально вопрос о создание этой зоны недостаточно был проработан и обоснован с 
экономической точки зрения. Экономическому блоку правительства необходимо было 
тщательно изучать потенциал и существующую инфраструктуру района, прежде чем 
принять решение об создании СЭЗ. Скорее всего, вопрос о создание СЭЗ «Ишкашим» 
был мотивирован политическими мотивами, чем экономическими. Во-вторых, в 
настоящее время из-за усугубляющегося кризиса на севере Афганистана и необходимой 
инфраструктуры говорить о перспективах проекта в ближайшие 5-6 лет не приходится. 
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В–третьих, большие расходы на перевозку. Большие расходы на перевозку грузов не 
могут не отпугивать потенциальных инвесторов. 
 Для привлечения иностранных инвестиций в экономику области с целю развития 
промышленности при ограниченном бюджете, необходимо активно использовать 
механизм ГЧП в соответствии с Законом Республики Таджикистан «О государственно-
частном партнерстве».  

Внедрение новых способов использования и расширения механизма 
государственно-частного партнерства может способствовать достижению ускоренной 
индустриализации путем использования свободных площадок государственного 
имущества. 
 Несмотря на то, что соответствующий опыт использования механизма ГЧП в 
республике уже имеется, существуют и некоторые проблемы в этой области, которые 
требуют своего решения: 

 отсутствие профессионально подготовленных специалистов в сфере ГЧП, 
способных подготовить и сопровождать потенциальные проекты; 

  слабость механизма государственного софинансирования проектов ГЧП; 
 развитие нормативно - правовой базы, регулирующей выпуск и обращение 

ценных бумаг в проектах ГЧП и т.д. 
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САРМОЯҲОИ ХОРИҶИ  ҲАМЧУН ОМИЛИ  РУШДИ  ИҚТИСОДИИ ВМКБ. 
        Дар мақола аҳамияти соҳа дар рушди кишвар тавассути ҷалби сармояи хориҷӣ 
нишон дода шудааст. Мутобиқи Стратегияи миллии рушди Ҷумҳурии Тоҷикистон 
барои давраи то соли 2030 гузариш аз модели аграрӣ-саноатии рушди кишвар ба 
модели индустриалӣ-аграрӣ пешбинӣ шудааст. Қарорҳо, барномаҳо, қонунҳо, инчунин 
Паёми Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон, ки оиди ҷалби сармояи хориҷӣ ба иқтисодиёт 
барои рушди саноат нигаронида шуда,овардашудаанд. Ин ба баланд шудани мақоми 
байналмилалии кишвар, рушди савдои байналмилалӣ, ҷалби сармоя, рақобатпазирии 
маҳсулоти ватанӣ дар бозорҳои ҷаҳонӣ, беҳбуди шароит барои рушди соҳибкорӣ ва 
бахши хусусӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон мусоидат мекунад. 
Вожаҳои калидӣ;  сармоя, сармояи хориҷӣ, соҳибкорӣ, бозори ҷаҳони. 

    В статье показано значение отрасли в развитии страны за счет привлечения 
иностранного капитала. Согласно Национальной стратегии развития Республики 
Таджикистан переход от аграрно-индустриальной модели развития страны к 
индустриально-аграрной модели намечен на период до 2030 года. Представлены 
решения, программы, законы, а также послание Президента Республики Таджикистан, 
которые направлены на привлечение иностранного капитала в экономику для развития 
промышленности. Это будет способствовать повышению международного статуса 
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страны, развитию международной торговли, привлечению инвестиций, повышению 
конкурентоспособности отечественной продукции на мировых рынках, улучшению 
условий для развития бизнеса и частного сектора в Республике Таджикистан. 
Ключевые слова; капитал, иностранный капитал, предпринимательство, мировой 
рынок. 
 

FOREIGN INVESTMENTS AS A FACTOR OF ECONOMIC DEVELOPMENT                     
OF GBAO. 

The article indicates the importance of the industry for the development of the country 
by attracting foreign investment. In accordance with the National Development Strategy of 
the Republic of Tajikistan for the period up to 2030, a transition from the agrarian-industrial 
model of the country's development to the industrial-agrarian one is envisaged. The given 
resolutions, programs, laws, as well as the message of the President of the Republic of 
Tajikistan, which are aimed at attracting foreign investment in the economy in order to 
develop industry. This contributes to raising the international status of the country, 
developing international trade, attracting capital, the competitiveness of domestic products in 
world markets, and improving the conditions for the development of entrepreneurship and the 
private sector in the Republic of Tajikistan. 
Key word;  investment, foreign investment, entrepreneurship, world markets. 
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Франчайзинг для национальной экономики является относительно новым 

явлением, в то время зарубежных особенно европейских странах он  столетиями 
практиковался как интсрумент удовлетворения  потребностей общества в 
разнообразных услугах. И сегодня в мировой и национальной экономике начинает 
набирать популярность такая модель ведения бизнеса. Начиная с второго десятилетия 
XXI века резко начало увеличиваться количество не только франшиз международных 
брендов, но и локальных. Именно данный факт позволяет сделать вывод об 
актуальности данной темы, так как франчайзинг – это одно из перспективных 
направления  развития международного бизнеса.  

Франчайзинг является одной из самых прогрессивных форм экономического 
взаимодействия, которая позволяет предприятиям организовать конкурентоспособный 
бизнес под известной торговой маркой. Бурного развития франчайзинга как одного из 
методов сбыта товаров и услуг, используемого в самых различных сферах 
предоставления услуг [1;113с]. 

Франчайзинг — это термин, который определил перспективную форму ведения 
бизнеса. Результативность франчайзинга уже подтверждена во всем мире и 
представляются существенной частью систематизации международных форм ведения 
бизнеса.  

На сегодняшний день большинство предприниматели во всем мире воспринимают 
франчайзинговые системы как безопасный способ ведения бизнеса, при котором 
компания-производитель значительно сокращает свои затраты на разработку и 
продвижение бренда, а предприниматель получает возможность начать успешный 
бизнес с минимальными рисками, поскольку при ведении и организация бизнеса 
представляется существенным компонентом стабильности и последовательности.   
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В условиях рыночной экономики франчайзинг представляет собой возможность 
расширения и развития для многих компаний. Франчайзинговый договор  является 
одним из способов стать совладельцем малого или крупного бизнеса для start-up-ерами 
в предпринимательской деятельности. На возрастающих рынках, таких, как в 
Республике Таджикистан, франшиза считается  самым быстрым  способом изучения 
навыкам ведения бизнеса, необходимым для организации фирм. 

Поскольку франчайзинг является усовершенствованной формой лицензирования, 
являющейся достаточно прибыльным методом продвижения бизнеса, данная тема имеет 
свою актуальность в данный момент времени.  

История франшизы начинается в США в середине XIX века. Исаак Мерритт 
Зингер был пионером франчайзинговой модели. Он был основателем компании Zinger, 
занимающейся производством и обслуживанием швейного оборудования. После 
несколько десятилетий, в 1898 году, опыт Зингера воспользовался General Motors.  

Развитие франчайзинга может оказаться одной из наиболее эффективных форм 
поддержки специфическая форма ведения  бизнеса  в Таджикистане, одного из 
возможных решений столь важной государственной функций. 

Таким образом, ежегодно в республики, по-нашему проведенной исследований в 
среднем последние годы появляется один-две новых  зарубежных франшиз. (диаграмма 
1) Данный факт показывает, что на рынке  национальной экономике  достаточно не 
хватает молодых и перспективных франшиз. На наш взгляд, если рассматривать риски в 
развитии франчайзинга в  Таджикистане возможных угроза кроется  в изменении 
валютного курса, колебаниях стоимости экспортируемых товаров, политике и иных 
нестабильных экономических факторах. 

 

 
Диаграмма 1. Количество франшиз в Таджикистане 
Как видно из диаграмма 1 в Республике Таджикистан практически не развит 

франчайзинговый системы. Поэтому на наш взгляд  внедрение система  франчайзинга 
как экономического инструмента  необходимы соответствующие экономические 
предпосылки и условия, которые в Таджикистане не сформировались или 
сформировались частично.  

Отсюда по нашему мнению основные проблемы слабая развитость франчайзеров  
в Таджикистане в первую очередь  связаны с: 
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неустойчивый экономический рост национальной экономики. Мировой опыт 

показывает, что франчайзинговые бизнесы требуют в первой очередь стабильности и 
предсказуемости экономической, правовой, институционального развития и т.д.; 

у большинства предпринимателей –  отсутствует потенциальных франчайзи – 

необходимых капитал для  стартового вхождения во франчайзинговую систему; 

сложности  в получение банковских кредитов с связи высокого ставка процента 

для создания стартового капитала; 

 отсутствием единой методики для определения стоимости бренда и доход у 

этого бренда в франчайзинговый системы и.т. д. 
Развитие бизнеса с использованием франчайзинга можно рассматривать как 

обычный инвестиционный проект: независимый предприниматель или предприятие 
вкладывает средства с целью получения прибыли [2; с.56]. 

В этом случае для оценки эффективности использования франчайзинговой модели 
ведения бизнеса, в большинстве  применяются  распространенные в международной и 
отечественной практике методы анализа инвестиционных проектов. 

К наиболее популярным  и развитым из них относятся: 

финансовый анализ и предусматривающий расчет финансовых результатов  для 

реализации проекта только для его непосредственных участников; 

определение срока окупаемости вкладываемых инвестиций; сравнение этого 

показателя с экономически оправданным сроком окупаемости капиталовложений 
позволяет сделать вывод о целесообразности инвестирования; 

определение простой нормы прибыли на инвестиции (балансовой 

рентабельности инвестиций); сопоставление рассчитанного значения показателя с 
определенным, установленным инвестором порогом позволяет принять решение о 
начале реализации инвестиционного проекта или отказе от него; 

методы, базирующиеся на дисконтировании, предполагающие расчет 

следующих показателей: чистой приведенной стоимости, интегральной  приведенной 
стоимости, внутренней нормы рентабельности, индекса доходности [5, с.- 33]. 

Главное требование, которое выдвигается к данным методиками в процессе 
оценки эффективности инвестиций в развитие бизнеса с использованием франчайзинга, 
заключается в том, что они должны позволять определять рациональность вступления 
во франчайзинговую сеть и давать возможность разработать систему франчайзинговых 
платежей, которая обеспечит стабильность и выгодность функционирования бизнеса в 
целом. 

Однако современная практика и эмпирические исследования доказывают, что 
непосредственное использование указанных методик дает некорректные результаты и 
существенно искажает выводы, последнее свидетельствует о том, что они без адаптации 
к особенностям создания, расширения и функционирования франчайзинговых сетей 
использоваться не могут [3, с.-172]. 

Франшизная система в сфере услуг — это одного из видов  франчайзинг, в основе 
которого лежит доверие клиента к бренду. 

Бренд является важным фактором определяющийся обеспечения конкурентного 
преимущества всей сети, потому что идеи, лежащие в основе организации 
франчайзинговых предприятий, легко копируются, что присуще именно сфере услуг. 
Услуги отличаются от товаров неосязаемостью, поэтому клиентам всегда  приходится 
ориентироваться и доверять бренду, который уже является гарантией качества. 

Необходимо еще раз отметить, что значительная часть предоставляемых франшиз, 
это конечно же  разрешений на пользование брендами, на рынке относится к сфере 
услуг и торговле. 

Так как сфера услуг имеет тенденцию к постепенному расширению и в нашем 
местном рынке и зарубежном по мере развития экономики, предложения по 
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франчайзингу систематически увеличиваются именно в этой сфере. Причины, по 
которым значительное количество франчайзинговых предложений концентрируются в 
данной сфере, заключаются в специфике сферы услуг. 

Несмотря на  преимущества франчайзингового система и способа организации 
бизнеса, необходимо отметить, что франчайзинг в Республике Таджикистана еще не 
получил такого широкого распространения, как в Европе, России  и  США, но есть 
вероятность что в   ближайшее время тоже  развивается на нашем местном рынке.  

Тут можно обусловлено рядом факторов,   сдерживающих надёжность 
франчайзера и развитие франчайзинга Рис 1.  

Некоторые из них лежит в экономической сфере, другие связаны с низким 
организационно-правовым уровнем развития данной области,  а также можно отметит с 
социально психологическими проблемами. 

И еще можно отметит, что  у нас до сих пор не функционирует не одного закона о 
франчайзинговые системы. И для его развития в дальнейшей  могло бы способствовать 
содействию инновационного развития, внедрению новых бизнестехнологий, стандартов 
организации бизнеса и повышению деловой культуру.   
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Рисунок 1. Факторы, определяющие надёжность франчайзера  

 
 Экономика страны получит стабильный малый бизнес: франчайзинг мобилизует 

финансовые сбережения, культуру управления, а также позволяет вовлекать в активную 
деятельность слои населения, по разным причинам стоящие в стороне от экономики [4; 
39с.]. 

Изучив информацию о франчайзинге, можно сделать вывод о том, что бизнес 
схема является достаточно выгодной для приобретения и создания собственного 
бизнеса с нуля. Не смотря, на тот факт, что франшиза требует доработок, а также 
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больших финансовых вложений, по сравнению с заявленными усредненными 
показателями со стороны франчайзера. 

Франчайзинговый способ ведения бизнеса, является результатвным деятельности 
и каналом дистрибуции. В результате происходит распределение товаров и услуг не 
только внутри стран, но и по всему миру. На сегодняшнего дня крупнейшими 
экспортерами франчайзингового бизнеса являются США. 

На наш взгляд, это зависит от финансовой и законодательной поддержки 
государства, так же как и: разработка стратегии, направленной на совершенствование 
хозяйственной деятельности, продвижение отечественных брендов, повышение 
стандартов качества, а также наличие высоких маркетинговых позиций. Такие 
руководящие позиции находят объяснения в их видении развития франчайзинговых 
сетей. Сети, которые будут связаны с наименее рискованными путями выхода на 
внешний рынок, при этом привлекая частный капитал из стран присутствия. 

Таким образом, сдерживающими факторами развития франчайзинга являются 
слаборазвитая политика поддержки малого бизнеса, слабая правовая база, отсутствие в 
учебных программах вузов дисциплин, направленных на преподавание интеграции и 
получение информации, направленной на изучение франчайзинга как отдельной 
отрасли. 

Можно отметить, что франчайзинг на данный момент является одним из 
известных инструментов, реально позволяющих повысить эффективность малого и 
среднего бизнеса. Также систематизированы наиболее важные функции крупного и 
малого бизнеса. 
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ФРАНЧИЗИНГ ҲАМЧУН ШАКЛИ МАХСУСИ ПЕШБУРДИ БИЗНЕС ДАР 

ТОҶИКИСТОН 
 Дар мақола франчайзинг ҳамчун шакли мушаххаси пешбурди бизнес дар 

Тоҷикистон баррасӣ  карда шудааст. Ҳамчунин масъалаҳои рушди фаъолияти 
франчайзингӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон низ баррасӣ гардиданд. 

Калидвожаҳо: Франчайзинг, франчайзинг, бизнес, франчайзер, таҷриба, амалия, 
иқтисоди миллӣ ва ғ. 

 
ФРАНЧАЙЗИНГ КАК  СПЕЦИФИЧЕСКАЯ ФОРМА ВЕДЕНИЯ  БИЗНЕСА  

В ТАДЖИКИСТАНЕ 
       В статье рассматривается франчайзинг как специфическая форма ведения бизнеса в 
Таджикистане. Также были обсуждены вопросы развития франчайзинговой 
деятельности в Республике Таджикистан. 
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FRANCHISING AS A SPECIFIC FORM OF BUSINESS DOING IN TAJIKISTAN 
Brief annotation: This article considers franchising as a specific form of doing business in 

Tajikistan. And also considered the problems of development of franchising activities in the 
Republic of Tajikistan. 

Key words: Franchising, franchise, business, franchisor, practice, experience, national 
economy, etc. 

 
УДК 334.012 

МУШКИЛОТЊОИ АСОСИИ ХИЗМАТРАСОНИЊОИ                                    
САЙЁЊИ ДАР  ВМКБ 

             Искандаршоева З.К. Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев 
   
Дар ҷаҳони муосир соҳаи  сайёҳӣ дар рушди  ҷомеа нақши муассир дошта,  аз 

сатҳи  ташаккул ва инкишофи  инфрасохтори он низоми муносибатҳои муосири 
хоҷагидорӣ  дар соҳа  ва  самаранокии фаъолияти субъектҳои хоҷагидори он  вобастагӣ  
дорад. Тавре, ки таҷрибаи  ҷаҳонӣ  нишон медиҳад, сайёҳӣ дар арсаи байналмилалӣ яке 
аз соҳаҳои сердаромад, манбаи ғанӣ  гардонидани буҷети давлат ва омили  муҳими 
беҳтар гардидани шароити зиндагии мардум маҳсуб меёбад.  

Таъсири рушди устувори сайёҳӣ ба иқтисодиёти  ҷаҳонӣ, мамлакатҳои алоҳида ва 
ба минтақаҳо яке аз тамоюлҳои аҳамиятнок ва доимӣ  буда, воситаи хуби инкишофи  
ҷомеаи  ҷаҳонӣ  мебошад. Сайёҳиро  ҳамчун соҳаи мустақили иқтисодиёти  миллии  
саҳмгузор ба  рушди иқтисодиёти  ҳар як кишвар  шарҳ додан  мумкин аст.  Талаботи  
аҳолӣ  дар сайру сайёҳат на танҳо аз  ҷониби пешкашкунандагони хизматрасониҳои 
сайёҳӣ, балки аз тарафи дигар соҳаҳо, ки  бо  сайёҳӣ  алоқаманданд,  қонеъ гардонида  
мешавад.   

Бахши сайёҳӣ,  дар ҷаҳон бо низом рушд меёбад ва барои миллионҳо одамон 
ҷойи корӣ  эҳё карда, ба рушди тамоми соҳаҳои хоҷагӣ таъсир мекунад. Дар як  қатор 
давлатҳо сайёҳӣ  ба сифати соҳаи мустақили сердаромад эътироф шудааст, ки 
роҳандозии барномаҳои  мукаммали давлатӣ дар асоси кластерикунонии соҳа вобаста 
ба имконоти табиӣ, инфрасохторӣ  ва иқтисодии кишвар барои рушди босуботи ин 
бахш замина мегузорад. 

Дар  Ҷумҳурии  Тоҷикистон, ки дорои имкониятҳои зиёди сайёҳӣ мебошад, 
рушди соҳа аз ташаккули самтњои хизматрасонї вобастагӣ  дорад. Таҷрибаи кишварҳо 
нишон медиҳад, ки кишварҳои дорои захираҳои ночизи сайёҳӣ  метавонанд бо 
ташаккул ва рушди инфрасохтори соҳа теъдоди зиёди истеъмолкунандагони 
хизматрасонии сайёҳиро  ҷалб намоянд.  

Бинобар ин омўзиши  ҷанбаҳои назариявӣ  ва амалии рушди сайёҳӣ, махсусан 
дар маҳал, ва роҳҳои мукамммал гардонидани он масъалаи мубрами рўз буда, асоси 
интихоби мавзўи таҳқиқотии мазкур гардид. 

Дар асоси таҳқиқоти илмӣ маълум карда шудааст,  ки  Ҷумҳурии Тоҷикистон 
дорои иқтидори бузурги сайёҳӣ, аз  ҷумла табиати дилфиребу нотакрор, кўҳҳои 
осмонбўс, дарёҳои  ҷаззобу кўлҳои зебоманзар, олами набототу  ҳайвоноти бою рангин, 
иқлими муътадил, мероси бойи маданӣ-таърихӣ ва амсоли он мебошад, ки он пойгоҳи 
азим ва заминаи лозимӣ ҷиҳати рушди сайёҳӣ буда метавонад.  

Дар солҳои охир Тоҷикистон туфайли идораи самаранок дар соҳаи сайёҳӣ 
нуфузи мусбии сайёҳӣ пайдо намуда, ҳамчун яке аз давлатҳои бехатар барои сайёҳат 
шинохта мешавад.  Новобаста аз он, ки ҳиссаи даромад аз сайёҳӣ дар Тоҷикистон назар 
ба дигар мамлакатҳои ИДМ кам бошад  ҳам, нишондиҳандаҳои рушди сайёҳӣ ва 
афзоиши миқдори хориҷиёни ба  ҷумҳурӣ  воридшуда, назар ба солҳои сипаришуда ба 
маротиб бештар мебошад [2, с. 65]. 
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Бо мақсади тараққӣ додани соҳаи сайёҳӣ, муаррифии шоистаи имкониятҳои 
сайёҳии мамлакат ва фарҳанги миллӣ дар арсаи байналмилалӣ, инчунин ҷалби сармоя 
ба инфрасохтори сайёҳӣ бо пешниҳоди Пешвои миллат соли 2018 дар кишвар “Соли 
рушди сайёҳӣ ва ҳунарҳои мардумӣ” ва солњои 2019-2021 “Солњои рушди дењот, сайёњї 
ва њунарњои мардумї”эълон карда шуд. [6,  20]. 

Амалӣ намудани нуктаҳои Паёми Президенти мамлакат Эмомалӣ Раҳмон ба 
Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон дар ҳамаи  самтҳои хоҷагии халқ, аз он љумла 
соњаи сайёњї,  метавонад мақоми кишварро дар арсаи байналхалқӣ боло бардорад ва 
сатҳу сифати зиндагии мардуми кишварро беҳтару хубтар гардонад. 

Чи хеле, ки таљрибаи давлатњои пешрафта нишон медињад, сайёњон пеш аз њама 
ба дараљаи ободонии ёдгорињои таърихиву фарњангї ва сатњу сифати инфрасохтори 
сайёњи диќќати зиёд медињанд. Аз ин рў таъмиру таҷдиди ёдгориҳои таърихиву 
фарҳангӣ дар шаҳру ноҳияҳои вилоят, аз ҷумла бо ҷалби соҳибкорону сармоягузорон 
бунёд намудани инфрасохтори сайёҳӣ дар гирду атрофи онҳо солњои охир зиёд шуда 
истодааст. [10, с. 6]. 

 Ба ҳолати имрӯза шумораи умумии ёдгориҳои таърихиву фарҳангии шаҳру 
ноҳияҳои вилоят 648 ададро ташкил дода, таъмиру таҷдиди ёдгориҳои таърихӣ дар 
ҳудуди вилоят бо маблағгузории шарикони рушд дар ноҳияи Шуғнон чашмаи “Шоҳ 
Носир”,  болопӯш кардани осорхонаи деҳаи Намадгут дар ноҳияи Ишкошим, чашмаи 
нарзани  деҳаи Сист, чашмаи “Нарзан”-и деҳаи Вранг, таъмири ҷойи фарҳангии 
“Шоҳтолиб” дар    ноҳияи Ишкошим амалї шуда истодаанд.  Сайёҳон метавонанд аз 
мавзеъҳои таърихию фарҳангии вилоят, аз ҷумла қалъаҳои Қаҳ-қаҳа, Ямчун, Карон, 
мазорҳо ва осорхонаҳо дидан намуда, аз маданияту урфу одати қадимаи мардуми 
маҳаллӣ маълумот пайдо кунанд.  

Қалъаи Ямчун таҳти назорати Барномаи Бонки Ҷаҳонӣ қарор дошта, бо маблаги 
5.1 млн доллар азнавсозӣ хоҳад шуд. Дар доираи лоиҳаи мазкур барои муайян ва татбиқ 
намудани механизми истифодаи қалъаи Ямчун ҳамчун маҳаки сайёҳӣ барои беҳтар 
намудани сатҳи зиндагии аҳолии маҳаллӣ гурӯҳи корӣ аз њисоби намояндагони 
вазорату кумитаҳо ва мақомоти иҷроияи ҳокимияти давлатии Вилояти Мухтори 
Кӯҳистони Бадахшон таъсис дода шуд [5, 10]. 

Дар баробари ин мушоњидањо нишон медињанд, ки сатњи инфрасохтори сайёњї ва 
сатњи хизматрасонињои сайёњии вилоят дучори мушкилотњои зиёд мебошад. Пеш аз 
њама ин ба талаботи замон љавобгў набудани роњњои автомобилгарди вилоят, хеле кам 
будани устохонањои таъмири техникї ќад ќади роњњои автомобилгард, набудани 
хатсайри ҳавоии доимии Душанбе-Хоруғ ва гаронбаҳо будани нархи чиптаҳои 
ҳавопаймо. 

Дар ҳудуди вилоят 6 адад осоишгоҳои табобатию солимгардонӣ вуҷуд дошта, 
дар бештари аз ин осоишгоҳҳо хизматрасониҳои гигиенӣ ва ҳолати санетарӣ хуб ба роҳ 
монда нашудааст ва масъалаи беҳбуд бахшидан ба сифати хизматрасониро талаб 
мекунад [5, . 18 ]. 

Таълилҳо нишон медиҳанд, ки меҳмонхонаҳои хурду миёна ва меҳмонсарой 
(Homestay) дар як шабонарӯз метавонад 2379 нафар сайёҳони дохилию хориҷиро қабул 
карда, барои онҳо мутобиқи имконияташон хизматрасонӣ намояд. Аз ҷумла, 
меҳмонсарой (ҳомстей) дар ноҳияи Дарвоз 5, ноҳияи Ванҷ 3, ноҳияи Рушон 47, ноҳияи 
Шуғнон 7, ноҳияи Роштқалъа 12, ноҳияи Ишкошим 33, ноҳияи Мурғоб 35, шаҳри Хоруғ 
22 ададро ташкил медиҳанд. Мутаасифона ќисми  меҳмонсаройњо  бахусус дар 
ноҳияҳои дурдаст, ба талаботи замони мосир ҷавобгӯ набуда, дар дохил ҳоҷатхона ва 
ҷойи оббозӣ надоранд. Дар баъзе мењмонхонањо об ба тариќи реља таъмин карда 
мешавад. Барои беҳтар ба роҳ мондани сифати хизматрсонӣ дар чунин ҷойҳои дурдаст 
дастгирӣ намудани субъектони хизматрасонии сайёҳӣ тавассути роҳандозӣ намудани 
имтиёзҳо ва имкониятҳо аз ҳисоби Барномаҳои Грантӣ ва дигар маблағгузорон 
мувофиқи мақсад мебошад. [2, с.10]. 
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 МУШКИЛОТЊОИ АСОСИИ ХИЗМАТРАСОНИЊОИ   САЙЁЊИ ДАР  ВМКБ 
      Дар мақола доир ба соҳаи сайёҳӣ, имкониятҳои рушди сайёҳӣ дар ВМКБ, намудҳои 
асосии хизматрасонии сайёҳӣ, шумораи санаторию истироҳатӣ ва меҳмонхонаҳо 
маълумот дода шудааст. Дар баробари ин мисолҳо оварда шудаанд, ки мушкилоти 
мавҷуда ба рушди соҳаи сайёҳӣ дар минтақа таъсири манфӣ мерасонанд. 
Калидвожаҳо: туризм, хизматрасонӣ, инфраструктура, маданияти миллй, мехмонхонахо 
ва саноати миллй 
 

ОСНОВНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ТУРИСТИЧЕСКИХ УСЛУГ В ГБАО  
       В статье представлена информация о сфере туризма, возможностях развития 
туризма в ГБАО, основных видах туристических услуг, количестве лечебных и 
оздоровительных курортов и отелей.  Наряду с этим, приводятся примеры 
существующих проблем, оказывающих негативное влияние на развитие туристической 
отрасли области. 
      Ключевые слова:  туризм, услуги, инфраструктура, национальная культура, отели и 
народные промыслы. 

     This article provides an information about tourism, opportunities of the development of 
tourism sector in GBAO, main types of tourism service the amount of sightseeing places of 
GBAO and region, the amount of sanitary and hostel in the region. Also this article provides 
an information about the challenges of  tourism development that influence to the tourism 
sector in GBAO. 
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ИСТИФОДАИ САМАРАНОКИ ЗАХИРАҲОИ ОБИЮ ЭНЕРГЕТИКИИ 
ТОҶИКИСТОН ВА НАҚШИ ҶСК ШИРКАТИ “ПОМИР ЭНЕРҶӢ” ДАР РУШДИ 

ИҚТИСОДИЁТ.     
Насрадиншоева Меҳрангез. Донишгоҳи давлатии Хоруғ  ба номи М. Назаршоев 
Энергетика яке аз муҳимтарин соҳаҳои хоҷагии халқ буда, ба истеҳсолу 

истифодаи навъҳои гуногуни энергия ва захираҳои энергетикӣ ( нефт, газ, ангишт, 
энергияи об, торф, варақсанги сӯзанда, энергияи атом, қувваи бод, мадду ҷазр ва ғ.) 
машғул аст. Бо итминони комил метавон гуфт, ки ҷаҳони имрӯзаро бе нерӯи барқ 
тасаввур кардан ғайриимкон аст, зеро тамоми дастгоҳу лавозимоти ҳозиразамон бо 
истифода аз нерӯи барқ сохта шудаанд ва кор мекунанд. Ин аст, ки тамоми давлатҳои 
тараққикарда ва рӯ ба тараққии ҷаҳон мекӯшанд, ки нерӯи барқро ба ҳар роҳу воситае, 
ки набошад дастрас кунанд.   

Яке аз воситаҳои маъмул ва самаранок истеҳсол намудани энергияи электирикӣ 
ин сохтмони НБО мебошад. Тоҷикистон дорои захираҳои бузурги энергияи барқии обӣ 
(гидроэнергетика) мебошад, ки дар як сол 527 млрд.квт/соат ба ҳисоб меравад. Захираи 
энергетикаи барқи обии Тоҷикистон дурнамои хуби рушдро дошта, он 317 
млрд.квт/соатро дар як сол ташкил медиҳад, ки 4-5% танҳо дар айни ҳол истифода 
мешавад. Бо иқтидори энергетикаи барқии обӣ Тоҷикистон ҷои 8-умро дар дунё пас аз 
Хитой, Россия, ИМА, Бразилия, Заир, Ҳиндустон ва Канада, ҷои якумро дар Осиёи 
Марказӣ ва ҷои дуюмро дар ИДМ ишғол менамояд. Асоси энергетикаи Тоҷикистон 
бештар аз 95% энергияи барқи обӣ ташкил медиҳад. Таъминкунандагони асосии об дар 
Тоҷикистон пиряхҳо мебошанд, ки калонтарини онҳо силсилапиряхҳои Помир ба 
шумор мераванд. Миқдори умумии пиряхҳои Помир 1085 ададро ташкил медиҳанд, ки 
дар якҷоягӣ масоҳати 8041 км мураббаъро (тақрбан 1%-и ҳудуди ҷумҳурӣ) ташкил 
медиҳанд. Қариб 93%-и кишварро кӯҳсор ташкил медиҳад, ки аз миёни кӯҳсорон зиёда 
аз 947 адад  дарёҳои хурду калон ҷорӣ мешаванд, ки дарозии умумиашон ба 28500 км 
рафта мерасад.  [1, 227] 

Иқтидори энергияи обии Тоҷикистон беш аз 3 баробар  зиёдтар назар ба 
талаботи энергияи барқӣ дар тамоми Осиёи Марказӣ мебошад. Аз 
481млрд.килловат/соат иқтидори гидроэнергетикии давлатҳои Осиёи Марказӣ 352 
млрд.ё 73,2%-и захираҳои гидроэнергетикӣ ба Тоҷикистон рост меояд. Ҳангоми 
самаранок истифода бурдани ин захираҳо минтақаро метавон бо энергияи арзон ва аз 
ҷиҳати экологӣ тоза таъмин намуд . Бояд қайд кард, ки беш аз 98%-и энергияи барқӣ, ки 
дар Тоҷикистон истеҳсол карда мешавад, аз ҳисоби НБО аз ҷумла 97%-и он аз 
нерӯгоҳҳои бузургу миёна ба даст меояд. 

Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон асосан аз соли 2000-ум инҷониб таваҷҷӯҳи 
бештарро ба рушди гидроэенергетикаи кишвар зоҳир менамояд, чунки маҳз дар дар 
ҳамин соҳа миқдори бештари захираҳои то ҳол истифоданашуда вуҷуд дорад ва ба кор 
андохтани иқтидорҳои нави энергетикӣ дар кишвар заминаро барои 
ҳавасмандгардонии рушди иҷтимоию иқтисодии Тоҷикистон эҷод мекунад, ки ин барои 
беҳтар шудани тавозуни тиҷоратии кишвар мусоидат менамояд. 

Барои ноил шудан ба чунин натиҷаҳои фоидабахш диққати асосӣ ба сохтмон ва 
ба истифода додани НБО-ҳои  Сангтӯда 1 ва Сангтӯда 2 бо иштироки сармояи Руссия 
ва Эрон , сохтмон ва ба истифода додани НБО-и Роғун , ки калонтарин иншооти НБО 
ба ҳисоб меравад, равона карда шудааст.   

Дар Вилояти Мухтори Кӯҳистони Бадахшон нерӯгоҳи асосии бо қувваи барқ 
таъминкунандаи сокинони вилоят ҶСК  ширкати “ Помир Энерҷӣ” ба шумор меравад, 
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ки 25-уми майи соли 2002-юм дар асоси Шартномаи консессионӣ бо Ҳукумати 
ҷумҳурии Тоҷикистон таҳсис ёфтааст. Мувофиқи Шарномаи мазкур тамоми воситаҳои 
асосии истеҳсолкунанда, интиқолдиҳанда ва тақсимкунандаи неруи барқ дар ҳудуди 
Вилояти Мухтори Кӯҳистони Бадахшон ба муддати 25 сол ба ихтиёри Ширкати 
«Помир Энерҷӣ» дода  шуданд.  

Баъд аз таъсис ёфтани Ширкати “Помир Энерҷӣ” нахуст иншооти обтаъминкунӣ 
дар кӯли Яшилкул, сохтмони хати баландшиддати интиқоли барқи 35кВ «Танг-Хоруғ» 
ва васеъсозии зеристгоҳи калонтарини шаҳри Хоруғ - «Бизмич» роҳандозӣ гардид, ки 
дар натиҷаи он барои бо тавоноии пурра ба кор андохтани нерӯгоҳи барқи обии 
«Помир-1» шароити зарурӣ муҳайё гардид. Ниҳоят дар таърихи 1 ноябри соли 2005 
навбати дуюми неругоҳ бо иқтидори 14 МВ мавриди истифода қарор дода шуд. 
Инчунини дигар барои беҳбудии сатҳи сифати зиндагии аҳолии вилоят тавассути 
амалисозии лоиҳаҳои нав оиди бо қувваи барқ таъмин намудани аҳолӣ минбаъд низ 
иншоотҳо аз қабили нерӯгоҳҳои барқи обии хурди “Ванҷ-1”, “Ванҷ-2” ва “Техарв”, 
нерӯгоҳҳои барқи обии хурди “Намангут”-и ноҳияи Ишкошим, “Шуҷанд”-и ноҳияи 
Рӯшон, “Андарбак”-и ноҳияи Ванҷ, нерӯгоҳи барқи обии хурди “Тоҷикистон” бо 
иқтидори 1500 кВт ва баъдан нахустин нерӯгоҳи офтобӣ бо тавоноии 220кВт  дар ноҳия 
Мурғоб, бунёди НБО-и “Себзор” бо тавоноии 11 МВт, барқкунонии 61 деҳаи 
барқнадоштаи ВМКБ, бунёди зеристгоҳҳои баландшиддат ва сохтмони ХИБ-ҳои 
баландшиддати 110кВ дар самти ноҳияҳои Шуғнон, Ишкошим, Рӯшон, Ванҷ ва 
сохтмони нерӯгоҳи барқи обии “Хатфат” бо иқтидори 450кВт дар деҳаи Рошорви водии 
Бартанги ноҳияи Рӯшон идома дода истодааст. [3, 4] 

Бояд зикр кард, ки дар самти ноҳияҳои Шуғнон, Ишкошим ва Дарвоз зиёда аз 10 
лоиҳаи нисбатан калон ба маблағи умумии беш аз 12.24 млн. доллари ИМА дар тарафи 
Афғонистон амалӣ карда шудаанд. Лозим ба қайд аст, ки ба мақсади ташкил намудани 
ҷойҳои нави корӣ бештар аз 90 % лоиҳаҳои энергетикӣ дар тарафи Афғонистон низ аз 
ҷониби ширкатҳои ватании тоҷикистонӣ амалӣ карда шуданд. Дар натиҷаи корҳои 
анҷомдода қариб 5% ё зиёда аз 42 ҳазор нафар аҳолии вулусволиҳои Шуғнон, Султони 
Ишкошим, Нусай ва Моҳи Майи Ҷумҳурии Исломии Афғонистон ба шабакаҳои барқии 
“Помир Энерҷӣ” пайваст карда шуда, нахустин маротиба ба қувваи барқ дастрасӣ 
пайдо намуданд.   

Маблағгузорони асосии лоиаҳо ин Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон, Агентии 
ИМА оид ба рушди байналмиллалӣ (USAID), Иттиҳоди Аврупо, Фонди Оғохон, 
Ҳукумати Олмон, Бонки Умумиҷаҳонӣ, Вазорати энергетика ва захираҳои оби ҷумҳурӣ 
ва дигар лоиаҳои байналмиллалӣ  мебошанд, ки ба рушди иқтисодиёти вилоят ва 
фароҳам овардани ҷойҳои нави корӣ мусоидат менамоянд  

Тайи солҳои фаъолияташ ҶСК ширкати “ Помир Энерҷӣ” ба бисёр комёбиҳо ноил 
гаштааст, ки таъсири он ба рушди беҳбудии сифати зиндагии мардум ва иқтисодиёти 
мамалакат ва бахусус ВМКБ хело назаррас аст. 

Дар марҳилаи аввали фаъолияти худ аз сабаби кӯҳнаю фарсуда будани нисфи 
шабакаҳои барқии ҳудуди вилоят боиси қатъ шудани қувваи барқ  дар ин ё он мавзеъ ва 
талафоти қувваи барқ мегардид, ки ин ба вазъияти молиявии ширкат бетаъсир 
наиеионад. Танҳо дар 2-3 рӯзи боришоти моҳи феврали соли 2017-ум дар шабакаҳои 
барқии ҳудуди вилоят зиёда аз 73 садамаҳо ба қайд гирифта шуданд, ки дар натиҷаи 
онҳо ҳаҷми барқи интиқолшуда 246 914 квт-соатро ташкил дод. Дар маҷмӯъ дар ин 
рӯзҳо ба ширкат ба маблағи зиёда аз 1,5 млн.сомонӣ зарари молиявӣ расонида шуд. 
Сабаби дигари талафоти қувваи барқ ин ҷиҳати тағйирёбии иқлим, зиёд шудани 
шумораи офатҳои табиӣ дар намуди заминҷунбию обхезӣ ва селравӣ мебошад. Қайд 
кардан басанда аст, ки фақат тобистони соли 2015 ба сабаби обхезию селфуроӣ ба 
системаи барқи вилоят ба маблағи бештар аз 6 млн.доллари ИМА ё 41млн.сомонӣ зарар 
расонда шуд. [2,1]  
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Талафоти қувваи барқ  бо %. 

 

Мувофиқи нишондодҳои диаграмма маълум аст, ки новобаста аз мушкилотҳои 
дар боло зикршуда талафоти қувваи барқ аз соли 2008 то соли 2021 кам шуда рӯ ба 
беҳбудӣ ниҳодааст. Инчунин таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки афзоиши фурӯши қувваи 
барқ низ тайи солҳои 2012-2021 боло рафта истодаст, ки он ба рушди иқтисодиёти 
мамлакат бетаъсир намемонад.   

 

Афзоиши фурӯши қувваи барқ барои солҳои 2012-2021. 

ҶСК Ширкати “ Помир Энерҷӣ” – манбаи “сабз” , яъне нерӯи аз ҷиҳати экологӣ 
тозаест, ки барои қонеъ гардонидани эҳтиёҷоти на фақат шаҳрвандони ВМКБ ва 
таъмини некуаҳволии онҳо, балки сокинони давлати ҳамсояи Афғонистон низ кофӣ 

Номгуй 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021

Бо %% 26,32 24,02 19,93 16,81 14,93 13,85 12,86 13,38 12,15 11,71 10,75 9,95 9,48 9,37
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мебошад, ки ин ба роушди устувори дурнамои иқтисодию иҷтимоии мамлакат захира 
мегузорад.  
    Тараққиёти энергетика ба иқлим, сохти сиёсии давлатҳо ва суръати афзоиши 
иқтисодӣ таъсир мерасонад. Энергетика дар рушд ва фаъолияти иқтисоди ҷаҳонӣ нақши 
марказӣ мебозад. Вобастагии саноъат, хоҷагии қишлоқ, нақлиёт, ширкатҳо ва ҳатто 
одамони хонашин аз энергетика ҳанӯз ҳам зиёдтар мешавад, чунки ҷамъият доимо 
барои беҳтар кардани сатҳи сифати зиндагӣ кӯшиш мекунад. Афзоиши ҳаракат, 
урбанизатсия ва ҳамгироӣ дар иқтисоди ҷаҳонӣ низ ба истифодабарӣ ва вобастагӣ аз 
энергия боз ҳам суръат мебахшад. Рушди тамаддун нишон медиҳад, ки истифодаи 
васеътари энергия хосиятҳои ба худ хос ва бори иловагии масъулияти рушди устуворро, 
ки давлат ва соҳибкорӣ ба дӯш мегиранд, дорад. Ин масъулият дар робита ба муҳити 
зист, саломатӣ, бехатарӣ, тарзи зиндагӣ ва муносибатҳои иқтисодӣ дар тамоми ҷомеа 
мебошад. 

Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки дар бозори молҳои энергетикии кишвар ҳанӯз ҳам 
номутаносибӣ байни талабот ва таклифот (тамоюли барҷастаи зиёд будани талабот 
нисбат ба таклифот) вуҷуд дорад, ки ин боиси халалдор сохтани амнияти энергетикӣ 
дар сохтори амнияти иқтисодии кишвар мегардад. 

  Аз рӯи моҳияти худ амнияти энергетикӣ таъмини мураттаби аҳолии минтақа бо 
захираҳои сӯзишворию энергетикӣ барои қонеъ гардонидани эҳтиёҷоти он ва кори 
мӯътадили корхонаҳо мебошад. Агар инро чун асос қабул кунем, зарурати муайян 
кардани параметрҳои амнияти энергетикӣ, ба ном “ҳудуди интиҳоии амният” ба миён 
меояд, ки баъди ҳудуди мазкур амнияти фаъолияти тамоми низоми иқтисодӣ зери 
таҳдид қарор мегирад. [4,125] Дар вақти муайян намудани нишондиҳандаҳои миқдории 
амният ба қонеъ гардонидани эҳтиёҷот аз ҳисоби захираҳои худии энергетикӣ ё таҳвили 
он аз хориҷа, инчунин ба имконияти ташкили назорати натиҷабахши истеъмоли онҳо 
аҳамият зоҳир намудан лозим аст.  

Барои боз ҳам беҳтар намудани соҳаи энергетикии кишвар ва расидан ба 
истиқлолияти энергетикӣ бояд як қатор чораҳо андешида шаванд: 

-то ҳадди имкон паст кардани сатҳи талафоти энергия дар хатқои шабакаҳо 
барқӣ; 

-таҷдид ва азнавсозии қисмҳои фарсуда ва аз кор баромадаи нерӯгоҳҳо ва 
зеристгоҳҳо; 

- сохта ва ба истифода додани нерӯгоҳҳои бодӣ ва офтобӣ;  
 Истифодаи оқилонаи захираҳои энергетикӣ, хусусан захираи об дар Тоҷикистон 

ба тезонидани электриконии хоҷагии халқ ва инкишофи минбаъдаи босуръати  
иқтисодиёти мамлакат мусоидат мекунад, ки ин барои ба даст овардани истиқлолияти 
комили энергетикии Тоҷикистон   мусоидат намуда, он дар тавлиди нерӯи барқи арзон 
ва аз ҷиҳати экологӣ тоза дар ҷаҳон ба яке зинаҳои баланд мебарояд. 
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ИСТИФОДАИ САМАРАНОКИ ЗАХИРАҲОИ ОБИЮ ЭНЕРГЕТИКИИ 
ТОҶИКИСТОН ВА НАҚШИ ҶСК ШИРКАТИ “ПОМИР ЭНЕРҶӢ” ДАР                    

РУШДИ ИҚТИСОДИЁТ 
     Мақола дорои хусусияти таҳлилӣ буда, нақши иқтидори энергетикии Тоҷикистон, 
инчунин ҶСК «Помир Энержи» дар рушди иқтисоди кишварро муайян мекунад. Дар 
мақола самаранокии истифодаи захираҳои обии кишварро дар соҳаи энергетика таҳлил 
ва равшанӣ бахшад ва ба ин васила истеҳсоли нерӯи барқро афзоиш диҳад, ки на танҳо 
барои таъмини аҳолии Тоҷикистон бо нерӯи барқи баландсифат, балки имкони 
содироти аз ҷиҳати экологӣ муҳим низ хизмат мекунад, қувваи электр ба дигар 
мамлакатхои хамсояниз содир намояд, нишон дода шудааст. Дар мақола ҳамчунин ба 
масъалаҳои истифодаи дигар намудҳои захираҳои энергетикӣ (энергетикаи офтобӣ ва 
шамол) барои беҳтар намудани амнияти энергетикӣ ва ноил шудан ба истиқлолияти 
энергетикӣ сухан меравад. 
Калидвожаҳо. Захираҳои обу энергетикӣ, манбаъҳои барқароршавандаи энергия, 
энергияи  
Таджикистана, а так же тоза, иқтидори об, амнияти энергетикӣ, истиқлолияти 
энергетикӣ. 

ЭФФЕКТИВНОЕ ИСПОЛЗОВАНИЕ  ВОДНО-ЭНЕРГЕТИЧЕСКИЕ 
РЕССУРСЫ  ТАКДЖИКИМСТАНА И РОЛЬ ОАО  КОМПАНИИ “ПОМИР 

ЭНЕРДЖИ”  В РАЗВИТИИ ЭКОНОМИКИ 
Статья имеет аналитический характер и определяет роль энергетического 

потенциала роль ОАО компании  « Памир Энерджи» в развитии экономики страны. 
Автор пытается анализировать и пролить свет на эффективность использования водных 
ресурсов страны в сфере энергетики и тем самим  увеличит производства 
электроэнергии, что служит не только для обеспечения населения Таджикистана 
качественной электроэнергией, а так же возможности экспорта экологически чистой 
электроэнергии в другие соседние страны. В статье также рассмотрены вопросы 
использования других видов энергетических ресурсов (энергия солнца и ветра) для 
повышения энергетической  безопасности и достижения энергетической независимости. 

Ключевые слова. Водно-энергетические ресурсы, возобновляемые источники 
энергии, экологически чистая энергия, водный потенциал, энергетическая безопасность, 
энергетическая независимость.  
    EFFICIENT USE OF WATER AND ENERGY RESOURCES OF TAJIKISTAN AND 
THE ROLE OF JSC "POMIR ENERGY" COMPANY IN ECONOMIC DEVELOPMENT 

The article is analytical in nature and defines the role of the energy potential of 
Tajikistan, as well as the Pamir Energy OJSC in the development of the country's economy. 
The author tries to analyze and shed light on the efficiency of using the country's water 
resources in the energy sector and thereby increase electricity production, which serves not 
only to provide the population of Tajikistan with high-quality electricity, but also the 
possibility of exporting environmentally friendly electricity to other neighboring countries. 
The article also discusses the use of other types of energy resources (solar and wind energy) to 
improve energy security and achieve energy independence. 
 Keywords. Water and energy resources, renewable energy sources, clean energy, water 
potential, energy security, energy independence. 
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УДК 334.012 
ОСНОВНЫЕ ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА РАЗВИТИЕ РЕГИОНАЛЬНОГО 

РЫНКА ТРУДА ГБАО 
О.Сайфуллоева,   М.Курбонова 

Хорогский государственный университет имени М.Назаршоева 
 

В современных условиях развития общества значимой составляющей рынка 
труда является его региональная особенность.  

В Республике Таджикистан развитие рыночных отношений происходит в 
регионах по – разному, в зависимости от структуры экономики и уровня развития, а 
также от социокультурных и национальных особенностей населения, его традиций и 
менталитета. Региональное разнообразие проявляется не только в уровне 
экономической активности, занятости и безработицы, но также в структуре занятости, 
условиях труда, гендерных и возрастных различиях работников. В каждом регионе 
рынок труда формируется в зависимости от сложившихся социальных, культурных, 
трудовых отношений, уровней экономического развития, качества жизни населения, 
традиций и даже особенностей менталитета. Все это оказывает огромное влияние на 
специфические особенности формирования распределения и использования трудовых 
ресурсов, соотношения спроса и предложения на рабочую силу. Состояние 
региональных рынков определяет общее положение занятости в Республике 
Таджикистан.  

Рынок труда занимает важное место в системе экономических отношений 
региона, так как в его рамках задействовано подавляющее большинство человеческих 
ресурсов общества.  

Региональный рынок труда определяет систему общественных отношений в 
рамках отдельной территориальной организации и структуры общества, 
обеспечивающих нормальное воспроизводство и эффективное использование труда, 
количество и качество которого имеют соответственное вознаграждение4.  

Под региональным рынком труда в данной статье понимается сфера 
взаимодействия продавцов и покупателей рабочей силы на данной территории, в 
процессе которого формируются предложение и спрос на работников различных 
специальностей. Для каждого региона страны характерен свой собственный профиль 
рынка труда, определяемый типом и разнообразием действующих на его территории 
отраслей.  

Успешное функционирование регионального рынка труда, как сложного 
явления, развивающегося в результате происходящих в обществе социально – 
экономических процессов, возможно только при наличии достаточного количества 
трудовых ресурсов определенного качественного состава. Обеспеченность региона 
трудовыми ресурсами, их рациональное использование имеют огромное значение для 
эффективной деятельности предприятий различных форм собственности. Рынок труда 
является важнейшим элементом в системе региональных рынков, обеспечивающий 
реализацию целевой направленности регионального воспроизводства. 

Развитие регионального рынка труда предполагает наличие региональных служб 
занятости, куда стекается информация о спросе и предложении на рабочую силу 
выполняющие основную нагрузку работы с населением по поводу его занятости.5 

Процесс образования и функционирования регионального рынка труда 
находится в определенной зависимости от количественных и качественных 
характеристик внутреннего и внешнего экономического пространства региона, 
которые, собственно, и определяют субъектно – объектную характеристику рынка. В 

                                                            
4 Голованова Л, А., Саморуков О.В. Факторы, влияющие на региональный рынок труда Ученые заметки ТОГУ, 
2018, Т 9, № 2. 253-258  
5 Симоненко, Н.Н. Формирование механизма регулирования рынка труда (на примере Хабаровского края):  
– Владивосток: Изд – во: Дальневост.  ун – та, 2009. – 158с.  
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качестве субъектов регионального рынка труда выступают, с одной стороны, 
работодатели или их представители, а с другой - ищущие работу люди.  

На развитие экономики региона и рынков труда влияют многообразные 
факторы, обусловленные, прежде всего, общими современными тенденциями.   

Все факторы, влияющие на процесс формирования регионального рынка Горно-
Бадахшанской Автономной области (ГБАО) можно объединить в отдельные группы: 
географические, демографические, финансово – экономические и социально – 
политические факторы.  

Необходимо учитывать условия формирования рынка труда с выделением в 
рамках каждой группы отдельных особенностей и исторически сложившееся 
направление развития каждого конкретного региона. 

В настоящее время единой общепринятой классификации факторов, 
оказывающих влияние на функционирование и развитие регионального рынка труда, не 
существует. 

Рассмотрим подробнее политико – географический фактор. К политико – 
географическим факторам формирования регионального рынка труда можно отнести 
следующие: географическое положение региона, его историю, климатические условия, 
наличие и состав природных ресурсов. В связи с этим можно указать на то, что 
географический фактор (природно – ресурсный, климатический и территориальный) 
характеризует площадь, занимаемую различными регионами, их расположение, что 
также сказывается на развитие рынков. 

  Горно - Бадахшанская автономная область занимает половину территории 
республики Таджикистан, но при этом численность населения  области составляет чуть 
больше 3,2% населения страны. ГБАО расположена на юго-востоке Таджикистана на 
границе с Республикой Кыргызстан, Исламской Республикой Афганистан и Китайской 
Народной Республикой, занимает более 43 % территории республики или 63,7 тыс. 
кв.км. Например, Дарвазский район находится на высоте 1000 м. над уровнем моря, а  
Мургабский район от 3800 м. и выше. С внешним миром ГБАО связана автодорогами: 
Хорог-Ош, Хорог-Душанбе. Также через международный сухопутный таможенный 
порт Кульма-Карасу область связана с Кашгарским округом СУАР Китайской 
Народной Республики, а через четыре контрольно-пропускных пункта с провинцией 
Бадахшан Исламской Республики Афганистан. Горный Бадахшан является торговыми 
воротами Таджикистана на юге страны. Всего на Памире более 36 000 км. 
автомобильных дорог, из них 1 500 км. с твердым покрытием. Горный Бадахшан также 
широко известен в мире богатством своих недр. Наиболее перспективной является 
освоение многочисленных месторождений борного сырья, тугоплавких металлов, 
золота, серебра, олова, оптического сырья, драгоценных и отделочных камней и т.д. 
Область обладает уникальными возможностями для развития туризма. В наследие 
ЮНЕСКО внесены остатки крепости Кофиркала и Ямчун, которые являются особенно 
привлекательными для туристов. Почти все население области умеет читать и писать. 
По уровню специалистов с высшим образованием на 1000 человек область занимает 
одно из первых мест в СНГ. Сегодня каждый четвертый житель Памира – школьного 
возраста. По-прежнему высоко стремление молодежи к образованию и науке. Только в 
Хорогском государственном университете им. М. Назаршоева обучаются около 4000 
студентов, ежегодно более 200 человек поступают в международные вузы и обучаются 
за пределами республики.  

За последнее десятилетие Таджикистан добился устойчивого прогресса в сфере 
сокращения бедности и развития экономики. В период с 2000 по 2019 год, уровень 
бедности снизился с 83 % до 26, 3% населения, в то время как рост экономики составлял 
в среднем 7% в год.6  

                                                            
6 www.dialog.tj Выступление лидера нации Президента РТ Эмомали Рахмон на открытии международного 
форума «Развитие предпринимательства, инвестиций и современные тенденции экономики», -Душанбе. 2019 
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Однако темпы создания рабочих мест отстают от темпов прироста населения, что 
делает экономику уязвимой перед внешними потрясениями. Социально – 
экономические показатели благополучия населения резко ухудшились, когда произошла 
вспышка COVID – 19.  

В 2021 году экономика начала восстанавливаться быстрыми темпами, однако 
рынок труда все еще слаб. 

Мы считаем, что экономический рост в Таджикистане восстановится по мере 
ослабления ограничений, связанных не только с пандемией коронавирусной инфекции, 
но и с политической ситуацией в мире, что приведет к восстановлению денежных 
переводов, прямых иностранных инвестиций и зарубежного спроса. 

В «Обзоре развития Азии 2021» АБР прогнозирует рост валового внутреннего 
продукта (ВВП) Таджикистана на уровне 5,0% в 2021 году и 5,5% в 2022 году по 
сравнению с 4,5% экономического роста, о котором заявлено в 2020 году.    

Географические условия каждого конкретного региона существенно оказывают 
влияние на рынок труда, на демографические, финансово – экономические и 
социальные процессы. Климатические условия могут как содействовать закреплению 
трудовых ресурсов на определенной территории, влияя на условия и характер труда, а 
также на различия в затратах на воспроизводство рабочей силы, так и снижать 
привлекательность территории, например, из – за сурового климата. Необходимо 
учитывать высокую уязвимость Таджикистана к изменению климата и стихийным 
бедствиям. В период с 1992 до 2016 год природные и связанные с изменением климатом 
стихийные бедствия привели к потере ВВП на сумму около 1,8 миллиарда долларов 
США, а число пострадавших достигло почти 7 миллионов человек. 

В Национальной стратегии развития, разработанной на период до 2030 года, 
поставлены цели по повышению внутренних доходов в 3,5 раза к 2030 году и 
сокращению бедности вдвое. Данные показатели будут достигнуты при условии, что 
Таджикистан преобразует свою текущую модель роста и предоставит частному сектору 
больше возможностей для инвестирования, создания рабочих мест и внесения своего 
вклада в инновации и рост.  

Следует отметить, что в отчете премьера министра Таджикистана отмечено, что 
по итогам 2021 года в общую доходную часть госбюджета поступило 29,5 млрд.сомони 
(около 2,6 млрд.долл), что на 1,3 млрд. сомони (свыше 115 млн. долл) больше 
запланированного.7 

Социально – экономическая ситуация, складывающаяся в регионах и 
непосредственно влияющая на сферу занятости, может быть результатом наличия 
благоприятного набора природных условий и ресурсов. 

Социально – демографический фактор характеризуется таким составляющими, 
как половозрастная структура, общая численность населения (в том числе городского и 
сельского), уровень доходов, профессиональный состав, национальные традиции, 
состав семьи. Они в значительной степени формируют предложение рынка. Среди 
демографических факторов формирования регионального рынка труда можно указать, 
во – первых, на численность трудовых, в том числе перспективную; во – вторых, на 
подвижность трудовых ресурсов (естественная территориальная и вынужденная 
миграция населения; в – третьих, на их половозрастную структуру; в – четвертых, на 
образовательную структуру трудовых ресурсов; и наконец, в – пятых, на национальную 
структуру трудовых ресурсов того или иного региона. 

Население практически не увеличивается, идет и большой отток населения из 
области. Следовательно, главным фактором является тотальная миграция, которая 
обусловлена высоким процентом безработицы и бедности в регионе. Экономические 
проблемы вынуждают жителей высокогорного ГБАО выезжать за пределы 
Таджикистана на заработки. 

                                                            
7 https://www/aa/com/tr/ru  
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Особое влияние на формирование рынка труда оказывает демографическая 
ситуация, складывающаяся в регионе. Некоторые специалисты выделяют два основных 
демографических показателя, характеризующих ситуацию на региональных рынка 
труда: коэффициент естественного движения населения и коэффициент миграции 
населения.  

Нынешнюю социально-экономическую ситуацию в области невозможно 
представить без внешней трудовой миграции. Трудовая миграция в настоящее время 
важнейший фактор, оказывающий решающее влияние на благосостояние большинства 
семей и трудящихся мигрантов региона. 

Миграционные процессы, прежде всего, оказывают большое влияние на 
демографическое развитие. Они приводят к изменениям половозрастной и социальной 
структуры населения, как стран доноров, так и принимающих стран. В государствах 
отток, где темпы воспроизводства населения и трудовых ресурсов, превышает спрос на 
рабочую силу, численность населения сокращается, снижается рождаемость, поскольку 
в миграциях участвует преимущественно молодое население репродуктивного возраста. 
Соответственно, увеличивается доля населения старших возрастных групп. В районах 
же приема трудовых мигрантов повышается доля молодежи, соответственно, 
возрастают темпы воспроизводства населения. 

Миграционные процессы оказывают влияние на формирование систем 
расселения, меняют территориальное размещение населения и трудовых ресурсов, 
активно влияют на уровень социально-экономического развития. Квалифицированные 
кадры, специалисты в районы нового освоения способствует развитию более сложных 
производств, повышают интеллектуальный и экономический потенциал территории, 
способствуют развитию и эффективности промышленности и предприятий других 
отраслей. 

В то же время, необходимо учесть, неконтролируемый приток мигрантов в 
районы с низким уровнем жизни и медленными темпами социально-экономического 
развития ухудшают материальные и культурно-бытовые условия коренного населения, 
новоселы плохо приживаются и будет развиваться текучесть населения. Миграция 
трудоспособного населения непосредственно влияет на рынок рабочей силы, сокращая 
или увеличивая предложение рабочей силы зачастую обостряет конкуренцию на рынке 
труда. 

Основными причинами трудовой миграции из горных регионов в настоящее 
время являются демографическое давление на рынок труда, безработица, бедность, 
недостаток продовольствия. 

По материалам исследования «Мигранты из Бадахшана», 40% опрошенных 
мигрантов из наиболее отдаленных и высокогорных районов Бадахшана отправились 
на заработки из-за необеспеченности домохозяйств продовольствием, 41 % - из-за 
безработицы, 17 % - с целью заработать деньги на учебу, жилье, свадьбу, 2% -
заработать деньги на открытие своего бизнеса8. 

Возрастной состав мигрантов из горных районов: молодежь от 15 до 29 лет 
составляет 56,5% всех мигрантов из ГБАО, от 30 до 45 лет -36,7 %. 

Исследования показывают, что доходы от миграции являются основным 
источником существования для 70,7 % мигрантских домохозяйств Таджикистана. 
 Таким образом, региональный рынок труда, на наш взгляд находится на стадии 
формирования. Поэтому его регулирование должно осуществляться комплексно, а не 
только в плане работы с официально зарегистрированным безработными. Такой аспект 
должен строиться но основе одновременного решения как наиболее актуальных 
социально – экономических проблем, так и управления процессами занятости и 
безработицы населения. Для успешного формирования цивилизованного рынка труда и 
дальнейшего его функционирования необходимо преодоление кризисных явлений в 

                                                            
8 www.pamirplyus: Памир плюс: Памир становится некомфортной территорией для проживания 
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экономике страны, корректировка процессов, протекающих в сфере социально – 
трудовых отношений, определение целей и задач государства по управлению трудом.  
 Для обеспечения наиболее полной и эффективной занятости населения, решения 
проблем рынка труда в конкретном районе крайне актуальным является привлечение 
инвестиций в развитие экономики для модернизация и технологического 
совершенствования предприятий и технологий, обучение персонала.  
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 ОМИЛЊОИ АСОСИИ ТАЪСИРРАСОНАНДАИ РУШДИ БОЗОРИ МИНТАЌАВИИ 

МЕЊНАТ ДАР ВМКБ 
Инкишофи муносибатњои бозорї дар минтаќањои сатњи инкишофи пасти 

хољагидорї ва њосилнокии мењнат, дар потенсиали техникї - иќтисодї, дар шароити 
табиї - иќлимї ва анъанањои миллї - фарњангї сурат мегирад.  

Њамаи ин ба хусусиятњои хоси ташкил, таќсим ва истифодаи захирањои мењнатї, 
мутаносибии талабот ва таклифоти кувваи корї таъсири бузург мерасонад. 

Калидвожањо: гуруҳбандии омилњо, бозори минтаќавии мењнат, омили сиёсӣ- 
географӣ, омили демографӣ. 

  
ОСНОВНЫЕ ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА РАЗВИТИЕ РЕГИОНАЛЬНОГО 

РЫНКА ТРУДА ГБАО 
Развитие рыночных отношений происходит в условиях огромного перепада в 

регионах уровней хозяйственного развития и производительности труда, в технико - 
экономическом и трудовом потенциале, в природно - климатических условиях и 
национально - культурных традициях. Все это оказывает огромное влияние на 
специфические особенности формирования, распределения и использования трудовых 
ресурсов соотношения спроса и предложения на рабочую силу.  

Ключевые слова: классификация факторов, региональный рынок труда, 
политико – географический фактор, демографический фактор.  

 
FACTORS AFFECTING THE DEVELOPMENT REGIONAL LABOR MARKET IN  

GBAO 
Development of market attitudes occurs in conditions of huge difference in regions of 

levels of economic development and labor productivity, in technical and economic and labor 
potential, in climatic conditions and national - cultural traditions All this renders huge 
influence on specific features of formation, distribution and use of labor recourses, ratio of a 
supply and demand on a labor. 

Key words: factors classification, regional labor market, political-geographical factor, 
demography factor 
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УДК 334.012 

ДАСТГИРИИ ФАЪОЛИЯТИ  СОХИБКОРӢ ВА РУШДИ ОН 
 

 ДАР ВМКБ (дар мисоли ноҳияҳои Рушон, Шуғнон, Ишкошим ва Роштқалъа) 
Ш.А. Силталиева  Донишгоҳи давлатии Хоруғ ба номи М. Назаршоев 

 
Соҳибкорӣ - фаъолияти мустаrилона ба таваккали худ амалишавандаи шахсони ба 

чунин сифат бо тартиби муrарарнамудаи rонун баrайдгирифташудае мебошад, ки 
барои мунтазам ба даст даровардани фоида аз истифодаи молу мулк, истеҳсол, фуруши 
мол, иxрои кор ё хизматрасонӣ  равона карда шудааст. 
 Аз рўи њисоботњои оморї шумораи умумии ањолии ноњияҳои ВМКБ аз он ҷумла 
ноҳияхои Рушон, Шуғнон, Ишкошим ва Роштқалъа 39781 нафар баробар буда, 31746 
нафар аволии мављуда 8035 ањолии ғоиб мебошад. Ањолии ќобили мењнат аз синни 15-
75 сола, яъне захирањои мењнати 28817 (13937 зан) нафарро ташкил медињад, ки ин 72,4 
% нисбати шумораи умумии ањолии ноњия мебошад.(нигаред ба диаг. 1) [5] 
 

Диаграммаи 1 

39781
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Ҳисоботхои оморӣ

ахоли аволи.мав ахол. Гоиб зах.мех зан %

 

        Тавре, ки аз диаграммаи 2 бармеояд, ки аз теъдоди умумии захирањои мењнати 
11000 нафар 38,1% дар иќтисодиёти расман машғуликорбуда, 8003 нафар 27% дар 
муњољирати мењнатї, 5089 нафар 17,6%  нафаќагирону маъюбон, 3153 нафар 10,9% 
бекорони ғайрирасмї ва 1805 нафар хонандагони ќобили мењнат мебошанд. Ањоли аз 
љињати иќтисодии фаъол 11535 нафар ва иќтисодии ғайрифаъол 17282 нафарро ташкил 
медињанд.(ниг. ба диаг.2) [5] 
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Диаграммаи 2 

 

        Аз тадқиқот дар асоси пурсишномаҳо дар бораи сатњи расмии бекорї тавассути 
баќайдгирии расмии бекорон 535  нафар дар маќомоти давлатии шуғли ањоли ба њисоб 
рафта, вазъи воќеъии бозори  мењнатро ифода менамояд. 
          Сатҳи расмии бекорї нисбати ањолии фаъоли иќтисод дар ноњия 4,6 фоиз ва 
нисбати захирањои мењнатї 1,8 фоизро ташкил дода, сатњи расмии шуғлинокии 
захирањои мењнатї бошад ба 40,1 фоиз баробар аст. 
      Дар давраи таҳлилҳо бармеояд, ки 507 нафар шањрвандони бекор дар соњањои 
гуногуни хољагии халќ мустаќилна бо љои кори доимї ва мавсимї  таъмин гардиданд. 
Аз ин шумора 80 нафар ба соњибкории хурду миёна, 150 нафар мавсимї дар сохтмонњои 
давлатї ва хусусї, 36 нафар дар соњаи маориф ва 240 нафари дигар дар соњахои гуногун 
соњиби љойи кор гардиданд. [5] 
 Аз таҳлилҳо ва тадкикотҳои мо, ки дар натиљаи  амалї намудани чорабинињои “ 
Барномаи давлатии мусоидат ба шуғли ањолии ноњияхои ВМКБ барои солњои 2020-
2022” дар ин самт аз љониби шуъбаи Агентї барои ривољ додани соњибкори хурд дар  
соли 2022 равон ба 70 нафар  љуяндагони кор маблағи 205400 сомонї кумаки молиявї 
пардохт карда шуд. Барои рушди њунарњои мардумї ба 18 нафар занони хонашин 
маблағи 42400 сомонї барои самти хизматрасонї яъне пухту пази мањсулоти нони, 
бофандагї, дузандагї ва ба 2 нафар аз оилаи маъюб барои тиљорат маблағи 6500 
сомонї кумакњои молиявї расонида шуданд.(нигаред ба диаграмаи 3) [4] 

Диаграммаи 3. 

Ривоҷ додани соҳибкории хурд 

 

  Аз таҳлилҳо ва ҳисоботҳои  раёсати шуғли ахолӣ ва мухоҳирати меҳнати дар 
ВМКБ нишондодхо овардашуда барои ба соҳибкорӣ ҷалб намудани шахсони бекор ба 
480 нафар ба маблағи 1420,1 ҳазор  сомонӣ қарзи имтиёзнок дода шудааст.   
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  Макони асосии таъмини аҳоли бо ҷойи кор ассосан сектори хусусӣ тавассути 
ташкили корхонахо, нуктаҳои хизмати маишӣ, сайёҳӣ, иншооти сохтмонӣ ва ғайраҳо 
мебошанд.  
 Соли 2021 муҳоҷирони меҳнатӣ аз хориҷи кишвар тариқи бонкҳо 36,4 млн 
доллари ИМА интиқол доданд, ки ин нисбати соли гузашта ба маблағи 10,8 млн доллар 
ё худ 42,2 фоиз зиёд аст. 
   Аз таҳлилҳо бармеояд, ки тибқи  нозироти андоз 2594 соҳибкори инфиродӣ бо 
патент ва 1206 соҳибкор бо шаҳодатнома ба андозбандӣ ҷалб гардида, аз ҳисоби онҳо 
5 433,4 ҳазор сомонӣ ба буҷет ворид гардида, аз ҳисоби 1412 адад хоҷагиҳои деҳқонӣ 
бошад маблағи 200,7 ҳазор сомонӣ ба буҷет ворид гардид.(нигаред ба диаг.4) [4] 

Диаграммаи 4 

Тибқи назорати андоз 

 

  
 Аз нишондодҳои омори нишон дода мешавад, ки дар вилоят 12 лоиҳаи давлатии 
сармоягузорӣ ба маблағи умумии 23,6 млн доллари амрикоӣ амалӣ шуда истодааст.  
           Барномаи рушди иҷтимоию иқтисодии Вилояти Мухтори Куҳистони Бадахшон 
барои солҳои 2021-2025, аз 135 лоиҳаро бо маблағи умумии 4759,1 миллион сомонӣ бо 
Қарори маҷлиси вакилони халқи ВМКБ аз 15 декабри соли 2020, №38 тасдиқ гардид.  

Диаграммаи 5 

 

Аз диаграммаи 5 бармеояд, ки таҳлили хисоботҳои рушди иктисод ва савдо дар 
ВМКБ бармеояд, ки дар давоми соли 2021 аз 135 банди барнома дар 26 банд корҳои 
сохтмонӣ идома дошта, маблағи 239400,2 ҳазор сомонӣ масраф гардидааст. Аз ин 
маблағ 45392,7 ҳазор сомонӣ (19,0 фоиз) аз ҳисоби буҷети ҷумҳуриявӣ, 13353,9 ҳазор 
сомонӣ (5,6 фоиз) аз ҳисоби буҷети вилоятӣ, 173601,9 ҳазор сомонӣ (72,5 фоиз) аз ҳисоби 
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сармояи хориҷӣ ва 7051,7 ҳазор сомонӣ (2,9 фоиз) аз ҳисоби бахши хусусӣ ташкил 
медиҳанд.(ниг. ба диаг. 5) [3] 

Хамин тарик, тибқи маълумоти Агентии омори назди Президенти Ҷумҳурии 
Тоҷикистон тариқи «Равзанаи ягона» то 1 октябри соли 2021 дар миқёси ВМКБ 3718 
нафар субъектҳои соҳибкорӣ фаъолияткунанда ба қайд гирифта шудааст, ки ин 
нишондод нисбат ба ҳамин давраи соли 2020, 428 адад субеъктони соҳибкорӣ ва ё 10,8 
фоиз зиёд гардидааст. 

Аз ин:  
-патент 2521 нафар, ки ин нишондод нисбат аз ҳамин давраи соли 2020, 301 нафар 

ва ё 13,7 фоиз зиёд гардида, 672 нафар фаъолият қатъ карданд. 
-шаҳодатнома 1197 нафар, ки ин нишондод нисбат аз ҳамин давраи соли 2020, 64 

нафар ва ё 5,6 фоиз зиёд гардида, 57 нафар фаъолият қатъ карданд.[3] 
Оид ба ҷалби маҷмӯи маблағҳои сармояҳо дар доираи лоиҳаҳои татбиқшаванда, 

ҷалби сармояи хориҷӣ ва рафти татбиқи лоиҳаҳои сармоягузорӣ қайд кардан ба маврид 
аст, ки дар натиҷаи тадбирҳои амалинамудаи ҳукумати мамлакат ва мақомоти иҷроияи 
ҳокимияти давлатии ВМКБ дар самти таъмин намудани пешрафти соҳаҳои иқтисодиёти 
вилоят ва таҳкими ҳамкории судманд бо шарикони рушд, ҳаҷми воридоти сармояи 
хориҷӣ ба иқтисодиёти вилоят мунтазам афзоиш ёфта истода, ҳоло дар ҳудуди вилоят 
барои беҳдошти шароити муассисаҳои маорифу тандурустӣ, нақлиёт, обёрӣ ва корҳои 
соҳилмустаҳкамкунӣ 12 лоиҳаи давлатии сармоягузорӣ татбиқ шуда истодааст, ки 
маблағи то имрӯз азхудшудаи онҳо беш аз 267,3 миллион сомониро (23,6 млн. доллари 
ИМА) ташкил медиҳад. 

Аз пурсишномаҳо бармеояд, ки  шумораи лоихахо дар  соли 2021 нисбати соли 
2020 шумораи лоиҳаҳо ба микдори 9 фоиз, ё ин ки 1 адад лоиҳа ва ба хисоби маблағ 
бошад 46,1 фоиз, ё ин ки 84,4 млн. сомонӣ зиёд гардидааст. 

Ҳамзамон, вобаста ба ҳуҷҷатҳои иҷозатдиҳӣ ва сертификатҳо барои фаъолияти 
сохибкорӣ ва дар ин раванд бартараф намудани омилҳои субъективӣ, қайд кардан зарур 
аст, ки мониторинги татбиқи Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 2 августи соли 2011, № 
751 “Дар бораи низоми иҷозатдиҳӣ” дар соли 2020 дар миқиёси ВМКБ 968 аризаҳои 
субъектҳои соҳибкорие, ки барои гирифтани ҳуҷҷатҳои иҷозатдиҳи муроҷиат кардаанд. 
Аз онҳо 816 ариза қонеъ гардида, 150 ададаш бинобар номукамал будани ҳуҷҷатҳо рад 
карда шудаанд. Дар ин муддат 79 субъектҳои соҳибкор барои риоя нагардидани 
талаботи қонунгузорӣ аз ҷониби мақомоти иҷозатдиҳанда ба ҷавобгарӣ кашида 
шудаанд.[3] 

Ҳамасола дастрасии аҳолӣ ва соҳибкорони хурду миёна ба манбаъҳои молиявӣ 
афзун гардида, аз ҷониби бонкҳо ва ташкилотҳои қарздиҳии дар вилоят фаъолиятдошта 
дар давоми соли 2021 ба маблағи зиёда аз 89,1 миллион сомонӣ қарзҳои хурд дода 
шудаанд. Имрӯз қарздиҳии хурд омили асосии рушди соҳибкории инфиродӣ гардида, 
ба ҳалли масъалаҳои иҷтимоии аҳолӣ, аз ҷумла ташкили ҷойҳои нави корӣ мусоидат 
карда истодааст. Дар ин давра ба 1767 соҳибкор ба маблағи 16,5 млн. сомонӣ қарзҳои 
бонкӣ дода шудааст, ки ин 8,6 фоизи қарзҳои умумиро ташкил мекунад. 

Ҳамзамон, баҳри инкишофи ҳадафи чоруми миллӣ, яъне саноатикунонии 
босуръати кишвар, инчунин барои ривоҷу равнақи шарикии давлат ва дастгирии бахши 
хусусӣ дар соҳаи соҳибкорӣ бо дастури Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ, Пешвои 
миллат муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон намояндагии Корхонаи воҳиди давлатии бонки 
саноативу содиротии Тоҷикистон “Саноатсодиротбонк” дар шаҳри Хоруғ таъсис дода 
шуда, ки ин барои таҳия ва пешниҳоди лоиҳаҳои бизнесӣ барои соҳибкорон бо мақсади 
тадриҷан зиёд кардани ҳаҷми истеҳсоли маҳсулоти саноатии рақобатнок кумак ва 
дастгирӣ менамояд. Аз ҷониби намояндаи КВД “Саноатсодиротбонк” – и вилоят ба 
ҳолати 1 октябри соли 2021 барои дарёфт намудани сармоягузор 30 адад лоиха ба 
маблағи 9,0 млн. сомонӣ пешниҳод карда шудааст, ки 16 лоиҳа ба маблағи 4,2 млн. 
сомонӣ самти истеҳсолӣ мебошанд. 
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Ҳамчунин, дар давраи ҳисоботӣ аз ҷониби Фонди ҷамъиятии “Соҳибкорӣ ва 
рушд” 21 субъектҳои соҳибкорӣ ба маблағи зиёда аз 2883,6 ҳазор сомонӣ қарзҳои 
имтиёзнок ҷудо карда шудааст, ки 9 лоиҳа ба маблағи 1052,3 ҳазор сомонӣ самти 
истеҳсолӣ мебошанд.[3] 

Хулоса, соҳибкорӣ, чун дар кишварҳои дигар, яке аз соҳаҳои муҳими иқтисоди 
кишвар ба шумор меравад. Он бисёр мушкилоти иҷтимоию иқтисодиро тавассути 
таъсир расонидан ба нишондиҳандаҳои макроиқтисодӣ, аз қабили ММД, бекорӣ, сатҳи 
зиндагӣ ва ғайра ҳал мекунад. Аз ин рӯ, дар бисёр кишварҳои чахон барои фарохам 
овардани шароити мусоид ва барои фаъолияти соҳибкорон ва дастгирии рушди 
минбаъдаи фаъолияти онҳо нақши муҳим мебозад.  

Мушкилиҳои ҷойдоштаи соҳа ва пешниҳод барои ҳалли онҳо. 
- ҳаҷми қарзҳои бонкӣ барои соҳибкорони вилоят дар 6 соли охир нисбатан кам 

гардида, фоизаш баланд гардид. Ҳалли ин масъала дар ҷудо намудани қарзҳои 
имтиёзнок ва муҳлаташон дароз барои сохибкорони вилоят мебошад; 

- Соддатар намудани иҷозатномаи иловагӣ барои ворид шудан ба қаламрави 
ВМКБ, ки яке аз мамониатҳоест, ки ба рафтуомади сармоягузорон, баъзан сайёҳон ва 
дигар ҳамкорони корӣ халал мерасонад ва садди роҳи рушди босуръату устувори 
соҳибкории вилоят ва пешрафти иқтисодии он мегардад. 

- дар ҳамкорӣ бо дигар мақомотҳои дахлдор дар ташкил ва баргузор намудани 
корҳои фаҳмондадиҳӣ барои субъектҳои соҳибкорӣ оид ба санадҳои меъёрии ҳуқуқии 
соҳаи дастгирии соҳибкорӣ, аз ҷумла дар соҳаи танзими низоми иҷозатдиҳӣ, санҷиши 
фаъолияти субъектҳои хоҷагидор. 
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ДАСТГИРИИ ФАЪОЛИЯТИ  СОХИБКОРӢ ВА РУШДИ ОН 

 ДАР ВМКБ 

Дар мақола дастгирии фаъолияти сохибкорӣ ва рушди он дар ВМКБ тадкик карда 
шудааст. Муаллиф фаъолияти идоракунии сохибкори ва самтхои рушди он дар вилоят 
тахлил намуда бо ададхо нишон дода шудааст.  

Дар кор мафхум ва мохияти асосии сохибкори хамчун катализатори бучаи давлат 
ба хисоб меравад. Ахамияти асосии дастгирии фаъолияти сохибкори ин рушд, 
тараккиёти иктисодиёт, баланд бардоштани сатх ва сифати зиндагии аъзоёни чамъият 
ба хисоб меравад.  

Калидвожахо: сохибкори, дастгири, шугли мехнат, бекори, карз, саноатикунони, 
лоиха, андоз, рушд.  

 
ПОДДЕРЖКА ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И ЕЕ РАЗВИТИЯ  

В ГБАО 
 В статье рассматривается поддержка предпринимательства и его развитие в 
рыночной экономики ГБАО. Автор проанализировал деятельность управления 
бизнесом и направления его развития в регионе и обозначил их цифрами. 
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 В работе рассмотрено понятие и основная сущность предпринимателя как 
катализатора государственного бюджета. Рассмотрено основное значение поддержки 
предпринимательской деятельности этого развития, экономического развития, 
повышения уровня и качества жизни членов общества. 

 Ключевые слова: предприниматель, поддержка, занятость, безработица, кредит, 
индустриализация, проект, налог, развитие. 
 

SUPPORT FOR ENTREPRENEURSHIP AND ITS DEVELOPMENT 
IN GBAO 

 The article discusses the support of entrepreneurship and its development in the 
market economy of GBAO. The author analyzed the activities of business management and 
the direction of its development in the region and marked them with numbers. 

 The paper considers the concept and basic essence of an entrepreneur as a catalyst for 
the state budget. The main importance of supporting entrepreneurial activity of this 
development, economic development, improving the level and quality of life of members of 
society is considered. 

Key words: entrepreneur, support, employment, unemployment, credit, industrialization, 
project, tax, development. 
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РОЛЬ И МЕСТО ТРАНСПОРТНОЙ СИСТЕМЫ В СОЦИАЛЬНО-
ЭКОНОМИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ РЕГИОНА 

ШоидарвозоваМ.С.  Институт гуманитарных наук   имени академика Б.Искандарова 
НАНТ,   Абдурахмонова А.  Айдармамадова О.А.      Хорогский государственный 

университет имени М.Назаршоева 
 

Транспортная отрасль является основной отраслью развития всех сфер 
экономики. Транспорт создает базовые условия жизнедеятельности общества, являясь 
важным инструментом достижения социальных, экономических, внешне политических 
целей, играет важную роль в обеспечении других сфер экономики[1,238]. Транспорт – 
удовлетворяет потребности организаций всех видов деятельности и населения в 
перевозках пассажиров, перемещает различные виды продукции между 
производителями и потребителями, осуществляет общедоступное транспортное 
обслуживание населения [2,437].  

Горно-Бадахшанская автономная область имеет особую специфику. Вся 
территория относится к высокогорной категории и отличается высоким уровнем 
замкнутости. Ныне ГБАО находится на пути постепенного преодоления своей 
географической замкнутости. Расстояние между областным центром ГБАО и Душанбе 
превышает 650 км, а расстояние до Оша (Кыргызстан) и до Кашгара составляет 
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приблизительно 1000 км. Население области растет относительно быстро и ныне 
составляет около 230 тысяч человек. 

При разработке стратегии социально-экономического развития ГБАО основной 
сферой является транспортная сфера. Транспортная сфера ГБАО призвана повышать 
все сферы жизнедеятельности людей, и направлена на повышение уровня их жизни.  

Следует отметить, что ГБАО является одной из наиболее значимых в 
экономическом отношении территории Республики Таджикистан и обладает важным 
международного значения транспортной системы соединяющий Таджикистан с КНР, 
Афганистаном и Пакистаном.  

Так, в таблице 1 можно увидеть, количество автомобильных компаний, 
зарегистрированных в ГБАО.  

 
Таблица1. 

 Наличие автопарков  зарегистрированных в ГБАО 
 

№ Наименование 
компаний 

Средства автомобилей 
пассажирского 
транспорта 

Средства автомобилей 
грузового транспорта 

Общее 
количе
ство 

В том числе Общее ко-
личество 

В том числе

Час
тны
е 

Догов
орные 

Частны
е 

Договор
ные 

1 ООО «Али-Техникс 281 7 274 32 1 31

2 ООО «Шер» 2 2 4 4 

3 ООО «Сайёхат»  50 50 -  

4 ООО «Шохали» 60 60  

5 ООО «Рохила» 43 43  

6 ООО 
«Мургобнаклиёт» 

58 58  

7 ООО «Тавдем» 70 70  

8 ООО «Анис-95» 60 60  

9 ООО «Дилшод» 43 43  

10 ООО«Рахмати 
Илхом» 

34 34 6  6

11 ООО «Ориф-2016» 56 56  

12 ООО «Бидурд» 10 10  

Источник: отчет службы государственного надзора в сфере транспорта ГБАО за 2022 
года 

Как видно по данным таблицы автомобильный транспорт разделен на две 
группы: пассажирский транспорт и грузовой транспорт. Так, в 2022 году по ГБАО всего 
обслуживают пассажиры 281 транспортных средств, из которых 274 принадлежать 
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частным компаниям и имеют официальный договор с транспортной компанией. И 
лишь 32 автомобилей относятся к грузовым автомобилей.  

Категории автомобилей, которые обслуживают население ГБАО можно 
разделить на две группы (см. табл.2). 

            Таблица 2. Класификация автомобильных средств 
 

 
 
По данным ГАИ всего в ГБАО 14376 транспортных средств, из которых 12949 

частные и 1427 государственные. Согласно данным таблицы 2 за 2021 год количество 
транспортных средств занятыми обслуживанием составляют 9 автобус (микроавтобус) и 
410 легковых транспортных средств. Количество автомобильного транспорта 
функционирующие в городе Хороге составляют: автобусы 4, легковые 210. А 
транспортные средства, обслуживающие население пригорода составляют: автобусы 5, 
легковые 136.  Кроме этого для обслуживания пассажиров привлечены 6 автобусов и 
340 легковых автомобилей. Количество транспортных средств, обслуживающих 

№
п/
п 

Наименова
ние 

Автобус-  
микроавтобус 

Легковые Итого 

Годы  Годы Годы  

2019 2020 2021 2019 2020 2021 2019 2020 2021

1. Путёвка 8 9 11 380 301 410 388 310 421

2. Количество 
автомобил
ьного 
транспорта 
вобщем 

6

 

11 9 278 349 346 284 360 355

3. Количество 
автомобил
ьного 
транспорта 
в городе 

 4 200 200 210 200 200 214

4. Количество 
автомобил
ьного 
транспорта 
в 
пригороде 

2 2 5 78 149 136 80 151 141

5. Количество 
привлеченн
ых 
автомобил
ьных 
транспортн
ых средств 

 6 263 332 340 263 332 346

6. Договоры с 
водителями 

6 11 10 278 349 350 284 360 360
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население с каждым годом незначительно увеличивается. На наш взгляд, это в 
основном связано с доходом и количеством населения.  

В 2022 году нами было проведено исследование. Целью данного исследования 
было выявить проблемы, существующие при обслуживании населения ГБАО 
транспортным средством. Респонденты были выбраны путём методам снежного кома. 
Количество респондентов участвующие при опросе составило 44 человек, из которых 
42% составило мужской пол и 58% составило женский пола. Возраст опрашиваемых 
составляет от 17-25 16%, от 25-45 38%, от 45-65 46%. Следует отметить 83% 
респондентов являются занятыми, 9% респонденты являются пенсионерами, 8% 
респонденты являются учащимися. 
 Из всех опрошенных нами было выявлено, что все респонденты при перемещении 
пользуются услугами автотранспортных средств. На вопрос: «Какой вид общественного 
транспорта Вы предпочитаете?» 83% респондентов предпочитают такой вид транспорта 
как танген9, 9% предпочитают такой вид транспорта, как такси, а 8% респондентов 
предпочитают автобус. 
 На наш взгляд причина выбора тангемов это низкая стоимость её обслуживания 
и более распространённая в нашей области. Хотя по сравнению со стоимостью 
обслуживания тангемов, автобусы и микроавтобусы дешевле, но, однако они являются 
недоступными для всего населения ГБАО. И незначительная часть респондентов 
предпочитают такси из-за их удобство. Их количество меньше потому, что не всем 
респондентам по карману каждый день прибегать к услугам такси. 

На вопрос «Сколько времени вы тратите на дорогу до работы?» мы получили 
такой ответ: у 54% респондентов уходить на дорогу менее 15 минут, у 41% респондентов 
уходить на дорогу от 15-40 минут, у 5% респондентов уходить на дорогу более 40 минут. 
 Количество поездок, совершаемых респондентами зависит от их 
местонахождения. И поэтому лица, которые живут за пределами города Хорога, 
соответственно совершают больше поездок. Так, 42% респондентов совершают в 
неделю менее 10 поездок, 45% респондентов совершают в неделю от 10-20 поездок, 13% 
респондентов совершают более 20 поездок в неделю. 
  По нашему мнению, респондентам, которые живут в городе легко добраться до 
работы. Но, однако та категория населения, которые живут за пределы города 
затрачивают больше и времени, и денег при перемещение на транспортном средстве. 
 На вопрос «Сколько денег Вы тратите в месяц на транспорт?» респонденты 
ответили следующим образом: 21% респонденты тратят в месяц менее 100 сомони, 37%  
тратят от 100-150 сомони, 17% тратят на транспорт от 150-200 сомони, и 25% 
респонденты тратят на транспорт более 200 сомонов. Следует отметить, что повышение 
стоимости транспортных затрат у каждого зависит от место их проживания. 

Удобство транспортных услуг оценивается респондентами таким образом: 38% 
респондентов не удовлетворены услугами транспортных средств, 33% респондентов 
удовлетворены услугами транспорта, а 29% респондентов частично удовлетворены. 

Кроме того, нами было выявлено, что 50% опрошенных не удовлетворены 
обеспеченностью города общественным транспортом, 33% респонденты частично 
удовлетворены обеспеченностью транспортом, а 17% респондентов удовлетворены. 

Из всего вышесказанного, нами выявлены проблемы, с которыми сталкивается 
население при перемещение на транспортном средстве. К таковым относятся:  

1. Несовершенное государственное и законодательное регулирование рынка 
транспортных услуг.  

2. Отсутствие комплексного контроля над соблюдением правил технической 
эксплуатации транспортных средств.  

                                                            
9Китайский автомобиль Changan – к тангену чаще всего относят машины 
марки: changhe freedom, jinbei haixing, chana star, hafei zhongyi и hafei minyi. 
 



267 

 

3. Неполное удовлетворение потребностей потребителей услуг по показателям 
качества оказываемых услуг.  

5. Отсутствие системы мониторинга рынка транспортных услуг: не проводится 
анализ и прогноз развития автопарка и существующей сети исполнителей услуг.  

6. Относительно высокая стоимость и низкое качество сервисного обслуживания 
и ремонта подвижного состава.  

Для устранения вышеназванных проблем необходимо:  
- оптимизировать маршрутные сети и системы организации управления услугами ГПТ;  
- формировать необходимые условия для выполнения корпоративных перевозок;  
- развивать единую автоматизированную систему управления городским пассажирским 
транспортом;  
- совершенствовать современную систему оплаты проезда;  
- определить перспективные параметры обслуживания населения и создания линий 
современных видов транспорта.  

Развитие и совершенствование транспортной инфраструктуры должно относится 
к приоритетам социально-экономического развития Хукумата как области, так и 
Республики в целом. Транспорт служит фундаментом в развитии региона, хоть он и не 
является источником производства новой продукции, а только участвует в ее создании. 
Стратегия социально-экономического развития региона - это план на будущее, а 
транспорт, в свою очередь, позволяет обеспечивать связь между регионами и 
обеспечивает развитие экономики.  

Автомобильный транспорт является одной из частей транспортного комплекса.  
Автомобильный транспорт должен обеспечивать населению мобильность, а также 
минимальные временные затраты, доступность и эффективность. Развитие этой отрасли 
обеспечивает региону конкурентоспособность, поэтому автомобильный транспорт 
каждый раз должен подлежать модернизации, так как происходит частое развитие 
машиностроения.  

Таким образом, реализация комплекса выше перечисленных рекомендаций и 
мероприятий, позволяет сохранить систему оказания социально-значимых услуг для 
определенной категории жителей, повышение качества оказания предоставляемых услуг 
пассажирского транспорта в условиях ограниченного финансирования из средств 
городского бюджета, что способствует созданию благоприятных условий для развития 
городского транспорта и повышению эффективности его работы в области. 
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НАҚШИ СИСТЕМАИ НАҚЛИЁТ ДАР СТРАТЕГИЯИ РУШДИ ИҶТИМОИЮ 
ИҚТИСОДИИ МИНТАҚА 

          Наклиёт дар тараккиёти социалию иктисодии мамлакат роли калон мебозад. 
Системаи нақлиёт барои рушди иқтисодӣ, баланд бардоштани рақобатпазирии 
иқтисоди миллӣ ва сифати зиндагии аҳолӣ шароит фароҳам меорад. Халли 
самарабахши проблемахои  наклиёт боиси такмил ва инкишофи системам хочагӣ 
мегардад. Дар натиҷа  сатҳи иҷтимоии аҳолӣ бехтар мегардад. 
         Дар мақола нақши системаи нақлиёт дар стратегияи рушди иҷтимоию иқтисодии 
минтақа тавсиф карда шуда, инчунин маълумоти оморӣ оид ба таъминоти нақлиёт дар 
минтақа оварда шудаанд, ки ба нишондиҳандаҳои нақшавии стратегияи нақлиёти 
субъект мувофиқат намекунанд.  

 
Калимаҳои калидӣ: банақшагирии стратегӣ, системаи нақлиёт,нақлиёти 

автомобилӣ, гардиши мусофирон, нақлиёти мусофирбар, дарозии роҳ 
 
РОЛЬ ТРАНСПОРТНОЙ СИСТЕМЫ В СТРАТЕГИИ СОЦИАЛЬНО-

ЭКОНОМИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ РЕГИОНА 
 Транспорт играет важную роль в социально-экономическом развитии страны. 
Транспортная система обеспечивает условия для экономического роста, повышения 
конкурентоспособности национальной экономики и качества жизни населения. 
Эффективное решение транспортной проблемы ведет к совершенствованию и развитию 
экономической системы. В результате повышается социальный уровень жизни 
населения. 
 В статье обозначена роль транспортной системы в стратегии социально-
экономического развития региона, а также статистические данные по транспортной 
обеспеченности региона, не соответствующие плановым показателям в транспортной 
стратегии субъекта. 
 
Ключевие слова: стратегическое планирование, транспортная система, автомобильный 
транспорт, грузоперевозки, грузооборот, пассажирооборот, пассажирские перевозки, 
протяженность автомобильных дорог 
 

ROLE AND LOCATION OF TRANSPORT SYSTEM IN THE STRATEGIC 
MANAGEMENT OF SOCIO-ECONOMIC DEVELOPMENT OF THE REGION 

Transport plays an important role in the socio-economic development of the country. 
The transport system provides conditions for economic growth, increasing the competitiveness 
of the national economy and the quality of life of the population. An effective solution to the 
transport problem leads to the improvement and development of the economic system. As a 
result, the social standard of living of the population improves. 

The article outlines the role of the transport system in the strategy of social and 
economic development of the region, as well as statistical data on transport provision in the 
region that do not correspond to the planned indicators in the transport strategy of the 
subject.  

 
Keywords: strategic planning, transport system, automobile transport, cargo transportation, 
turnover of goods, passenger turnover, passenger transportation, length of roads  
Сведения автора 
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ЌОИДАЊОИ НАШРИ МАЌОЛАЊО БАРОИ МУАЛЛИФОН 
Маљаллаи «Паёми Донишгоњи Хоруѓ» нашрияи илмии даврии Донишгоњи давлатии 

Хоруѓ ба номи Моёншо Назаршоев мањсуб мешавад. Дар он маќолањое ба табъ мерасанд, 
ки мањсули тадќиќоти илмии соњањои илмњои риёзию табиї, гуманитарї, иќтисодї ва 
кишоварзї  буда, дар Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М.Назаршоев ва  дигар 
муассисањои тањсилоти олии касбї Љумњурии Тољикистон, муассисањои  илмї-тадќиќотии  
АМИТ ба иљро мерасанд, њамчунин маќолањои   илмии олимони хориљї кишвар, ки ба 
масоили соњањои гуногуни Љумњурии Тољикистон бахшида  шудаанд. 

Муаллиф дар маќолаи ба чоп пешнињодкардааш бояд мубрамии  мавзўъ ва њадафу 
маќсади тањќиќро бо истидлоли илмї асоснок карда, хулосањое гирад, ки бо навоварї ва 
ањамияти илмию амалии худ ќобили таваљљуњ бошад. 

ТАЛАБОТИ ТАРТИБ ДОДАНИ ДАСТНАВИСЊО 

1. Муаллиф матни маќоларо метавонад ба се забон-тољикї, русї ё англисї пешнињод 
намояд. Фишурдаи маќола бояд ба се забон-тољикї, русї ва англисї,  ва тољикї пешнињод 
гардад. Њаљми фишурда ба се забон ва бояд на кам аз 1 сањифа бошад. 
        2.Матн бояд боњуруфи андозаи12 чоп шуда, на бештар аз 16 сањифа ва фосила миёни 
сатрњо ба андозаи 1,5 бошад (бо шумули замима ва њошияњо). Њошияњои дастнавис: аз боло 
ва поён -2,5 см, аз чап ва рост-3 см. Андозаи фосилаи байни сатрњо-1.0 см. Маќола дар 
компютер чоп шуда, дар вожапардози Word-TimesNewRomanTj  анчом шавад; агар њуруфи 
лотинї ё дигар аломатњо истифода шуда бошад, бояд онњо бо нишондоди номашон ирсол 
гарданд. 
       3.Бо дастнависњо замима мегарданд: маълумот рољеъ ба муаллиф (ном, номи падар, 
номи хонаводагї, дарачаи илмї, унвон, љои кор, вазифа, нишонии љойи зист, шохис 
(индекс)-и шуъбаи почта, шуморањои телефонњои хона ва кор, нишонии почтаи электронї 
(агар мављуд бошад); 
       4. Сарлавњаи маќола бо њарфњои калон, бо њаљми шрифти 10 ва аз матн бо фосилаи як 
сатр људо карда мешавад. Дар зери он ному насаби муаллиф ва бо иќтибос дар повараќ 
љойи кор, вазифа, унвони илмї ва нишонии муаллиф оварда мешавад. 
      5. Фењристи манобеъ дар охири маќола  (бо тартиби алифбо-нахуст ба хатти кириллї, 
сипос бо дигар забонњои хориљї; осори як муаллиф дар тартиби хронологї дарљ мешавад) 
ва бо пешнињоди маълумоти зерин оварда мешавад: 
    а) барои китоб - ному насаби муаллиф, номи пурраи китоб, шањр ва соли чоп, њаљми 
умумии китоб, мисол: 
1. Айнї, С. Куллиёт. Љ 1./С. Айнї.- Сталинобод: Нашрдавтољ, 1958.-555 с. 
2.Пугачёв, В.П., Соловьёв, И.Ю. Ведение в политологию: учеб. для студ./В.П. Пугачёв, 
И.Ю., И.Ю.Соловљёв.-4-е изд., перераб. и доп. -М.: Аспект-Пресс, 2003. - 466 с. 
    б) барои маќолањо- ному насаби муаллиф, номи пурраи макола, номи маљмўаи 
маќолот/китоб/рўзнома/маљалла, ки дар он маќола чоп шудааст, шањр (барои китоб), сол ва 
раками рўзнома, маљалла, мисол: 
     1. Айнї, С. Маънои калимаи тољик / С. Айнї // Садои Шарќ, 1986, № 8 - С. 48-73. 
      2. Кисляков, Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и обряды, связанные с 
земледелием у таджиков бассейна Р. Хингоу/ Н.А. Кисляков // Советская этнография. 1974, 
№1.- С. 114-125. 

    Дар дохили матн истинод ба манбаъ дар дохили ќавси мураббаъ дода шуда, аз њам 
таввасути вергул људо карда мешавад, мисол: [1,272]; шумораи сањифањои иќтибос бо 
воситаи вергул ё тире нишон дода мешавад, мисол: [2, 272-280]. 
      Дастнависњое, ки бидуни риояи талаботи мазкур тањия шудаанд, баррасї намешаванд. 
      Њайати тањририя дар њолатњои зарурї њуќуќ дорад маќоларо кўтоњ, тањриру ислоњ 
кунад  ва ё ба муаллифон љињати ислоњ баргардонад. 
Масъулияти аќида ва муњтавои маќолањо бар дўши муаллифони онњост. 
    Суроѓа: 736000, Хоруѓ,  к. Шириншо Шоҳтемур, 109. Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи 
М.Назаршоев, маљаллаи “Паёми Донишгоњи Хоруѓ”, тел.: (+992) 935834619, 8352222779 
Сомонаи мо: khogu-vestnik.org; E-mail: ksu.khorog@mail.ru, tahmina88@inbox.ru 
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 Журнал «Вестник Хорогского университета» является научно-периодическим 
печатным органом Хорогского государственного университета имени Моёншо Назаршоева. В 
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должна быть отпечатана на компьютере и выполнена в текстовом редакторе Word; шрифты, 
если таковые использовались для латинских или иных символов, необходима указать на их 
названия. 
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земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу/ Н.А. Кисляков // Советская этнография. 1974, 
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ОБЪЕКТИВНАЯ НЕОБХОДИМОСТЬ ИНСТИТУЦИОНАЛЬНОЙ РЕФОРМЫ  
В АГРАРНОМ СЕКТОРЕ ЭКОНОМИКИ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

  

Бобозода Ш.К., к.э.н. доцент. Таджикский аграрный университет  
 имени Шириншо  Шохтемур 

 

Основу любой общественной системы, концентрируя власть и формулируя 
принципы функционирования негосударственных институтов, экономических и 
политических процессов, представляет государство. Независимо от того: плановая это 
или рыночная экономика, государственное вмешательство в экономику - процесс 
необходимый, а в условиях цивилизованных рыночных отношений, роль и функции 
государства принимают иные формы, и на первый план здесь выходят регулирующие 
функции. Особенно, если речь идет о вмешательстве в сельскохозяйственном секторе 
Таджикистана, оно приобретает более главенствующую роль.  

Успешное решение задач будущего развития, в первую очередь, связано с 
эффективным функционированием системы государственного управления, основанной 
на рациональном сочетании прямого и косвенного методов регулирования социально-
экономических процессов. 

Сельскохозяйственное  производство, как ключевое звено реального сектора 
экономики, является особой сферой приложения труда, который существенным образом 
влияет на формирование структуры национального производства. Аграрный сектор 
национальной экономики является сферой трудовой деятельности, где производятся 
жизненно важные блага общества. 

Государство, как основной институт регулирования общественной 
жизнедеятельности людей, призвано координировать и балансировать 
взаимоотношения между субъектами экономических и общественных отношений, 
обеспечивать целостность, иновационное развитие, жизнеспособность и безопасность 
общества. Одновременно, государство выступает выразителем и орудием 
осуществления национальных интересов, защищает права личности, семьи, общества в 
целом. Государственное регулирование выполняет, также важные функции 
консолидации общества, обеспечивая механизмы согласования интересов различных 
субъектов экономической и политической деятельности, предотвращая и нейтрализуя 
возможные социальные конфликты. 

В результате институциональных преобразований в аграрном секторе сложилась 
новая социально-экономическая ситуация. В сложившихся условиях меняются 
отношения между работодателем и наемным работником, характер распределения 
дохода, участие профсоюзов и государства в регулировании социально-трудовых 
отношений. 

В аграрном секторе экономики сложилась новая социально-экономическая 
ситуация. В результате институциональных реформ, проведенных в начале 90-х годов, в 
аграрном секторе республики  произошли коренные преобразования форм 
собственности, форм хозяйствования, организационно-правовых форм предприятий. 
Возросло количество, и уменьшились размеры хозяйствующих субъектов, существенные 
изменения претерпела специализация производства, снизился общий уровень 
управления, трудовая и технологическая дисциплина. В процессе реформ были сняты 
ранее существовавшие ограничения в области землепользования, количества скота в 
хозяйствах населения, сельскохозяйственные работники получили возможность выбора 
форм трудовой деятельности. Одновременно в сельской местности возросла 
необходимость самообеспечения продовольствием, усилилась безработица, снизился 
уровень жизни и трудовых доходов из сферы общественного производства, сузилась 
сфера приложения труда. Произошедшие изменения требовали дальнейших научных 
исследований и обоснованных прикладных решений, касающихся различных аспектов 
сложившейся ситуации, в том числе и особенностей социально-трудовых отношений. 
Необходимы обобщения, анализ, оценка характера этих отношений в сложившихся 
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организационно правовых формах, различных условиях хозяйствования и трудовой 
деятельности. 
Жители  села, оказавшись в сложной ситуации, вынуждены проявлять активность и 
предприимчивость в поиске путей преодоления возникающих трудностей. 
Альтернативой трудовой занятости в крупных и средних сельхозпредприятиях стали 
организация дехканских (фермерских) хозяйств, развитие личного подсобного 
хозяйства. Если на долю сельхозпредприятий в  начале 2000 годов приходилось 11,2% 
продукции сельского хозяйства, хозяйств населения – 88,8%, дехканских (фермерских) 
хозяйств – 0 %, то в 2020 г. 8,8% составляла доля сельхозпредприятий, 42,1% - 
дехканских (фермерских) хозяйств и 49,0% -хозяйств населения. 

Следует отметить, что аграрный сектор экономики Республики Таджикистан 
наиболее трудно перенес рыночные трансформационные процессы. В период 
реализации аграрной реформы наблюдался резкое сокращение производства продукции 
сельского хозяйства: падение было максимальным в середине 90-х годов, а лишь после 
2000–го года начался медленный и трудный подъем. Устойчивый рост наблюдается 
после 2005-го года. В 2020 году объем производства валовой продукции сельского 
хозяйства составил более 37 млрд. сомони и увеличился по сравнению с 1991 годом 
более чем на 2,3 раза. 

Валовая продукция сельского хозяйства 
(в сопоставимых ценах 2020 года). 

Таблица 1. 
 1991 2016 2017 2018 2019 2020 2021 

Всего, млн.сомони 16275,6 29053,9 31029,6 32257,2 34558,7 37616,6 39769,4 
Валовая продукция с/х 
в расчѐте на 100 га с/х 
угодий, сомони  

375648 798513 848220 879086 940603 1023943 108470 

Источник:  рассчитан по статистическому сборнику Сельское хозяйство Республики 
Таджикистан.Агентство по статистике при Президенте Республики Таджикистан. -Душанбе. 
2022. С.-16 

Валовая продукция сельского хозяйства в расчете на 100 га сельскохозяйственный 
угодий в 2021 г. составила 39769,4 млн. сомони, что по сравнению с 1991 годом 
увеличило объѐм более чем на 2,4 раза. Как свидетельствуют данные таблицы 1, рост 
объема производства валовой продукции происходил в основном за счет интенсивного 
использования имеющихся ресурсов. За анализируемый период земли 
сельхозпредприятий уменьшились от 4332,7 до 3676,7 тыс. га, то есть на 659 тыс. 
гектаров. Производство продовольственной продукции сельскохозяйственного 
происхождения на душу населения также имеет тенденции роста. Например, за 
анализируемый период производство зерна на душу населения увеличилось более чем 
на 3,1 раза, картофель – 5,6 раза, овощи – 4,4, бахчевые – 7,9 и т.д. 

Как указано в Послании Президента Республики Таджикистан Маджлиси Оли 
Республики Таджикистан, для эффективного использования воды и земли, защиты 
продовольственной безопасности страны в сфере сельского хозяйства были проведены 
коренные реформы.  

В своем Послании Лидер нации, Президент Республики Таджикистан уважаемый 
Эмомали  Рахмон 21 декабря 2021 года в частности отметил «…В период независимости 
наряду с осуществлением реформы сферы сельского хозяйства Правительство страны 
для поддержки и развития различных секторов сферы приняло и реализовало ряд 
программ». 

Результаты проведѐнных реформ и принятых отраслевых программ 
непосредственно влияли на итоговые результаты сельхозпредприятий и дехканских 
(фермерских) хозяйств. 

За последние годы для нормального функционирования сельскохозяйственной 
сферы определены множество налоговых и таможенных льгот, благодаря которых были 
достигнуты заметные результаты. 
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Производство продукции растениеводства, тыс. тонн. 
Таблица 2 

Показатели  1991 2016 2017 2018 2019 2020 2021 

Зерновые  292,0 1435,8 1447,6 1292,2 1414,6 1561,4 1586,3 
Хлопок-сырец 819,6 284,7 386,5 300,3 403,0 396,0 388,8 
Картофель  105,9 898,1 782,9 964,6 994,4 1022,5 1041,3 
Овощи  322,5 1748,3 1859,1 2119,4 2182,6 2479,4 2597,6 
Продовольственные 
бахчи  

55,1 594,2 631,4 641,7 701,2 756,9 818,8 

Плоды и ягоды 69,8 364,1 405,0 447,9 473,8 467,8 444,4 
Виноград  92,6 214,7 228,3 241,9 247,2 239,1 267,5 
Источник: Сельское хозяйство Республики Таджикистан. Статистический сборник.-Душанбе. 
Агентство по статистике при Президенте Республики Таджикистан. 2022. С.-139-184 

Производство продукции животноводства, тыс. тонн. 
Таблица 3 

Показатели  1991 2016 2017 2018 2019 2020 2021 

Мясо (в убойном вес) 75,3 116,7 124,4 131,0 136,3 150,1 163,8 
Молоко  587,2 918,0 950,0 983,0 1000,6 1020,9 1042,6 
Яйца, млн.шт. 454,3 337,1 341,4 450,3 725,7 983,1 1053,5 
Источник: Сельское хозяйство Республики Таджикистан. Статистический сборник.-Душанбе. 
Агентство по статистике при Президенте Республики Таджикистан. 2022.С. 271-279 

   За годы государственной независимости производство сельскохозяйственной 
продукции, особенно продовольственные продукты стабильно возросли на уровне от 7 
до 8,5 процентов ежегодно. Эти изменения видны по показателям вышеприведенных 
таблиц. 

За последние 20 лет количество птицеводческих предприятий увеличились почти в 
десять раз, а производство птичьего мяса увеличилось в девять раз. За этот период 
импорт птичьего мяса снизился почти в 21 раз, а в суммарном выражении с  50 млн. 
долларов США в 2014 году до 9 млн. долларов США в 2021 году. 

Поголовье  продуктивного скота, тыс.голов. 
Таблица 4. 

Показатели  1991 2016 2017 2018 2019 2020 2021 

Крупный рогатый скот  1390,7 2278,1 2317,3 2327,5 2361,9 2391,4 2467,8 
в том числе, коров 585,9 1168,5 1195,5 1207,1 1227,2 1244,8 1290,5 
Овцы  2484,2 3490,0 3635,7 3666,7 3737,4 3824,5 4014,8 
Козы  870,7 1966,2 1945,7 1953,5 1948,9 1972,9 2037,6 
Лошади  52,6 79,7 80,4 80,8 81,3 82,5 83,8 
Птица  6586,4 5051,5 5217,0 6636,5 9036,5 9782,7 11117,7 
Источник: Сельское хозяйство Республики Таджикистан. Статистический сборник.-Душанбе. 
Агентство по статистике при Президенте Республики Таджикистан. 2022.С. 225-252 

Животноводство в структуре сельского хозяйства и продовольственного 
комплекса Таджикистана играет существенную роль и является основой обеспечения 
населения мясомолочными продуктами.  

За последние годы поголовье животных имеет тенденцию стабильного роста. Так 
за последние тридцать лет поголовье крупного рогатого скота увеличился почти на 
72%, а поголовье мелкого рогатого скота на  72,8%, поголовье птиц соответственно на 
48,5%. 

Следует отметить, что благодаря всесторонней государственной поддержки и 
предоставления различных стимулирующих льгот стали успешно развиваться 
отдельные отрасли, такие как садоводства, виноградарства, животноводства и его 
подотрасли – птицеводства, рыбоводства, пчеловодства. 

Таким образом, меры принятие по институциональным преобразованиям в 
сельском хозяйстве страны, безусловно дали положительный результат в достижении 
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намеченных стратегических целей обеспечение продовольственной достаточности и 
безопасности. В период независимости увеличились площади садов и виноградников, 
поголовья продуктивного скота, а производства фруктов и винограда увеличились в 4,3 
раза, что самое главное   в сельскохозяйственной сфере были созданы 700 тыс. новых 
рабочих мест. 
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